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AHOTALIIA

IIpedcmaesnena cmamms npucesueHa aKkmyanvHiil AiHegicmu4Hiil npooae-
Mi — 0C00AUBOCMAM 2eHOCPHOR0 3ICMABACHHS IHmMepnpemauii onbphakmopHor
iHGhopmauii Ha mamepiani (hpanuyy3vkoi xydoxcnvoi nimepamypu Kinus XIX —
nepuioi nonosunu XX cmonimms. Memoro 0ocaioncenHs € ananiz eeHoepHoi
iHmepnpemauii agmopom,/a8mopKkoro 3anaxy npu 300paicenti A8uuy npupoou
3a 00NOMO02010 Neli3adCHUX KOHMeKcmie, eudineHux i3 meopié (hpaHiyy3vkoi
nposu. s 30ilicHeHHs 00CAiONCeHHs YN0 BUKOPUCIAHO KOMNACKC Memooig:
KOHMPACMUBHO20, KOHMEKCMYaNbH020, ONUCOB020, CIMPYKMYPHO20, NeKCUKO-
CMUAiCMU4HO20 Ma NPULIOM KinbKiCHO20 AHANI3Y.

Y x00i pobomu 6yn0 npoananizogano 27 4on06iuux ma 7 sciHouux deckpun-
MUBHUX YPUBKIB, WO CIMOCYIOMbCS 0Ab(aKmopHoi iHghopmauii npo 06’ekmu/
henomenu npupoou. Haiibinow npodyKkmuenumu wasxamu HoMiHayii 3anaxie
€ be3nocepednitl onuc dxcepeaa 3anaxy ma UKOPUCMAHHA HU3KU CMuAicmut-
Hux 3acobie (enimemy, nopieHsHHS, Memagopu, CuHeKmu4Hoi memagopu).
Busieneno, wo 4on06iui onvpakmopui o6pazu — Oinoul 00pa3sHi, NOPIGHAHO i3
acinouumu. Paxmuuno Gpanyy3vki NUCLMEHHUYI He QOKYCYIombcs Ha ONUCAX
3anaxie, a nobiuHo 3eadyoms ix. Tomy maki onucu € 0ewjo cCxemamuyHuUMU,
«NYHKMUPHUMU» .

Ompumani peayromamu HAyKo8oi po36i0KU CNPOCIMOBYIONb YCMANeHI cme-
peomunu npo emanoHHi COUianbHi poai 40A08IKa Ma JHCIHKU, 8 IKUX N08eJiHKA
nepuLoeo CRisBIOHOCUMbCSL [3 PO3YMOM, PAUIOHANBHICMIO, BUBAJICEHICMIO, A, 8i0-
NnoBIOHO, Opy2oi — i3 eMouiiiHicmio, HecmabinbHICMIO, NeBHOK XAOMUUHICMIO,
wo eupasxcacmocs y euunkax i gepoasvro. Hamomicmo cmunicmuunuil ananiz
BUOKPEMACHUX NEKCUMHUX OOUHUUDb NPOOEMOHCMPYBA8 308CIM NPOMUNEHCHY
meHOeHyilo, 6 AKill came NUCbMEHHUK, a He NUCbMEHHUUS, € OinbUl eKcnpecug-
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HUM w000 inmepnpemauyii 3anaxie ceimy npupoou. Omace, meopu xy00HcHb0i
Almepamypu € YiHHUM (aKmonoeiyHum Mamepianom, @ AKOMy aKyMyab08aHo
iHghopmauiro wodo nepyenuyii, ocobausocmeil ceimobaueHHs ma eeHOepHuX 8i0-
MIHHOCIel MOBU/MOBACHHS MUMUIE/MUCMKUHb.

Karouogi caosa: 3anax, cendepre 3icmasnents, oab@aKmopii, ceHCOpHUil
doceid, enimem, nopieHanus, memagopa.

Beryn. ¥V Mexax cyyacHOi aHTPOMOLEHTPUYHOI JIIHI'BICTUKU MOBO-
3HaBLI Bce Oiblle 3BEpTalOTh yBary Ha MpoOJjeMy miaayd <«TIoguHa —
MOBa» y €THO- Ta JIIHTBOKYJIBTYPOJIOTIYHUX, KOTHITUBHUX, HEUPOTICUXO-
JIOTIYHUMX, COLIIOJIHTBICTUMHMX Ta iHIIMX HampsiMKax JocligkeHb. Cepen
HUX aKTyaJIbHOIO MPOOJIEMOIO € BUBUYEHHSI CEHCOPHOIO JOCBiAy MOBIIS/
aBTOpa, TOOTO OCOOJUBOCTEN CIIPUMHSTTS, KaTeropmu3allii Ta iHTepIpeTa-
il indopmariii mpo 06’ekTH/PeHOMEeHN OYTTS 3a TOIMTOMOTOI0 CEHCOPHUX
KaHaJiB (3ip, ClyX, HIOX, TaKTWIbHI BiguyTTsa Toilo). [lepcnekTuBHUM
JIIHTBICTUMHUM MTUTAHHSIM € BUBYEHHS OJIb(haKTOPil0, 1110 MOTPeOye OiTbIII
JIOCKOHAJILHOTO J0CHiIKeHHs. Bimomo, 1110 ¢hpaHIly3u Bigpi3HSIIOTHCS BU-
TOHYEHUM CMaKOM IIIOMI0 3araxiB, camMe TOMY OJib(haKTOpHa iH(bopMallis
aHaJli3yBaTUMEThCSl Ha Martepiajli (hpaHIly3bKUX MPO30BUX TBOPIB KiHIISA
XIX — mepioi mojsioBUHM XX CTOJITTS, aikKe XydOXKHS JliTepaTtypa aKy-
MYJIIO€ LIiHHI JaHi 1100 HI0AHCIB CBiTOOAUEHHS Ta MOro iHTeprpeTallii
MUCbMEHHUKAMU, TIpeJCTaBHUKAMU MIEBHOTO HAPOMY i, BiAMOBiIHO, KOH-
KpEeTHO1 KapTUHU CBiTY.

Bapto 3a3HaunTH, 110 AesKi acekTy MpoOJjieMu 3araxy BxXe € Mpea-
CTaBJIECHMMM B HAayKOBMX PoOOTaxX HAyKOBIIiB pidHUX cdep. Tak, 3amax
PO3IJISIIAEThCS He TiJIbKU 3 MO3ulliii (pizionorii Ta ncuxonorii (A. B. Mi-
Hop, M. C. Inyxnikos, I. B. IIponnues, C. B. Pga3anues, JI. K. Tito-
Ba Ta iHIIi), a TakoxX gK Kyiabsryposoriude sBuie (O. b. BaitHiTeliH,
K. A. Kupiupka). ¥ Mexax J1iTepaTypo3HaBUMX CTYIiil 0Jb(aKTOpHiii Ka-
TEropii MpUCBIYEHO YMMAJIO POOIT, cepel IKUX 3HAUHUM € JOCTiIKEeHHS
X. . Pinmicbaxepa «3amax kHur» (1992 p.), e o0rpyHTOBaHO 3MiCTOBMI
MOTeHIIial oJIb(PaKTOPHOI iH(popMallil B XyIoKHbOMY TeKcTi. Kpim Toro,
pOCiiichbKi JliTepaTopU 3BEPHYJIM yBary Ha poJjb 3araxy y noesii CpioHo-
ro ctoitts (H. O. Porauosa). OgHak, momnpu 3Ha4He 3allikaBJIEHHS L€l
Mpo0JIEeMOIO Y MeXax JIiTepaTypO3HABUMX i MOBO3HABYMX HAYKOBUX PO3Bi-
JIOK, OJTb(paKTOPili Bee 111e 3aIMIIAEThCS JaKyHAPHO BUCBITICHUM i BUBUE-
HuMm. 3 mporo npusoay H. JI. 3uxoBchka 3a3Hayvae, 1110 BepOasisallis 3a-
naxy B XyIOXHilt JliTepaTypi 3aJ1eKUTh Bill KOMIIETEHTHOCTI CaMOTIo aBTopa
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(BuxoBcbka, 2015: 26). @akTUUHO MUTELIb BUPAXKAE caMe Te, 1110 OauUTh,
yye, JIEeTyCcTye abo BimuyBa€ Ha INOTHK. A oibdakTopHa iHpopMallis, sgKa
OTPUMYETHCS HIOXOBUM KaHAJIOM, BUMAarae Bill aBTopa KOHKPETHUX YMiHb
1 HABMYOK 7151 aIeKBAaTHOI peatizallii y TeKcTi. To0TO, KOXKeH MUCbMEHHUK
Tepeaae iHaMBimyanbHi BimuyTTsI (CEHCOPHI i1 eMolliitHi). TakuM 9YuHOM,
3a MipkyBaHHsIM B. B. Mami1ieBoi, aBTOp € «01b(haKTOPHUM IepeKsiaaa-
yeM» (Mamuesa, 2015: 103), skuii Hagae YMTavYeBi TIEBHI JaHi PO 3armax,
III0 MA€ETHCS Ha yBa3i MMCbMEHHMKOM. MOXHa pe3loMyBaTH, 1110 3aIlaxu
YIIOIiOHIOIOTHCS 10 iHO3eMHOI MOBHU, SIKYy YMTAllbKa ayAuTOpisl HE 3HAE,
JINIIIEe 3aBOSKU «ONMb(MAKTOPHOMY IIepeKiIagady» BIAETHCS 3PO3YMITH,
pO3ITi3HATH Ta MOB’S3aTH 3amax i moB’s3aHi 3 HUM BimuyTTd. Lllomo 1mpo-
ro O. b. BaitHmTelin 3ayBaxye, «HaBiTh HAIOCBIMYEHIIIi TMCbMEHHUKN
3aBXXIM HaMarajuch 3HAWTH TIPaBWIBHI CJI0BA, 00 X0U SIKMMOCH YNHOM
BiguyTH 30yMIMBY Kpacy 3amnaxiB» (Baiiniureitd, 2003: 6). OTxe, Bepba-
JIi3ytoun oJib(aKTOpHI 00pa3u, MUCbMEHHUKU HECBiIOMO BiJIIYKYIOTb
HaNOUTBIN ONITUMAaIBHI HOMiHAIIii, III00 IepenaT CKJIaaHe Ta crieudivHe
SIBUIIIC 3aI1axy 3a JOITOMOTO0 ICKCUYHUX OMTUHUII.

[HIIIE TTOJTOKEHHS, 110 MPUBEPTAE yBary, — Iie Je(illUTHICTh BCebid-
HOTO BUBUYCHHS 0JIb(haKTOPHOI JICKCUKH, i, TICPIII 3a BCe, IK CEMAaHTUIHOI
Kateropii. [oJloBHA TIpyUYKHA TAKOI'O CTaHY JOCJIiIXKEHOCTI CJIiB i3 CEMOIO
3anaxy, 3a MipkyBaHHsIMU X. [l. Pingicbaxepa, 1oJisira€ B TOMY, 1110 came
MOBa € TOJIOBHOIO MEPEIIKOAO0IO IJIsl KYJIBTYPHO-ECTeTUYHOI iHTerpailii ta
OLIIHKM OJIb(PaKTOPHOI iHMOpMaLIil: «xoda JIIoAMHA MOXKe PO3MiZHaBaTU
COTHI TUCSIY PI3HOMAHITHUX 3allaxiB, MOII0OHO 10 30py Ta CIyXY, 3MA€EThCS,
He icHye Kiacudikalliil 3amaxy, TakKux sIK YMcJIeHHi Kiacudikallii Koirbo-
py» (Pirmicoaxep, 2000: 581—-582).

BuBuyatouu Te, sik 3amaxu HoMmiHyoOThbest, X. . PingicOaxep Buminsie
TPU MOJEIi MOBU: 0eKOHCIMPYKMUBICICHKY, OUCKYPCUBHY Ta iH(epeHyiliHy
(Pinmic6axep, 2000: 585—586). H. JI. 3uxoBcbka y MmoHorpadii «Onbhak-
TOpHA TOETHKA: 3araxyd B XyHOXHilt JiTeparypi» (2011) po3rismae came
JMIEKOHCTPYKTUBICTCHKY MOJECNb, SKa BBaXKA€ThCS HAMOITBII CKIIAIHOIO;
IOCTIAHULIS TOSICHIOE, 1O 11 CYTHICTb IOJISITAE Y «ITOHSATIMHOMY HaKJjia-
JIEHHi» OIHI€l CMCTEMM OIIMCY Ha iHIIY. YCi 1Ii MOJeJi peali3yloThcs 3a
TIOTIOMOTOIO MemoHimii Ta memaghopu. 3ayBaxkKMMO, IO TIEpIIe ITOHSITTS
BXXMBAETHCS IS OLIIHHOI IYMKH IIIOI0 TUIITY 3allaxy, a Ipyre — Oe3rmoce-
peaHbo 3ManboByloe Liei tur. [1pu nbomy X. /1. PinnicGaxep iHTepripeTye
METOHIMiI0 Ta MeTaopy SIK «ITepeHEeCeHHST, HaKJIaAeHHS, TiepeKiIa i pop-
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MYBaHHSI aHAJIOTili», III0 BUKOPUCTOBYIOTHCS TSI TECKPUIILIii OJTb(haKTOP-
HOI JISKCUMKH eKcrpecuBHO i BupasHo (PiHmicoaxep, 2010: 585). o Toro
K Pe3yJIBTaTh eKCIIePUMEHTAIbHUX MOCTiIKEeHb MOKa3aju, 110 3aIlaxu €
HeBepOaTbHUMU TU(Y3HUMU BPaXKCHHSIMH, 1110 MAIOTh CXMJIBHICTD 10 CH-
HecTtesii (3uxoBebKa, 2015: 217), a TOoMy BOHU BepOaIi3yloThCS Y MOBi He
MPSIMO, a MOOIYHO, TOOTO 3a JOITOMOTOI0 MeTachOPUIHOTO TTIEPEHECEHHS.
IMoBipHO, TIepematoun ob(haKTOPHI 00pa3u, MUTEIb KePYEThCS iHIAMBI-
IyaJbHUMM acoIliallisiMK, aHAJIOTisIMU, SIK Pe3yJIbTaT, YATa4 OTPUMYE He
00’eXTUBHY iH(popMallito, a cy0’eKTUBHY iHTEPITpETALLilo PO 3ariax.

MerTor moCTimKeHHs € aHaJjli3 TeHAepHOI iHTepIIpeTallii aBTOpoM,/aB-
TOPKOIO 3aIlaxy IMpH 300paxkeHHi SIBUII MIPUPOAN Y (PpaHITy3bKiil XymIoXK-
Hiit miteparypi KiHusg XIX — nepinoi nonoBuHu XX ctomitrd. st nocsir-
HEHHS TTIOCTaBJIEHOI MeTH OYJI0 BU3HAYEHO TaKi 3aBIAHHS:

— 3NIICHUTU aHaJjli3 TeHAECPHMX perpe3eHTalliil 3amaxy B XYHZOXHiX
TBopax (paHIy3bKoi JiTeparypu KiHisg XIX — mepinoi momoBuHE XX
CTOJITTS;

— BUSIBUTU JIEKCUKO-CTUJIICTUYHI Ta MOP(OJIOriyHi 0COOIUBOCTI iH-
TepIIipeTallil 3araxy y reHaepHOMY acCMeKTi.

Marepianiom A0CTiIKeHHs] € aBTEHTUYHi MPO30Bi TBOPU (PpaHIly3bKO1
XYIOXHBOI JliTepatypu KiHisg XIX — mepinoi mojoBuHN XX cTomitTs (12
nuchbMeHHUKIB (21 TBip), 7 mucbMeHHUITH (9 TBOPIB), 34 MiHIMaTbHUX TTEHi-
3aKHUX KOHTeKCTa). MeTa Ta 3aBIaHHS TOCTiIKeHHST 00YMOBUJIN 3aCTOCY -
BaHHSI TAKMX METO/IB AOCIKEHHS: KOHMPACMUEH020 AHAAI3Y BIIMOBIIHO 10
3iCTaBHOIO PaKypCy AOCTIIXKEHHST; KOHMEKCMYaabHo20 i 0nuco8o2o (nputio-
My inmepnpemauyii KoHmekcmy), BAKOPUCTAHUX JIJISI BUSIBIICHHS i TTOSICHEH -
HSI CEeMAaHTUYHUX 3HAYeHb CIIiB, CIOBOCITOIYYCHB, (hparMEeHTIB peuecHb Ha
TMO3HAYCHHS 3aIlaxy B MeXKax Iei3aKHUX OIHCIB; CpYKMYpHO20 aHANi3y,
3a JOTMOMOTOI0 SIKOTO OyJ10 BM3HAYEHO HAMOLUIbILI IIMPOKO 3aCTOCOBaHi
CITOCOOM CJIOBOTBOPEHHS JICKCMYHUX ONWHUIID, IO TepeaaloTh 3araxo-
BiTUyTTsI, Ta CUCTEMaTU30BaHO BUOKPEMJICHi (hparMEeHTH LTFOCTPATUBHOTO
Marepiaiy (3a acleKToM AOCTiMKeHHs (3arax) i CTaTeBOI0 MPUHANIEXHIC-
TIO IUCBMEHHUKIB); 1€KCUKO-CIMUAICIMUYHO20 AHAAI3Y, BAKOPUCTAHOTO IS
MOSICHEHHSI 0COOJIMBOCTEl BepOastizaliil 3amaxy MaiicTpaMu XyI0XKHbOTO
CJI0BA; NPULIOM KiAbKICHO20 aHANI3y — NJIS1 YHAOUHEHHS PEe3yJIbTaTiB Mpalli.

PesyabraTi Ta mucKycig. Y xomi aHamizy (GppaHIy3pKUX XYIOXKHIiX TBO-
piB Oys0 BHOKpeMyeHO 27 (pparMeHTiB TEKCTy i3 YOJOBIYOr0 MOBJICHHS
Ta 7 ypHMBKIB i3 XXiHOYOTO, SIKi CTOCYIOTBCSI OMHUCY OJb(aKTOPHUX 00pa3iB
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esieMeHTiB nipupoau. [IpoaHanizyemMo BUOKpeMJIeHI JeCKpUNTUBHI (par-
MeHTHU Oinbll getanbHO. [lepin 3a Bce, BapTO BiA3HAYUTU TEHIEHILIIIO 110
3MaJIIOBaHHS apPOMATy KBIiTiB Y XyIOXHbOMY MOBJIEHHI MUCbMEHHUKaMU/
MUCbMEHHUIISIMU, 30KpEMa:

— Comme ils étaient en fleurs, ces arbres, leur parfum violent et doux
emplissait la nuit (Maupassant de G. «Les Conts Divers»).

— Ockinvku depesa po3uyginu, ix cuabHUil i COA00KUI apomMam HaNnoeHIEA8
uiy (I. de Monaccan «Onogioants»).

IMonpu He3HAUHY KibKICTh OMUCOBMX (PparMeHTIB 3ariaxy, BUijie-
HUX IS 3iCTaBJEHHS, YOJIOBiUi (pparmMeHTH BepOaJizallii oinb(aKkTopHOI
iH(opMallii Bce X BUSIBWINCH OiJIbII ICKPAaBUMU i TTOKA30BUMU, TOJI SIK
XKiIHKM KOHKPETHO HOMiIHYBaJIM 3arax 3a Moro axkepesoM ado JaKOHIYHO
xapaktepusyBanu. Hanpukan:

— Le doux parfum de leur épanouissement se méle aux grasses senteurs
des étables ouvertes et aux vapeurs du fumier qui fermente (Maupassant de G.
«Les Conts Divers»).

— Coa00Kuii apomam ixHo2o ugimy manye y uieopux 3anaxax 6i0Kpumozo
Xxaiey ma sunapax eroio, uio opoouse (I. de Monaccarn «Onogioanns»).

— Et les sapiniures! Peu profondes, elles, et peu mystérieuses, je les aime
pour leur odeur-.. (Colette «Claudine a I'Ecole»).

— I sauui! He maki eycmi 6onu it Menuw maemuuu4i, A00410 ix 3a apomam...
(Konemm «Knodina y wixoni»)

VY nepmomy nipukinani I'i ;e Momaccan 3acTocoBye eritetu «le doux
parfum», «grasses senteurs» Ta MeTadopy «se méle», sIKi KOHTPACTHO i pe-
aJiCTUYHO BIiATBOPIOIOTH IaXOllli KBITYYMX POCJIMH i 3aIaxyd IPOIYKTiB
XKUTTEMISUTLHOCTI TBapyH. Y IpyroMy pparMeHTi (ppaHIly3bKa MUCTKUHS
KoueTT nuiiie BUKOPUCTOBYE JieKceMy «odeur» (ITaxolili, apoMar), 110 BU-
paxkae IPUEMHUI 3armax JAepeB SUTiBIIIO.

Irmra aBTopka, XKopsxx CaHm, TeXX TOCUTD JTAaKOHIYHO BepOati3ye 3armax
KBITIB 32 JOIIOMOT010 emniTeTy. Po3risiHeMo npukJiian;

— Ce n’est pas seulement le puissant et le riche qui ont le droit de fouler ses
marges fleuries et de respirer ses sauvages parfums (Sand G. «Consuelo»).

— He minvku modicHo8aadwi ma baeami Maroms npaso monmamu ix yKeim-
yani y36iyyus ma eduxamu ix ouxi naxowyi (XK. Cano «Koucyeno»).

Tak, ermiter «respirer ses sauvages parfums» (BINXaTH iX JUKi MAXOMIi) He
Halla€ YiTKUX XapaKTEePUCTUK, OCKIIBKM TIPUKMETHUK «Sauvage» (TUKWI)
BUKOPUCTOBYETHCS, SIK TPABWUIIO, IJISI OMMCY TBApWH, iX MOBEAiHKUA abo
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BKa3ye Ha JIIO/IChKi Bl BUXOBAHHS YW PO3BUTKY; OO XapaKTEPUCTUKHI
onb(akTopHOI iH(pOopMalIii, 1ieil emiTeT, BipoTigHO, aKIIEHTYE YHIKaJIbHI,
HenepeciyHi SIKOCTI 3araxy.

HacrtynHuit npuknan;

— La famille, éparse, jouit de la douceur et des parfums de la soirée; le
soleil couchant dore les vitres, et le bruit de la fabrique se méle au bruit de la
ferme (Sand G. «Indiana»).

— Poduna nopizno nHacono0xcyemscs HidjCHICMIO Ma apomamamu 6e4opa,
coHye, wo cidae 3a obpiil, 3010mums 8ikHA, a Wym adbpuKu po3mac y 386yKax
depmu (K. Cano «Indiana»).

Y mopmaHoMy BuIlle peueHHi MUCHbMEHHUIIS 3MAJIbOBYE 3aXil COHII,
TOETHYIOUN TeCKPUIILIi KOIbopY («le soleil couchant dore les vitres» — com-
ue, wo cidae 3a o0piit, 3010mumso 8ikHa), 3BYKiB («le bruit de la fabrique se
méle au bruit de la ferme» — wym pabpuxu pozmac y 38ykax ¢hepmu) Ta 3a-
naxy («jouit de la douceur et des parfums de la soirée» — naconodxcyemocs
Hixchicmio ma apomamamu evopa). DakTUIHO aBTOpPKA MOOIKHO 3raaye
PO 3amax, 100Mparouu TOCUTh aDCTPAKTHY XapaKTepPUCTUKY («parfums» —
Maxollli), TPOTe BiITBOPEHU Meli3aXK € JOCUTh PEaTiCTUIHUM.

JeckpunTuBHI (pparMeHTH 0Jab(AKTOPII0 MPUPOIU, BiTiOpaHHi i3 Xy-
JTIOKHIX TBOPIB YOJIOBiKiB, BUSBUJIMCH OiJIbII iHOPMATUBHUMM Ta peripe-
3eHTAaTUBHUMU, 30KpeMa:

— IIs traversaient des résédas qui leur montaient jusqu’aux genoux comme
un vrai parfum. A coté d’eux était un champ d’héliotropes, d’une haleine si
douce de vanille, qu’elle donnait au vent comme une caresse de velours. |[...|
Les lis leur offraient un refuge de candeur au milieu de la sollicitation ardente
des chuvrefeuilles suaves, des violettes musquées, des verveines exhalant
Podeur fraoche d’un baiser, des tubéreuses soufflant la pgmoison d’une volupté
mortelle... Et les jacinthes et les tubéreuses se mouraient dans leur parfum...
(Zola E. «La Faute de L’abbé Mauret»).

— Bonu npoxodunu uepe3s peszedy, aKa, 30a6aiocy, dicmasaia 0o ix Koain
cnpaexcrim apomamom. Ilobau3zy 3naxodunoce none eeaiomponie 3 maxum
C0100KUM OUXAHHAM 8aHiAl, wo nooux eimpy 0ye nodionuii do oxcamumy.
[...] Haieni aiaei 3anpononysaniu im npuxucmok 6i0 naiko2o nomsey Hi¥cHo
naxuy4ux Kanpughoaiii, MyckKycHux (iaaox, eéepoenu, kompa ouxaia ceincum
apomamom nouiiyHKa, mybeposu, wio uouxaia Hyody nepeocmepmHoi Haco-
aoou... I ziayunmu, i mybeposu emupaau y ceoix apomamax... (E. 3015 «IIpo-
eurna abama Mope»).

10
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Eminb 3075 BUsBUBCS MalicTpoM BepOatizailii 3armaxy KBiTiB. Buiiemno-
IaHWi (pparMeHT aKyMYJTIO€ SICKpaBi Ta peaJicTUUHiI ob(aKTopHi 06pas3u
yepe3 TepesiiK i XapaKTepUCTUKM Pi3HOMAaHITHUX KBITIiB: «des résédas» —
pesena, «des violettes musquées» — MYCKYCHi (iallku, «des verveines» —
BepOeHa, «des tubéreuses» — KBITKU TyOepo3u, «les jacinthes» — TiallUHTH.
InTepnperauis rmaxoiiiB pocjauH Oararta AeTajJsiMy Ta HI0AHCAMM, SIKi Te-
pelaHi 3a JOIOMOI0I0 TAKUX CTUJIICTUYHUX 3aCO0iB:

1. MOpiBHSIHHSL: «des résédas qui leur montaient jusqu’aux genoux comme
un vrai parfum» (pe3eny, sika, 31aBajoCh, AicTaBajia I0 iX KOJIIH CIIpaBXHIM
apoMatoM), «A coté d’eux était un champ d’héliotropes ... qu’elle donnait au
vent comme une caresse de velours» (mogux BiTpy OyB MomiOHMIT 1O oKca-
MHUTY);

2. emiteTiB: «d’une haleine si douce de vanille» (3 TAKUM COJIOIKUM V-
XaHHSIM BaHii), «des violettes musquées» (MycKycHi ¢iankm), «la pamoison
d’une volupté mortelle» (Hyna iepeicMepTHOI HacoJI0IU ), «des chuvrefeuilles
suaves» (HiKHOITaxXHYYi Karipudourii);

3. metadop: «les jacinthes et les tubéreuses se mouraient dans leur par-
JSum» (TiattHTHY 1 TYOepOo3u BMUpAIN Y CBOIX apoMaTax [iMOBipHO, 3a H0-
ITOMOTOI0 1Ii€i MeTaopy MMCHbMEHHUK iHTEPIIPETYE HAA3BUYAHY HACH-
YEeHICTb apoMaTiB KBiTiB. — H. B.]), «des verveines exhalant odeur fraoche
d’un baiser» (BepOeHa, KOTpa IUXajia CBiXKMM apoOMaToOM IIOIIYHKa), «des
tubéreuses soufflant la pemoison d’une volupté mortelle» (TyOGepo3a, 1110 BU-
JiMxaja Hy[Iy TiepefcMEePTHOI HACOJIONN).

Hacrymanii mpukian:

—...c’était vers la fin de mai et des odeurs délicieuses voltigeaient, péné-
traient dans les wagons... Les orangers et les citronniers en fleurs, exhalant
dans le ciel tranquille leurs parfums sucrés, si doux, si forts, si troublants, les
mélaient au souffle des roses poussées partout. [...] Elles emplissent le pays de
leur arome puissant et léger, elles font de Iair une friandise, quelque chose de
plus savoureux que le vin et d’enivrant comme lui (Maupassant de G. «Idylle»)

— Ile 6yn0 Hanpukinyi mpasHs i cMa4uHi nAxowii cNOGHIVGAAU NOGIMPSL,
NPOHUKAAU Y 8aeoHU... Jlepeea nomapan4ie i aumonie, ouxaroui y cnokiine
Hebo c6oimMu COA00KUMU NAXOWAMU, MAKUMU MENAUMU, MAKUMU HACUYEHU -
MU, MAKUMU XGUAIOIOUMUMU, NOEOHYBAAUCS I3 NOOUXOM MPOAHO, AKUMU NAXA0
Hagkpyeu. [...] Bonu nanogurosau micuegicms c80imu cCuabHUMU i cAaOKUMU
apomamamu, 60HU POOUAU NOGIMPSL COA00KUM, K WLOCD DiAblu RIKAHMHE, HIXNC
euno, i marxe xc n’auxe (I. de Monaccan «Iounis»).

11
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I'i ne MomnaccaH Tako BIA€ThCS 10 HU3KU 3aCO0IB eKCIIPECUBHOCTI ITi
Yyac OIMMCY 3allaxiB POCIMH, 30KpeMa: eIiTeTiB («des odeurs délicieuses» —
CMauHi Taxoiti; «de leur arome puissant et léger» — CBOIMM CUJIBHUMH i
cnabkuMu apomatamu; leurs parfums sucrés — CBOIMU COJIONKWMM TTaXO-
mamu); metacdop («Elles emplissent le pays de leur aréme puissant et léger,
elles font de Uair une friandise» — BOHM HAIIOBHIOBAJIM MiCIIEBiCTh CBOI-
MU CUJIBHUMM i CJ1aOKMMU apomMaTaMM, BOHM pOOUJIU TOBITPSI COJIOM-
KuM; «Les orangers et les citronniers en fleurs, exhalant dans le ciel tranquille
leurs parfums sucrés» — nepeBa ITOMapaHYiB i JIMMOHIB, UXarO4i y CIIO-
KiifHe He0O CBOIMU COJIONKMMM maxolnamu; «les mélaient au souffle des
roses poussées partout> — BOHU TTOETHYBATUCS i3 TIOAVXOM TPOSTHIL, STKUMU
TaxJI0 HaBKPYTH ); TIOPiBHSIHHS («quelque chose de plus savoureux que le vin
et d’enivrant comme lui» — 9K 10Ch OiJIBIII TTIKAHTHE, HiXK BUHO, i TaKe X
m’sHKe). KpiM Toro, MuTeIb BXKMBA€E JIGKCMYHI TTOBTOPH IIPUCITiBHUKA Y
TMIOETHAHHI i3 IPUKMETHUKOM («si doux, si forts, si troublants» — Takumu
TEMIMMU, TAKUMUA HACUYEHUMU, TAKUMU XBUTIOIOYMMU), 1O TTEBHOIO Mi-
POI0 PUTMI3Y€E OMMC Ta HANAE IOMY TOaTKOBOI BUPA3HOCTi.

Inmmii BupatHmii niteparop, Mapcenb Ilpyct, y pomaHi «Y cTopoHy
CpaHHa» 3aIax JIiJieii mepeaae Tak:

— ...C’est au coté de Meéséglise que je dois de rester seul en extase a respirer,
a travers le bruit de la pluie qui tombe, Podeur d’invisibles et persistants lilas
(Proust M. «Du coté de chez Swann»).

— ...ue nobauzy Me3zeeaizu, de s Mar 3arumumucs cam y 3axeami ou-
Xxamu, Kpize wiym nadar4o2o oouiy, Heeuoumi ma cmiiki apomamu ainel
(M. Ilpycm «Y cmopony Ceanna»).

JlocuThb JIaKOHIYHI Ta HEeYiTKi 0JIb(aKTOpPHI XapaKTEPUCTUKU, peari-
30BaHi 3a JOTIOMOTOI0 eTiTeTiB «/’odeur d’invisibles et persistants lilas» (He-
BUIMMI Ta CTiliKi apoMaTH JIijieif), He HaB SI3yIOTh YMTAUYCBi aBTOPCHKUX
acolialiii, HAaTOMICTh — JAIOTh MOXJIMBICTb iHTEPIIPETYBAaTU 300pakeHi
3araxy Mo-CBOEMY, iHAUBIAYaTbHO.

HacrtynHuit npuknan;:

— Quelle nuit! Lodeur des écorces et des résines surchauffées, 'odeur des
arbres centenaires, vigoureux et musqués comme des bétes, avait détruit tous les
parfums plus fragiles composés par la délicate alchimie du jour, et flottait seule a
présent, dans 'ombre complice, s’y déroulait lentement, pesamment, ainsi qu’un
épais brouillard, qui avait la tiédeur des choses vivantes, laissait sous la langue
un goiit de sueur ou de sang (Bernanos G. « Nouvelle histoire de Mouchette»).

12
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— Hka niu! 3anax nidiepimoi Kopu ma cmoau, 3anax cmoaimuix depes,
Miunuii i myckycHuil, Ha4e 6i0 xydoou, 3pyiinyeas yci caabxi naxowi, ckaade-
Hi OeaiKammuoro aiximiero OHs, i 00Ul auute 8i04Y6asCs 3apa3s y 3MOGHUUbKUX
CYMIHKax, 3 AKUX PO3X0OUBCS 106011, MANCKO, NOOIOHO 00 2ycmo20 mymarny,
W0 Mae Mmenaomy Hcueux peyeil, i 3aiuuias npucmax nomy 4u kpoei (XK. bep-
HoHoc «Hoea icmopis Mowem»).

Kopx bepHaHoc oco0inBO MaiicTepHO BepOaji3oBye HiuHi apo-
MaTu. Tak, Ha TTOYaTKy ACCKPUNTUBHOTO (PparMeHTY MMCbMEHHUK BU-
KOPHCTOBYE HOMIHAaTUBHY KOHCTpYKIIio «Quelle nuith (Sxa wia!), ska
Tepenae aBTOPChbKUIA 3aXBaT, 3MMBYBAaHHSI, 3aXOIIJICHHS; ajli BiH 0e3I1o-
cepeIHbO HOMIHYE 3amaxu 3a iX mkepenoMm: «L’odeur des écorces et des
résines surchauffées, lodeur des arbres centenaires» (3amax IigirpitToi Kopu
Ta CMOJIM, 3aIlax CTOJIITHIX AepeB), MOTIiM MUTELLb BIAETHCS 10 CKIATHOI
KoMOiHalii acowiauiii 3anaxy i3 TyMaHOM, 3aBISIKM SIKiil «BUMaJIbOBY-
€TBCST» YHIKAJbHUM, CKIATHUI 71T OCSITHEHHS Ta, BiAIIOBiIHO, OIHCY
onbdakTopHuit 06pa3. Bmacne K. bepHaHOC 3acTocOBye: emiTeTu Ta
MMOPiBHSIHHS («Vvigoureux et musqués comme des bétes» — MIITHUI i Myc-
KYCHUI1, Haue Bim Xxymoou); MeTadopu Ta emiteTu («avait détruit tous les
parfums plus fragiles composés par la délicate alchimie du jour» — 3pyii-
HyBaB yci cJTaOKi MaxoIli, CKIaIeHi MeiKaTHOI alXiMi€lo THS), MeTa-
dopu Ta opiBHIHHS («déroulait lentement, pesamment, ainsi qu’un épais
brouillard» — po3XoaUBCsI TIOBOJTI, TSKKO, IMTOMIOHO 10 TYCTOTO TYMaHY).
OcTaHHST YacTWHA CKJIaJHOI CMHTAKCMYHOI KOHCTPYKIIii — MeTadopa:
«laissait sous la langue un goiit de sueur ou de sang» (3aMuIIaB IIPUCMaK
IOTY UM KPOBi) — alleIfo€ BXE 10 acollialliif i3 TapMHU CMaKy, a TOMY €
CUHEKMUYHOI.

[HIi BUMTamKy 3aCTOCYBaHHSI cuHeKmu4Hoi Memagopu 11¢ CJIOBOCITONY-
yeHHs «les odeurs chaudes» (menai 3anaxu), 9acTUHA peueHHs«!'air avait
une douceur délicieuse» (nogimps 6yn10 Hacuuere coN00KUM CMAYHUM 3aNa-
XoMm): B TIEpIIOMY TIPUKIIAJli BiOYBAETHCS MIEPEHECEHHST XapaKTePUCTUKH
TeMnepaTypu A0 LApUHU HIOXY, a B IPYrOMy — TaCTPOHOMIiYHi SIKOCTi 3i-
CTaBIISIIOTHCS 13 3aITaXOM.

PosristHemo 111e mpukIianm:

—...elle écoutait les parfums... ils lui jouaient une musique étrange de
senteurs... (Zola E. «La Faute de L’abbé Mauret»).

— ...BOHA CJIyXaJIu TIaxOIlli... BOHU il Tpajau TUBHY MY3WKY 3allaxiB...
(E. 3ons «ITpoBuHa adbata Mopé»).

13
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[NomaHuii ypuBOK € TIOKA30BUM IIIOJO BMKOPUCTAHHSI CHUHEKTUY-
HUX MeTadop, B SIKUX 3amax BepOaji3oBaHO 3aBISKM IEPEHECCHHIO Xa-
PaKTEpUCTUK 3BYKY y CUTYallilo, 11O CTOCYETbCS CHPUUHATTS 3araxiB:
«..elle écoutait les parfums...» (BOHa ciyxajia Mmaxoli) Ta «ils lui jouaient
une musique étrange de senteurs...» (BOHU 1ii TpaJy TNBHY My3HKY 3allaxiB).
Kpim Toro, MmeTacdopa «une musique étrange de senteurs» CTBOPIOE YHiKaJIb-
HUI 071b(aKTOPHUI 00pa3, OgHAK Iel0 a0OCTPaKTHUM, OCKIIbKM CKJIaaHO
3I0TaaTUCS, TIPO SIKi caMe 3araxy WIeThCs.

Hacrtynxuit npuknan;

— La forét, presque dépouillée, était humide comme une salle de bains.
Quand on entrait dedans, sous les grands arbres fouettés par les grains, une
odeur moisie, une buée d’eau tombée, d’herbes trempées, de terre mouillée,
vous enveloppait... (Maupassant de G. «Clair de lune»).

— Jlic, maiince 6e3 aucms, 6yé 6onoeuil, sk eanHa kimwama. Koau eu exo-
Oduau myou, nio eeauxi depesa, wo CiKau nA100amu, 60A02UIL 3anax, nap 6io na-
daroyoi 600u, MOKpI pocauru, eoeka 3emas ocopmanu éac... (I. de Monaccan
«Micsaune ceimno»).

JlekcnuHa omWHULS «une odeur moisie» (BOJOTHII 3ariax) BHUpaXeHa
IIJITXOM CUHEKTUIHOI MeTahopH, IO peajli3yeThCS dyepe3 MepeHeCeHHS
TaKTUJIBHUX XapaKTEePUCTHK IO IIAPWHM 3amaxy. Taka aBTOpChKa acoIliallist
IIIOI0 3MATbOBAHOTO OJIb(haKTOPHOTO 00pa3y BepOarizye 3HaAMOMUIA YUTa-
YyeBi 3amax Jicy.

Y nonepenHix nmyOJiKalisiX MU 3BepTaIMCS OO aHajli3y KOJIpHOI JieK-
cuku (Mumuenko, 2014b) Ta 3Bykono3HayeHb (MumueHko, 2014a), 1o y
MOPIiBHSAHHI i3 0Tb(PaKTOPHUM aCTIEKTOM IpPeICTaBIeHi OiIbIIOKI0 KiJIbKic-
TIO UTIOCTpaTUBHOTrO Matepiany. Lle minTBepaxkye Te3y Mpo Te, 1O 3ip i CIyx
HAIaroTh JIEBOBY YACTKy iH(opMallii TIpo 00’€KTUBHY peabHiCTh, a HIOX
€ IIEIIIO IPYTOPSIHUM, IIPOTe HOro 3HAYMMICTD IIJIS JTIOOWHU HEe HiBeJo-
€TbCS1, AIKe 32 YMOBM (Di3MYHOI HECTTPOMOXKHOCTI 200 MpobJieM Cpuid-
HSTTS Ta pO3pi3HEHHS 3aIaxiB B 0COOMCTOCTI (DOPMYETHCS HETTOBHOLIIHHE,
He00’€KTUBHE YIBIIEHHS ITPO 00’ €KT a00 MpeIMeT, 110 0aUUThCI, OCMMUC-
JIIOETHCST YU BUBYAETHCSI.

BucHoBkn. Y cepii myOoTikaltiii, MprCBSIYeHUX iHTepIIpeTallii heHoMe-
HIB IPUPOAY KPi3b «IIPU3MY» MEPLEILIil JIOAUHU, MU BXe JOCIiIUIN HIO-
aHCH KOJIbOPO- Ta 3BYKOIIO3HAYCHb, aHATi3yI0UM (haKTOJIOTIYHUI MaTepiall
CJI0B’sIH (YKPaiHCBhKMX i pOCIICHKMX) i TepMaHIIiB (aHTIIMCHKUX i aMepr-
KaHCHKUX MMTIIIB/MUCTKIHB) KiHIg XIX — mepinoi mojoBuHA XX CTO-
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naitta. IlpeacraBineHa cTaTTs NpUCBsIU€HA JIIHTBICTUYHIN TpobieMi 3ana-
Xy, 1110 BUKJIMKA€E HEAOUSIKUI iHTepeC y JOCHiIHUKIB, YOMY CIIPUSIE 11 CTaH
YacTKOBOI po3pobiieHOCTi. Pe3tomytoun nmonepenHi podoTH, 3a3HAYMMO:
CBiTOOAYEHHSI CJIOB’STHCHKMX aBTOPiB/aBTOPOK HEPO3IiIHLHO OB’ sI3aHe 3i
CBITOM TIpUPOAU, BiIMOBIIHO iXHiI TEKCTU aKyMY/IIOIOTh LiHHI JaHi 111010
iHTepIpeTarii KOJIbOpiB, 3BYKiB i 3amaxiB; TepMaHCBHKi IMMCbMEHHUKN/
MUCbMEHHUIII MEHIIIOI Mipoo (hOKYCYIOThCSI Ha perpe3eHTallii 3a3Haue-
HUX acTeKTiB y cBoix TBopax. ILllomo pomaHniiB (paHIry3iB), 3ayBaxkKUMO:
MoAiOHO OO0 repMaHLiB, MPOCiIKOBYETbCSI TEHACHLIiS OO0 iHTepmpeTanil
KOJIbOPY, 3BYKY, 3araxy Io0iXKHO; Bce X oJib(pakTopHa iH(popMallis TiqHO
MpencTaBieHa y JiTepaTypHUX TBOpaX LIbOTO Tepioay (MOPiBHSHO i3 KO-
JIIPHOIO JIEKCUKOIO Ta JIEKCMYHUMMU OJUHUILISIMU, SIKi HOMIHYIOTb 3ByKH),
IO CBiTYNTBL PO OCOOJIUBUIT CTATYC KOHKPETHOTO MPOIIapKy iHdopmalrii
s Beiel Hauii. OTke He nuBHO, o MpaHuig — KpaiHa mmapdymepii, a
¢paHILy3u — CBiTOBI (haxiBLi y L1 Ta1y3i.

VY pesynbrari 3AiliCHEHOIO OOCIIIXKEHHS MU AIAIIIA 10 BUCHOBKY,
o ¢paHIy3bKHU 0JIbhaKTOPilt (IIpoaHaTi30BaHWIT Ha MaTepiaji XymoX-
HBOI JiTepatypu KiHisd XIX — mepiroi momoBuHM XX CTOJITTS) IIUPIIIE,
sICKpaBillle BepOai30BaHUI YOJOBIKOM, aHiX XiHKOW0. JlocUTh MoKa3o-
BUMHU € (DparMeHTH, BUIIJICHI IUISIXOM CYIIBHOI BUOiIpKH, i3 YOJIOBiUOi
po3u (parfum violent et doux — cuavHuil i corodkuii apomam, les odeurs
chaudes — menai 3anaxu). Bpaxae Takox, 110 XKiHOYA iHTEpIIpeTallis 3a-
MaxiB MPUPOIU BUSIBUIACH TOCUTh «OiTHOIO», IAKOHIYHOIO, a iHO/Ii HaBITh
«ITYHKTUPHOIO» («le parfum des riziures fleuries» — naxowii keimie pucy), 1o
CYMNEPEUNTh 3araIbHOMY CTEPEOTUITHOMY YSBJICHHIO TIPO COIliajibHi TeH-
JIEpHi poJti, B SKUX YOJOBIKOBi MPUMUCYETHCS PalliOHANIBHICTh, CTPUMAa-
HICTb, a XXiHLi — eMOLIIHICTh, IIEBHA FapsSIYHICTbh.

JlaHi Ta criocTepexXeHHsI, OTpUMaHi B pe3yabTaTi TeHASPHOIo 3icTaB-
JICHHSI iHTepIIpeTallii 3armaxy, € IMepeayMOBOIO TTOAATBIINX HAYKOBUX PO3-
BiIOK CEHCOPHOTO AO0CBiAY JIOAUMHU. TaK, BUBUEHHS TaKTUJIBHUX Ta MPO-
CTOPOBUX iHTepIIpeTallill TpeaMeTiB 200 00’ €KTiB HABKOJIMIITHLOTO CBITY Y
TeHJIEPHOMY acIleKTi, K i 3aJlydeHHsT (haKTOJOTIYHOIO MaTepiany iHIIMX
KYJIBTYP, CTAHOBJISITH TIEPCIIEKTUBY MOCITiIKEHHS.
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AHHOTALIUA
Ilpedcmasnennaa cmamoa NOCéAUEHA AKMYANbHOU AUHSBUCIIUMECKOU
npobneme — O0COOEHHOCMAM 2eHOepHO20 CONOCMABAeHUs UHMePNpemayuil

01baKmMopHOi UHGOpMayuu Ha mamepuane PpaHyy3ckoll XyooxucecmeeHHoil
npo3svt konua XIX — nepeoii nonosunst XX cmonemus. llenv uccaedosanus —
aHanu3 2eHOepHoU UHMepnpemayuy nucamenem/nucamensHuyell 3anaxa npu
u300padceHuu séaeHull npupodsbl ¢ NOMOULbIO NELI3ANCHbIX KOHMEKCIMO8, Gbli-
OenenHbix U3 npousgedenuil ppanuyysckoi npossl. boin ucnoavsosan Komniexc
Memooo8 aHAAU3A: KOHMPACMUBHO20, KOHMEKCMYdAbHO20, ONUCAMENbHO2O0,
CMPYKMYPHOR0, NeKCUKO-CIMUAUCIMUYECK020 U KOAUYECMBEHHO20 NPUEMA.

B npoyecce pabomsi 66110 RPOAHAAUBUPOBAHO 27 MYNCCKUX U 7 HCEHCKUX
(hpazmenmos, UMerWUX OMHOUeHUe K 0Ab(haKmopHoll uHdopmayuu 06 00s-
ekmax/genomenax npupoosi. Hauboree npodykmuseHeimu cnocobamu HoMu-
Hayuu 3anaxo8 OKA3aiuch HenoCPeOCMEeHHOe ONUCAHUe UCIMOYHUKA 3anaxa,
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a makce UCNOAB308AHUE CIMUAUCIIUYECKUX Cpedcma (Inumemos, cpasHenull,
Mmemagop, cunekmuueckux memagop). Onpedenero, umo mMyxuccKue onb@ax-
mopHvle 00passi — Oonee sApKue, CPAGHUMENbHO ¢ JceHcKumu. Ppanyy3ckue
nucamenbHuybl NOYMU He POKYCUPYIOIOM BHUMAHUE HA ONUCAHUSX 3ANaxo8,
6cnomunas o Hux cayyaiino. Iloamomy makue onucanus — cxemamuueckue,
<NYHKMUpHbIE».

[lonyuennsie pe3yavmamer uccae008anus ONPogepeaiom nPeocmagienus o
COUUANBHBIX POASAX MYACHUHBL U JHCEHUUHYL, 20e No8edeHUe Nep8o2o COOMHOCUM -
cs ¢ pasyMoM, PAUUOHANLHOCHIBIO, A 8MOPOLl — C IMOUUOHANLHOCHIBIO, HEKO-
MOopoil XaomuuHOCMbl0 8 NOCMYNKax u eepbanvro. CmuaucmuuecKuil aHaiu3
6bI0€NeHHbIX NeKCUMeCKUX eOUHUY, NPO0eMOHCMPUPOBAN NOAHOCHIbIO 00PAMHYIO
meHOeHyuI0, 8 KOMOPOU UMEHHO NUCamenb, a He NUCamenbHuya — 6onee IKc-
npeccueHblil KAcamenbHo UHMepPnpemayuil 3anaxos mupa npupoost. Takum
00paszom, npoussedeHus Xy0oxuceCmeeHHOU Aumepamypsvl — UeHHblil Gakmo-
A02UMeCKUIl Mamepuan, Komopblii aKKyMyaupyem uH@opmMayur o npoyeccax
nepuenyuu, 0cO6eHHOCMAX MUPOBO33PEHUs U 2eHOePHBIX OMAUMUAX A3bIKA/PeUll
MYMHCHUH U HCEHULUH.

Karoueevte caoea: 3anax, eendepHoe conocmasnerue, oabGOAKmopuil, ceH-
COpHbIIL Onbim, SnUMmem, cpasHenue, memagopa.

GENDER INTERPRETATION OF NATURAL
SCENTS IN FRENCH PROSE

Nadiia Vasylieva

Assistant Lecturer at the Department of Foreign Philology,
Petro Mohyla Black Sea National University, Mykolaiv, Ukraine
e-mail: nadezhdavasylieva@gmail.com
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SUMMARY

The article is dedicated to an actual linguistic problem: peculiarities of gen-
der comparison of the olfactory information interpretation based on the mate-
rial of French belles-lettres prose of the late XIX — the first half of XX century.
The investigation aim is to analyze gender interpretations of scents by male and
female authors, depicting nature phenomena, through paysage contexts, found
out in French fiction. In order to achieve the aim, a complex of analytical meth-
ods has been used: contrastive, contextual, structural, descriptional, lexical, and
stylistic as well as quantitative. 27 male and 7 female text fragments have been
analyzed, referring to the olfactory information of objects/phenomena of nature.
The most widespread methods of scents nomination are immediate description
of smell source and application of stylistic devices (epithets, similes, metaphors,
synectic metaphors etc.).
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It has been identified that male olfactory images are more vivid, comparing
with female ones. French authoresses almost avoid scents descriptions, naming
them accidentally. Therefore, their interpretations are rather sketchy. The re-
search results disprove the accepted stereotypes on social roles of men and wom-
en, in which male behavior is associated with reason and rationality, whereas
female — with emotionality and certain expressivity in actions and words. The
stylistic analysis of the sorted out lexis revealed a completely opposite tendency,
where an author is more expressive in scents interpretations.

Thus, belles-lettres texts contain valuable empirical material, accumulat-
ing peculiarities of writers’ perception processes, nuances of the worldview and
gender characteristics of language/speech (similarities and differences) of men
and women.

Key words: scent, gender comparison, olfactory, sensorial experience, epi-
thet, simile, metaphor.
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AHOTALIIA

3anpononosano noHsamms OYMMEBO20 KOHUENnmy, ujo po3yMIEMvcs SK
pesyabmam 2eHepanizayii (apepaekcusHoeo y3aeanbHeHHs) KOHMUHYANbHO!
akmugHocmi N100UHU 8 NPeOMemHOMY, NPeOMEemHO 3HAKOBOMY, COUiaNbHO-
My cepedoguuli. ApeyMeHmyemocs, w0 OYMmeei KOHUenmu € y3a2anbHeHo
XApaKmepucmukow mMunosux cumyauiii HcummeoisnbHocmi NO0UHU, SAKi
ymeopiowme cyo’ekmuuil smicm ii Gymms sax ocooucmocmi. Cmeepoxcyemocs
npucymuicmy y 6ymmegux KOHYenmax neeHux npomupiv i mixc axmuvHum
[ OaXcanum sk npuvUHU 8ION0BIOHO20 M NCUXO0A02IMHO20 NIOMeEKCmY, 6 AKOMY
NPUCYMHS OANCAHICMb MO20, U0 MANKEMBCS YABOI0 8ION0BIOHO 00 CMAHY, AKULL
nepexcueaemocsi 0coboro. Bxaszyemoca Ha moxcaugicmes UKOPUCMAHHA NCU-
XONIHRBICMUMHUX O3HAK ABMOPCHKOI MOBU 051 BU3HAUEHHS CYO EKMHOI OCHOB8U
MOBNCHHEBOI DiSNbHOCMI IHOUBIOA K KOHMUHYANbHO20 MEHMANbHO20 CYNPOBOOY
bymms iloeo ocobucmocmi.

Karouosi caosa: 6ymmesuii koHyenm, ocoducmicms, cgioomicme, cy6’ekm-
Hicmb, MemoouKa KoApHUX 8UO0pie, Cy0’EKMHA OCHOBA MOBACHHEBOI DiNbHOCMI.

Beryn. I[TpoBigHOIO ine€to CTaTTi € BUCBITAEHHS MATAHHS PO Cy0’€K-
TUBHY PEaIbHICTh SIK KOHTUHYYM BHYTPIllIHbOi MOBJIEHHEBOI aKTUBHOCTI,
B SIKili BiTOYBAa€ThCSI CTBOPEHHSI MEHTAJIBHUX y3araJibHEHb CTOCOBHO OYT-
TEBUX OOCTaBUH MOBCSKIECHHOIO XWUTTS, B IKUX, BIAacHe, iCHye, (popmy-
€THCS 1 PO3BUBAETHCS OCOOUCTICTb.

TeopeTuyuHi MOILIYKYBaHHS y mpoodsiemaTtuili ocodbuctocti (Xbes, 3u-
iep, 2000; Johnson-Laird, Herrmann, 1984) y nuaHi ii iHTepHaIbHOTO,
CyTO TICUXOJIOTIYHOTO 3MiCTY, MepeadavyaroTb 3BUYAHO X 3BEPHEHHS 110
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nepexXruBaHHS IHAMBIAOM CBOEI OYTTEBOI CYTHOCTI Y BUIJISIAI Pi3HUX MPO-
SIBIB BHYTPILLIHbOI MOBJICHHEBOI aKTUBHOCTI — BHYTPILIHbOIO Jiajory
(Kyuunconkmnii, 1990; Herrmann, 1993; Streek, 1994) abo ayrokomyHikaitii
(Bemutuenko, 1997), sKi €, 10 CyTi CIIpaBy, MPOIOBKEHHSIM 30BHIIITHIX
00CTaBMH y IPOCTIP CYy0’€EKTUBHOI PeabHOCTI.

30BHIIIIHI# JiaJloT BiITBOPIOE B3aEMO3aJIEKHOCTI 00’ €KTUBHOI peab-
HOCTIi $IK 1i HEOOXiZHUI i BaXJIMBUI aTpUOYT, 110 CTBOPIOE B KOXHOMY
OKpEeMOMY BUIAJKY YHIKaJIbHUI 0COOMCTICHUI MPOCTIip JJIsI KOKHOTIO iH-
nuBina. BiH 3mificCHIOETBCS 3a TOTTOMOTOIO: ) COLiaAIbHOTO CIIIKyBaHHS —
(GopMynM BBIWIMBOCTI, COLIAJILHUX MOBHUX Tpamguliii, (popMajbHOTO
CITiIKYBaHHSI, BiTHOCWH, (PaKTUYHOTO CITiIKYBaHHS, 0) TEXHIKM KOMYHi-
Kallil — BKa3iBKa Ha ajpecaT, BKJIIOUEHHS B KOMYHIiKallil0, CUTHaJIU 3aIlu-
Ty TTOTPiOHOI iH(opMallii, yripaBiIiHHS BUaadeto iHpopMallii, 3aBepiieHHS
indopmauii (Ckankus, 1974).

Y BHYTpilIHbOMY Aiajio3i JIOAMHA BiATBOPIOE L€l MPOCTIp Y BUIJISI-
Ii cy0’€eKTUBHOI KapTUHU, 1O BOJIOIIE BIACTUBICTIO HE TiTbKU 008iAbHOI
obopomHocmi TIOMiiA, ajne i 006inbHO20 NO3HAUeHHs CYTTEBUX O3HAK CHUTYya-
LifHOTO KOHTEKCTY 3TiIHO 3 BJJACHOIO CUCTEMOIO OCOOMCTICHUX CMUCIIB.
BuytpiHiii gianor € 3acodoM ayTOKOMYHiKallil — CYTTEBOI O3HAKM iHAM-
BidyaJIbHOI CBiZOMOCTI, CIPSIMOBAHOI Ha Ii3HAHHS MPEAMETHOIO, Mpe-
METHO-3HAaKOBOTI'O Ta COLIlyMHOTO CepeaoBHIlia Ta BiIMOBIAHOTO IM CaMO-
mizHaHHs (BeauTtuenko, 1997: 26).

Merta cTatTi ToJIsITa€ y BUSHAYCHHI «Cy0’€KTHOI ocHOBM» (BenuTaeH-
Ko, 2004) MOBJIEHHEBOI MiSITIBHOCTI iHAMWBIZA K KOHTMHYaJIbHOTO MEH-
TaJIbHOTO («CBiIOMiCHOTO») CYIIPOBOMIY OYTTSI 10TO OCOOMCTOCTI.

BHyTpiliHe roBopiHHS iHAMBIIA I'PYHTYETHCS HA OTO BJIACHIN JIEK-
CUKO-CEMaHTUYHIll cucTeMi, SKa B Hal3arajJbHilIOMY BMIJISIAI Mic-
TUTb TTO3HAUYCHHS IIPEIMETHOTO, MPEeIMETHO 3HAaKOBOTO, COIIiaJIbHOTO
cepemoBHUINa. Y CJIOBax, IO HaJeXaTh JO IIPEIMETHOTO CEpeIOBUIIA,
MICTUTBCS BKa3iBKa Ha 3aCO0M 3a00804eHHs nomped (BiTaIbHUX, MaTe-
pianbHMX, ITi3HABAJbHUX, NYXOBHUX), CAMOCHMEEPONCEHHS, NPEeCHUICY
(KOpHUCHICTB, TIpeKpacHe, SIKiCTh), camopeanizauyii y mpaii. CioBa, AKi
CIIBBITHOCSATBHCS 3 IPEIMETHO-3HAKOBUM CepeaoBHUIIEeM (IpyKOBaHa
MIPOMIYKIIisT), BKA3yIOTh Ha 3aCO0M 3aM0BOJICHHS Mi3HABANbHUX | npoghe-
ciitHux ToTpe0, caMOBUpaXXeHHs i camopearnisauii. Jlo ciiB, 110 BigHO-
CSTHCS IO COLIIaTbHOTO CepeloBHUINa, HajleXKaTh CI0Ba, B IKMX BUpaXka-
€TBCS NPULHAMMS 3A0AHOI couiymom poai, bopomvba 3a Npaso Ha O6a3Ccauy
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POAb, AKMUBHY NOBEOIHKY, Npoepama ocobucmicHozo i JdisnbHicHo20 (npo-
geciiinoeo) cmanosaeHHs.

PesynbraTtu Ta auckycig. AKio po3misigaTh 0COOUCTICTh i CBIIOMICTb
y TIJIaHi CITiBBiTHOIIICHHS TIPOIIECiB iHTepHAalliOHAaTi3allii/eKCcTepHai3ailii,
TO MM HEOAMIHHO IOXOAMMO BUCHOBKY ITPO T€, 1110 OCOOUCTICTh Y IIEBHOMY
CEHCI € excnpecuHo0 CTOPOHOIO CBIIOMOCTI, a CBIIOMIiCTb, BiIMIOBiIHO, €
ii imnpecusror cTOPOHOIO. 3BEPTAIOYNCH 0 3aIIPOTIOHOBAHOI HAMU CTPYK-
Typu cBimzomocTi (Bemutaenko, 2002), sska MiCTUTh OTIO3UTHI KOHKPETH3a-
Lii 10 TaKuX ii OCHOBHMX CKJIaJIOBUX, SIK 00pa3, 3HaK, 3HAUYEHHS, CMUCI,
MM MOXKEMO CTBEPIKYBaTH, 110 00pa3 Y TIEPLIETITUBHOMY aKTi: a) MiCTUTh
IMO3HAYCHHSI — MOBHI 3HaKMH, III0 Y HACTYITHOMY TeHEPaTi3yIoThCs; 0) Cy-
MPOBOIIKYEThCSI YTOUHEHHSIM B CUTyalisIX MPaKTU4HOI, ITi3HABaJIbHOI,
KOMYHIKaTUBHOI JisUTbHOCTI — (OPMYIOThCSI BilIMOBiAHI 3HAYEHHS, IO
KOHIICTITYaJli3yIOThCSI, Y3aTraJbHIOIOUNCh, 3TiMHO 3i 3MiCTOM CHUTYalliii; B)
CYNIPOBOIKYETHCS TTO3UTUBHUMM/HETATUBHUMM TICPEXKMBAHHIMU, SIKi
BiTHOCATBHCS 10 MpeaMeTa TMeplernliii — OL[IHIOIThCS SIK Taki, 1110 MalTh
0COOMCTICHE 3HAYEHHSI — CMUCIIN.

3 HaBeIEeHOTO BUTLIUBAE, 110 OYIb-SIKUI IEPICIITUBHMI aKT € gidnpas-
HOW MouKor 'y POpMyBaHHI OCOOMCTICHMX CMUCIIB SIK CUCTEMU DaKaHUX
aTpuOYTIiB CBOEI aKTyaJIbHOI/TIOTEHIIIITHOI Cy0’€KTHOCTI. MixX nepuyenuyieio
Ta nouymmsamu 3HAXONSITHCS JAHKU OITOCEPENKYBAaHHS: a) @epbanizauis
nepLenTUBHUX 00pa3iB B MeXax BilITOBIZHOIO JIEKCUKO-CEMAaHTUYHOTO i
LIHHICHO-CMUCJIOBOTO TIPOCTOPY; 0) iHAWBiNyaTbHE Yy3MicMOo6AeH S KOH-
TEeKCTyaJTbHUX OOCTaBMH aKTiB BiloOpaXkeHHST Y KOHTUHYYMi OyTTS — Oym-
meei KoHyenmu.

BBaxaemo, 1110 OyTTEBI KOHIIETITH iCHYIOTH SIK TTIeBHA Cy0’€KTHA 3Bep-
HEHICTb IHIMBIOA A0 3MICTy KOHKPETHOI MNpeaMeTHOI a00 KOTHITUBHOI
cuTyallii. 3 OoIIsIIy Ha iX MUCIIEHHEBY IIPUPOIY, BOHU € HACIIIKOM OITe-
paliii MOpiBHSIHHS, y3arajJbHeHHs, aOCTpakilii, imeasizalii, BU3HAYCH-
Hsl, OCTIAHO MPUCYTHIX Yy MpoLecax BinoopaxkeHHsI OyTTEBUX 0OCTaBUH
KUTTELISUTBHOCTI Ta XUTTS y LJIOMY. IXHS y3araabHeHa MpUpOAa BKa-
3y€ Ha MPUCYTHICTh B HUX OCOOMCTICHO 3HAYYIIMX O3HAK, SIKi Oy/Iu He
TiTBKM 00’€KTOM OPi€EHTYBaJIbHOI IiSUTLHOCTI, ajie 1 TIEBHUM 3MiCTOB-
HUM KOHTEKCTOM, B MeXaX SIKOTO CTBOPIOBAJIMCH ileanizoBaHi KApTUHU
BJIACHOTO OYTTSI — OCHOBM BHYTPIIIIHLOI'O CBIiTy Ta MOro cyo’€KTUBHOI
palioHAJILHOCTI 3 HAr0JIOCOM Ha BimpedIeKCOBaHUX aCIIeKTaxX BIIACHOTO
iICHYBaHHSI.
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TeHe3a OyTTEBMX KOHIIEMNTIB MOB’sA3aHa i3 TeHepalli3aliIMU TOTOYHUX
nofii y moOyTOBUX, KOMYHIKATUBHUX, MisSJIbHICHUX CUTYyalisIX, 3aBASKU
SIKUM BUHUKA€ MEHTAJIBHUI MaTepiall i HACTYITHUX y3araJbHeHb CTO-
COBHO IXHiX iH(OpMATUBHUX O3HAK, Bil SIKMX 3aJICXKUTh MiACYyMKOBUN
0COOMCTICHO 3HAUYLIMIA pe3yJIbTaT.

Otke, OYTTEBI KOHIENTH BMHUKAIOTH SK HACTIIOK MEHTaJIbHOTO
OIpalllOBaHHS 00pasié KOHKpemuux CUTyaliil, B SKUX iHAMUBIA cripuiimMaB
(cripuitmae) cebe gk ii 6e3mocepenHiil yaacHUK. O0pa3y IIUX MO, IK
i 00pa3m KOHKPETHUX MpeaMeTiB, mo ckmanucs (Richardson, 1974), Bu-
3HAYalOTh YIEPEIKEeHICTh 1X 0aueHHSs, aHAJIOTiYHO A0 TUX IO/, 1110 aKTy-
aJIbHO TIepeXMBarOThCsI. HaBKOIO 00pa3iB iCHYIOTh 6epdanvHi ymeopeHHs.,
B KX BUPAXAETHCH 1 3MICHIOETHCS CTaBJIEHHS 10 00’ €KTiB, BUAIEHHS
O3HaK, BiTHOIIEHHSI MiX o3HakKaMu. BepOanbHi 1OoOymOBM HAaBKOJO 00-
pa3y BimoOpakaroTh (PYHKIIi1 CBiTOMOCTI — Ti3HAHHS, CTaBJIEHHS, Lijie-
YTBOpPEHHSI, pO3pi3HEHHs Cy0’eKTa if 00’ekTa. B HUX BimOyBa€eThCsT aHali3
1ijioro Ha audepeHiiioBaHi YaCTUHU, IKUI 3aJIEXKUTh Bill J€KCUKO-Tpa-
MaTUYHOI Ta JIOTIYHOI KYJIBTYpPU iHAUBIAA.

CTBOpEeHHS TIEpLIENTUBHUX Ta pelpe3eHTaTUBHUX 00pa3iB i, OTXe,
bymmeesux KoHuenmie, NeTepMiHOBAaHO KOHTUHYYMOM 3aBHaHb (TIepliern-
TUBHMX, MHEMIYHMX, MOBHUX, PO3YMOBHMX), BUKOHYBAaHMX iHIWBIIOM Yy
Til UM iHIIIM CUTYyaIIil 32 03HaKaMU pO3B’sI3aHHS MparMaTUIHOi 3a1adi. /1o
X O3HAK HaJIeXXaTh: a) TICPETBOPEHHS YMOB 3aBIaHHS; 0) MOIETIOBaHHS
BiIHOIIIEHB; B) TIepeTBOPEHHS Mojeleil BimHomeHb (B. B. TaBumos). dii
3 pO3B’sI3aHHS, aAeKBaTHI MOJEJI 3a/1adi Ta AeTepMiHOBaHI crieln@ikoo
ix opieHTOBHOI ocHOBHM (B. 1. TanmziHa), xapaKTepr3ylOThCS MTOCTAITHUM
nepexoaoM Ha piBeHb y3araabHeHux miii (I1. [. Tanemepin). Came st 06-
CTaBMHA €, Ha HAITY TyMKY, YMOBOIO BUHUKHCHHS OYTTEBMX KOHIICIITIB, i,
OTXKe, MOKe CJIyTYBAaTH BKa3iBKOIO Ha TaKi iHTepHaJbHi MmpolecH ix ¢op-
MYBaHHSI, SIK TIEPETBOPEHHST YMOB 3aBIaHHS, MOICIIOBAaHHS BiTHOIICHb,
TIepEeTBOPEHHSI MOJIeJICii BiTHOIIICHb.

BBaxaemo, 1110 mparMaTU4Hi 3aBAAHHS, PO3IJISIHYTI SIK 3a71a4i, € 3aCO-
OOM, IIi[I BINIMBOM SIKOTO 3[ilCHIOETHCS 3MiHA MEHTAJIbHUX KOHCTPYKTIB
iHAMBima. Y mpoieci po3B’sg3aHHs 3a7a4, IK MU BBaXKa€EMO, 3aCTOCOBYIOTD:
a) cnpoulenHs ii 3MICTY 1UISIXOM BUIUJIEHHSI B HbOMY OCHOBHMX O3HaK Ta
iX po3rsimy 3 BIacHMX (Cy0’€KTHUX) TMO3UIIiN; 0) Cy0’€KTHE maymayeH-
M O3HAK Ta BIAIOBIIHE peacysanus Ha oTpuMaHe TiaymadeHHs. [loci-
IOBHICTb MenmanvHux €MHOCTE (03HaKa + TIyMadeHHsS + BiOIlOBiIb Ha
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HBOTO) y BHYTPIIIHHOMY MOBJICHHi YTBOPIOE BJIACHE TEKCTOBE OITOCEPEI-
KYBaHHSI 30BHIIIHBOTO IParMaTUIHOTO IUCKYPCY, KU, Y CBOIO 4epTy,
BUCTYIA€ B 3HAUYEHHI JOCBITHOTO OIMOCEPENKYBaHHS y3araJbHEHOTO KOH-
LENTy CUTYyallii OyTTSI.

3a3HauynMMo, IO TaKi OMOCEepeaKyBaHHS CYIPOBOIKYIOTHCS SIBUIIA-
MM «COIliaJTbHOTO TIOPiBHSIHHS» (Stipek, 1992), BKIITOUeHHS «3araJbHOTO
KOHTEKCTY», SIKUI1 YTBOPIOETHCSI KOHTEKCTOM MiXKOCOOMCTICHUX BiTHOCUH
(Gardner, 1993) y nipoliec «kareropiasibHoro HaBuaHHs1» (Estes, 1994).

¥V Hamux MipKyBaHHSIX MIpo OYTTEBI KOHLIENTH CJIiJ BKa3aTu Ha Ha-
CTYIIHI onocepedkyeanHs mixcocobucmicHux BITHOCWH: a) MUHYJIUU IT0O-
CBix (CXeMM pe3yIbTaTUBHUX Mill i CTaBICHHS IO CKJIATHO CTPYKTYpPOBa-
HUX CUTyalliii, B IKMX iHAWBiI BUCTYIIaB IK aKTUBHUI 1is14); 0) CMUCIIOBL
YTBOPEHHS (CXeMHU YCITIITHUX Ailf MIOA0 3HAYYIINX 00’ EKTIB 3 METOIO HE
TUIBKM iX TIEpeTBOPEHHS, ajie i MPUCBOEHHS / TIEPEHECEHHS iX y Tpo-
CTip CBO€EI Cy0’€KTUBHOI peallbHOCTI); B) BIUIMB (IIepeBEACHHS iHIIMX
YYaCHUKIB y MPOCTIp CBOIX B3aEMOBITHOCHUH, CMUCIIIB, HislIbHICHO-KO-
MYHIKaTUBHHMX CXEM); T) B3aEMOBILIUB (OOOMIIbHUN MepeXia B TPOCTIip
B3a€EMOBITHOCUH 1 OCOOMCTICHMX CMMCJIB i CTBOPEHHSM 3arajbHOr0
CMUCJIOBOTO TIOJIST).

ITocrymooun inero icHyBaHHSI HABKOJIO CY0’€EKTUBHMX 00pa3iB i, OTXKe,
OYTTEBMX KOHIIEIITIB BiNMOBIMHUX iM MOBJICHHEBUX (hOPMYIIIOBaHb, IO
OpaJiu y4acTh y iX CTBOPEHHIi, M1 ITOBUHHI ITIEBHUM YMHOM CXapaKTepU3y-
BaTH MOBJICHHEBY (CEMaHTUYHY) CUCTEMY iHIWBIIA.

CeMaHTHMYHA CHMCTeMa iHOWBima, Ha HAIIy OYMKY, JOCUTDH UiTKO BUSIB-
JISIETHCSI B SIBUIIAX COLIAJIbHO-TICUXOJIOTITYHOTO TIIaHY, sIKi BKa3yIOTh Ha:
a) ycTaJIeHWI CTWJIb CIIUIKYBaHHSI; 0) TUIIM iHTepaKIliii B TPYIIi; B) CTaTyCHi
BiITHOCUHM; T') TPYIOBY AMHaAMiKy. BoHa ciy>kuTh 3ac000M 0COOMCTICHOTO
caMOBUpPaKEeHHsI. Y Hill TIPOSIBIISIIOTHCSI MOr0 MOBHA OCOOMCTICTb, yCTa-
HOBKM, ouikyBaHHS. CeMaHTMYHa CHCTeMa iHOWBima 3OilICHIOEThCS Ha
OCHOBi KOMYHIKaTUBHUX HaBUYOK IPpaMaTUYHO TMPABWIBHUX i COIliaTbHO
MNPUIAHSITHUX BUCJIOBJIIOBAHb B iHTEpaKIIisIX i CIIUJIKYBaHHI, BKa3ye Ha MOro
COLiaJIbHUM i TICUXOJIOTIYHUIA CTaTyC.

VY cTpyKTypi céeMaHTUYHOI CUCTeMU MOXKHA BUAIIUTU TaKi aCHEKTU, SIK
HOMIHATUBHUI, TIPeIUKATUBHUN 1 OLliHHUI. HominamueéHuili acieKT Bim-
obpaka€ CyTTEBI 3B’SI3KM Ta BiTHOIIEHHS JilicHOCTI. BiH xapakTepusye
0CO0JIMBOCTI JIEKCUKO-CEMAaHTUYHOI CUCTEMU IHAMBIAA, B SIKiil BIITBOPIO-
€TbCS 3MICT MOT0 XXUTTEAISIBHOCTI. JIEKCMKO-CeMaHTUYHA CUCTEMA BUKO-
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PUCTOBYETHCS B YCBiIOMJIEHHI Ta CTPYKTYpPYyBaHHI CUTYalliil y DisUIbHOCTI
CHIJIKyBaHHi.

IIpeduxamuenuil aCTIEKT BiITBOPIOE CYTTEBI XapaKTEPUCTUKH ITPAKTHY -
HUX, TTi3HaBaJIbHUX, KOMYHIKaTUBHUX Iiif. IX JIOTiYHIM cy6’€KTOM BUCTY-
na€e npeaMeT [ii, a JJOTIYHUM TIpeIuKaTOM — BJIACTUBOCTI MpeaMeTa, 1110
BU3HAYAIOTh BUOID i 3MiliICHEHHS afeKBaTHUX Jiii. 3MiCTOBHOIO OTWHUIIEIO
Iiif (IpaKTUIHUX, Ti3HABAIBHUX, KOMYHIKATUBHUX) € CUTyallid (aKT mHi-
SITBHOCTI, TTi3HAHHS, CITIJIKYBaHHS ), a QYHKITIOHATFHOIO OMUMHUIICIO — i
+ 1id y BiIOOBib, Aid + NPOTUAis, CYIKEHHS + CyIKEHHS Y BiAIOBi/b,
YTOYHEHHs + YTOYHeHHs Y Binnosinb. Crneuudika ymounenns BU3Ha4Ya€e
crieniiKy BMIIJICHHS BIACTMBOCTEH i 8idobpajcenHs iX B JTEKCUKO-Ce-
MaHTUYHIill CUCTEMI.

Ouyinnuil acTieKT (OLIIHHA, eKCIIPeCUBHA JISKCHKA, CMHTaKCHUYHI 3aCO0U
OIIIHOYHOI MOJAJTBbHOCTI) BKa3y€e Ha CTYIMiHb BiIMOBIMIHOCTI HAJIEXKHOTO i
(hakTIHOTO (KOHCTPYKTUBHUIM, HEKOHCTPYKTUBHUI, TECTPYKTUBHMIA).

OckKinbKy 3MiHa BUIIMX PiBHIB CBiIOMOCTi BUXOIUTH 3 MOTEPEIHBOT
3MiHn Hkunx (Johnson-Laird, Herrmann, 1984), ocTiibku 3MiHa B CHC-
TeMi 00pa3iB IpH iX pedIeKCMBHOMY OTIpalllOBaHHI nepedye 3MiHaM Y CUC-
TeMax 3HauYeHb i OCOOUCTICHMX CMUCJIIB. Y TaKOMY BUNAAKy o0pa3 Cripuii-
HSITTSI — 1ie He TIPOCTO 00pa3 BigoOpaxkeHHsI, ajie i1 00pa3, SIKMii y CBOIK
MparMaTuili MiCTUTb NOMeHYiliHi CYOXHCeH s TA YMOBUBOOU.

Sk ckmagoBa CTPYKTYpH CBiIOMOCTI — 00pa3, 3HaK, 3HAYEHHS, CMUCIT
(Bemutuenko, 2002), OyTTEBI KOHCTPYKTH y HAMOLIBIIIN Mipi HajexaThb
o cemanmuuxoi (3HAUCHHEBOI) MapamuTMM, Y MeXaxX sIKOl BOHU BiTKpH-
BalOTHCS SIK Pe3yJIbTaT MOBJIEHHEBOI AisIbHOCTI Ha PiBHI pedIeKCUBHOIO
3aCTOCYBaHHSI MOBHUX OOWHUILIb TIPU iHmMepnpemayii CUTYaIIil (CUTYyalIii1),
1110 COpUMMAETHCS (CMPUIMMAIOTBCS) BiIMOBIAHO A0 BJACHOI CUCTEMHU TO-
HSITh Ta [iHHOCTEIA.

ByTTeBi KOHLIENTH, OYBILM 32 CBOEIO KOTHITUBHOIO PUPOIOIO y3araab-
HEHHSIMU CTOCOBHO JESIKO1 KiJIbKOCTi CXOXHUX SIBUILL Y MUHYJIOMY JOCBIfIi,
MAarTh MICTUTH, SIKIIIO MipKyBaTH 3a aHAJIOTIEIO i3 MOHSTTSIM €K3UCTEeHIIl
(Ty3oBa, 2003), 03HAKY He3asepuieno2o iICHYBaHHS, SIKE CITiI 3asepuiumu.

«He3aBeplleHicTb iCHYBaHHSI» MEPEXKMUBAETHCS iIHAUBIIOM SIK IEBHUM
TMICUXOJIOTIYHUI CTaH, 1110 CIIOHYKY€E HOTO 10 BiAMOBiAHOI BepOalbHOI 0~
BEMiHKU, 1€ «<MOBa TOBOPUTH JIIOASIM i JitoabMu» (M. Taiigerrep) y Tiit un
iHIITI MOBJICHHEBII MPOIYKIIil i BKA3ye Ha iHOugidyarvHe «npouumanHs»
CHTYyallii y TIpeAMETHOMY, IIPEeIMETHO-3HAKOBOMY, COIIiyMHOMY CEpeI0-
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BUIII. 3ayBakMMO, 1110 X04a i «<MOBA TOBOPUTH JIIOASIM 1 JIIOAbMW», aJie BCe
K TaK! BIAITOBIZHO MO TEMATUYHUX Ta 0COOUCMICHUX 00CMAB8UH, SKi BU-
KJIMKAIOTh TIePEeXXUBAHHS IIEBHOTO JUCOHAHCY MiX peallbHUM i 0a’kaHUM,
1110, BJIACHE, i BimoOpaXXy€eThCsl y BUCTOBIIOBAHHSIX IUCKYPCY Ta OTO Mif-
TEKCTY.

SIK1ITI0 B3SITH 1O YBaru CXWIbHICTh JIIOAWHU TyMaTH IIPO Te, 10 CKIIATAE
OCHOBHU 3MICT 1i XXUTTEAISUIBHOCTI, i 11e AYMaHHS PO3IJISIAATH SIK TIEBHUI
iHTepHaJIbHUI HapaTWB Ha KIITAJT MOTOKY cBimoMocTi (V. JIxeitmc), TO
MOXHa BOAYUTH Y HHOMY TTepeXXMBaHHS IeSIKOI pO30ixKHOCTI (PaKTUUHOTO i
baxkaHoro (HajexxHoro). CaMe Taka po30iXKHICTb €, SIK MU BBaXKaEMO, TIPH-
YMHOI BUHUKHEHHS BiIMOBIIHUX MCUXiYHUX CTAHIB, SIK IPaBUJIO, TAKUX,
1110 He BepO0alli3yloThes i, OTXKE, HEe YCBIZOMIIIOIOTHCS, ajie TUM YU iHIIUM
YUHOM BCE€ X TaKM BIUIMBAIOTH HAa MOOAAbHICMb HACMPOH, TIOPOIKYIOUN
BiATIOBIOHUN HIOMY XiI JYMOK.

Buxopsiuu 3 Toro, 1110 JIOAMHA MUCIUTD MPO 3MICT 3HAUYIIMX MO,
a KOHTUHYYM 3HAUYIIUX ITOMill Y TIeBHOMY ITPOMIiKXKY 9acy PO3IJISIIATH SIK
MEBHUM «OCOOMCTICHO 3HAYYIIMIA TEKCT», B SKOMY BOHA PO3MOBIJa€ MPO
Te, 110 CTAHOBUTb CMMCJIOBY KaHBY ii iCHyBaHHSI B LIbOMY MPOMiXKY, TO
MOXHA OTPMMATH BiTOMOCTi MO HOro Ccy0o’€KTMBHY palliOHAJBHICTh 3
NpUTAMAHHUM 1l eK3UCTEHLIMHUM 3MiCTOM.

KoxHa nomnist Bigpi3HSETbCS Bil pyTMHHMX 0OCTaBUH (CaMOOOCTyTro-
BYBaHHsI, TOOYT TOIIIO) CBOEIO HAJIEXKHICTIO IO CUCTEMU YSIBJICHb iHINBI-
Jla TIpO HaJIeXXHe Ta ocobucTicHe 1iHHe. CaMe 1Ii yIBJIEHHST HE TiJIbKM €
3MiCTOBHOIO XapaKTEPUCTUKOI OCOOMCTOCTI, BKA3ylOUM Ha il OLIiHOYHi
CTaBJIEHHS J10 AiMICHOCTI, aJie i CJIy>XKaTh BiATIPaBHOIO TOUKOIO B 300paKeH-
Hi pyLIiHUX CUJI 11 IOBEIiHKM i, OTXKe, PO3BUTKY — JIiaJIeKTUYHUX TIPO-
TUPIY MiX Cy0’€KTUBHO 3HAYYIIUM, I[iIHHUM, OaXXaHUM, 3 OIHOTO OOKY,
Ta 00’€KTUBHO OTPUMAHUM pPe3yabraToM, 3 iHmoro. KoxHe mpotupivus
HE TUIbKM BUKJIMKAE BiIMOBIAHE MEPEXMBAHHS TOTO UM iHIIOTO CTYMEHS
IHTEHCUBHOCTI, aJieé i CIIOHYKA€ iHAMBiAa OO0 BHYTPILIHbOI MOBJIEHHEBOI
aKTUBHOCTI, B $SIKili BIH HEMOB MEPEeBOAUTH OTPMMaHEe B IJIOLIMHY Oaxka-
HOTO, CYMPOBOIXYIOUM LIEW MEPEBiJ BiAMOBIAHMMHU EMOLIMHUMU HIOAH-
CYBaHHSIMU.

B okpemMux 0coOIMBO 3HAUYIIMX BHUITAAKaX, IO HaJeXaTh, HAIIPH-
KJaza, 10 cepu JTI0OOBHUX B3aEMOBITHOCUH, MCOHAHC MiX OakaHUM i
IIMCHUM TIPOSIBIISIETHCS B Pi3HUX 3pa3Kax BiplIyBaHHS, B SIKUX aBTOp 3a
JIOTIOMOTI0I0 CUCTeMHU 00pa3iB Ta BIAMOBIIHUX IM «aBTOPCHKUX» CUMBOJIIB
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mparHe He MPOCTO BepOasizyBaTu CBOI IOUYTTs, aje i BIITBOPUTH TIOIiI0,
BUIIJISTIOYN B Hili HAlOIIBII ICKpaBi (h)parMeHTH, SIKi, Ha IOTO TyMKY, Haii-
OIIbIII SICKPABO TIOBHO BUSIBJISIIOTH MIOTO €MOLIIHMIA CTaH.

Aste xou Ou 110 TamM OyJ10, IPOTUPIYYST MixK OaxkaHUM, OUiKyBaHUM,
3 OJJHOTO OOKY, i (paKTUUHUM, 3 iHIIOTO, € CITOHYKOIO IO BiTHOBJIEHHS
LIYKaHOI piBHOBAru xoda 0 y IuiaHi cy0’€KTUBHOI peajbHOCTI. Y THUX BU-
najKax, KoJu CKa3aHe CTOCYETbCS OCOOMCTICHO 3HAUYIIMX CUTYyaLild, 1110
3aYiMaloTh MOPaJIbHI TTOYYTTS JIFOAVMHM (IIOYYTTS 000B’ 3Ky, TYMAHHICTb,
MOOPO3NWINBICTD, JTIOOOB, APYKOa, IMaTPiOTHU3M TOIIIO), TTIOB’I3aHi 3 TIepe-
JKUBaHHSM CBOTO £l y BCiit TOBHOTI 10TO TIPOSIBIB, 3’ IBISIETHCS IMMParHEHHS
HE TUIbKU J0 JOCUTH TMOCTIMHOTO AyMaHHS, ajie i MOCTiMHOIO OMOBigaH-
HS TIpO 1Ie, ampecoBaHOTO pi3HUM ocobam. CaMe Taka MOBJICHHEBA aK-
TUBHICTh (BHYTPIIIIHSI, 30BHIIIHS) TIPOTSITOM JESKOTO, JOCUTH TPUBAJIOTO
TIPOMIKKY Yacy MOXe OYTH PO3INISTHYTa HE TiJIbKM SIK iHTepHaJIbHa/eKC-
TepHaJIbHA TEKCTOBA MisUTbHICTh iHOWBINA, aje i SIK 6epOanbHO-CMUCA08A
0CHO8a 11020 YO’ eKmHoCmi.

Ha Haury gymKy, OCHOBY TaKOi KOHTMHYaJIbHOI JUCKPETHOI TEKCTOBOI
TiSITBHOCTI, B IKili HapaToOp OMNOBiza€ i coOi, i1 iHIIMM PO Cy0’€EKTUBHO
3HAUYIIi TTOMil, YTBOPIOIOTH: a) 30BHIIIHS ((haKTOJIOTiYHA) KaHBa IOl
0) 1l TpaKTyBaHHSI OIIOBimayeM; B) TICUXiYHMI CTaH OIOBimaya B3araii il B
MOMEHT OTIOBIi 30KpeMa.

BinmpaBHO0 TOUKOI0, SIK MU BBAXKAEMO, B Oy b-SIKOMY aKTi OMOBigaH-
HS € y3araJibHeHa KapTUHa Ti€l 4yM iHIIOo1 Nozii, B SIKiil OTOBiga4 po3CcTaB-
JISIE BiATOBIAHI aKLIEHTH, 3TiIHO 3 HOro BJAaCHUM PO3YMiHHIM MOAI€BOI
KaHBM, B 3aJIOMJICHHiI CTOCOBHO 10 cBOro BiaacHOro SI. CyKymHiCcTh Ta-
KUX KapTUH 1010 MOAI0OHMX MOAii MU Ta TO3HAYAEMO TePMiHOM «OYTTEBI
KOHIIETITH».

3i cKa3zaHOro BUIUIMBAE, 10 OYTTEBI KOHLETITA € BHYTPILIHIM «JTiTO-
MCOM» JTIOJUHU, B IKOMY BiIOMBA€EThCA 1i Cy0’€KTHA OYyTTEBA CYTHICTb,
sIKa iCHye Ha mepeTuHi 0axkaHoro i ¢pakTuyHoro. KoxeH MOMEHT LIbOro
«ITOMHUCY» TOB’SI3aHUI 3 TOCUTh BU3HAUYCHUM TICUXiYHUM CTaHOM, BU-
KJIMKAHUM CaMOBiIOOpakeHHSIM JIIOAWMHU Y 3B’SI3KY 3 11 y4acTIO B Tiii 41
iHIIM momii. OTKe MOXHa, 3BepHYBIINUCH JO OCOOJIMBOCTE aBTOPCHKOI
moBu (JIromep, 1995), BU3HAUMTH HE TiJIbKU ITOMIEBY KaHBY, ajie if 0CO-
61mBOCTIi MOBHOI ocobucTocTi aBTopa (Kapaynos, 1987).

3 MeTo0 BU3HAYCHHS OMCOHAHCY MiX (DaKTMYHUM Ta OaskaHUM, IO
Yy HaOiIbLIN Mipi BiITBOPIOE MCUXOJIOTIUHY CYyThb OYTTEBOCTI, 11O TMepe-
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JKWBA€EThCS JTIOAMHOIO, MM 3BEpHYJIHMCS MO imei Mpo MOKIMBICTH BHUKO-
PUCTaHHS TICUXOJIIHTBICTUYHNX O3HAK aBTOPCHKOI MOBH JIUISI BU3HAUYCHHS
0COOIMBOCTEN acoliaTUBHUX MPOLECiB, Ki TaK YM iHaKIIe BKAa3ylOThb Ha
HaMOIbII CTiliKi OCOOMCTICHI BJIACTUBOCTI, €eMOLiliHI I (pyHKIIIOHATbHI
CTaHM aBTOPA TEKCTY.

3rimHo 3 TaKnM 3aayMOM, HeOOXiTHO OYJ10 ITOKa3aTh HasIBHICTh 3B 13Ky
MiX MOAI€EBOI0 KAHBOIO TEKCTY, OT0 3MiCTOBHUM TJIIYMA4Y€HHSIM i TIPUXO-
BaHUM TICUXOJIOTIYHUM 3MiCTOM, BiIMOBIAHUM Cy0 €KTUBHUM TEPEKU-
BaHHSIM aBTOpa. MU 3amaancst MATaHHSIM, Y € B3araji Leil IICUXOIOoTiv-
HUU TATEKCT, SKW BUCTYITA€ TICUXOJIOTITHOIO OCHOBOIO UISI CTBOPESHHS
IMOeTUYHOTO TBOPY? SIKIIIO BiH € B JaHOMY BHUIIAIKY, TO BiH Ma€ OyTH i y
pasi perik y 1iajio3i, y TEKCTi-IUCKypCi TOIIO.

BuxinHuM NyHKTOM y HallIUX MipKyBaHHSIX OyJl0 MPUMYIIEHHS PO
MOXKJIMBOCTI 3aCTOCYBaHHSI METOIUKM KOJipHUX BIOOPiB (TecT Jltomrepa)
IIJIST aHAJTi3y TICUXOJIOTIYHMX OCOOJIMBOCTEI aBTOpA JiTepaTypHOTO TBOPY.
TeopeTHIHOIO0 OCHOBOIO CIIYTYBAJIH ITOJIOXKEHHS TIPO: a) CIIOHTAHHICTD M0~
SIBU Y CBiTOMOCTi 3ByKOBMX KOMILIEKCIB TIpM peari3allii MOBHOTO 3aayMy
(0. I. bainmapymiBiji); 0) icHyBaHHS 3B’SI3KiB MiXX 3ByKaMHM MOBH Ta KO-
nmipanMmu acomianigsmu (O. I bainmypamsini, C. B. Boponin, O. I1. 2Ky-
paBiboB, A. H. 2KypuHCbKuUit).

Hamma iges monsrana B HactynmHoMy. Cy0’eKTUBHA TTepeBara KOJipHUX
ctumyJiB y TecTi Jloliepa BKa3ye Ha JesKi iHAUBiAyalbHi OCOOIUBOCTI,
11O CITiBBIMHOCSITbCS 3 YiAsiMU OCOOMCTOCTI, cnocobamu X HJOCSTHEHHS,
nompebamu i T. iH. SIKIIO BBaxkaTW 3BYKO-KOJIIpHi acowiallii JitepaTyp-
HOTO TBOPY aJcKBaTHUMM CTUMYJIbHOMY MaTtepiaity Tecty Jlfomepa, 1o
MICTSITBCSI B TEKCTI, TO Ha MiACTaBi KOJipHUX TIepeBar MOXHa CyIUTH TIPO
MICUXOJIOTIUHI 0COOJMBOCTI Hioro aBTOpa. BHCyHyTE mMpUITyILIEHHST MOX-
Ha BBaXXaTu BipHUM, SIKILIO IPU TAKOMY aHaJi31 BUSIBUTHCS 30ir BizoMOro
IIPO XXUTTSI aBTOPA i OTPUMAHOTO 3a IOTIOMOT0I0 METOIUKY KOJIiPHUX BU-
OopiB.

B gxocti 00’ekTa aHani3y oynu B3gTi Tpu Bipuri A. C. Iymikina, ipu-
csrueHi €. K. Boponuosiii. Bipir «Kopa6mo» HammucaHo y 3B 3Ky 3 Bif-
mmtTaMm €. K. BopoHnosoi 3 Onecu B Kpum 14 yepBHs 1824 poky.

Mopeit KpacaBell OKPbUICHHBIH,
TeGst 30By — TUIBIBU, TUTLIBU

W coxpaHu 3aj0r OeCLieHHbII
Mounbbam, HagexaaM 1 JII0OBU.
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Bipma «ITyckaii yBeHUaHHBII JTIOOOBbIO KPACOThI» CTBOPEHO Y CEpITHi
1824 poky, konu INMymkina Bucianu 3 Onecu 10 MuxaiiniBcbKoro, siK CIo-
rag npo €. K. BopoH10BY.

ITyckaii yBeHYaHHBI JTI000BbIO KPACOThI
B 3aBeTHOM 30J10T€ XpaHUT €€ YepThl

W nuceMa TaiiHble, Harpaaa A0JIroi MyKu,
Ho B TMXue yachl TOMUTENBHON pa3iyKu
Hwuuto, HMYTO MOUX He paayeT oueid,

Bipu «ITpomanvie» Hanucano y 1832 poui i mpucssiueHo €. K. Bopon-
LOBilA.
B nocneaHuii pa3 TBOI 00pa3 MUJIBIA
Jlep3aio MbICJIEHHO J1acKaTh,
Bynuts MeuTy cepneyHoit cuioit

W ¢ Heroii poOKoit ¥ yHBLIOM
TBo10 11060Bb BOCIIOMUHATb.

J1si BUKOHAHHS HAIIOTO 3aBIaHHsI TEKCTU BIipINiB BBOAWMJINCS B
KOMIT'10Tep i TpaHCKPUOYBaIMCh. Pe3yabrat TpaHCKPUOYBaHHS TifTaBa-
JIUCST 3BYKOBIli €KCIepTU3i 3a JOMOMOTolo crelianbHoi mporpamu (CaH-
xapoB, @UHBKOB, 1991) i BUBOmMIMCS Ha IPYK Y BUTJISIII CIIUCKY KOJTbO-
piB, pO3TallIOBaHUX B TTOPSIIKY 3MEHIIIEHHS BiICOTKOBOTO BMiCTY KOSKHOTO
Kkosbopy B TekcTi (Benutuenko, @unbkoB, Lenentok, 1995). Lisg mporie-
Jypa faja Taki KOJIipHi psiau:

o «Kopabio» (300paxky€eThCsl NANKICTh JIIOOOBHOTO MOYYTTS, BiTUYTTS
1IACTs, Halisg Ha Te, 110 PO3jiyKa Oyae HEIOBIOI0) — UepeOHUIl, 3eAeHU,
CUHILL, cipull, YOpHUIL, KOpU4Heauil, pionemoasuil, Jcoemuil; BKa3yloTh Ha Te,
110 Y TICMXOJIOTIYHOMY CTaHi aBTOpa Ha MOMEHT HaIlMCaHHS I[bOTO TBOPY
OyJI1 TPUCYTHI MepeXXUBAHHSI: a) GUMYUIeHOCMI KOMITIPOMICHO1 MOBEAiHKN;
0) TUMYACOBOI giOMo8U 8i0 peanizayii NEIKUX HaMipiB; B) i0x00dy Bill MiX-
OCOOMCTICHUX KOHTAKTIB Y C8IiM 61ACHUX NEPeN’CUBAHD;

o «[lyckaii yBeHUYaHHBII JTIOOOBBIO KPaCOTh» (00pa3 TOMJIMBOI PO3JTY-
KM, 0e3yMHOI1, ajie Oe3HailiiHOI II0OOBI) — 3eaeHull, cuHiil, cipuil, gionemo-
BUIL, HCOBMUIL, YePBOHUIL, KOPUYHEBUIl, YOPHULL, IS TICUXOJIOTIUHOIO CTaHy
aBTOpa XapakTepHO: a) moTpeda B CITOKOI, MindaabOpeHHi, Mo30aBaeH-
Hi Bill CTaHy He3aJ0BOJICHOCTi; 0) MOOOIOBaHHSI TPYIHOILLIIB Y peasi3allii
BJIACHUX HaMipiB i pO3IIMPEeHHS chepu AisITIbHOCTI; B) TPOTECT MPOTH 3a-
0OpOH Ta HeOaXKaHUX OOMEKEHD;
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o «[Ipomanue» (MOTUB BiUHOI PO3JIyKU Ta OE3IIOBOPOTHO BTPAUYEHOTO
KOXaHHSI) — 4epeoHUll, CUHILl, 3eaeHuil, (ionemosuil, cipuil, Hco8muii, 4op-
Huill, Kopuuresuil. IICMXOJIOTIUHMIA aHAJIi3 CBITUUTH TIPO: a) TCHACHIIIIO 10
CTpUMYBaHHS Oe3IocepenHix peakliliii, SICKpaBUX €MOLIHHUX CILIECKiB;
0) MOTPedy PO3MOPSIKATACS CBOEIO NOJICIO (TIepeXXMBAHHS «HAPEUCHOTO
TPUALSTUPIYHOTO»).

Jig toro, 100 MepeKOHATUCs B MPaBUJIbHOCTI HALMX TJIyMayeHb,
MU 3BEpPTAJIUCS 10 JAHUX, B IKUX OMMCYBAJIMCS CUTYallil, IO MepenyBaiu
HamMCaHHIO TOTO UM iHIIOro TBOpY. TakuMm YMHOM, aHai3 BigOyBaBcs 3a
CXeMOIO: TEKCT TBOPY — JliTepaTypOo3HaBye TAyMayeHHs TEKCTY — BU3HA-
YEHHSI TICUXO0JIOTIYHOTO CTaHY.

VY 1isioMy CTBOpEeHHSI XyI0XKHBOTO 00pa3y € cy6’ekmruil aHaJi3 perpe-
3¢HTAaTUBHMX O0Opa3iB, MOB’SI3aHUX 3 IOmi€l0, (hOPMYIIOBAaHHS Ha HOTO
OCHOBI cy6’ekmHux TyMOK TIpO (DaKTH, TIOAil MUHYJIOTO, IIePepO3MOIiaI
O3HaK BiIITOBiIHO J0 IXHBOT CYy0’€EKTHOI BATOMOCTI.

TonmoBHa imest XymOXXHBOTO TBOPY («depBOHA HUTKA») 3a3BUYAM ITOJA-
€ThCA y TEPIIOMY PSIKY, BUKJIMKAE TIEBHI acolialii y 3B°s3Ky 3 Helo, Ha
SIKNX HagO0yIOBYIOThCS iHII, SKi y TOM 4K iHIIII CITOciO MoB’gd3aHi 3 To-
JIOBHOIO ife€r0. Ha mepumumii morjsia CKIanaeTbesl BPaXKEeHHs, 1110 PSIAKU
BMHMKAIOTh HiOM cami 1o co0Oi. Ha Hamy aymKy, y JaHOMY BUIIAAKy MU
MaEMO CIIpaBy 3 iHTYITUBHUM BiITBOPEHHSIM Cy0’€KTHOTO TTepeKMBaHHS
aBTOPOM CHUTYyallii, IKa cipaBUjia HAa HbOTO He3a0yTHE BPAXKEHHSI.

CaMe Taki TIepexXMBaHHS OyIM HaMM BH3HAYCHI 3a JOIIOMOTIOIO
KOMIT I0TepHOTO (DOHO-ceMaHTUYHOro aHajidy noesiii A. C. Iymkina —
MaJIKiCTh JI0OOBHOIO TTOYYTTSI, BiIUyTTs 1IACTsI, HAIil0 Ha Te, 110 PO3JIyKa
oyne HemoBroo («Kopabimo»); morpeda B 11030aBICHHI Bil cTaHy He3am0-
BOJICHOCTI, ITPOTECT MPOTU HebaxkaHuX ooOMexkeHb («Ilyckait yBeHUaHHBIN
JII000BBIO KPacOThI»); CTPUMYBaHHSI OE3MOCEPEIHIX peaKiliif, sICKpaBUX
eMoiitHux creckiB («[Ipommanmue»).

Came «BepbOaizallis cyd’eKTUBHUX iCTUH», sIKa BimOyBa€eThCS Ha T
JIEKCUKO-CEMaHTUYHOI CUCTEMM iHIMBIA, SIK MIPUITMCYBAaHHS O3HAK 3Ha-
YyIIMM eJIeMEHTaM CUTYyallili aKTUBHOCTI, 1110 BU3HAYAIOTh CTABJIEHHSI iH-
JIMBiJa 10 HUX Ta OCOOJMBICTh MOTO BUPAXEHHS, € OCHOBOIO CTBOPEHHS
XYIOXHbOTO 00pa3zy. Y Mpolleci CTBOPEHHS TaKoro o0pasy BinOyBaeThCs
Te, 110 MaprtiH [aiiaerrep cxapakTepu3yBas SIK BIUITMB MOBHOI CUCTEMHU Ha
BUCJIOBITIOBaHHS («MOBa TOBOPUTH JTIOABMU»), ¢ BXKE CKa3aHE BUKIMKAE
Ti 9M iHIIII MOBHI acomiallii (30KpeMa puMM), SIKi aBTOP BimOUpae 3TigHo i3

29



Haykosuit Bichuk [TYAITY Ne 29. Berautka Ne 5. 10.12.2019. MMM

ISSN 2616—5317. Haykosuii sicnux I[THITY in. K. /. Ywuncexoeo. 2019. Ne 29

3arajbHOIO ifneeto TBopy. OcTaHHi, y CBOIO Yepry, BUKJIMKAIOTh BXe iHIIi
acoliarii ¥ Tak gaii.

Binbip ekcuko-ceMaHTUYHUX 3aC00iB 31iliICHIOETHCSI aBTOPOM Bilmo-
BiHO 10 3arajibHOI «eMOIIiiTHOI TOHAJIbHOCTI» 3anyMy. «IlctuHa OyTTSI», Ha
nyMKy laiimerrepa, HaiOiIbII MOBHO BiIOMBAETHCS Y TBOPUOCTI IIOETIB,
1110 CITOHYKAJIO 10T0 10 BUBYEeHHS Mmoe3iit Mpinpixa [enpaepnina, Paitnepa
Mapig Pinbke, [eopra Tpaxiisi.

«IcTMHa OyTTS» — $IBUINE iHAMBiOyalbHE, OCOOMCTICHE, CyO’€KTHE.
Tak, Hanpukinan, y [enmepiiHa BoHa MiCTUTbCS y Oe3HaMiiHil i mpucTpac-
Hilt mo60Bi 10 Cro3eTT [oHTap, IKY BiH OCHIBYBaB y CBOIX TBOpaX ITilI iM’IM
HioTimu.

MoonocTh HeBO3BpaTMa,
Ho nos3uu usetsbt

BHoBb packpbuiuch, Jlnotuma,
B vac, xorna siBUIacCh THI.

S1 Monyan B HeMoli neyanu,
Ho cBepkHysn MHe 06pa3 TBOIA,
U, xak npexne, 3a3By4yain
[imMHBI panoctn XuBOH.<...>

¥ Paiinepa Mapis Pinbke BoHa mocTae nmoeagHaHHI My3UKM, Moe3ii Ta
SKMBOITHCY.

Hous 3aerna B rimyouHax rapka,
U 3BE3/bI KPOTKO CBETSAT HaM;
JIYHBI cepeOpsiHasi bapKa

TJIBIBET K JAJIEKUM Oeperam.

®DoHTaH paccKa3bIBaeT CKa3Ky,
KaK OyITO Tpe3uT HasiBy, —
1oyt 6e3 3ByKa, TIIyX0, BSI3KO
ynajo si0J10K0 B TpaBy <...>

Bipmam aBcTpiiicbkoro moerta [eopra Tpakis mpuTamMaHHeE TpariyHe
CBITOBIiTUYTTSI, 3BEpPHEHHS JO TEM CMEPTi.

Kopéxulibcst oT Kaxaoit 001 Thl,
OpocaeT B APOKb MEJIOAMIT pa3HOOPO.I
enbe oT apdbl — 3TO, Cepalie, Thl,

U3 Ybei TOCKU 00JIbHOM LIBETOK PACTET.
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Kak noracute, youiilia u BaMnup,
MOCJIEAHIOI0 UCKPY B AYIIE€ OH CMOT,

KaK OH pa300XeCTBJICH, 3TOT IpyObIil MUp,
Kak 11I0Xa Mep30K, 0oJieH u yoor <...>

I3 HaBemeHOro BUIUIMBAa€ BHCHOBOK PO «iCTUHY OYTTSI» SIK IIEBHE
Cy0’eKTHE SBUIILE, B SKOMY IPEACTABICHO IEePeKUBAHHS THX YU iHIIMX
noiii, 10 3a6apBaeHO OCOOJUBOCTSIMU BJIACHOIO eMOLIIMHO-AMHAMIYHO-
'O TIATepPHY Ta JICKCMKO-CEMaHTUYHOI CUCTEMMU.

Ha ompisiHy abCoJIIOTHY «iCTUHU OYTTSI» HAKJIaAal0Th BiIOUTOK OKpEMi
«iHAUBIiAYyalbHi icTUHU». Ti, y CBOIO Uepry, BiluyBalOTh BIUIUB 3 OOKY «ic-
TUH KOHTUHYYMY CUTYyalili», 3 SIKMX i CKJIaJAa€ThCs KUTTEMISIIbHICTD JIIO-
nuHU. OTKe KOXKEH TMOeTUYHUI TBip 0a3y€eThCsl Ha TepeXXMBaHHI IIEBHOTO
MIPOTUPIYYS MiK 00’€KTUBHUM (HasIBHUM) Ta Cy0’€KTUBHUM (0aKaHUM),
1110 /i YTBOPIOE BiIMOBIAHW I MCUXOJOTIYHUIA MiATEKCT.

Bucnosku. IlincymoByoun HaBelleHE, BBaXKaeEMO 3a HEOOXimHe 3po-
ouTu Taki BUcHOBKU. [lo-miepie, OyTTEBI KOHLENTU SIBJISIIOTh COOOIO Te-
Hepasizalilo (peHOMEHOJIOTil Cy0’€KTHOI OYTTEBOCTI — KOHTUHYaIbHOI
AKTHUBHOCTI B TIPEAMETHOMY, IIPEIMETHO 3HAKOBOMY, COLIIaIbHOMY CepeI-
OBHUIIIi, SIKA iCHYE SIK KOHTMHYYM CKJIaIHMX 00pa3iB, 110 MiCTITbh O3HAKU
cnoensioanns ((aKTUYHO JaHE) Ta OUiHIOBAHHS 32 O3HAKOIO OaXkKaHOCTI (Te,
mo € 6axanuMm). [lo-gpyre, OyTTEBI KOHILIENITU € y3araJbHEHOIO XapaK-
TEPUCTUKOI TUIOBUX CUTYalliil BJIACHOI XXUTTEMISUILHOCTI, 110 YTBOPIOE
Cy0’€KTHUI1 3MICT i10ro OyTTS 1K 0cooucTocTi. [To-TpeTe, MpUCyTHICTD y
OYTTEBMX KOHIIENTAX MPOTUPIY MixXK (PaKTUYHUM i OaXKaHUM € MPUINHOIO
BiAITIOBIAHOI'O TICUXOJOIrIYHOTO MiATEKCTY, B IKOMY MPUCYTHS 0aKaHICTh
TOTO, III0 MAJTIOETHCS YSIBOIO BIiMITOBITHO IO CTaHy, SIKMIT TIEPEXKNBAETHCS
ocoboro. Ilo-ueTrBepre, OYTTEBI KOHLENTU € HE TUILKU IIPOSIBOM Bimo-
OpaskyBaJbHOI Ta MOPOKYBAIBLHOI (DYHKIIiN CBiZOMOCTI, ajie i y MeBHill
Mipi HaOIMKAIOTHCS 10 TTIOHSITTS €K3MCTEHIII1, B IKOMY HAarOJIOLIYEThCS Ha
O3HaKax Hecmaui, Hen08Ho20, He3asepuieHoeo iICHYBaHHSI, B SIKMX IIPUCYTHI
1 pO3yMiHHSI, 1 TIyMaueHHsI ce0e i CBITY.
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AHHOTALTUA

Teopemuueckue U3bICKaHus no npobaeMamuke AUMHOCMU 6 NAAHe OR-
pedenenus ee UHMEPHAALHO20 COOePICAHUs, NPedycMampuearom o0paujeHue
uccaedosameneii K NepelicUBaHUI0 4ea08eKom c8oell ObiIMUIHOLU CYUHOCMU 8
6Ude pasnu4HbIX NPOSEAeHUN GHYmMpeHHel peuegoil akmugHocmu. Llens cma-
mbu 3aKA04aemcst 8 onpedeseHuu Cy0seKmHOIl 0CHOBbL peuegoll 0esmenbHoC-
mu UHOUBUAA KAK KOHMUHYAAbHO20 MEHMAALHO20 CONPOBONCOCHUS ObIMUs e20
auynocmu. Paccmampuearomes acnexmol 6HymMpeHHe20 2080peHUs UHOUBUOA ¢
VKA3GHUEM HA e20 COOCMBEHHYI0 NeKCUKO-CEMAHMUYECKYI0 CUCMeMY, cooepica-
wyr 6 camom obulem sude 0003Ha4eHUs. NPeOMEemHOIl, NPeOMemHo 3HAK0BOI,
coyuansvroii cpedst. Co cCoLIKOL Ha A8MOPCKYH MOOeAb CIPOCHUSI CO3HAHUS Y-
sepoicdaemest, 4mo OblMULHbIEe KOHUERMbL CYUWecmeyom 6 aude cy0seKmHoli 00-
paujeHHocmu K codepicanuro coomeememaeyroujeil cumyayuu. Hx 0600uenHas
npuUpooa yKazwvleaem Ha NPUCYmMcmeue 8 HuxX AUMHOCHIHO 3HAUUMbIX NPUSHAK 08,
Onpedensiiouux 0coOeHHOCMU Cy0seKmueHoi payuoHarsHocmu. Ommeuaemcs
GAUsIHUE HA ObIMULIHbIE KOHUENMbL NPOULA020 ONbIMA, CMbICA08bIX 00PA308aHUIL,
nepecod yHacmHUuK08 KOMMYHUKAUUU 6 RPOCMPAHCMEO COOCMEEHHOL CY0beK -
MUBHOI peanvHocmu, c030aHUe COOCMEEHHO20 CMbICA08020 NOAS. B Gbimutinbix
KOHUYenmax ycmampueaemcs NPU3HAK He3agepuleHHocmu Obimusi, 4mo conu-
Jcaem ux ¢ noHsmuem 3K3ucmenyuu. Paccmampueas KOHMUHYYM 3HAYUMbIX
COObIMUIL KAK CMBICAOBYH) KAHBY €20 CYUeCmE08aHuUsl 8 OnpedeseHHOM npome-
JHCYmKe 8PeMeHU, MONCHO NOAYHUMY C8COeHUS 0 e20 CYOBeKMUBHOU PAUUOHANb-
HOCMU 4eA08eKa ¢ NPUCYUUM eMY IKIUCMEHUUANbHBIM co0epicanuem. Ymeep-
acdaemcesi, Umo ObimuiiHble KOHUENnMbl S6ASHOMCS GHYMPEHHEl <1emOnUCHI»
Hen06eKd, 8 KOMOPOM Ompaxcaemcsi e2o cy0seKkmuas OblMULIHAs CYUHOCb,
Cyuecmeyouas Ha nepecevenul Jceaaemozo u gakmuyeckoeo. Ha npumepe
YCMAHOBACHUS. ONPEOeNeHHO20 COOMEEMCMEUsl 36YK0-UBEeMOBbIX ACCOUUAYU
AUMEPAMYPHO20 NPOU3EEOeHUs U CIUMYAbHO20 Mamepuana mecma Jlowepa
apeymeHmupyemcsi 603MOJICHOCb UCHONb30BAHUS UBEMOBLIX NPEONOUMeHUil
04151 CYAHCOCHUSL 0 NCUXON02UHECKUX 0COOeHHOCMSX e20 aemopa. Dopmyaupyemcs
00Ul 861600 0 OLIMUIHBIX KOHUENMAX KAK 0 NEPeNCUBAHUU KOHMUHYYMA OO~
CMBEHH020 Obimus.

Karouegvte caoea: OGbimuiiHbiil KOHUENM, AUMHOCMb, CO3HAHUE, CYOBeKm-
HOCMb, MEMOOUKA UBEeMOBbIX 8bI00P08, CYOBEKMHAs OCHOBA peuegoil desimens-
Hocmu.
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SUMMARY

Theoretical research on the problems of the individual in the discovery of its
internal content, provide treatment researchers to the experience of a man, his/
her existential essence as different manifestations of inner speech activity. The
purpose of the article is to determine the subject basis of speech activity of an in-
dividual as a continuous mental support of his/her personality. There are aspects
of the internal speech of the individual with the indication of his/her own lexical-
semantic system that contains in its most General form a semantic unity specific,
subject-specific symbolic, social environment.

With reference to the author’s model of the structure of consciousness, it is
argued that existential concepts exist in the form of subjective appeal to the content
of the relevant situation. Their generalized nature indicates the presence in them of
personally significant features that determine the features of subjective rationality.
It provides influence on the existential concepts of past experiences, conceptual
structures, translation of the communication parties in the private space of subjec-
tive reality, creating its own semantic field. The sign of incompleteness of being is
seen in the existential concepts, which brings them closer to the concept of exis-
tence. Considering the continuum of significant events as the semantic canvas of its
existence in a certain period of time, it is possible to obtain information about its
subjective rationality of a person with its inherent existential content. It is argued
that the existential concepts are the internal «chronicle» of a man, which reflects
his/her subjective being, existing at the intersection of the desired and the actual.
On the example of establishing a certain correspondence between the sound and
color associations of a literary work and the stimulus material of the Lusher test,
the possibility of using color preferences for evaluating the psychological character-
istics of its author is argued. The general conclusion about the existential concepts
as about the experience of the continuum of one’s own existence is formulated.

Key words: existential concept, personality, consciousness, subjectivity,
method of color choices, subjective basis of speech activity.
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AHOTAL[IA

Jocaioocennss npucesuene 8USBHEHHIO 0esKUX KYAbMYPHUX 0cobausocmeil
8i0MBOPEHHsI AHeNOMOBHUX MEKCMi6 MOPANbHO-eMUYHO20 NIKAPCbK020 OUCKYD-
¢y, npedcmasnenux Ha mamepiani «Iliopyunuka 3 aikapcovkoi emuku» Ceimogoeo
AIKApcbkoeo mosapucmea, 3acobamu YKpaiHcokoi mosu. Axkmyanvuicms nped-
CcmMaeneHoi po36ioKU IPyHMYEemMbCs Ha HeOOXIOHOCMI 2AUOOK020 BUBYEHHS 3ACO-
Oie peanizayii, penpezenmauyii, akmyanizayii i 6iI0MeopeHHst KPoC-KyAbMYpPHUX
36’°s13Ki6 Midc paxieysmu i cnoxcusauamu y cgepi 0Xoporu 300p08’°s | MeoUuHH020
00CY208Y8AHHS AH2NOMOBHO20 MA YKPATHCLKOMOBHO20 coyiymia. Aemopku do-
CAIONCEHHS HA0N0WYOMb HA 8axcaugocmi 045 YKpainu makozo 00MiHy docei-
dom 3a0415 3MIYHEHHS 36 'A3K18 3 eKOHOMIYHO PO3GUHEHUMU KPAIHAMU, a MAKONC
051 NOKPaweHHs PieHs npogeciiiHoi ma emuko-npagoeoi niocomosKu cy4acHux
i Maiubymuix aikapis.

Memoro docaioxucenns € eueuenHs cneuupiku i ceoepionocmi pobomu
VKDPaAiHCbkoeo nepeknaoaua Hao nouLyKom i GUKOPUCIAHHAM KOPEKMHUX nepe-
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KAadaubKux onepauii 011 adekeamuozo Kpoc-KyabMmypHo20 6i0MeopeHHs aH-
2/I0MOBHUX MEKCMi6 3 NUMAHb AIKAPCLKOI emUKU 3 ypaxy8anHam i0nogionoi
cmpameeii | makmux nepekaaoy.

Oxapakmepu308aHo 00CAIONCYS8AHULL U0 MeKCMY K MAaKuil, ujo 00’e0Hye
6 €001 pucu AK AIKaApcvK0eo, Mak i MOPANbHO-eMUHHO20 OUCKYDCI8, MUM CAMUM
BUKAUKAIOUU NeGHI MPYOHOUli 8 A0eK8aAmMHOMY NepekAadi 3 aHeailicbkoi Mosu
YKpaincokoro. Buznaueno gynkuyii docaioncysanoeo mekcmy, euou inghopma-
yii, wjo micmumocs 8 HbOMY, CMPYKMYPHO-KOMNOHEHMHI, 3MICMOBI | AeKCUYHI
eneMenmu, 0cooau8o Uikasi i 6axcausi y cmeoperHi adeKeamHo2o nepeknaoy
3 YPAXYBAHHAM KYAbMYPHUX 0COOAUB0CMEl MmeKcmy nepuioodicepend i yinbogoi
aydumopii nepekaady. Haeonouwero na doyineHocmi 3acmocysanus cmpamezii
KOMYHIKAMUBHO-DIBHOYIHHO20 NepeKaady, a maKoxc eugueHo 0eski 8i0nogioni
makmuku U onepayii y nepexaadi, ceped SKUX AKIiCHO I KiAbKICHO 8U3HAYEHO
HalbinbUl yucu6aHi ii KOpeKmHi.

Karouosi caosa: mopanvrho-emuynuil AiKapcokuil OUcKypce, mekcm, Aikap-
CbKa emuka, Kpoc-KyabmypHi ocooaugocmi, cmpamezis KOMYHIKAmueHo-pig-
HOUIHH020 nepeKnady, maKkmuku, Nepekaaoaybki onepauii.

Beryn. ¥V cyvacHiil HaykoBiif mapaaurmi akTyaJlbHUM i BOTZHOYAC IMC-
KYCIiTHUM TTOCTa€ MUTAHHS MIXKIMCIIUTUIIHAPHOCTI 1 MeXaHi3MiB MixKKYJIb-
TYpHOI B3a€EMO/ii B JOCTiIXKEHHSIX HU3KU COLIiaIbHO-TYMaHIiTApHUX HayK,
TaKuX SIK KYJBTYPOJIOTisl, MOBO3HABCTBO, IMepeKIano3HaBCTBO. Pa3zom i3
iHTerpalli€lo MOB, KYJIbTYp, Cy4aCHUX HayK, AUCLUILIIH i CUCTEM HayKO-
BMX 3HaHb BUHUKAE HEOOXITHICTh IIMOOKOIO KPOC-KYJIBTYPHOTI'O MOIIYKY,
3TiHO 3 SIKUM OCOOJIMBOCTI MOBENIHKM iHAUBIAA i COLiaIbHUX IPYII, a Ta-
KO Pi3HUX HAyKOBO-MpodeciiitHuX chep KOMyHiKallil BUBYAIOTh Y COLIiO-
KYJIETYPHOMY i TICUXOJIiIHTBiCTUUHOMY KOHTEKCTAaX.

ITpobGnema miaroToBKY i MpodecioHaniaMy CcydacHOTo MOKOJIiHHST BU-
COKOKBaTi(hikoBaHMX (haxiBIIiB i3 JIIKyBaJIbHOI CITpaBy MOCTA€ Hapasi Ha-
raJibHOIO 1 MOXe OYTU BUPIlLLIEHOIO 3aBASIKM 3aCBOEHHIO 3apy0ixKHOTO 10~
CBily, B IKOMY OJHE 3 TIPOBITHMUX MiCIlb 3aliMa€ BUBUYEHHSI MeXaHi3MiB
BUPpILLIEHHST MATaHb JIiIKapCchbKoi eTuKU. He ocTaHHIO poJib B LILOMY OOMiHi
JIOCBiOM Bimirpae podora nepekiagaya Haj BiITBOPEHHSIM iHO3eMHUX ITy-
Oikallili 3 MMTaHb JJiKapchKOi €TUKM YKPaiHChKOIO MOBOIO.

AKTyaJIbHICTb. Y CBiTOBOMY IEPEeKJIag03HABCTI BUBYCHHIO OCOOJIUBOC-
Teil BiITBOPEHHS TiIKapChKOT0O IUCKYPCY i MEIUYHOI TEPMiHOJIOTii TUITOJIO-
TYHO PiI3HUMU MOBaMU MPUIiJIEHO HENOCTAaTHLO YBaru, TakoX iCHY€E 3Ha-
YHMIi OpaK JOCIiIKEHb 3 TIHIBICTUYHUX i epeKIal03HaBYMX MTUTAHb LIOA0
JIIKapChKO1 €TUKU 3 TIOTJISIAY Ha MPo0JeMH KPOC-KYJIBTYPHi, COLIIOMiHTBiC-
TUYHi, TICUXOETHOJIIHTBICTUYHI Y MOBHili TIapi aHITifiChbKa <> yKpaiHCbKa.
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KopexkTHuii, agekBaTHUI niepekial iHIIOMOBHUX iH(OpMaLiiiHUX IXKepes
MiKHapOIHMX OpraHi3alliif 3 TUTaHh OXOPOHM 3M0POB’SI Ta JIIKAPCHKOI €TH -
K1 YKpaiHCHhKOIO MOBOIO 3HAYHOIO MipOIO JO3BOJISIE HE JINIIE O3HAWOMUTH -
¢ 3 TIpoheciitTHIM JOCBIIOM i eTUYHOIO CTOPOHOIO JIIKAPCHKOI TTPAKTUKHI
3a KOPJOHOM, B €EKOHOMIUHO PO3BMHEHUX KpaiHax, a il MOPiBHATH i 3icTa-
BUTH Li peajiii B yKpalHCbKOMY CYCITUIbCTBI [IJIsI TIOJAJIbIINX BUCHOBKIB i
PO3pPOOKU CTpaTeTilt i3 yIOCKOHAJIEHHSI MEIMYHOTO CEPBICYy Ta Aiajlory Mix
JIiKapeM i nauieHToM y Hailii gepxkasi. [IpoTe myxe yacTo mpolec nepe-
KJIaly BUKJIMKA€E MOPIBHSIHO BiAYYTHi TPYIHOLLI [JIs1 Tepekagada yepe3
KYJIBTYPHi BIIMiHHOCTI Mi>k MOBOIO-JIOHOPOM i MOBOIO-PELIMITIEHTOM, Opak
B YKPATHCHKiil MOBi JIEKCUYHMX i CHHTAKCUYHUX YHIBepcalliii y MeIU4Hii,
MPaBOBill, €TUYHIN TEPMIHOJIOTII 1 Tpaaullii, a TAKOX MPoOIeMy €AUHOTO
opdorpadivHOro cTaHIAPTY MOBH, SIKY, MAEMO HaJil0, BXXe CKOpO Oyne BU-
pillleHO 3aBISKH 3aTBEPIXKEHHIO HOBOTO «YKpaiHChKOTO TipaBonucy» 2019
poky. Came TOMy HeOOXiTHICTb BUBUEHHS i1 aHaTi3y criendiku mepeknamny
iHILIOMOBHUX TEKCTIiB 3 IUTaHb JIIKAPCHKOI €TUKM YKPAIHCHKOIO MOBOIO €
CBOEYACHOIO i 00YMOBJTIOE aKTYaJIBHICTH ITi€l po3Bigku (Mairymoto, 2003).

MeTo10 1IbOTO TOCTIIXKEHHS € BUBYEHHS CIel(iKu i CBOEPITHOCTI
poOOTH YKPAIHCHKOTO Tepekiiaaaya Hajl MOIIYKOM i BAKOPUCTAHHSIM KO-
PEKTHHUX TePeKIagallbKIX OTIepalliil IUIsl aIeKBAaTHOTO KPOC-KYJIBTYPHOTO
BiITBOpEHHS aHTJIOMOBHUX TEKCTiB 3 MIUTaHb JIIKAPCHKOI €TUKH 3 ypaxy-
BaHHSIM BiJIMOBIAHOI cTpaTerii i TaKTUK nepekiiany. JJocsirHeHHs TTOCTaB-
JICHOI MeTH TIepeadadae po3B’I3aHHS TAKUX 3a60aHb:

— BU3HAYUTH criel(ivHi JEKCUYHi, 3MiCTOBI i CTPYKTYPHO-KOMIIO31 -
LiiiHi 0COOIMBOCTI TEKCTIB 3 MUTAHb JIIKAPCHKOI €TUKU;

— IpoaHaji3yBaTu JOMIHAHTHI MepekaafallbKi TaKTUKW M onepallii,
3aJIy9eHi 0 ameKBaTHOTO BiITBOPEHHSI KPOC-KYJIBTYPHOI KOMITOHEHTHU
BIATOBIAHOI CTpaTeril y mepekiaii TEKCTIB 3 MUTaHb JiKapChKO1 €TUKM;

— BUSIBUTU TPYAHOILL BiITBOPEHHST KPOC-KYJIBTYPHUX OCOOIMBOCTEN i
LIUISIXA IXHBOTO BUPIillleHHS B YKpaiHCHKOMY MepeKJiaai TeKCTiB, 110 BU-
BUAIOTHCSI.

Marepiaan Ta MeToau AOCTiIKeHHsA. MaTtepiajoM OOCTiIXKEHHs OyJ10
o0paHo MiApyYHUK 3 JiKapcbkoi etnku “Medical Ethics Manual” by The
World Medical Association, Inc. B opuriHaji, aHTJiiiICBKOIO MOBOIO, Ta Tie-
peKJani, yKpaiHChbKOIO MOBOIO, 3aTaIbHUM 00csaToM 271 cTopiHKa.

IpyHTYIOUMCh Ha HEOOXiTHOCTI JOCSATHEHHS MOCTaBIEHOI METU J0-
CIIIIKEHHS, pO3B’I3aHHI KOHKPETHUX MO0 3aBIaHb i TOLIJIbHOCTI Bpa-
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XYBaHHSI MiIKIMCUUIIJIIHAPHOI MapagurMu y BUPIlLLIEHHI 3aIpONOHOBa-
HOI MpoOJeMHU, BBAXAEMO palliOHAIbHUM KOPUCTYBATUCS MiAXOI0M,
3aCHOBAHUM Ha 3arajJibHUX MOJOXEHHSIX CUCTEMHOIO aHajli3y 3 BUKO-
PUCTAHHIM 3arajibHOHAyKOBMX, JIIHTBICTUUHMX Ta BJIaCHE IepekJia-
MIO3HABUMX METOMIB: Memoo CyyinbHoi eubipku IJisl CTBOPEHHS KOPITYyCY
Matepiany JOCHIIKEHHS ; KOMNOHEeHMHUU AHAAi3, SKUI 1aB 3MOTY OKpec-
JUTA (QYHKIII KOMIIO3UIIIMHUX KOMIIOHEHTIB, CIIeM(]iKy Ta XapakKTe-
PUCTUKY OOCTIIKYBAaHUX CKIIATHUKIB y TIEpEeKIIadi; mpancopmauiiiHuil
auaniz ajisi BUCBITJIGHHS BCiX MOXKJIMBUX TpaHcGoOpMalLliil mia yac repe-
KJ1aly aHTJIOMOBHOTO TEKCTY 3 MUTAaHb JIIKAPCbKOT €TUKKU YKPATHChKOIO
MOBOIO; dupepenyiiinuil i eeHemuuHuil aHATI3 171 00’ € THAHHS CIIOPiTHEe-
HOIO i pO3MEXYBaHHSI T€TEPOr€HHOr0 MaTepiany; HOpiGHAAbHUL aAHAAI3
MepeKIIaaiB, SKUi TTOJIITaeE B aHami3i GopMHu Ta 3MIiCTy TEKCTY TepeKJia-
Iy B 3icTaBieHHi 3 ()OPMOIO i 3MiCTOM OpUTiHAIY Ta JO3BOJISIE BUBHAUM -
TU KPOC-KYJBTYPHI 0COOJIMBOCTI TEKCTY MiApyYHUKA 3 JIIKAPCHKOT €eTUKU
B OpUTiHaJIi Ta mepekJiadi, a TAKOX BCTAHOBUTHU CTpaTeriio, TAKTUKU I
orepalrii mepekyaay yYKpaiHChKOI MOBOIO; (YHKUIOHANbHO-KOMYHIKA-
MuBHUIl aHaniz, SIKUN gaB 3MOTYy HIMTHM BHUCHOBKIB IIOA0 KOPEKTHOCTI
BUSIBJIEHHS TepeKagayeM MparMaTuyHOro rMoTeHiaay nepiioaxepesa
Ta aIeKBAaTHOCTI MOTO BiATBOPEHHS B YKpaiHCbKOMY MepeKJIaii 3 ypaxy-
BaHHSIM TUITY KOMYHIKaTMBHOI CUTYallil, 1110 CKJIaJacs; eIeMEeHTU Memo-
0y KinbKicH020 004ucAeHHs TS TATBEPIXKEHHS 00’ €KTUBHOCTI OJepKa-
HUX pe3yJIbTaTiB.

PesynbraTu Ta nuckycis. Ilepeknan TeKCTiB 3 MUTaHb JIKapCbKOI €T -
KM € Pi3HOBUIOM CIELiaIbHOTO MepeKany, a OTKe, 32 BUBHAUYEHHSIM, €
iH(pOpMaLiTHO-KOMYHIKATUBHUM TIEPEKIIaaoM, SIKMi 0OCIYyrOBY€E TIEBHY
rajy3b 3HaHb 3 1i TEpMiHOJIOTIYHOI0 HOMEHKJIATYPO10, (GPYHKIIIOHYE Y ce-
pax CIIJIKYBaHHS Ha CYCHiJIbHO-MOJITUYHI, HAyKOBi, MEIWYHIi, IOPUINYHI,
IUIUIOMATUYHI, JiIOBI Ta iHIII crieliajibHi TEMU i MpeaMEeTHi ramy3si, 30-
KpeMa it TeMu TToBcsIKneHHoi KomyHiKaitii (Hemoown, 2003).

Posrasnemo pocnimkyBanuii TekeT «IlimpydyHuKa 3 jiKapchbKoi eTH-
Ki», IO € ITyOJIiKallie€ro miapo3niay 3 eTuku CBiTOBOTO JIIKAPCHKOTO TO-
BapucTtBa (WMA), IKMM KOPUCTYIOTBCS TIPpeACTaBHUKN BceykpaiHChKOTO
nikapcbkoro ToBapuctsa (BYJIT), Ha mpeameT oKpecIeHHS 10r0 0co0Im-
BUX CTPYKTYPHO-KOMMO3ULIIAHUX, 3MICTOBUX i JEKCUYHUX KOMIOHEHTIB
JIJTIsI BU3HAYEHHS IXHBbOT cTieli(iKu i BITIMBY Ha MepeKyiaa OpUTiHAJTBHOTO
TEKCTY YKPaiHCbKOIO MOBOIO.
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Tekcr migpydHMKaA CKIAHAETHCS 31 B3aEMOIIOB’SI3aHUX CTPYKTYPHO-
KOMITO3ULIINHUX CETMEHTIB:

1) anrn. Table of Contents — yKp. 3MicT;

2) anri. Acknowledgements — ykp. [Tomsku;

3) aurin. Foreword — ykp. [lepenmoBa;

4) anarn. Introduction — ykp. Berym;

5) anri. Chapters One—Six — ykp. Po3ninu 1—6;

6) anri. Appendices A—E — ykp. Jlonatku A—E.

¥ Mexxax IMX OCHOBHUX CTPYKTYPHO-KOMITO3UITITHINX CETMEHTIB TAKOX
BiZOYBa€ThCS PO3MOMIJIEHHS iH(pOpMAallil 3a MiANyHKTAaMM, OB’ I3aHUMU
Mi COOOI0 JIOTIYHO Ta iEpapXivHO JJIsl 3pyYHOCTI KOPUCTYBAHHS i MOLIYKY
HeoOxigHoi iHdopmaltii. Lli cTpyKTypHO-KOMIIO3U1IiiiHi e1eMeHTH OpTaHi-
30BaHi TAKMM YMHOM, III0 MOXXYTb BUKOPHCTOBYBATHCS CAaMOCTIIfHO a00 B
KOMIIIEKCi 3 iIHIIMMUY YaCTUHAMU MigpyYHUKA.

Takox B ykpaiHCbKOMY MepeKJyaai MigpydYHUKa € JOAATKOBiI CTPyK-
TYPHO-KOMIIO3MLIiiHi YacTuHU, a caMme «Jl0 yKpaiHChKOTO BumaHHs Bee-
ykpaiHcbkoro Jlikapcbkoro ToBapuctBa» i «BceykpaiHcbke Jlikapcbke
ToBapucTBO», B IKMX Haga€Thcd iH(pOpMAaLIis 1IOI0 AisUILHOCTI OpraHi-
3allii, 110 CTBOpMWJIA MiAPYYHUK, 1i MPEACTAaBHUKIB, a TAKOX MPOMOHY-
€TbCSI CTUCIUI OTJISII iCTOPUYHOIO PO3BUTKY OpraHisaliii Ha TepuTopii
Ykpainum.

VY monatkoBiiit BCTYIHIil 4acTUHI 10 yKpaiHChbKoro BumaHHs «Iligpyu-
HMKAa 3 JIIKApChKOI €TUKU» MAETHCSI came IPO KPOIITKY pOOOTYy KOMaH-
U TIepeKjamadiB Hal OIpPAIlfOBAHHSM OPUTIHAJBHOTO TEKCTY IJIST MOTO
aJieKBaTHOTO BiITBOPEHHS 3aco00aMM YKPaiHChbKOI MOBHU. YKe Ha caMOMy
TOYaTKy MepeaIMOBH PelaKiliiiHa KOJIeTisl IMaApyYHnKa He OMHMHYJIA yBa-
ToI0 HaBiTh TOM (PaKT, IO MepeKIagadyaMu OyB 3IilICHEHUI BilMOBiIHWIA
TpaMOTHUI mepekiaan (y IepeKiIamo3HABCTBI MOIIJIBHO BHKOPHUCTOBY-
I0Th TEPMiH «aJeKBaTHUI MepeKiai») Ha3Bu opraHizauii World Medical
Association (WMA) — Csimose Jlikapcoke Toeapucmeo, Ta CYyIIPpOBOIKYIOTh
itoro KomeHTapeM: «Ceimose Jlikapcoke Toeapucmeo (anr. World Medical
Association — WMA) — ne «Bcecsimus Meduuna Acouyiayis», sk iHKoau Xuo6-
HO nepekaadaroms, 60 «6cecgim» binbuie HiJC «C8IM», «MeOUK» uwupule Hixc
«aikap». Ockinoku WMA 06’eonye auwie nikapie, a He écix medukis, mouHiue
Kopucmyeamucsy Hazeor «Ceimoee Jlikapcoke Toeapucmeo». Came «Tosa-
pucmeo», a He «Acouiauis», 60 WMA 06’e0nye He acouyiauyii, a Hauionans-
Hi AiKapcobKi opranizayii, AKi 6 pi3HUX KpaiHax wacmiuie Maroms ceoi 61acHi

40

ISSN 2616—5317. Haykosuii sicnux I[THITY in. K. /. Ywuncexoeo. 2019. Ne 29

Ha38U, AKI 0yJce YMOBHO NepeKkAadaromscs aHIAilicbKor, K «association».
Omooic XUbHO i HerPamMoOmHO 8 UbOMY KOHMEKCMI 360POMHb0 nepekaadamu 3
AHTATHCHKOI C1080M «acoyiayisny 3amMicmb C80IX HAUIOHAAbHUX GIONOBIOHUKIE
Y KOJICHIT KpaiHi».

IMpoBigHUMY (PYHKIISIMU JOCITIIKYBAHOTO TEKCTY €

— denomamuéna (MOBITOMJIEHHS (DAKTIB);

— KomyHikamueHa (TEKCT peali3yeTbCsl y BIANOBIAHUX CUTyallisIX B
YMOBaX CITIJIKyBaHHS);

— opeanizauiiiHo-iHcmumyyiiiha (TEKCT Ta WOT0 CTPYKTYPHI €JIEMEHTHU
YMOTHUBOBYIOTb fii anpecara) (3araitko, MupoHoBa, 2013).

ToHaIBHICTb y TEKCTAX 3 MUTAHb JIIKAPCbKO1 €TUKHW 3a3BUYAN Helmpanb-
Ha, OJHAK iHOMI B TOCIIII;KYBAHOMY TEKCTi MOXHA 3YCTPIiTH (DparMeHTH 3
eJeMEeHTaMU no3umueHoi abo Heecamueroi TOHAJIbHOCTI. Haluacrinre 1e
MMOB’S13aHO 13 HaBEAEHHSIM Y TEKCTi TPUKJIIAIiB peaIbHNX KOMYHIKATUBHUX
cuTyalili MiX JlikapeM i mali€eHToM, JlikapeM i IOpUCTOM, JiKapeM Ta iH-
muM ¢axiBIeM TOIIO, a TAKOX i3 iHAWBIAyaTbHUM CTWJIEM aBTOpa, SIKUI
HaMaraeThbcs TpuopaTr 6ap’€py y CITIJIKYBAaHHI 31 CBOEIO LIJILOBOIO ayIM-
TOpi€l0, HABMUCHE 3MiHIOIOYM TOHAJbHICTh TEKCTY 3 HEUTpaJIbHOI Ha MO-
3UTUBHY 200 HETaTUBHY, TSI JOCITHEHHS e(PeKTy OJIM3bKOCTI i JOBipY MixX
HUM i YhTaueM:

aHrn. “It is incredible to think that although the founders of medical
ethics, such as Hippocrates, published their works more than 2000 years ago,
the medical profession, up until now, has not had a basic, universally used,
curriculum for the teaching of medical ethics. This first WMA Ethics Manual
aims to fill that void. What a privilege it is to introduce it to you!”;

YKp. «Heiimogipro, wio xoua 3acHo8HuKU AiKapcvkoi emuku, maki, sik [in-
nokpam, onpuntoOHusu ceoi npayi nonad 2000 pokie momy, rikapcvka npo-
ghecis domenep, He MA€E OCHOBHO20, YHIBEPCANbHO BIUCUBAHOI HABUANLHOI NPO-
rpamu eukaadanus aikapcokoi emuku. Llei nepuwuii Ilidpyunuk 3 aikapcokoi
emuxu Ceimogoeo Jlikapcvkoeo Tosapucmea mae 3a memy 3an08HUMU MAKY
npoeanury. Axuil eeaukuil npugineii npedcmasumu iioeo Bamly.

VY nocnimKyBaHOMY TEKCTi MiCTUTBCS JeKiJbKa BUAIB iHpopMallii:

— 3micmosHo-gpakmyansvrHa (00’€KTUBHI BimoMoOCTi TIpo hakTH, MO,
MPOLIECH, TIOB’sI3aHi 3 TUTAHHSIMM JIIKAPChKOI1 €TUKHU, 1110 BUBYAIOTHCS );

— 3micmosHo-KoHUenmyanvHa (BimoOpaXkae iHIMBITyaJbHO-aBTOPCHKE
PO3YMiHHS BiTHOILIIEHb MiXX eJIeMEHTaMM 3MiCTOBHO-(aKTyaIbHOI iH(pOp-
Mmatlii);
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— anenayiiiHa (CTIOHYKAHHS, 3aKJIMK 1O BUMHEHHS NMEBHUX Iild, IK, Ha-
TIPUKIIA, B iHCTPYKIIiSIX, PEKOMEHIALIISIX, 3ayBaXKeHHSIX TOIIIO);

— emoyiina (TIepegava eMoIIlill Ta BiMIyTTiB; 3yCTpidYaeThCsl y TEKCTaX 3
MUTaHb JiKapchbKoi eTukH pinko) (lamenepun, 2007).

Jlominanmoro TiepeKaay DOCHiIKyBaHOTO TEKCTY € 3aco0u, 1110 3a0e3-
MeYyl0Th 00’€KTUBHICTB i JIOTIYHICTh BUKJIAAY 3MiCTy OPUTiHAIBHOTO TEK-
CTy i mepenarThb, y Tepily uyepry, 3MiCTOBHO-(aKTyallbHYy i anessuiiiny
iH(opMallio.

Takoxx BapTO HaroJOCUTU Ha TOMY, 11O [JIsI KOMYyHIKATUBHOI CUTYyallii,
penpe3eHTOBaHOI B OPUTiHAJI i mepexiiaai JOCiaKyBaHOTO TeKCeTy «Ilim-
PYYHMKA 3 JiKapChKOI €TUKM», XapaKTePHi CBOI MOpaJIbHO-€TUYHI HOP-
MU, BJIACTHBI IBOM Pi3HUM JIIHTBOKYJBTYPHUM crijibHOTaM. [llaGioHHi
VSIBJICHHSI OTHOTO KYJBTYPHOTO COIIiyMy IEPEHOCSTHCS OO0 YMOB iHIIO1
KYJBTYPHU, sIKa MA€ CBOI XapaKTepHi CTaHAAPTU MoOpaJi i eTUKU. Y TaKux
CHTYaIlisIX JIETKO MOKE CTAaTHUCS TaK 3BaHUM KOHMIIKT KyJIBTYp, TOMY 3a-
BIAHHSIM TIepeKyIagada € oro YHMKHEeHHS a0o MiKoBUTe ycyHeHHs. Ha-
MPUKIIAN, y TMepexiani neakux gpparMeHTiB 3 «[limpyaHuka 3 JTiKapchKoi
eTUKM», Ie PO3IJISIAal0ThCS POJIbOBI CUTYallil HA MpUIiOMI y JliKapsi, mepe-
KJ1agad BUCTYIA€ TTOCEPEAHUKOM, BiJl IKOTO 3aJIEXKUTh TOUYHICTB Nepenadi
iH(opMallii, 1110 CTOCYEThCS HE JIMIIEe MEIWYHUX MMUTaHb, aje ¥ MUTaHb
B3aEMOBIAHOCUH MIiX JIiKapeM i Mali€HTOM, a TaKOX OCHOBHOTO TOCJaH-
HSI aBTOPIB MiApyYHMKa IIOAO0 HOPM Mopali, eTUKM i TmpodeciitHO-IiI0-
BUX BiTHOCHH y cdepi 0OXOpOHU 300pOoB’s i MequuHuX nocayr Lle Takwmii
mpoLiec Mepeksamy, SK1ii, KpiM 3HaHHSI MOBH i crieLliaJIbHOI TepMiHOJIOTII,
nependavyae po3yMiHHS TepekaagadyeM CydacHMX HOPM i Tpaaulliid, 1110
TIO3BOJISIIOTH OXapaKTEePU3yBaTH TY YU Ty IPEACTABICHY KOMYHIKATUBHY
MOBEIIHKY K HOpMaTHUBHY a00 HeHopMaTtuBHY. DyHKIIIT nepeknagaya y
MNpeacTaBieHil cuTyauii nepekaaay CKJaaaloTbes 3 HalaHHSI TOTTOMOTHY B
MOIOJIaHHI He JIMIIIe MOBHOTO, a i COLiaIbHO-JIiHTBICTUYHOTO Oap’epy B
PO3YMiHHi YKpaiHChKOMOBHOIO IIIJIbOBOIO ayJUTOPIi€I0 BAXKIUBOI iH(OP-
Malii 3 aHIVIOMOBHOI'O TEKCTy opuriHailly. TakuM 4uHOM, Mepexiiagady
MOBUHEH MAaTH YSBJIEHHS MPO HaLliOHAIbHY CrieliM(iKy CUCTEMU OXOpO-
HU 3I0pOB’s, HAasIBHI MpaBWjia i HOpMU MeI0OCTyroByBaHHS, (DYHKIIii Ta
000B’SI3KM MeATIepCOHANY i T.iH.

BigmosigHo 10 KOMYHiKaTUBHO-(GYHKIiOHaILHOTO Tigxony (CnooHu-
KoB, 2015) o crielialbHOTO TIePeKIIaay TeKCTiB 3 TUTAaHb JIIKAPCHKOI €TH -
KM, TeKCT MepeKIaay MTOBUHEH MAaTH TaKWil BIUIMB HAa YMTaya, SIKMil Ma€
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TEKCT IMepIIoIKepesia Ha CBOIO LIJIbOBY ayIMTOPil0, a TAKOX CAYryBaTH 3a-
co0OM akTyasizallii KOMyHiKaTMBHOI iHTEHL11il aBTOpa OPUTiHAIbHOTO TEK-
cry. Crienmmdika KOMyHIKaTUBHOI CUTYallii, B SIKili BWHUKJIAa HEOOXiTHICTh
cTtBopeHHH i mepekyany «IlimpydHunka 3 JikapchbKoi eTUKI», BPaXOBYIOUHN
TaKOX XapakTep IpeIMETHOI MiSIIbHOCTI KOMYHIKaHTIB, IXHI MmOTpedu i
CIOAiBaHHSI, JOCUTh OAHO3HAYHO periaMeHTY€E BUOIp cTparerii nepexjia-
1y, @ pa30oM i3 TUM i BUSIBJISIE cIeLMPiUyHI OCOOIMBOCTI Ta JIIHIBICTUYHI TTa-
paMeTpu TEKCTY MepeKIIany.

BinnosigHo10 cTpaTteri€to y nepexkiaii 10CaiIKyBaHOTO TEKCTY € cmpa-
meeisi KOMYHIKAMUBHO-PIBHOUIHHO20 nepekaady, sSIka POOUTh MOXKIMBUM
BUKOHAHHS TepeKJiaJjayeM TakKoro TMepekyaay, IKUi LiTKOBUTO peasti3ye
KOMYHIKaTHBHY IHTEHIIiI0 aBTOpa OpUTiHAJy B HAHOBO CTBOpEHiil (op-
Mi TEKCTY TepeKiany, a TaKOX 3JaTHUM 3a0e3reuyBaTi KOMYHiKaTUBHUI
BILJIMB Ha PELIMITIEHTA NEPeKIaay BiAMOBIAHO 10 OYiKyBaHb aBTOPA OPUTi-
HaJy i, BATUIMBAIOYHU 3 1IbOTO, B3AEMO/Ii10 KOMYHIKaHTiB — HOCIiB TUIOJIO-
TiYHO Pi3HUX MOB — B YMOBAaX CITJIbHOI MPEAMETHOI MisSJIbHOCTI.

Cmpameeisi KOMYHIKAMUBHO-PIBHOYIHHO20 NepeKAady BUKOPUCTOBYETh-
csl IIMPOKO JJIs1 BiATBOPEHHS 111JI01 HU3KM KOMYHIKaTMBHUX CUTYaLiil i3
BUKOpUCTAaHHIM Tepekiany. lllono mochnimkyBaHoro marepiany — wLel
TEKCT BITHOCUTBHCS JO KOMYHIKAaTMBHOI CUTYyallii, sIKa XapaKTepU3y€EThCS
TUM, 1110 iHiLiaTopom nepekiany «IlimpyyHuka 3 J1iKapcbKOi €eTUKN» CKO-
piltie 3a Bce BUCTYIA€ MMOBIPHUIT PEIIUITIEHT TEKCTy Tepekiamy. Came B
Takiii cuTyalii HeoOXigHICThL BMOOpPY CTpaTerii KOMyHiKaTMBHO-PiBHO-
LIIHHOTO TEPEKIIaNy € OUEBUIHOIO, aJKe B Lili KOMYHIKAaTUBHINA cUTyawil
BinmOyBa€eThCs Mepekia crielialbHuX, iHPOPMaTUBHUX MaTepialiB, O3HA-
MOMJIEHHS 31 3MiCTOM SIKMX € HeOOXiTHMUM i 000B’I3KOBUM JIsT PELIUITIEH-
Ta, IKMIi Ma€ Ha MeTi 3ilicCHeHHS 1ioro mpodeciiiHol AisSTbHOCTI.

Baxxi1Boro 0co0IMBICTIO 1OCTIAXKYBAHOTO TEKCTY 3 MUTAHb JIIKAPChKOI1
eTUKU € 1ioro (pyHKIiOHaJIbHA CITPSMOBAHICTD Ha 3a10BOJIEHHS iH(opMa-
ITHUX TTOTPeO OTPHUMYBaAUiB TEKCTY. 3 TOUKH 30Dy IepeKiIany BasKJIMBUM
€ TIUTaHHS MPO MOTEHUIMHOro peluIlieHTa TEKCTY Nepekiany, 00 nepe-
KJ1aa4 MOBUHEH YiTKO YSBJISTH, XTO Oy/ie BUCTYIIATU B SIKOCTi CITOXKKMBaya
(recipient) mepexmameHoro Tekcty (Ptonska, 2014).

BapTto BinzHauuTH 111e OQHY BaroMmy OCOOJIMBICTb AOCIIKYBAHOTO Ha-
YKOBO-TEXHIYHOI'O TEKCTY — HasIBHICTh B HbOMY TEPMiHOJOTIUHUX OJIM-
HUIIb, IO TIepemaroTh KOMYHIKaTMBHO-pPEJIeBaHTHY iHdOpMallito, xoda
BOHM i MpeacTaBieHi B AOCTIIKYBAaHOMY MaTepiajli HEpiBHOMIPHO i B pi3-
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Hill TTponopLii BiTHOCHO J0 3arajJbHOBXMBAHOI JIeKCUKU. Haioinbn T1-
TIOBOIO JICKCMYHOIO O3HAKOIO MEIUYHOTO AUCKYPCY 3 MMUTAHb JIKapChKOi
€TUKMU B IIpeICTaB/IeHilA MOBHI TTapi aHTJiiichKa — yKpaiHChKa € Hacuue-
HICTb TEKCTY CHELliaJIbHUMU TepMiHAMU i TEPMiHOJIOTIYHUMMU CJIOBOCIIO-
JIYYEHHSIMM, a TAKOXX HasIBHICTb peaJtiii, Kiilie i ckopouyeHsb. I1ig peanismu
B LIbOMY TEKCTi pO3YMIiEMO BJIaCHI Ha3BU — aHTPOIOHIMHU, HA3BU MEINY-
HUX 1 JIiIKapCbKUX OpTraHi3aliliil, TpaBOBCTAHOBIIOIOUMX JTOKYMEHTIB, iCTO-
PUYHUX MO, TTOB’I3aHUX i3 TMTAHHSIMM OXOPOHHU 3I0POB’d i TiKapCchKOi
€TMKM, Ta iHIII CYCITiIbHO-TIOIITUYHI peaJtil.

OCKiTbKM 3aBHAHHSIM TIepeKiiagada € BiITBOPEHHS iHdopMallii, sKa
MIiCTUTBCS B TEKCTi MEPIIOIKepesia, 3 MAKCUMATbHO MOXKJIMBOIO TOUHICTIO
i B MAKCMMAJIbHO MOXJIUBOMY 00CSI3i, MA MOXEMO TOBOPUTH ITIPO TE, IO
HaAMOLTBII MPUMHATHOIO TAKTUKOIO B IIUX YMOBAX € MAKMUKa MaKcumanb-
HO mouHoi i noeHoi nepedaui ingpopmauyii. Peanizailis i€ei TAKTUKY BUMarae
BiI TIepeKITamaya BUKOPUCTAHHSI IIEBHUX TTEPEKIIANAIIbKIX OTICpalliid.

OCKiTbKM 3HaYHa 4YacTWHA KOMYHIKaTUBHO-pEJICBAHTHOI 3MiCTOB-
Ho-(aKTyaabHOI iH(popMallii BinTBOpeHa B 3HAUEHHIX TEPMIiHIB i peaiii,
0COOJIMBY BaXKJIMBICTh MPEICTABIIIE caMe TIepeaada B TiepeKiIai 3HaYeHb
TePMiHOJIOTIYHHUX Ta IHILIMX XapaKTEPHUX JIEKCUYHUX OAUHULIb. 7151 11bO-
IO BUKOPHMCTOBYIOTBCSI TaKi BUIU NEPeKAadaybKux onepauiii:

— BUKOPMCTAaHHSI MIKMOBHMX BIAIOBIIHUKIB, a00 €KBiBaJICHTIB
(aurn. World Medical Association — yxp. Ceimoge Jlikapcoke Toseapucmeo;
anrn. World Medical Assembly — yxp. Ceimoge Jlikapcoke 3ibpanHs; aHTIL.
curricula — yxp. Hasuanvhi nporpamu) — 69,0 % BUNanKis;

— TpaHCKpMOyBaHHsI/TpaHcHiTepyBaHHs (aHTa. Dr. Delon Human —
VKp. JA-p Jenon "omen; anrn. Dr. Annette J. Braunack-Mayer — yKp. J-p
Annemm Jxc. bpaynex-Meiiep; aHTn. hemophilia — yKp. eemoghinis) —
16,0 % Bumnazakis;

— KaJbKyBaHHS (aHTIIL. laparoscopic gastric bypass — YKp. aanapockoniu-
He WyHmMy8aHHs WAYHKa;, alT. dilatation and cureftage — YKp. po3uluperus i
suwxpivanus) — 10,0 % Bumnaakis;

— ONMMCOBMIT Tepekian, abo eKCcIumKamiss (aHrl. current medical
condition — YKp. cmaH 300p08’ss Ha MOMEHM HAOX0O0MNCeHHS 8 KAIHIKY; aHTIL.
psychiatric admission — yKp. cayxcba donomoau AH00aM i3 NCUXIYHUMU PO3-
aadamu) — 5,0 % BuNagKis.

HesBaxxatroun Ha TpagulliiiHe NEepeKOHAHHS JIHIBICTIB y TOMY, IO
nepekiiaa CIelialbHOrO TEKCTy mependadae MiHiMaldbHY MparMaTUYHY
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afanTallifo, BUKOPUCTAHHS MAKMUuKu npazmamuyHoi adanmauii mexcmy
€ SIBULLIEM JOCUTbH MOILIMPEHUM Y MepeKJiali TeKCTiB ryMaHiTapHOTo abo
MOpPaJibHO-€TUYHOIO XapaKTepy, 3MICT SIKMX BigoOpaxkae 0CoOJIMBOCTI CO-
LiaJbHOI OpraHizaliii HOCiiB MOBH-MEPIIOMIXKEPesIa, a OTXKE MaKCUMaJIbHO
BIUTMBA€E Ha KPOC-KYJBTYPHY aJanTallifo TEKCTY ITiI 9ac mepeKsIamy.

JIist mpakTUYHOI peasidaliii mparMaTM4YHOI ajarTalil OpuriHaaIbHOTO
Tekcty «IlimpyyHuka 3 jikapchKoi eTMKM» 3aco0aMM YKpaiHChKOI MOBU
3aCTOCOBYIOThCS TaKi MepeKiaaaalbKi oneparii:

— nomaBaHHS iHMopMartii (aHT. public health — yKp. epomadcsika oxo-
POHa 300po6’s; aHTIL. endocrinology — YKp. X80pobu eHOOKPUHHOI cucmemu;
aHTI. high cholesterol — yKp. nidsuujenuii émicm xonecmepuy 6 Kpogi; aHTIL.
urinary symptoms — yKp. 03HAKU NOPYueHHs: pobomu ce4o8udinbHoi cucme-
mu) — 81,0 % BumnaiKis;

— KOHKpeTu3allis (aHTIL. other ingredients — YKp. 00nOMIJICHI pe408UHU,
aHII. cat eye syndrome — YKp. cunopom Komsuux 3inuyv) — 12,0 % Bu-
NaaKis;

— reHepasisauis (aHII. aviator’s ear — ykp. aepoomum) — 7,0 % Bu-
MaaKiB.

BigxuneHHsl, moB’s3aHi 3 aKkTyajli3alli€lo MepeKIagHuX TeKCTIiB 3 TTH-
TaHb JIIKAPCHKOI €TMKM B YMOBaxX Cy4aCHOCTI B YKpaiHi, 4aCTO MOXYTb
OyTHM BUKJIMKAHI HEBIAJIUM MEpeKIagoM KOMITO3ULIHHUX eJIEMEHTIB i
CMUCJIOBUX OMUHUIIL TEKCTY, HCOMHO3HAUHICTIO TPAaKTYBaHHS i TIEpeKIIaLy
crelialbHOI MEIUMYHOI, MPaBOBOI, MOPaJIbHO-€TUYHOI Ta iHIIOI COlliaib-
HO-TYMaHiTapHOI TepMiHOJIOTil, HU3bKUM piBHEM O0i3HAHOCTI PO 3MICT
TEKCTOBOI OJMHUILII 00 HEJOCTaTHHOIO aEKBATHICTIO 1Or0 3MiCTy CTOCOB-
HO TIEBHUX KYJIBTYP, BIULTUBOM KYJIBTYPHOI CIIeIM(DiKM, TAKOI IK YUHHUKH,
IO CTBOPIOIOTH MEPEIIKOAM, a00 iHIIIOI KOHOTAIIIEI CIIIB, III0 BXOMSITH
IIO CKJIamy BUXiZHOTO TeKcTy (Amigo Extremera, 2015). Ilepeximan TekcTy
3 MUTaHb JIiIKapChKOI €TUKU MOXKE BUSIBUTHCSI HEBIAIUM SIK Yepe3 TIOMUII-
KM y IiepeKyazi, Tak i y 3B’I3Ky 3 JIIHTBICTUYHUMM OCOOJIMBOCTSIMU JOCITi-
JKYBAHOTO CTUJI0. HaBiTh nepekianu, KOPeKTHI 3 TOYKU 30Dy JiHTBICTA,
MOXKYTb XapaKTepU3yBaTUCS HU3bKOIO SIKICTIO 3 TOYKH 30Dy (paxiBILI 3 TTH-
TaHb MEIMIIMHU i JTikapchbkoi etk (Maiymoto, 2003).

BucHoBku. BukoHaHHS 3aBIaHb 3aII0YaTKOBAHOTO MOCTiIKEHHS 3 TT1-
TaHHSI KPOC-KYJIBTYPHUX OCOOJMBOCTEN BiITBOPEHHS TEKCTIB 3 MUTAHb Jli-
KapChbKO1 €TUKHU y TIepeKIali 3 aHTJIiiICbKOI MOBU YKPATHCHKOIO 1aJ10 3MOTY
MINTH TAKNX BUCHOBKIB:
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1. TexcTy 3 MUTaHb JIKAPCHhKOi €TUKU € 00’€KTOM MIKIUCIUTUTIHAP-
HUX JOCJIIKEeHb B Taly3i MOBO3HABCTBA, MEPEKIAN03HABCTBA, KYJIBTYypO-
JIOoTii, colioJiorii, MeIUIMHA, cepr TOCTYT i TPAaBOBUX BiTHOCUH TOIIO
Ta 00’€THYIOTh y COOi PHCHU SIK JIIKAPCHKOTO, TaK i MOPAJIbHO-ETUIHOTO
IucKypciB. ToMy K/IIOUOBI MOHSITTS Y BUBYEHHI JOCTIIKYBAaHOTO MaTepi-
aJy pO3IIISImaIvcs Kpi3h MPU3MY CYTO HAayKOBOTO, MEIUIHOTO, KYJIETYPO-
JIOTIYHOTO i JIIHFBICTUYHOIO MOHSTIMHMUX anapariB. byno Bu3HaueHo, 110
JI0 JIEKCUYHUX OCOOJIMBOCTEN JOCIIKYBAaHUX TEKCTIB HaJleXaTh He JIMLIE
BiATIOBIAHI TEpMiHOJIOTIYHI OMMHMIII MEIUYHOI JISKCUKMU, ajie I crieliajibHa
i Oe3ekBiBaJIeHTHA JIEKCUKa, peaJii i KJlillle HU3KU ColliaJibHO-TyMaHiTap-
HUX HaykK, sIKi BUBYaIOTh MOPaJbHO-ETUYHI, TIPABOBIi, COLIOKYJILTYPHI Bif-
HOCWUHU MiX IpeIcTaBHMKAMM pisHUX mpodeciii i KyabTyp. [llomo 3micTo-
BUX 1 CTPYKTYPHO-KOMMO3ULIMHUX OCOOJIMBOCTEN NOCTiIXKYBAaHOTO TEKCTY
OyJI0 BUSIBJICHO, IIIO TIPOBITHUMM B HUX € JCHOTAaTMBHA, KOMyHiKaTUBHA i
opraHizauiitHO-iHcTUTYLiiHA (DyHKIIIT; iH(popMallisl, Ha SIKiii TPYHTYETbCS
BUKJIaJ aBTOPCHKOTO TTOBIIOMIICHHS, TIpEACTaBIeHa YOTUPMa OCHOBHUMU
BUIaMU — 3MiCTOBHO-(paKTyaslbHa, 3MiCTOBHO-KOHIICTITyaJlbHA, arelisi-
LilfHa 1 eMOlliliHa; TOHAJILHICTb TEKCTY 3arajoM HEWTpajbHa i3 AeIKUMU
BKJTIOUCHHSIMU TTO3UTUBHOI Ta HETAaTUBHOI TOHAIBHOCTI; MTU3aifH i KOMITO-
3ULLisI TEKCTY BiAMOBiAal0Th HAYKOBOMY CTWJIIO IMipYyYHUMKA, 3 YCi€I0 MpU-
TaMaHHOIO TOMY CTPYKTYPHO-JIOTiYHOIO i CHHTaKCUIHOIO CTIeI(iKOIO, 3
YOTO BUILIMBAE OCOOTMBUH TTiAXim (haxiBIIs JO TTEPEKIIaay TEKCTY.

2. HaroJoiieHo Ha TOMY, 1110 AOCTiIKYBaHU T BU TEPEKIIANY TOLITHEHO
BUKOHYBAaTU i3 3aCTOCYBaHHSIM CTpaTerii KOMYHIKaTMBHO-PiBHOLIIHHO-
ro Tiepekiany. JlocaTHeHHS 1Ii€l MeTH Tiependadae BUKOPUCTaHHS HU3KU
TaKTHUK, cepel SIKUX OCOOJIMBY yBary IJIsI Tepeaadi KpoC-KyJIBTYPHOI KOM-
MOHEHTU BapTO 3BEPHYTU HA BiATBOPEHHS TAKTUKU MAaKCHMMaJIbHO TOYHOI
i TOBHOI nepenayi iHpopMallii, a TaKOXK TAKTUKU IMparMaTUYHOI afanTarlii
TeKCTy. SKicHUI i KiJIbKICHUI aHaJli3 TMepeKiaagalbKux orepalliii, 3amy-
YEeHMX 0 BiITBOPEHHS IIMX TAKTHUK, ITOKA3aB, 1110 HANOIIBII YKNBAaHUMU
1 ageKBaTHUMM € oIlepallii BAKOPMCTAaHHSI MIXKMOBHUX BiIMOBiTHUKIB,
a00 exBiBasieHTIB — 69,0 % BuUMAanKiB, TpaHCKPUOYBaHHS/TpaHCITEDPY-
BaHHS — 16,0 % Bunankis, kanbkyBaHHsT — 10,0 % BuIankis, onmmcoBuit
nepekian, abo ekcrutikauiss — 5,0 % BUMaAKiB (y TaKTHILII MaKCUMAJIbHO
TOYHOI i MOBHOI mepenavi iHopMarlii), a TaKOX qomaBaHHS iH(popMallii —
81,0 % BunankiB, koHKpetu3auiss — 12,0 % Bumnaakis, reHepaizailiss —
7,0 % Bunankis (y TaKTHULI MparMaTUYHOIL agamnTaLii TEKCTY).
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3. Jlo crieum@iyHUX TPYAHOIIIB i TOHKOIIIB YKPaiHCbKOMOBHOI'O
BiITBOpPEHHSI KPOC-KYJIBTYPHUX OCOOJIMBOCTEH QHTIIOMOBHOIO TEKCTY
3 MUTaHb JIIKApChKOI €TUKM HaJleXXaTb TaKi €JIeMEHTH, K creliajbHa
TepMiHOJIOTisI, TpodeciiiHi XaproHi3Mu, crendidyHi CKOpOYEeHHS it
abpesiaTypu. YacTo TEKCT MEAMYHOIO XapaKTepy BaXXKUU 111 PO3YyMiH-
HsI HedaxiBIIeM, TOMY, 3a/JIsI YHUKHEHHS IIOMUJIOK, TMepeKaamzad MOBU-
HEH KOPHCTYBAaTHCS aBTOPUTETHUMU TOBIIKOBUMU Ta iH(OpMalLliiiTHUMHI
JXKepeJlaMy LIMPOKOro YXXUTKY i CIeliaJibHO MiArOTOBJICHUMU MaTepi-
anamu. Ilig yac nmepexkiaamy HeEOOXiZHO BpaxOBYBAaTH i T€, 1110 B aHTJIili-
CBbKili MOBIi CJI0Ba MOXYTh 3MiHIOBaTU MEPBUHHUNI 3MICT, 3aCTOCOBYBa-
TUCSI HE B y3yaJlbHOMY, a B OKa3i0HaJbHOMY 3HAuU€HHi; Yy CJIiB OyBaiOTb
BY3bKi, crielliaJibHi 3HaUeHH; (DiKCOBaHMIA TOPSIAOK CJIiB B aHTJIMCHKIil
MOBI; HEOOXigHICTh omycKaTu Oyab-sIKi CJIoOBa opuTriHaiay abo JomaBaTu
IIOCh Bim cebe Tomro. JIIst CTBOpeHHS aneKBaTHOTO TMepeKyIanay 3 ypaxy-
BaHHSM YyCiX criemn@idHNX i KpOC-KYJIBTYPHUX OCOOIMBOCTEN TEKCTIB 3
MNUTaHb JIIKAPCHKOI €TUKU TMepeKamadyeBi, KpiM 3HAHHS TEPMIiHOJIOTII,
HEeoOXiJHO MOBHICTIO YCBiIOMJIIOBAaTA MEAUYHY CTOPOHY CIIpaBU, TOOTO
3a CJIOBaMM 0QUYUTH IIPEIMeET.

OTprMaHi BUCHOBKHU i pe3yJbTaTH 3alpOIIOHOBAHOTO MOCIiIKECHHS
BapTO PO3MISIAATU Y TIEPCHEKTUBI MOAAIBIINX HAYKOBUX PO3BiOK 3 MPO-
0J1eM MIXXKIMCUMIUIIHAPHOCTI Y BUBUEHHI MUTaHb MepeKJianay B MOpPaJIbHO-
€TUYHOMY JIIKApCHKOMY THUCKYPCi pOMaHO-TEPMAHCHKUX i CIOB’STHCHKUX
MOB.

JITEPATYPA

Tanbniepun Y. P. TekeT Kak 00beKT TMHIBUCTUYECKOTO UccienoBanus. 3. 5-¢, crepeo-
tunHoe. Mocksa, 2007. 144 c.

3arHitko A., MupoHoga I. CuHTaKcuc yKpaiHCbKOi MOBHM : TEOPETUKO-TIPUKJIAIHUI ac-
nekT. 1. vyd. Brno: Masarykova univerzita, 2013. P. 165—169.

Mauymoto /1. Tlcuxonorus u Kynsrypa. Cankt-ITerepOypr : [Tutep, 2003. 720 c.

Hemooun JI. JI. TonKoBBIi TIepeBOIOBEIYECKIIA CI0Baph. 3-¢ U3naHue, repepadboraH-
Hoe. Mocksa : @iunTa : Hayka, 2003. 320 c.

Cno6HukoB B. B. KoMMyHuKaTiBHasl CUTYalMsl Kak OCHOBA BbIOOpa CTpaTeruu rnepe-
BOJA : IMC. ... A-pa (uton. Hayk: 10.02.20 / Hukeropoackuii rocynapcTBeHHBINM TUHTBUCTH -
yeckuit ynusepcutet uM. H. A. lobposo6osa. Mocksa, 2015. 492 c.

Amigo Extremera, José Jorge. Fitting CULTURE into translation process research.
Translation and Interpreting. 2015. 7/1. P. 26—46. DOI: ti.106201.2015.a05.

Ptonska Dagmara. Strategies of Translation. Psychology of Language and Communication.
2014. Vol. 18, No. 1. P. 67—74. DOI: 10.2478/plc-2014—0005.

47



ISSN 2616—5317. Haykosuii sicnux I[THITY in. K. /. Ywuncexoeo. 2019. Ne 29 ISSN 2616—5317. Haykosuii sicnux I[THITY in. K. /. Ywuncexoeo. 2019. Ne 29

KPOCC-KVJIBTYPHBIE OCOBEHHOCTH BOCITPOU3BEIEHNA
TEKCTOB I10 BOITPOCAM BPAYUEBHO¥ DTUKM B ITEPEBOJIE
HA YKPAMHCKMM A3BIK

AeKcuuecKue 31emMeHmbl, 0CO0eHHO UHMEPECHbIe U 8aJICHbIe 05 CO30AHUS A0eK-
8aMHO0 NEpPesooa ¢ yuemom KyabmypHbiX 0COOeHHOCHEl UCXOOH020 MeKcma
u yenesoil ayoumopuu nepeeoda. Ommeuena yeaecooopasHocms npUMeHeHus
cmpameeuu KOMMYHUKAMUBHO-DABHOUEHHO20 Nepedood, a Makice U3Y4eHbl
HeKomopble cOOMeemcmayouue maKmuky u onepayuu é nepegooe, cpedu Ko-
MOpbIX KAHeCMBEHHO U KOAUHeCIBEHHO onpedenenvl Haubonee ynompebasemole
U KoppekmHole.

Karouegvte caosa: mopanvho-smuueckuii épaveOnviii OUckypc, mekcm,
epauebHas SMuKa, Kpocc-Kyabmyphole 0C0beHHOCMU, cmpameeusi KOMMYHUKA-
MUBHO-PABHOUEHHO20 Nepesoda, MaKmuKU, nepegooyeckiie Onepayul.
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AHHOTALIHA

Heccnedosanue noceésaujeHo uzyenuio HeKomopsix KyasmypHbiX 0COOeHHO-
cmeil 80CnpoU38e0eHUs: AH2A0S3bIYHbIX MEKCO8 MOPANbHO-IMUYECK020 8Pa-
4eOH020 OUCKYpCa, npedcmagaeHHbIX Ha Mamepuane «Yuebnuia no epa4ebHoil
smuke» Bcemuproil meduyunckoll accoyuayuu, nocpedcmeom YKpauHcKko2o
A3bIKA. AKMYanbHOCMb nPedcmasaeH ol pabomsl OCHO8bIBACMCSl HA He00X00U -
MOCMU 21Y00K020 U3yHeHuUs CpedCcme pearu3ayuu, penpe3eHmayui, aKmyan-
3aUuULU U 80CNPOU3EEOCHUS KPOCC-KYAbMYPHBIX CES3€el MeNCOY CReUUaiucmami
u nompebumensimu 6 cepe 30pagooXpanenusi U MeOUYUHCKO20 0OCAYHCUBAHUS
AH2N0S3bIYHO0 U YKPAUHCKOA3ZBIYHO20 COUUYMO8. B uccaedosanuu cdenan ax-
ueHm Ha eaxcHocmu 0 YkpauHsl makozo oOmMeHa Onbimom 04s YKpenaeHus
cea3ell ¢ IKOHOMUUECKU DPA3GUMbIMU CMPAHAMU, A MAaKyce O0As YAYYUeHUS
YPOBHS NPOGHECCUOHANLHOU U IMUKO-NPABOGOIH NOO20MOBKU COBDEMEHHbIX U
0yoyuux epayeil.

Lleavro uccaedosanus seasemes uzyueHue cheyuuku u ceoeobpasus pa-
00Mbl YKPAUHCK020 Nepeso0MUKa HA0 NOUCKOM U UCNOAb308AHUEM KOPPEKMHbIX
nepegooueckux onepauull 01 A0eK8amHo20 KpOCC-KyabmypHO20 80CHPOU3Ee-
OeHuUs AH2N0SA3bIYHbIX MEKCMO8 N0 80NPOCAM 8DPAYEOHOU IMUKU C YHemOM CO-
omeemcemeyioweli cmpame2uu U maKkmuk nepeeooa.

Oxapakmepu3osan uccaedyemviii 6U0 meKcma, KOmopomy npucyusu yep-
mol KaK 8pauebH020, MaK u MOPAAbHO-IMUYECK020 OUCKYPCA, MO Gbi3biaem
onpedenentvie mpyoHocmu 04 A0eK8AMH020 NEpesooa ¢ aHeAULICK020 S3bIKa
Ha ykpaurckuil. Onpedenervl hyHKUUU UCCAeOYeMO20 MeKcma, 8Udbl UHGopMa-
yuu, cooepicauelics 8 Hem, CmpyKmypHO-KOMHOHEHMHbIE, CO0ePICAMENbHble U
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SUMMARY

The article is devoted to studying some cultural peculiarities of rendering
English texts on moral-ethical medical discourse into Ukrainian and presented
on the material of “Medical Ethics Manual” by The World Medical Associa-
tion, Inc. The importance, originality and topicality of the research question are
based on the need for thorough studying the means of realization, representation,
actualization and rendering of cross-cultural relations between specialists and
consumers in the field of English and Ukrainian healthcare. The authors of the
study emphasize the importance for Ukraine of the experience exchange in order
to strengthen the ties with economically developed countries, as well as to improve
the level of professional and ethical training of current and future physicians.

The purpose of the article is to study specifics and originality of the Ukrainian
translator’s work on finding and using correct translation operations for adequate
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cross-cultural rendering of English texts on medical ethics, taking into account
the appropriate strategy and tactics of translation.

The studied type of the text combines the features of both medical and mor-
al-ethical discourses, thus causing some difficulties in the adequate translation
from English into Ukrainian. The functions of the text, the types of information
contained therein, the structural-component, semantic and lexical elements are
determined, especially interesting and important in creating an adequate transla-
tion, taking into account the cultural specificity of the source text and the target
audience in the translation. The emphasis is placed on the expediency of using the
strategy of communicative-equal translation by means of some relevant tactics and
operations, among which the most appropriate and correct ones were determined.

Key words: moral-ethical medical discourse, text, medical ethics, cross-cul-
tural specificities, strategy of communicative-equal translation, tactics, transla-
tion operations.
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ANNOTATION

Der Artikel befasst sich mit den Besonderheiten der Funktionsweise begriff-
licher Kategorien des menschlichen Verhaltens in der Linguistik. Der Fokus liegt
auf deutschsprachigen und ukrainischsprachigen Konzepten des Zwecks und der
Ursache, die im Kontext ihrer sprachlichen Funktionsweise betrachtet werden.
Die Methode der vergleichenden Analyse wird angewendet. Es wird darauf hin-
gewiesen, dass im Deutschen im Gegensatz zur ukrainischen Sprache, in der die
Begriffe “Zweck” und “Ziel” (“mema” und “uinv”) synonym verwendet werden,
zwischen Definitionen von “Zweck” und “Ziel” unterschieden wird. Unter dem
“Zweck” wird ein Ziel verstanden, das bereits gemeinsam entwickelt wurde, und
der gesamte Handlungsprozess, der zu seiner Realisierung fiihrt, wird in einem
Modell festgehalten. Im zweiten Fall beziehen sich “Ziele” auf einzelne Aktivi-
titen. Diese Tatsache erklirt sich aus den historischen und psycholinguistischen
Merkmalen der Deutschen.
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Der Zusammenhang zwischen Linguistik und Psycholinguistik auf diesem
Gebiet ist unbestreitbar. Sprache, Denken und Verhalten von Menschen sind
psychologisch bedingt durch Sprachphinomene, die die Bildung des Sprach-
bewusstseins, die menschliche Tdtigkeit als Sprachpersinlichkeit mit ihren na-
tionalen Besonderheiten des Sprachverhaltens beeinflussen. Die Offenlegung
dieser Fragen im Kontext der neuesten Entwicklungen in den psychologischen
und sprachwissenschaftlichen Wissenschaften in Ubereinstimmung mit modernen
methodologischen Anforderungen ist der konzeptuelle Rahmen, die problemati-
sche Struktur und der Inhalt der wissenschaftlichen Studien, die dem Problem
der konzeptuellen Kategorien des menschlichen Verhaltens gewidmet sind.

Heute ist “Zweck” ein Schliisselbegriff in Konzepten, die ein komplexes or-
ganisches System oder menschliches Verhalten beschreiben (vor allem was das
Verstehen von Zielen und Zwecken angeht). Er ist gekennzeichnet durch eine
“Idee des Zustands”, nach dem dieses System oder diese Person sucht und wegen
dem es existiert. Dieses Phdnomen wird von modernen in- und auslindischen
Wissenschaftlern aktiv erforscht.

Schliisselworter: Sprachkategorie, Zweck, Ziel, Ursache, lexikalische Se-
mantik.

Eines der Merkmale der zeitgendssischen Forschungslage in der Sprach-
wissenschaft ist die Suche nach neuen Ansitzen, Losungen fiir das zentra-
le Problem der Sprachorganisation und ihrer Funktionsweise im Kontext
eines stindig wachsenden Wissensvolumens. Unter den Hauptproblemen
stellen wir Folgendes fest:

— Studium der mentalen Grundlagen und der kognitiven Fihigkeiten
der Sprache;

— Untersuchung der Besonderheiten der menschlichen Psyche und Psy-
chologie und ihrer Reflexion in der Sprache (Linguistik und Psycholingu-
istik);

— Erforschung kognitiver Prozesse unter linguistischen Gesichtspunk-
ten;

— Untersuchung der nationalen Merkmale des sprachlichen Weltbildes
und des sprachlichen Bewusstseins.

Um diese Probleme anzugehen, stiitzen sich Sprachwissenschaftler auf
theoretische Forschung und empirisch gewonnene Ergebnisse in verwand-
ten Wissensgebieten: Logik, Psychologie und insbesondere Psycholinguis-
tik. Heute ist es offensichtlich, dass die Haupttrends in der Entwicklung der
modernen Linguistik mit der Entwicklung der Psycholinguistik vergleich-
bar sind. Diese Tatsache erklart sich aus dem verdanderten Verstindnis des
Phianomens Sprache. Wenn sich die Aufmerksamkeit der Linguisten frither
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hauptsichlich auf die Probleme des Studiums von Sprachmitteln (phoneti-
schen, grammatischen, lexikalischen) konzentrierte, werden diese Sprach-
mittel heute hauptsiachlich als “formale Operatoren” betrachtet, mit deren
Hilfe eine Person den Erkenntnis- und Kommunikationsprozess durch-
fithrt. Dies ist die wichtigste kognitive Einheit, die das menschliche Weltbild
pragt und als solche Teil verschiedener Arten von kognitiven Mustern ist,
die als Referenzbilder typischer kognitiver Situationen angesehen werden
konnen.

Der Beitrag der Sprachwissenschaft selbst zu diesem Problem hingt
mit der Analyse spezifischer Formen der Manifestation sprachlicher Be-
sonderheiten, der Suche und dem Studium von Sprachmitteln, Metho-
den, Formen des Verstehens und der Kategorisierung der Phdnomene der
Welt zusammen. Dieser Aspekt sieht eigentlich ein Studium der Formen
des sprachlichen Bewusstseins vor. Zu den wichtigsten derartigen Formen
gehoren anscheinend die sprachlichen Kategorien des menschlichen Ver-
haltens. Sie tragen dazu bei, dass das iiber die Welt und iiber sich selbst ge-
wonnene Wissen “in Ordnung gebracht” und die Einheit der Sprache als
System in all ihren individuellen Erscheinungsformen gesichert wird. Diese
Tatsache ermoglicht es uns, Sprachkategorien als eine besondere Art des
Wissenserwerbs zu betrachten.

Von besonderer Bedeutung ist das Problem der konzeptuellen Kategori-
en des menschlichen Verhaltens im Kontext sprachwissenschaftlicher Stu-
dien, auch weil Sprache als komplexes semiotisches System und zugleich
soziales Phinomen durch eine Vielzahl von Existenzformen und -weisen
gekennzeichnet ist, insbesondere in sprachlich-regionalen, sprachlich-kul-
turellen sprachlich-ethnischen Manifestationen.

Es ist bekannt, dass Sprache einerseits in ihren systemischen und mul-
tifunktionalen Aspekten als direktes Objekt der Sprachforschung auftritt.
Das Studium dieser Aspekte zeigt die Mehrdimensionalitit der Struktur der
Sprache, die Multifunktionalitét ihrer Einheiten als Kommunikationsmit-
tel. Andererseits ist es auch ein Mittel zur Konzeptualisierung und Katego-
risierung anderer Objekte, einschlieBlich Spracheinheiten und Phanomene.
Dies bedeutet, dass Sprache der wichtigste “Weg“zum Wissenserwerb ist.

Das Phanomen der Sprache liegt in ihrer Multifunktionalitét, in der
Verflechtung und gegenseitigen Beeinflussung ihrer Hauptfunktionen:
(der kommunikativen, erkenntnistheoretischen, axiologischen, kognitiven
Funktionen).
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Kognitive Prozesse sind der Grund, die Hauptbedingung fiir die Ent-
stehung und Existenz sprachlicher Kategorien und damit fiir den Prozess
der Kategorisierung, da sie eines der Merkmale und Hauptfunktionen des
menschlichen Bewusstseins sind.

In- und ausldndische Wissenschaftler haben bewiesen, dass Sprachka-
tegorien originidre konzeptuelle Strukturen oder Formen des Verstehens der
Welt in einer Sprache sind. Sie gelten als Wissensformen besonderer Art.
Die Grundlage dieser Aussage ist die Einheit und Interaktion aller kogniti-
ven Prozesse, einschlieflich der Prozesse der Kategorisierung und Konzep-
tualisierung.

Noch bevor der kognitive Ansatz in Studien sprachlicher Art umge-
setzt wurde, wurde in der traditionellen Sprachwissenschaft die Annah-
me geduBlert, dass das gesamte Wissen iiber die Welt in einer kategorialen
Form im Kopf eines Menschen gespeichert ist. Zeichen und Eigenschaf-
ten, die im menschlichen Bewusstsein in Form bestimmter Konzepte ge-
bildet werden, sind nicht auf ein Objekt beschrinkt, sondern gelten fiir
bestimmte Klassen von Objekten. In einer Sprache, deren Funktionen es
sind, verschiedenes Wissen zu speichern, zu verarbeiten, zu vermitteln, zu
interpretieren, gelten kategoriale Strukturen mit gemeinsamen konzeptu-
ellen Merkmalen als einzigartige Formate der Erkenntnis. Sie haben eine
besondere Funktion in der Organisation, dem Verstindnis, der Nutzung
des Wissens tiber die Sprachewelt und in der Verbalisierung der Welt durch
den Menschen.

Die Verbindung von Sprache, Denken und Verhalten von Menschen ist
ein axiologischer Wert der Linguistik, ebenso wie die Aussage der Psycho-
linguistik tiber die psychologische Bedingtheit sprachlicher Phanomene, die
die Bildung des sprachlichen Bewusstseins und die menschliche Tétigkeit als
sprachliche Personlichkeit mit ihrem national spezifischen Sprachverhalten
beeinflussen. Die Aktualisierung dieser Fragen im Kontext der neuesten
Erkenntnisse in der Psychologie und Sprachwissenschaft und geméif den
aktuellen methodischen Anforderungen bildet den konzeptuellen Rahmen,
die problematische Struktur und den Inhalt wissenschaftlicher Studien, die
den konzeptuellen Kategorien des menschlichen Verhaltens gewidmet sind,
in erster Linie den Kategorien der Ursache und des Zwecks.

Eine der Hauptkomponenten des Verhaltens von Menschen, ihrer Ti-
tigkeit, ist der Zweck. Hierbei handelt es sich um eine komplexe konzep-
tionelle Kategorie, die eine bestimmte Ursache zum Ausgangspunkt hat,
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die Erreichung eines bestimmten Ergebnisses impliziert und die Suche nach
dafiir notwendigen Mitteln und Wegen bedingt.

Moderne philosophische Lehren stellen das Ziel als Objekt des Begeh-
rens dar, das, was zu erfiillen ist, die mentale Vorhersage des Ergebnisses der
Aktivitit; als eine imaginierte und wiinschenswerte Zukunft — ein Ereignis
oder einen Zustand, deren Realisierung ein intermedidres kausales Glied
auf dem Weg zu einem Ziel ist, das das antizipatorische Ergebnis unserer
Tétigkeit ist; als das, was im Bewusstsein erscheint und als Ergebnis der
in bestimmter Weise gerichteten Handlungen und desgleichen vorgesehen
werden kann.

Bei der Untersuchung des Verhiltnisses von Ursache und Zweck ist es
wichtig, zwischen Zweck und Motiv einer Aussage zu unterscheiden, was
laut Psycholinguistik offensichtlich ist. Das Motiv spiegelt sich in der Prag-
matik des Satzes wider. Es kann lexikalisch oder mit einer speziellen gram-
matikalischen Konstruktion ausgedriickt werden, aber auch verdeckt und
sogar absichtlich verborgen werden. T. Yashchenko betont diesbeziiglich,
dass die Grenzen syntaktischer Konditionalititsverhéltnisse fiir das Studi-
um der Kausalitit, die wir als Sonderfall des Zusammenhangs der Umstan-
de betrachten, unter denen ein bestimmter Vorgang abliuft, nahe beieinan-
der liegen. Es ist auch notwendig, die Daten der Psycholinguistik und der
diskursiven Analyse zu verwenden, was mit dem Paradigmawechsel moglich
wird (Amenko, 2017: 21).

Zweck ist heute ein Schliisselbegriff in Konzepten, die ein komplexes or-
ganisches System oder menschliches Verhalten beschreiben (in erster Linie
in Bezug auf Zwecke und Ziele) und wird durch eine “Idee des Zustands”
gekennzeichnet, nach dem diese Person oder dieses System sucht. Dieses
Phianomen wird von modernen in- und ausliandischen Wissenschaftlern im
Rahmen von Sprachstudien aktiv untersucht (V. Admoni, N. Arutyunova,
O. Bondarenko, I. Vyhovanets, M. Brandes, L. Dubovik, N. Lavrentyeva,
T. Yashchenko, Peter Eisenberg, N. Victor).

Die semantischen und pragmatischen Dominanten von JufBerungen
definieren die Zielsetzung als einen komplexen Denkprozess, bei dem
Bedingungen und Umstidnde bewertet, Aktivititsziele bestimmt und ein
Zielerreichungsprogramm festgelegt werden, unabhingig davon, ob das
Gewiinschte sich erfiillt oder nicht. Somit ist das im Kopf des Sprechers
entstandene Ziel subjektiv in seiner Existenzform und virtuell in seinen
Realisierungsmoglichkeiten. Dies unterscheidet es von der Ursache. Das
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logische Zielsetzungsverfahren beinhaltet die obligatorische Anwesenheit
des Subjekts, das dieses Ziel besimmt hat, unabhingig davon, ob die Ur-
sache des Ziels vorgegeben ist oder nicht. Die Ursache wiederum ist nicht
direkt mit dem Subjekt verbunden, sondern kann durch objektive Fakto-
ren angegeben werden, obwohl es vom Subjekt als real verstanden werden
muss.

Im Gegensatz zur ukrainischen Sprache, in der die Begriffe Zweck und
Ziel (“mema” und “yinv”) Synonyme sind (beachten Sie, dass es im Russi-
schen nur einen Begriff dafiir gibt — “yeas”), unterscheiden die Linguisten
im Deutschen zwischen Zweck und Ziel. Ziele beziehen sich auf einzelne
Aktivititen, und Zweck wird verwendet, um die Situation zu beriicksich-
tigen, in der einzelne Ziele bereits gemeinsam entwickelt wurden und der
gesamte Prozess des Handelns, der zur Erreichung des Ziels fiihrt, in einem
Modell festgelegt ist. Zwecke sind in gewissem Malle Ziele, die gemeinsam
in Handlungsmodellen definiert wurden, die erreicht wurden oder in Zu-
kunft erreicht werden (Konnmakos, 1975: 108). Die Ziele von Aktanten, die
auf Bediirfnissen als “sozial erzeugten Grofien” basieren und durch Hand-
lungsmotive vermittelt werden (Busse Dietrich, 2012: 23), werden in Zwe-
cke umgewandelt, die in den Handlungsmodellen dargestellt sind und in
kollektiver Dimension vorliegen. Daher umfasst dieses Funktionskonzept
sowohl Zwecke als kollektiv geformtes Ende der Handlung als auch Ziele von
Aktanten als individuelle Verfolgung des Motivs.

Bisher gibt es in der Sprachwissenschaft keine optimale Definition des
Zwecks. In einer Reihe von Studien zur Zielsemantik wird der Zweckbegriff
anhand semantisch verbundener, aber nicht identischer Lexeme interpre-
tiert, die der Kategorie der Konditionalitit und dem Konzept des Grundes
zuzuordnen sind: wollen, wiinschen, vorhaben. Die Relevanz des vorliegen-
den Artikels besteht daher darin, die Besonderheit der Funktionsweise der
Kategorie des Zwecks im semantischen Bereich des Ukrainischen und des
Deutschen zu bestimmen.

Der von G. Solotova vorgeschlagene Begriff fiir die Bezeichnung der
Komponente mit der Bedeutung des Zwecks, der Bestimmung der Akti-
on — Finitiv — wurde in der wissenschaftlichen Literatur wenig verwendet
(3onotoBa, 1979: 45). Die Beziehung der Semantik des Zwecks zu anderen
Bedeutungen der Kategorie der Konditionalitit bleibt auch wenig unter-
sucht. Wir unterscheiden folgendes:

1) Bedingung, Folge, Grund;
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2) Es wurden keine Faktoren identifiziert, die die Dominanz einer der
kontaminierenden Seme beeinflussen: Dieselbe Aktion kann als willkiirlich
(kontrolliert) und unwillkiirlich (unkontrolliert) eingestuft werden.

Die Kategorie des Ziels in einer Sprache hingt eng mit der Kategorie der
Konditionalitit zusammen. Zahlreiche Studien, die sich mit kausalen Zu-
sammenhéngen sowohl in der Sprache als auch in der extralingualen Reali-
tat befassen, geben Anlass, die Kausalitit als komplexe relationale Megaka-
tegorie zu bezeichnen, die genetische Verkniipfungen in Welt und Sprache
widerspiegelt, einschlieflich Kategorien von Bedingung, Ursache, Folge,
Einrdumung und Zweck.

Das Wesen dieser relationalen Kategorie besteht darin, dass sie logi-
sche Verbindungen zwischen bestimmten Situationen in der Welt und dem
sprachlichen Bewusstsein widerspiegelt. In den Arbeiten von ukrainischen
und ausldndischen Linguisten werden logische Kausalzusammenhidnge am
griindlichsten im Hinblick auf syntaktische Konditionalitatsverhaltnisse un-
tersucht, die durch das Konzept semantischer Propositionen interpretiert
werden, die durch logische Verkniipfungen kombiniert werden. Konditio-
nalitit, also Kausalitdt im weiteren Sinne des Wortes, verbindet die Bedeu-
tungen von Bedingung, Ursache, Einrdumung, Zweck, Folge, Vergleich und
Gegeniiberstellung. Das Kombinieren der genannten Kategorien zu einer
Superkategorie fithrt haufig zu deren Identifizierung, insbesondere auf der
Ebene der Grammatik. So hiangt der synthetisierte Ansatz zur Untersuchung
von Konditionalititsbeziehungen zum Teil mit der Verwendung der Theorie
der funktional-semantischen Kategorie und des funktional-semantischen
Feldes zusammen. Nach Ansicht von T. Jaschtschenko besteht jedoch bei
der Analyse der Konditionalitdtsverhéltnisse ein Bedarf an Kriterien zur
Unterscheidung von Ursache und Zweck. Gegenwirtig, so die Forscherin,
ist es wichtig, das Verhiltnis der Konditionalitdt zu untersuchen, um die
folgenden Probleme anzugehen:

1) eine ganzheitliche (synthetisierende) Herangehensweise an ihre Un-
tersuchung, die die Identifizierung unterschiedlicher Merkmale von Subty-
pen der Beziehungen nicht ausschlief3t;

2) die Angemessenheit der Verwendung von Definitionen “generierende
Situation und generierte Situation”, was dem Verstandnis der Kausalitét als
genetischer Verbindung in Welt und Sprache entspricht. In diesem Fall wird
die “generierende Situation” durch Situationen der Ursache, der Bedin-
gungen und des Zwecks dargestellt, und die “generierte Situation” bezieht
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sich auf die Situation der Folge sowie auf die Handlungen, die auf die Ver-
wirklichung des Ziels gerichtet sind. Die Forscherin betont die Notwendig-
keit, Ursache und Zweck als besondere Konzepte zu unterscheiden, die sich
auf verschiedene Weise in der Sprache widerspiegeln.

Die Kategorie der Ursache gilt neben der Kategorie des Zwecks als eine
der wichtigsten philosophischen Kategorien, die das Weltbild charakterisiert
und sich in der Sprache widerspiegelt, indem sie durch unterschiedliche
Struktureinheiten im Diskurs verbalisiert wird. Der mechanische, statische
Ansatz, der dem theoretischen Verstindnis von Kausalitdt zugrunde liegt,
wurde schrittweise durch einen dynamischen ersetzt, indem zwei Ereignisse
im Zusammenhang mit dem Kausalitatsverhaltnis als die realen Bestandtei-
le einer Kausalsituation betrachtet wurden. Das moderne Verstindnis der
Kategorie des Grundes basiert auf dem Konzept von S. Wendler, wonach
die Griinde als Tatsachen und nicht als Ereignisse gelten. Tatsachen sind
nicht gleichbedeutend mit Ereignissen: Tatsachen orientieren sich an der
Welt des Wissens, d. h. an einem logischen Raum, der durch die Koordina-
te von Wahrheit und Falschheit organisiert wird; Das Ereignis konzentriert
sich auf das Geschehen in Echtzeit und im realen Raum. Das Hauptunter-
scheidungsmerkmal der Kategorie von Ursache ist somit ihre begriindete
Faktualitit, die ihre konkrete Manifestation in der semantischen Oppositi-
on “generierendes reales Ereignis — generiertes reales Ereignis” findet, die
durch Irreversibilitdt und Unidirektionalitit gekennzeichnet ist (die Folge
kann ihrer Ursache niemals vorausgehen).

Die Kategorien von Ursache und Zweck innerhalb des Begriffsfeldes
sollten unterschieden werden. Die Bestimmung semantischer Komponen-
ten zur Bezeichnung von Ursachen und Zwecken bestétigt nicht nur den
individuellen Status jedes einzelnen von ihnen, sondern zeigt auch ihre Be-
ziehungen und Abhéngigkeiten als Manifestationen von intentionalen Ei-
genschaften.

Ursache und Zweck weisen auf zwei Ereignisse, zwei Situationen und
ihre verbindliche gegenseitige Abhingigkeit hin. Das Vorhandensein in
einem Satz der Oppositionen “Ursache — Folge” und “Zweck — Hand-
lung” bestitigt das Bestehen einer Ursache-Wirkung-Beziehung einerseits
und der Beziehung des Zwecks und der Handlung zu seiner Erreichung
andererseits. Der Unterschied zwischen Ursache und Zweck liegt in
erster Linie in der Tatsache, dass Kausalitit, die Existenz von Ursache-
Wirkung-Beziehungen der objektiven Realitdt inhdrent sind. Die Kate-
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gorie der Ursache kann nicht auf unrealistische Ereignisse und Bezie-
hungen zwischen ihnen angewendet werden. “Der Mensch sucht in der
realen Welt nach den Ursachen fiir Phdnomene, die wirklich existieren”
(ApytionoBa, 1992: 20). Das Ziel ist im Kern hypothetisch, wiinschens-
wert, aber nicht immer verwirklicht. In sprachlicher Hinsicht kann die
Realitdt von Ursache-Wirkung-Beziehungen in Konstruktionen manifes-
tiert werden, in denen der erste Teil den Grund nennt, der das Erreichen
des im zweiten Teil des komplexen Satzes definierten Ziels behindert. Die
Folge der Handlung ist ein unerfilltes, aber wiinschenswertes Ziel; der
Sinn der Aussage ist, dass der Sprecher einen Wunsch hatte, der aber aus
bestimmten Griinden nicht realisiert wurde. N. Arutyunova stellt dabei
fest: “Die Ursache ist das Ergebnis einer mentalen Operation. Das Ziel
erfordert Aktion. Der Grund ist vorhanden, das Ziel wird verwirklicht.
Griinde werden in die Vergangenheit projiziert, das Ziel dagegen in die
Zukunft” (ApytioHoBa, 1992: 15).

Die Bediirfnisse der sozialen Entwicklung der menschlichen Gesell-
schaft, insbesondere die Notwendigkeit, die Natur der intellektuellen und
kommunikativen Tatigkeit des Menschen zu begreifen, haben zur Suche
nach neuen Ansitzen und Methoden bei der linguistischen Forschung
gefiihrt. Die Sprache als hochste mentale Funktion, die eine der Kompo-
nenten der intellektuellen Aktivitit darstellt, und die Sprache als Haupt-
mittel fir die Durchfithrung von Sprachaktivitdten und die Umsetzung von
Denkprozessen sind seit langem Gegenstand besonderer Aufmerksamkeit
von Psychologen und Linguisten. In diesem Sinne werden auch Studien zu
konzeptuellen Kategorien menschlichen Verhaltens in ihren universellen
und nationalen Erscheinungsformen aktualisiert.

Zahlreiche wissenschaftliche Studien belegen, dass die unterschied-
lichsten Sprachkategorien als Formen der Wissensreprisentation ein onto-
logisches Dreieck “Welt — Mensch — Sprache” bilden. Basierend auf die-
sem Axiom ist es moglich, Sprachmodelle der kategorialen Vision der Welt
abzuleiten: lexikalisches, grammatikalisches und modulares.

Das lexikalische kategoriale Format des Wissens gibt die Struktur und
den Inhalt von Kategorien natiirlicher Objekte in der Sprache wieder. Dies
ist ein ontologisches Modell zur Kategorisierung der Welt. Lexikalische Ka-
tegorien sind nicht wirklich linguistisch und basieren hauptsachlich auf dem
“Invarianten-Variations-Prinzip” (N. Boldyrev). Sie bringen die erkennt-
nistheoretische Funktion von Sprache und Denken zum Ausdruck.

59



Haykosuit Bichuk [TYAITY Ne 29. Berautka Ne 5. 10.12.2019. MMM

ISSN 2616—5317. Haykosuii sicnux I[THITY in. K. /. Ywuncexoeo. 2019. Ne 29

Grammatische und lexikalisch-grammatische kategoriale Modelle of-
fenbaren die ontologische Natur der Sprache, die Kategorisierung von Ob-
jekten, die ihr eigen sind. Deshalb sind sie nach dem prototypischen Prinzip
organisiert.

Modulare Kategorien sind von Natur aus mit der Ontologie des mensch-
lichen Bewusstseins, seiner Interpretationsfunktion und dem Interpretati-
onsmodell der Welt verbunden. Sie interpretieren die Art und Weise, wie
menschliches Wissen tiber die Welt verstanden wird, und fixieren die Me-
chanismen dieser Interpretation im Sprachsystem in Form eines bestimm-
ten Wissensformats. Modulare Kategorien sind abhiangig von anderen kon-
zeptuellen Phdnomenen. Sie sind relationaler Natur und zeigen in ihrer
Struktur eine Kombination verschiedener Organisationsprinzipien.

Die begrifflichen Kategorien des sprachlichen Verhaltens von Menschen
(inunserem Fall die Kategorien des Zwecks und der Ursache) beziehen sich
unserer Meinung nach auf modulare sprachliche Modelle.

Zusammenfassung. Das Zusammenspiel von Ursache, Zweck und Folge
ist das einzige Kriterium fiir zeitliche Beziehungen zwischen Phinomenen.
Basierend auf der Studie konnen wir den Schluss ziehen, dass das in diesen
Abhingigkeiten zentrierte Zweckverhaltnis durch die Formel “A hat B ge-
schehen lassen” konstruiert wird. Kausale Zusammenhinge deuten in der
Regel auf eine Ursache in der Vergangenheit und ein Handeln in der Zu-
kunft hin. Die Handlung, die die Bedeutung der Ursache vermittelt, die das
Ziel bestimmt, wird hauptsichlich durch Pridikate ausgedriickt, die eine
Bewegung in eine bestimmte Richtung bezeichnen. Das Erreichen eines
vorprogrammierten Ergebnisses ist moglich, wenn man sich viel Miihe gibt,
und die Bewegung bedeutet eine solche aktive Handlung.

Daher ist das Ziel auf aktive bewusste menschliche Aktivitit bezogen.
Der Begriff des Handelns unter diesen Bedingungen bedeutet “willkiirliche
Tétigkeit mit einer bestimmten Absicht, die aufdie Erreichung eines bewuss-
ten Zwecks abzielt” (Tak, 1992: 77). Die zielgerichteten Handlungen sind
durch Ursache-Wirkung-Beziehungen gekennzeichnet (ApytioHoBa, 1992:
14). In diesem Zusammenhang erscheint als rechtswidrig die Position von
Linguisten, die die Bedeutung des Ziels als nicht vereinbar mit der Bedeu-
tung rein emotionaler, modaler Verben ansehen, da die bloe JuBerung der
Absicht, etwas zu erreichen, in der Regel von den Gedanken begleitet ist,
das gewiinschte Ziel zu erreichen.
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AHOTAILIA

Y emammi pozensoaemocs ceoepionicms (HYHKUIOHYEAHHS KOHUENnmMYanb-
HUX Kamee2opiil nogedinKu A00UHU Y MOBO3HABCMEI. Y8aea aKyeHmyemvcs Ha
HIMeYbKOMOBHUX MA YKPAIHOMOBHUX KOHUEnmMax memu i NpU4MUHU, AKi po3ens-
darombcsi y KOHmMeKcmi iXxHbo2o (YYHKUIOHY8aHHs 6 Moei. Bukopucmosyemocs
Memood NOpIBHNbHO0 aHANI3Y. 36epmacmocs yéaza Ha moii (hakm, wo Ha 8io-
MIHY 610 yKpaincokol mosu, de nonsmms “mema” i “yine” 6UKOPUCIOBYHOMb-
¢S K CA08A-CUHOHIMU, 8 HIMeUbKill MO8I MOBO3HABYI pPO3Pi3HIIOMb Oeiniyil
“oweck” i “ziel”. Y nepuiomy eunadxy “zweck” — ye okpemi yini, ki exce Oyau
DPO3pobAeHI KoneKmuUeHo, i éecb npouec 0ii, aKuil eede 0o 0ocsieHeHHs Wini, 3a-
hikcosano y modeni. Y opyeomy — “ziel” — uini, nos’azami 3 inousioyansvHumu
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sudamu Oianvnocmi. Lleii paxm noacuioemoca icmopuunumu i ncuxoninegic- KOHIIEIITYAJIbBHBIE KATETOPUU ITOBEJIEHU A
muw;léj’ljll;:l:o/lﬁlftgzyci:tn;ﬁutf[ilxz;fo.ﬂiﬂeeicmwcu Y uyiti naowuHi € 6e3nepeyHum 1EIOBEKA B H3quKOBEIlqECKI/IX I/ICCJIE’Z.;OBAHHHX:
Moea, mucaennsa i nogedinka at00ell NCUXON0IMHO 3YMO8AECHI MOBACHHEBUMU HEMENKOA3BIYHUUN U YKPAUHOA3BIYHBIN KOHTEKCTbI
asuwamu, SKi 6NAU6AIOMb HA QOPMYBAHHS MOGHOI ceidomocmi, OisabHoCmi

NH0O0UHU K MOBHOI 0coOucmocmi 3 ii HaUiOHANLHOK C8OEPIOHICMIO MOBAEHHEBOT Ceemaana I})ymxo

nosedinku. Poskpumms yux numans y Konmekcmi HalHOGIWUX 00CseHEeHb NCU-
X0N02IYHOI | NiHe8ICMUYHOI HAYKU Ma 8I0N0BIOHO 00 CYUACHUX MEMOO0A0IMHUX
BUMO2 CMAHOBUNL KOHUENMYAAbHY OCHOBY, NPOOAEMHY CIPYKMYPY, 3Micm Ha-
VKOBUX PO36I00K, NPUCBAHEHUX NPOOAEMI KOHUENMYanbHUX Kameeopill noeeoin -
Ku ar00ell.

Cb0200HI “mMema” € KAOU08UM NOHAMMAM y KOHUENYISX, AKi ONUCYIOMb
0y0b-5KYy CKAGOHY Op2aHiuHy cucmemy abo noeedinky aounu (y nepuiy uepey
6 po3yMminHi memu i yineii). Bona xapakmepusyemocs “yaeaenusm npo cman”,
00 5K020 npazcke us AOuKa abo cucmema i 3apadu K020 6ona icuye. ILeii ge- Hamaausa Yepuenio
HOMeH aKmueHo 00CAIONCYEMbCA CYHACHUMU BIMHUUSHAHUMU MA 3aPYOINCHUMU
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AHHOTALTHA

B cmamve paccmampusaemes céoeobpasue (YHKUUOHUPOBAHUS KOHUeN-
MYanbHbIX KAMe2opuil NOBEOCHUs. 4eN08eKa 8 A3bIKO3HAHUU. Brumanue axyen-
Mmupyemcsi Ha HeMeUKOA3bIMHbIX U YKPAUHOS3bIYHbIX KOHUENMax 6 KOHMeKc-
me ux QyHKUUoOHUposanus 6 s3vike. Mcnonvzyemces memoo cpagHumenbHO20
ananuza. Obpawaemcs: 6HUMAHUE HA MOM (aKkm, 4mo ¢ omau4ue om yKpa-
UHCK020 A3bIKA, 20e NoHamuUs “ueav” u yKpaurnckoe — “mema’” ucnoav3yromes
KaK CA08a-CUHOHUMbL, 68 HeMeykom s3vike pasauuarom deguuuuyuu “zweck”
i “ziel”. B nepeom cayuae “zweck” — omoenvHole yeau, Kkomopble yice Obiau
pazpabomarsl KOANCKMUBHO, U 8€Cb NPOUECC OesiMeAbHOCHU, KOMOpblil 60ém
K docmudicenuio yeau, sagukcuposar é modeau. Bo emopom — “ziel” — nous-
mue yeau cea3aHo ¢ UHOUBUOYANbHbIMU 8UOaMU dessmeabHoCmu. Jmom ghakm
00B5ICHACMCS UCMOPUMECKUMU U NCUXOAUHZBUCIUMECKUMU OCOOCHHOCMAMU
Hemyes.

Cé53b NUHEBUCMUKU U NCUXOAUHZBUCMUKU 6 SMOU NAOCKOCIU A8ASemCs
beccnoproil. S3vik, MbluneHue u nogedenue a00eil NCUXon02uHecKu 00ycio6-
JIeHbL A3bIKOBbIMU AGACHUSMU, KOMOPble GAUSIOM HA (OPMUPOBAHUE A3bIKOBO2O
CO3HAHUSL 0eSIMeNbHOCIU 4eN08eKA KAK A3bIKOBOL NUMHOCIU C €€ HAUUOHANb-
HbIM C80€00pa3sUuem A3blk08020 HOBEOCHUSI.

Pewenue smux 60npocoé 6 kKoHmeKcme HOGEUUIUX OOCMUNCCHUI NCUXO-
N02UMECKOU U AUHSBUCUYECKOU HAYKU U 6 COOMBEMCMEUL C COBPEMEHHbIMU
Memooono2uMeckuMU mpeboBaHUIMU COCMABAsIemM KOHUENMYANbHY OCHO8Y,
NPOONEMHYI0 CIIPYKIMYPY, CO0EPICAHUE HAYHHBIX UCCACO08AHULL, NOCEAUCHHBIX
npobneme KOHUEnmyanbHbIX Kame2opuil N08e0eHUs. 4eN08eKd.
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Llenv s6nsiemes KarouegoiM NOHAMUEM 8 KOHUENYUsX, KOMOpble ONUCbIBa-
1M A106YI0 CAONCHYIO OPeAHUHMECKYI0 CUCeMY U NosedeHue uen08eKa (6 nep-
8y10 ouepeds 6 noHumanuu e2o yeau). Ona xapakmepusyemcs “npedcmasne-
Huem 0 cocmosinuu”, K KOmopomy CImpemMumcs 4ea08eK uau cucmema u paou
KOmopoeo oH cyujecmayem. Dmom (eHomen aKmueHo uccaedyemcs omeuecn-
BEHHBIMU U 3aPYOEHCHBIMU YHEeHbIMU.

Karouegvie caosa: s3vik068as Kameeopus, yeaw, NPUHUHA, N1€KCUHECKAS Ce-
Manmuka.

CONCEPTUAL CATEGORIES OF HUMAN BEHAVIOR
IN LINGUISTIC RESEARCHES: GERMAN AND UKRAINIAN
LANGUAGE CONTEXTS

Svitlana Hrushko

Candidate of Philology, Associate Professor at the Department of Translation and Theoretical
and Applied Linguistics, State Institution “South Ukrainian National Pedagogical University
named after K. D. Ushynsky”, Odesa, Ukraine
e-mail: svetagrushko64@gmail.com
ORCID ID: https://orcid.org/0000—0001—-9940—7780

Natalia Chernenko

Doctor of Pedagogy, Professor, Professor at the Department of Educational Management
and Public Administration, State Institution “South Ukrainian National Pedagogical
University named after K. D. Ushynsky”, Odesa, Ukraine
e-mail: chernenkonatali2016@gmail.com
ORCID ID: https://orcid.org/0000—0001—8230—5147

SUMMARY

The article discusses the uniqueness of the conceptual categories of human
behavior in linguistics’ functioning. Attention is focused on German and Ukrai-
nian concepts in the context of their functioning in the language. The method
of comparative analysis is used. Attention is drawn to the fact that, unlike the
Ukrainian language, where the concepts “purpose” and (Ukrainian — “meta”)
are used as synonyms, the definitions “weck” and “ziel” are distinguished in Ger-
man. In the first case, “zweck” is an individual goal, already developed collec-
tively, and the entire process of activity that leads to the achievement of the goal
is fixed in the model. Secondly — “ziel” — is the concept of goal, associated with
individual activities. This fact is explained by the historical and psycholinguistic
features of the Germans.

The connection of linguistics and psycholinguistics in this area is undeniable.
The language, thinking and behavior of people are psychologically determined
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by linguistic phenomena that affect the formation of linguistic consciousness of
human activity as a linguistic personality with its national originality of linguistic
behavior. The solution of these issues in the context of the latest achievements
of psychological and linguistic science and in accordance with modern method-
ological requirements makes up the conceptual basis, the problem structure, the
content of scientific research on the problem of conceptual categories of human
behavior.

A goal is a key concept in concepts that describe any complex organic system
or human behavior (primarily in understanding its purpose). It is characterized
by a “concept of state” that a person or system strives for and for which it exists.
This phenomenon is actively investigated by domestic and foreign scientists.

Key words: language category, goal, reason, lexical semantics.
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POJIb AHTPOITOHUMOB B CEMAHTHYECKOM
ITIOJIE XYTOXECTBEHHOI'O ITPOU3BEAEHUA

https://doi.org/10.24195/2616-5317-2019-29-6

66

Juous Jlepoenéea
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AHHOTALIHA

Cmambps nocésujeHa poau aHMpPOINOHUMOB 8 CEMAHMUYECKOM noae Xy-
doacecmaennoeo npousgedenus. Mccaedyemess yHKYUs anmponodmoHuMos 8
opmuposanuu YuMamenbckoeo «e0pPU3OHMA 0ACUOAHUsD>. Sensscs ceoeobpaz-
HbIM «MEeKCMOM 6 MmeKcme», aHMPONOIMOHUMbl KOHUEHMPUPYIom 00abuloll
0066M UHGOPMAYUU HA HE3HAYUMENLHOM Ompe3Ke MeKCma, Ompaicas 0CHOG-
HYI0 memy npouseedenusn. B kauecmee «mekcma» smom KAace nOIMOHUMOS
8blNOAHSACM PAO0 (DYHKYULL: nepeda4y u Xpamenue uugopmauuu, nopoxcoeHue
HOBBIX CMBICA08, PYHKUUIO <KYALMYPHOU NAMAMU», YeM U 00BACHIemcs uma-
MenbCKUll «2OPU30HM 0XHCUOAHUS». AHMPONOIMOHUMbL ABAAIOMCS C80€00PA3-
HOUl hopMOTl MeKCMOBbIX BKAIHEHULI-UHMEKCIO8, 8UOOM CKDbINO2O CMbICAA
Ha 0CHOGe UMNAUYUMHOU CeMAHMUKU, CO30ar0m 2AYOUHHbLI KOHMeKCm NPpou3-
6edenus. Hx caedyem pacemampugams KaK «CMpyKmMypHbie y3ablb», Y4aACMEYH-
wue 8 hopMUPOBaAHUU UeAOCIHOCIU NPOU3EEOCHUS..

Ilpu ananuze konmekcma Xy0oxucecmgeHHO20 NPoU3GedeHUs: HeooxXooumo
yuumvleamy QYHKUUU aHMpPONnOIMOHUMO8 KAK 8 6ePMUKANbHOM KOHMeKcme
(c6513b Xy0osicecmeenHo20 mekcma ¢ Opyeumu meKcmamu u KopHegoil cucme-
MOIL KyAbMYypbl), MAK U @ KOHMeKcme 20pU30HManbHoM (Cés13b 6peMeH, peanu-
308AHHYI0 8 KOMMYHUKAMUBHOU Yenu om cA08a K MeKcmy; asmopcKue UuHmen-
yuu). B amom acnexme ponv aHmponoImMoHuMos 8 CmpyKmype AUmepamypHo2o
meKcma upe3gvi4aiiHo NOKA3amenbHa, NOCKOAbKY AHMPONOIMOHUMbL 001a0a-
0m accouuamueHoll npUpoOol, NOPOHCOAOULCI CAONCHBLI MEXAHUSM ANNHO3ULL.
Kak arobvle arntozuu oHu 6ceeda nepedarom UHGDOpMayuio o npedulecmeayrouem
mekcme u npeononazarom 08oliHyI0 deutugposky. C 00HOU cMOPOHbL, peyuni-
eHm dekodupyem 3my uH@opmMayur, ¢ 0pyeoll — 60CHpUHUMAaem eé KaxK euod
CKPbIMOoe0, YMAaeHH020 CMbICAA.

Taxum obpazom, aHmponoIMOHUMbl AGAIOMCS CE0COOPAZHBIM <«MPAHC-
NOPMHBIM CPEOCMBOM» U, 00HOBPEMEHHO, BUOOM CKDPbINOO cMblcad, 6a3upy-
ouje2ocst Ha OCHO8e UMRAULUMHOU cemanmuku. Hx caredyem paccmampugamo
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KaK Mapkepvl UHMePmMeKCcmyaibHOCMuU, KaK «CMpPYKMypHble Y31bl», YHacmaey-
ougue 6 hopmMuposanuy UeaoCmHOCMU nPoU38e0eHUsl.

Karouegvie caosa: onum, asmop, mekcm, xyooiucecmeeHHblil Mup, 2epoil,
NAMEHMHAsA CeMAHMUKA.

BBenenne. [ToaTrka oHMMa B COBpEMEHHOI HayKe MpeacTaBisIeT CO-
001t omHO U3 HamboJiee MePCIEeKTUBHBIX HAIPaBICHUMN JIMHTBUCTUYECKUX
uccienoBanuii. CBoeodpasue (YHKIIMOHUPOBAHUSI UMEH COOCTBEHHBIX
(UC) n ux ceMaHTUYECKHE CBOMCTBA B KYJITYPHOM TEKCTE TOIM MJIM MHOM
SIOXU SIBJISIETCS OMHOM M3 aKTyaJbHBIX MPOOJIEM OTEUeCTBEHHOI OHOMa-
CcTUKM. B 23TOM acrekTe mo-TmpexkHeMy OCTaéTcsl aKTyaJbHON MBICIb, BbI-
ckaszaHHag 0. M. JloTMaHOM: B XyJI0XXECTBEHHOM TEKCTY BCE DJIEMEHTBI
«CYTh 2JIEMEHTBI ceMaHTHUecKue». MiMs cOOCTBEHHOE B CTPYKTYpPE JIUTE-
paTypHOTO TEKCTa KaK «CeMaHTUYECKUM JIEMEHT» SIBJISICTCSI OMHUM M3
HauboJjiee APKUX JUHTBUCTUUYECKUX MH(POpPMATUBHBIX (peHOMeHOB. Kak
CBUIETEJbCTBYIOT MHOTOUMCJICHHBIC MCCIeA0BAaHUS YUYEHBIX-OHOMACTOB,
OHU BBITIOJIHSIOT MTPEKAE BCEro coLMaabHO-IUddepeHIUPYIONIyo PyHK-
LIMI0 Ha3bIBaHUS €AMHUYHOIO CYObEeKTa UM 00BbEKTa, OMHAKO Ha CTPaHU-
11ax XynoxecTBeHHoro rpousBeacHus: MC Bcerma HeCyT JOMOJIHUTEIbHYIO
nHGOpMaLMIO, TIPEKAe BCEro — CEMaHTUUYECKYI0 U CMBICIIOBYIO (Xapak-
TEePU3YIOT TIEPCOHAXK, BIIOXY, COLUAIBHYIO CPely, BbIpakaloT aBTOPCKUE
WHTEHIIMU U T. 11.).

CeronHs yXe He BbI3bIBAET COMHEHUS U MPEICTaBICHUE O XYIOXKECT-
BEHHOM ITPOM3BEACHUM, KaK CBOCOOPA3HOM «CHCTeME», COCTOSIIe 13
MHOXECTBa 3JIeMEHTOB. LIeTOCTHOCTh CTPYKTYPHBIX 3JEMEHTOB CHUCTE-
MBI TIpeAroiaraeT MOHUMMaHUe MHOTOYMCICHHOCTU aBTOPCKUX CMBICTIOB
B peaju3aliy TBOPUECKOIO 3aMbIciia MPOU3BEACHUS U OTpaxkaeT aBTOpP-
CKYI0 KapTMHY MHUpa colepxKallleii MHOTOYMCIEHHbIE aBTOPCKUE CMBICIIbI
B peaiM3allii TBOPUYECKOTO 3aMbICiia MPOU3BEICHMS 1 OTpaXkaloleil aB-
TOPCKYIO KapTuHYy Mupa. [1oHSITh Npor3BeaeHNE, TOCTUTHYTh €TI0 CMBICIT
BO3MOXHO JIMLUB [PU YCJIOBUU AEKOAMPOBAHUS aBTOPCKOTO 3aMbICIa ITy-
TeM aHaJIM3a Pa3HOYPOBHEBBIX 3JIEMEHTOB B CTPYKTYPE XYIOKECTBEHHOIO
TEKCTa KaK B OTAECIbHOCTH APYT OT ApPYyra, Tak W B MX B3aUMOJCHCTBUU, B
cucteme. B aToM acriexre uccienoBaHUe CEeMaHTUKU aHTPOIIO3TOHUMOB,
HU3yYEeHUE CEMAHTUYECKOIro opeoJia, KOTOPbI OKpYXKaeT XydOXKEeCTBEH-
HBII MO3TOHUM B CTPYKTYpPE JUTEPATYPHOI'O TEKCTa B IMPOLIECCEe CO3MaHMUS
HX aBTOPOM U B BOCIIPUSITUM YUTATeJIeM, TIPEACTaBIsIeTCS OMHOM U3 Hau-
0oJiee CIOXHBIX U MHTEPECHBIX TTPOOJIEM SI3bIKO3ZHAHUSI.
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Ieab n 3agaHus UCCIEA0BAHUSA — U3YUUTh POJIb aHTPOTIOHUMOB B CMbI -
CJIOBOIf MHOTOMEPHOCTHU XyI0XXECTBEHHOTO TeKcTa. JloCTHXKeH e IocTaB-
JIGHHOM 11eJIV aKTyaJIM3UPYeT Psi 3aa4: BbISIBUTH CEMaHTUYECKIE CBOMCT-
Ba aHTPOIO3TOHMMOB B CTPYKTYPE XyI0XXECTBEHHOTO TEKCTA; OMpPeaeIUThb
pPOJb UMEH COOCTBEHHBIX B (DOPMUPOBAHUU «TOPU3OHTA YUTATEIbCKOTO
OXUAAHUS»; YCTAHOBUTh OCOOEHHOCTU MHTEPTEKCTYaTbHOM MPUPOIBI aH-
TPOMIOSTOHUMOB.

MeTtoap! ucclienoBanus. B cratbe ObUIM MCMOMb30BaHbI (PYHKLIMOHAb-
HbIA MOAXO0/, TEHETUYECKUI, UHTEPIIPETALIMOHHBIA METO, METOM 3TUMO-
JIOTMYECKOTO aHaJIM3a.

Pe3yabraTel uccienoBanusi. CICTEMHOCTb COOCTBEHHBIX UMEH B CTPYK-
Type IuTepaTypHoro rnpousseAacHus B. M. KanuHkuH npeajaraet paccma-
TpUBaTh KaK Mo3ToHUMocdepy. B aToMm acriekre 3HaYMMOCTh U LIEHHOCTD
M C MOoXHO MOHSTH TOTJA, «KOTJa pacCMaTpUBAEeTCsl BCS CUCTEMa UMEH
B LIEJIOM Y MECTO KOHKPETHOTO MMEHU B JaHHOM cucteme» (KaluHKUH,
1999: 167).

N3bpanHoe mnucareseM MMsS aKTyaqu3upyeT UYUTATEIbCKUI TOMCK
CPEICTB ero MOCTUKEHUS TM0O0 B Mpeaesiax Mpou3BeaeHUsI, TM00 B (hakTe
ouorpaguu nucaresisi, TM00 B KOHTEKCTE HALMOHAJIbHON WU MUPOBOI
KyJabTypbl. Eciiv IBM3KeHME MBICIIM IUcaTesst UAET OT MPU3HAKa K UMEHH,
TO YMTATEJIbCKAsT MBIC]b «IBIXXETCS» B 00paTHOM HaIlpaBJICHUU: OT UMe-
HU K MPU3HAKY, TOCKOJIbKY TaKasi MHTEJUIEKTyabHasl ornepaluyu JaéT BO3-
MOXHOCTb MTOHSITh aBTOPCKYIO MBIC/Ib, B UMEHOBaHHOM oOpa3se. OTMmeuast
YHUKaAJIBHOCTb, aHTPOITOHUMOB B «CMBICJIOBOII MHOTOMEPHOCTH TEKCTa»,
B. PynHeB momyepkuBaeT UX poJib KaK BepOaIbHOIO CPEeICcTBa «BOILIO-
1LIEHUS] aBTOPCKUX MHTEHIIMIA U XyI0XXEeCTBEHHOU MAeHu MPOU3BeaeHUS 3a
CYET CIOCOOHOCTU KOAMPOBATh 3HAUMTEJbHBI 00BEM XyTOXKECTBEHHOM
vHGOPMALIMK U BBICTYNaTh JOMUHAHTHBIMU €IMHMLAMM TekcTa» (Pym-
HeB, 1997: 64).

CBoeoOpa3ne (PpyHKLIMOHUPOBAHUSI TTOBTOHUMOB, UX CEMaHTUYECKUE
CBOMCTBA B JIMTEPATYPHOM TEKCTE€ TOW WJIM MHOM 3MOXU, B UIAMOCTHU-
Jie mucaresis SBAsSIeTCsl OAHOM W3 aKTyaJdbHbIX IPOOJEeM COBPEMEHHOM
OHOMACTUKHU, O YEM CBUACTEILCTBYIOT uccienoBanus M. C. AnbTMmaHa,
B. M. KanunkuHa, B. H. Muxaiinosa, B. A. Hukonosa, E. FO. Kapnenko,
10. A. Kapnienko, A. B. Cynepanckoii, B. K. CynpyH, O. 1. ®oHsIKOBOM
u np. B aToM BekTOpe MccienoBaHuii Bcé OoJiee akTyaaru3upyeTcsl U Mpo-
osieMa (yHKIIMOHUPOBAHUS MTO3TOHMMOB B 00J1aCTU MHTEPTEKCTyaJbHO-
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CTH, TIOCKOJIbKY 3HaUeHHE, POJIb, (DOPMBI 3TOTO KJIacCa OHMMOB B XyI0Xe-
CTBEHHOM CHCTeMe MOXKHO pacCMaTpUBaTh KaK CBOeOOpa3HbIC TEKCTOBBIC
BKJTIOUCHUSI -MHTEKCTHI, (DYHKIIMOHUPYIOIIE B BEPTUKATEHOM KOHTEKCTE
MIPOU3BeIeHUSA. AHTPOIIOSTOHUMEBI OTHOCSITCSI K TeM SI3BIKOBBIM CPEACT-
BaM, KOTOPBIE TTO3BOJISTIOT B UPE3BBIYATHO JTAKOHUYHOM (popMe «Imomaep-
KaTh», a TIOPOM U TIepedaaTh CMBICIIOBOE€ U SMOIIMOHAIBHOE COMEPXKAHNE
XYIOKECTBEHHOTO TEKCTa.

Ponp anTpomoatonuma, MC repoeB mTepaTypHOTO TPOM3BEACHUS,
KOTOpOe, Ha MEPBBIN B3IJISIA, KaXeTCS MOHSTHBIM, «OOBIKHOBEHHBIMY,
TpebyeT 0oJiee BHUMATEIBHOTO pacCMOTpeHMsI. Heo0XommMo yuYuTHIBaTh:
AHTPOITIO3TOHUM SIBJISIETCSI BaXKHEBIM CTPYKTYPHBIM 3JIEMEHTOM XyIOXe-
CTBEHHOTO 00pa3a, CIIY>KUT CBOCOOPA3HBIM CPEIACTBOM BBIPAKCHMUS IIC/Th-
HOCTHM ¥ KOHKPETHOCTH 00pa3a IepcoHaxa, 4To, K COXaJICHUI0, HeA0CTa-
TOYHO YUYMTHIBACTCS MCCIICAOBATEIISIMU-TTATEPATYPOBEIAMMU.

PaccmarpuBast cTpyKTypy oOpasa IUTepaTypHOTO Ieposi, YIEHBIE, KaK
IIPaBUJI0, OTMEYAIOT CBOCOOpa3He ero pedeBOil XapaKTePUCTUKH, TIOPTPET,
aBTOPCKME KOMMEHTapUH, aHAIM3UPYIOT MOTUBUPOBAHHOCTh 1 HEMOTH-
BUPOBAHHOCTH ITOCTYIIKOB TePOsi, €T0 COCJIOBHBIN WJIM COLMAIBHBIN CTa-
TyC, ¥ OUYEHb PEIKO — CBOe0Opa3ue ero nMsiHapeueHus1. MickimoueHne co-
CTaBIISIIOT «TOBOPSIIIME», C TIPO3PAYHO CEMAaHTHKON XapaKTepU3yIoIe
nMeHa. MexXmy TeM, aHTPOITO3TOHUMBI SIBIISIIOTCSI CBOCOOpa3HBIMM Map-
KepaMH TICUXOJIOTUH, UICOJOTUH, XXKU3HEHHOM TTO3UIINH TePOsT, €T0 MecTa
B COLIMAJIBHOI MepapXUH.

Bce cymiecTByrole nMeHa, B TOM YMCJIE W TIO3TOHUMBI, TIPOIILTA 3TH -
MOJIOTMUYECKYIO cTamuio pa3Butusi. OqHako B omHUX ciydasx B MC BHy-
TpeHHSST (hopMa COXpaHMUJIACH XOPOIIO, TTO3TOMY OHU JIETKO IEKOIUPY-
10Tcs (TOBOpSIIIEe MMEHA), B IPYIMX — OHA 3aTeMHEHa, e¢ IMTOHMMaHue
TpeOyeT MOIOTHUTEBHBIX UCCIICA0BATEILCKIX YCWIINI, TTO3TOMY OHU HE
MOTYT OBITh JIETKO COOTHECEHBI C UCXOIHBIM TOHSATHEM, KOTOPOE JIETJIO
B OCHOBY IIEPBOTO MMEHHOTO 0003HaYeHNs. UMITUIIMTHAST ceMaHTHKA B
5TOM CJIyJ9ae 0OCOOeHHO 3HAYMMa.

HemmdpoBKa aHTPOIIOATOHMMA, ITOCTIKEHUE €ro CyTh, MHMOpMa-
TUBHOCTH, (DYHKIIMOHAJIBHON 3HAYMMOCTU B CTPYKTYpE JUTEPaTypPHOIO
TEKCTa SBJISTIOTCSI BAXKHEUIIIMM YCIOBMEM aleKBaTHOTO BOCIIPHSITUS ITH-
careibckoit maen. OmHAKO, COTJIACHO COBPEMEHHOU Teopuu MHMOpMa-
LINY, OMHUM M3 OCHOBHBIX €€ CBOMCTB SIBJIICTCS TO, YTO MH(MOPMAIIUS He
MOXKET TIepeaaBaThcsl AOCOIOTHO aJeKBaTHO, Oe3 moMex. B aTom cMbIcie
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«KOIMPOBAHWE» AHTPOIIOATOHMMA ITMCATEIEM M €ro «IeKOAMPOBaHUE»
yyTaTeJIeM He SIBIIIeTCS UCKIToueHneM. HeoOXonmMbIMK yCITOBUSIMU MH-
TepIpeTali aHTPOIIO3TOHMMA SIBIISICTCSI OTHOCUTEJIBHOE COBITAIECHUE
aBTOPCKOTO U YNTATEIBCKOTO Te3aypyca, 3HaHNE IMMPOKOTO KYJIBTYPHOTO
¥ UCTOPUYECKOTO KOHTEKCTA JIMTePATypHOTO IIPOU3BEICHIS, HAIIMOHAb-
HBIX 0COOCHHOCTE! M, KOHEYHO, IeKOAMPOBAHNE MMIUIMIINTHON CeMaH-
TUKH aHTPOTIO3TOHNMA.

OpHako neKOAMpPOBaHKE OBIBAET 3aTPYIHEHO NPYTUM (hyHIaMEHTaIb-
HBIM TS SI3bIKOBOM HOMHHALIMKU (PaKTOPOM, OOYCJIOBJIEHHBIM CaMOM Cu-
CTEMOI $I3bIKA, — CIIOCOOHOCTBHIO SI3bIKA TIPM ITOMOINM OTPaHMYECHHBIX
cpencTB (PUKCUPOBATh BCIO O€3rPaHNIHOCTD YEJI0BEUYECKOro ombITa. [1pn-
MEHUTEIHHO K aHTPOIIO3TOHMMAM 3TO BBIPAXKAETCSI B X 0COOOM CBOICTBE
nepeaaBaTh He OJHO, a HECKOJIBKO 3HAUYEHUI 1 X 0CO0OI POJIBIO B CUCTE-
M€ XYIOKECTBEHHOTO TeKCTa. AHTPOIIOTOHUM, pa3yMeeTcs, mepeaacT He
BeChb 00BEM «CBEIECHUI», CBA3aHHBIX C IIPEIEACHTHBIM TEKCTOM, OTHAKO
OH BceTma KOHTeKCTyalIbHO 00ycioBiieH. M3BecTtHO, uTo MC BXOISIT B Xy-
JIOKECTBEHHOE MPOU3BEACHUE aHATOTMYHO CUHCEMAHTUUHBIM ciioBaM. He
00J1a1asT B M30JIMPOBAHHOM COCTOSTHMHM COOCTBEHHBIM ITPEIMETHO-JIOTIE-
CKMM 3Ha4eHHUEM, OHU PeaM3yIOTCSI TOJbKO B KOHTEKCTE TIPOM3BEICHUS.

OmHa W3 OCHOBHBIX (DYHKIIM WHTEPTEKCTYaJIbHBIX aHTPOIIO3TO-
HUMOB — (OPMUPOBAHME YMUTATEIbCKOTO <«TOPU30HTA OXUIAHUSI»
(X.-P. dycc), KOoTOphIit CTAHOBUTCS TIEPBBIM 3TAIlOM KYJIBTYPHOTO IHC-
Kypca aBTOpa M 4MTaTesis. SIBIssch CBOeOOpa3HBIM «TE€KCTOM B TEKCTE»,
AHTPOITIOATOHUMBI 00JIaNal0T BaXXHON OCOOCHHOCTBIO: KOHIIEHTPHUPYIOT
O0JIBIIION 00BEM MH(pOPMAIINM Ha HE3HAYNUTEILHOM OTPE3Ke TEKCTa Xy-
MOXKECTBEHHOTO TMPOM3BEICHMsI, MHOTA OTpaxkas OCHOBHYIO TEMY IIPO-
n3BeneHus. B KauecTBe «TeKCTa» 3TOT KJIAacC MTO3TOHMMOB BBITIOTHSIET HE
TOJIBKO XapaKTepHU3YIOIIylo (PYHKIINIO, HO (PYHKIIUIO Tepeaayn U XpaHe-
Hus nHGopmaimu, caoBamu FO. M. JlorMaHa, «KOHIeHcaTOpa KYJIBTYp-
HOI maMsITh». 3eCh BaKeH MHTEPTEKCTYaIbHBII acITeKT. Tak, B IpOM3Be-
IEHUSX C «TOBOPSIIUMI» Ha3BaHUSIMU — «lamaem 1LIUTpoBCKOTO ye3ma»,
«CremtHOM Kopoub Jup», «Daycm» TypreHesa, «Jlemn Mak6em MiieHCKO-
TO ye3ma» — UAes «BXKUBAHMST» B UyXKYIO KyJBTYpY ITOJydaeT MIPEeTBOPEeHNE
yXe B 3arjaBuu, Yepe3 BBEIEHUE MMEHU Teposl «Ipyroi KyJabTypbl» Kak
3HaKa KyJIbTYpHOI aMsITH.

HasBaHue pacckas3oB U ITOBECTEN C «MUPOBBIMU MMEHAMM» YITOMSIHY-
TBIX TIPOM3BENCHUI, C OMHOI CTOPOHBI, COOTHOCUT 00pa3 TJIaBHOTO TePOsT
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C IIEKCITMPOBCKUM TTEPCOHAXEM, BBOIUT €T0 B THUII, a C APYTOi — CHIKAET
€ro TParMYHOCTh, OTPAHUUYMBAET €TO 00Pa3HYI0 3HAYMMOCTh reorpapuie-
CKHM, B JAHHOM CJIy4ae POCCUMCKIM KOHTEKCTOM.

B cTpyKType XymoxkecTBeHHOIO TeKCTa, IOMUMO HOMUHALIMY U UICH-
TH(UKALINN, aHTPOIIO3TOHUMBI, MOTYT, BO-TIEPBBIX, KOPPEIMPOBATH C
OIpeneIeHHBIM KJIAaCCOM O3HAYaeMBIX MMEH, UYTO TIPUBOIUT K IETEPMU-
HUPOBAaHUIO UX yHOTpeoieHus. Tak, HarpuMep, OHM MOTYT YKa3bIBaTh Ha
COLMAIBHYIO U HALIMOHAJIBHYIO MMPUHAIJIEXXHOCTh €ro HocuTenst (Mumpo-
gan Cassuu, Peogpun Qomuy, Eeramnuii [pupopveéuu — TUTIMIHBIC UME-
Ha KymnuoB. Bo-BTOpBIX, 3ByKOBBIC U CJIOBOOOpa30OBaTeIbHBIC CpPEACTBa
OpTraHu3allMi aHTPOIIOHWMOB (POPMUPYIOT Yy UHUTATENs] OIpeAcIéHHOe
OTHOIIIEHNE K HOMUHUPYeMOMY 00BeKTY (Degpénkur). Eciim aHTpomoaTO-
HUM TIPULLIEN U3 IPYroil HallMOHAJbHOM KYJIBTYPbl B HOBBI KYyJIBTYPHBII
TEKCT, TO OH «I0CTPaNBaJICSI» HOBBIM CEMAaHTUYCCKIM 3HAYCHUEM, «BXOMS
B MHYIO KYJIBTYPY U JeJIasicCh €€ 0COOBIMM METKaMU, TIPEXKHIE NMEHA CBSI-
3BIBAJIMCH C MHBIM MUPOBO33PECHMEM, MHOM MICOJIOTHEH U HECIN B cebe
MHbIE TyXOBHbIe LeHHOCTH» (CynepaHckas, 2007: 23).

HccnemoBaHus y4€HBIX-OHOMACTOB YOEIUTEIHbHO JOKA3bIBAIOT, YTO
AHTPOIO3TOHUM, MPUIIEIMINKA U3 APYroi HaMOHAJIbHOU KYJBTYpPbl B
HOBBII KYJBTYPHBII TEKCT, BCETHA «IOCTPAMBAETCSA» U HOBBIM CEMaH-
TUYECKUM 3HAYCHUEM, «BXOMSI B MHYIO KYJBTYypY M IeJIasich €€ 0COObI-
MU MeTKaMM, — TmoguépkuBaet A. B. CynepaHckasi, — mpexXHue nMeHa
CBSI3BIBAJIUCh C MHBIM MMPOBO33pPCHMEM, MHOI MIEOJIoTMell W HecIn
B cebe mHBIE AyXoBHBIE HeHHOCTH» (Tekct. CTpyKTypa M ceMaHTHKA,
2001: 23).

CHmXeHue, B CBOIO oUepeab, IeMOHCTPUPYET BCEOOIITHOCTD SIBJICHUSI.
B atoii cBs3u U. C. Typrenes otMmeuaeT: «HazoBute mens [amnerom Lur-
POBCKOTO ye3na, TakKux [amiieToB BO BCSIKOM yesme MHoOro» (TypreHes,
1979: 252). TypreHeBCKUii Tepoii, MApKUPOBAHHBIN M3BECTHBIM UMEHEM,
IMOMYEPKUBACT HE TOJBKO PACIIPOCTPAaHEHHOCTh raMJjIeTU3Ma, HO M Opra-
HUYHOCTD 3TOTO SIBJICHUS IJIT pyCCKOM KM3HM. [1oHOTY 00pa3y mpuaaét
«PyCCKUIT» CIIOCO0 MMEHOBaHUSI reposi: TypreHeBckuii lamnet — Bacuauii
Bacunveeuu (BOBOVHE «LIAPCTBEHHbIN»). MMsI, 0T4eCTBO, C OIHOI CTO-
POHBI, TIpU3HAHKWE NJOCTOMHCTBA, HCOPAUHAPHOCTU TepOsI, €T0 MOTCHIIN-
aJIbHBIX BO3MOXKHOCTE, a ¢ IPYroil — aBTOPCKUIT CIIOCO0 CHIKEHHOTO
M300pakeHUs] HECOBMIAACHUSI MEXKIY TTOTCHIIMATbHBIMU BO3MOXKHOCTSIMU
repos U peajabHbIM BOIUIOLIEHUEM, 3aJaHHBIMU UMEHEM.
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[MosTOHUMEBI, SBISISICH TIOPOXICHUEM BHYTPU- U MEXKYJIBTYPHOU
KOMMYHMKAaINH, «Kyiasrypusmamu» (C. B. MoramkoB), o01amaioT Map-
KMPOBaHHBIM XapaKTEepOM, B CHJIy YeTO HECYT Ha ceOe «Ie4yaTb MOTUBH-
pPOBaHHOTO ymoTpebiaeHnsT». OHM BOCIIPUHUMAIOTCS KaK TOTOBOE CJIOBO
3 HOHIA TPAIUIIUY, CTAHOBSITCS TOI (hDOPMOIi, KOTOpast COIEPKUT B cebe
TJIABHYIO MBICITh M €IMHCTBO CMBICIIA, IIOPOXKIasi COOCTBEHHOE CEMaHTH -
YeCcKoe ToJIe.

Kak mopoxnaeHne KyIsTyphl, aHTPOITIO3TOHUMBI TIOMHIMO XapaKTePOJIO-
TUIEeCKOM (DYHKIIMM 00JIagalOT U 3CTETUIECKOM KOHHOTAIIMeH, KOTopasl B
TIOJTHOM Mepe pacKphIBAeTCS B CTPYKTYpE JIMTEPATyPHOTO TEKCTa B MHTEP-
TEKCTYaJIbHOM TIPOSIBIICHUY W KOHTEKCTYaTbHBIX SKCITOHEHTaX. DTOT BEK-
TOP UCCIeI0BaHN (PYHKITMOHNPOBAHMSI OHOMACTUICCKUX SAMHUII U3yIeH
HEIOCTATOYHO M TPEOYeT MOTMOTHUTEIBbHBIX MCCICA0BATEIbCKIX YCUITUA.

M3BecTHO, YTO KOHIEIIIMS MHTEPTEKCTYaTbHOCTH OBblIa BIIEPBBIC
copmyupoBana 0. Kpucresoit (1967). OcHOBOII 3TOM KOHLIEMIUU,
OKa3aBIIell OTPOMHOE BIMSHIE HAa TYMaHUTaApUCTUKY XX BeKa, ObUta pa-
6ota M. M. baxtuna «IIpobiiema comepxxaHusi, MaTepuaia U ¢GOpMbI B
CJIOBECHOM XYI0XKeCcTBeHHOM TBopuecTBe» (1924). HO. KpucreBa npuHsiia
KOHIIETIIIMIO baxTrHa Kak mrayor MeXIy TeCTaMU, MHTePTEKCTYaTbHOCTh
(Kpucrena, 2001).

P. bapr, pa3suB unero 0. KpucreBoit, peaiokm KOHIEIIAIO CYIIIe-
CTBOBAaHUS OOIINETO «KYJIBTYPHOIO» TEKCTa, eIMHOro mHreprekcTta. Co-
TJIACHO 3TOI KOHIICIIIIMY, BCE BHOBH MOSIBIISIIOIINECST TEKCTHI SBIISIOTCS
JINIITh YaCThI0, COCTABIISIIONICH 00IIero mpearekcra — nHreprekcra. CoB-
peMeHHas (uIoJorndeckasl Hayka IMOHMMAeT MHTEPTEKCT B (hOPMYJIH-
poBke P. bapra, craBuieii KaHOHMYeCKOM: «KaxKIblil TEKCT SIBJISIETCSI MH-
TEPTEKCTOM: APYTHE TEKCTHI IIPUCYTCTBYIOT B HEM Ha Pa3IMIHBIX YPOBHIX
B O0JIee MM MeHee y3HaBaeMbIX (h)OpMaXx: TEKCTHI ITPEAIICCTBYIONICH KyThb-
TYPbI ¥ TEKCThI OKpYXarolieit Kyasrypbl <...>» (Bapt, 1994: 164—165).

ITomumo paGor M. M. baxtuHa, TEOpUM HHTEPTEKCTYyaJlbHOCTU
mpeaiiecTBoBaia, mo MHeHnI0 M. b. fAmMmonsckoro, Teopust aHarpaMm
®. me Coccropa. YY€HBIII CUMTACT, YTO COCCIOPOBCKUI TPUHIIAI aHa-
TpaMM COOTHOCHUTCSI C UHTEPTEKCTYaJIbHOCTBIO: €CJT HEeSIBHBIN IUTUPYE-
MBIl TEKCT SIBJIIETCS] YAaCThIO TEKCTa IIUTUPYEMOTO, TO €ro HY>KHO pasra-
nathb. Eie ogHOM, MpeaiecTBY OIS KOHIIETIINT NHTEPTEKCTYaIbHOCTH,
onuta Meicsb FO. H. TeiHSIHOBA 0 TTapoanu, KOTOPYIO MOXHO pacCMaTph-
BaTh KaK UICI0 O TTApOINIHOM OCHOBAaHNY MHTEPTEKCTYaTbHOCTH.
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B craTtbe «JlocToeBckuii u [orois (K Teopuu Mapoanu)», TTOCBSIICH-
Hoit oBecTn «Ceno CTernmaH4YnKoBO U ero ooutatenn», KO. H. TeiHIHOB
n300pa3mit 00pa3 IIIABHOTO Teposi, MApKUPOBAHHOTO aHTPOIIO3TOHUMOM
®oma OmmckuH Kak mapoauto Ha H. B. Toroms, koToporo MoxHoO pac-
CMaTpUBaTh KaK CMBICJIOBYIO aHarpaMmy B rmoBecTu @. M. J1ocTOeBCKOTO.
«O ToM, uto B Dome Domnue nokaszaH [orosb, He momo3peBanu 70 JerT,
BIUTIOTH JIO TOSIBJICHUS cTaThby ThIHSHOBA <...> W JaXe, CKOpee BCEeTo, He
rmono3peBall JJoCTOeBCKMiT — MHTEPTEKCT TECHO CBSI3aH ¢ OECCO3HATEIb-
HbIM» (TerasiHOB, 1977: 114—115).

Hcxonst M3 BBIIIECKA3aHHOTO, BITOJIHE JOTUYHOM SIBIISICTCSI MBICID
A. A. JleoHTbeBa, KOTOPYIO MOXHO TTPUMEHHUTH K aHTPOIIOTOHUMUKE, O
TOM, 9TO TEKCT (€CJIM aHTPOIIOITOHMUM PacCMaTpPHBaTh KaK CBOCOOpa3HBIN
TEKCT) MOXXHO YIOIOOUTh CO3HAHMUIO, a €r0 CMBICT (BHYTPEHHIOW (hop-
MY, UCXOTHBIM CMBICI, JIEKAIINI B OCHOBE CJIOBa, 0003HAYAIOIIETO MM,
CEMaHTUYECKYI0 MOTUBUPOBKY €r0 0003HAYCHMST) — OCCCO3HATEIILHOMY.
Pacmio3Hath «6ecco3HaTeNBHBIN AUCKYPC IPYTOTO» — OIHA M3 MHTepec-
HEUIINX TTpo0JIeM COBPEMEHHOM (PUITOIOTUIECKON HayKu. DTOT AUCKYPC
MpeBpalIaeTcsl B «OCO3HAHHBIN XyTOXECTBCHHBIN IUCKYpC» IUIST BCEX
(Texcrt. Crpykrypa u cemantuka, 2001: 94—95).

TakuMm 06pa3oMm, TIpY aHAIM3¢ KOHTEKCTa XYIO0KEeCTBEHHOTO TTPON3BeIe-
HUST HEOOXOIMMO YIMTBIBATH HE TOJIBKO IPEAIISCTBYIONIYIO M CIICAYIOIIYIO
3a BBICKa3bIBAaHUEM CTOPOHBI, HO ¥ IPUHMUMATh BO BHUMaHUE (PYHKIIMHU aH-
TPOIO3TOHNMOB KaK B BEPTUKAJTEHOM KOHTEKCTE (CBSI3b XYIOXECTBEHHOTO
TEKCTa C APYTUMU TeKCTAMM M KOPHEBOW CHCTEMOIT KYJIBTYphI, CO3HaHUE 1
«CBEPXCO3HAHWE» KYJIBTYPhI), TAK U B KOHTEKCTEe TOPMU3OHTATIHLHOM (CBSI3b
BpPEMEH, PeaIM30BaHHYIO0 B KOMMYHUKATUBHOM IIETIN OT CJIOBA K TEKCTY; aB-
TOPCKME UHTEHIINM). B 3TOM acriekTe pojib aHTOPOII3TOHUMOB B CTPYKTYpE
JINTEPATyPHOTO TEKCTA C MX MH(DOPMATUBHOI HACHIIIICHHOCTBIO Ype3BhIyaii-
HO TI0Ka3aTesIbHa, ITOCKOJIBKY aHTPOIIO3TOHUMBI 00JIANAr0T aCCOLMATUBHOMN
OPUPOION, MOPOXKAAIOIIEH CIOXHBIA MEXaHM3M AJUIIO3UI, KOTOPhIE, KaK
M3BECTHO, BCETma IepenaroT MHMOPMAIIUIO O TIPEIIICCTBYIOIIEM TEKCTe, a
3HAYMT, IBOMHYIO Ne(pPOBKY. PelIMIeHT, ¢ OMHOIT CTOPOHBI, IEKOINPYET
3Ty MH(MOPMAIINIO, C IPYTOi — BOCIIPMHMUMAET e€ KaK BUI CKPBITOTO, YTaéH-
HOro cMbIcia. To ecTh Ha ypOBHE TEKCTA PELUIUEHT, ITPY JSKOANPOBAHNHI
sroro kinacca MC, «BoccTaHaBIMBaeT» NMPUBHECEHHYIO B aHAIM3UPYEMBbIiA
TeKCT MH(GOPMAIINIO U3 TEKCTa MpelieieHTHOro. Ha ypoBHe sI3bIKa ajiTio3ust
MpearoaraeT AeHCTBIE MeXaHN3Ma MMIUTMKAIIMY B IITMPOKOM €TO TTOHMMa-
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HUMU U, CJIeIOBATEIbHO, TIEKOIUPOBAHNE aHTPOIMOITOHMMA HA 3TOM YPOBHE
COCTOMT B BOCCTAHOBJIEHUM NPUYMHHO-CIENCTBEHHbIX CBsI3ei. [loHuMaHue
W UHTEepHpeTalus BCeraa npeanosaraloT epeKoaupoBaHue, TO €CTh IMTOCTH -
JKeHUE CMbICJ/Ia TEKCTa Yepe3 NMprU3My COOCTBEHHOTO CO3HAHUSI.

Mpgicab o ToM, 4To MIC B CTPYKTYpe XyI0XKECTBEHHOTO TEKCTA SIBJISTFOTCST
(byHKIIMOHAIPHO 3HAYMMBIMU 3JIEMEHTaMU He TOJbKO B HOMUHATUBHOM
acrnekTe, HO U KaK OHTOJIOTUYECKOE, aKCUOJOTMYECKOe U ACTETUUYECKOE
SIBJICHUE, B COBPEMEHHOW JIMHIBUCTUKE HE SBISETCS HOBOM. Kaxmblit
OHMM, TIOMUMO OCHOBHOTO Ha3HAYCHMSI — HOMUHAILIMU W WUICHTU(UKA-
MM €IMHUYHOTO 00bEeKTa — TMPEeACTaBIsIeT COO0M CBOEOOPA3HOE «TpaHC-
TIOPTHOE CPEACTBO», JOCTABIISIIONIEEe B TEKCT HAOOp aKKyMYJIMPOBAaHHOM
WCTOPUYECKOI, 3THOrpaduueckoit, reorpaduyeckoil, KOHHOTAaTUBHOMI
W WHOI comyTcTByoIIei mHDopMaruny» (Kammuakua, 1999: 41). B xymo-
JKECTBEHHOM TPOU3BEACHUN UMS TepOsi CTAHOBUTCSI «(hOKYCOM MBICIN»,
«3HAKOM», B CBEPHYTOM BMJI€ COAEPKUT aBTOPCKYIO OLIEHKY U CMBICJIOBOE
saapo obpasa (Kanuukus, 1999: 10).

Kaxk nmomuepkuBajioch Bblllle, UMEHA NEUCTBYIOLIMX JIUL MPEIIIeCT-
BYIOILIETO XYAOXECTBEHHOTO MPOU3BEAECHUSI MPUBHOCITCS B XPOHOTOM
HOBOTO TeKcTa. B 3TOM cirygae aHTOIMOATOHUM (hYHKIIMOHUPYET B HOBOM
KOHTEKCTE B KAaUeCTBE TEKCTOBOW €IMHMIIbI BTOPOTO ILJIaHa, CBOeOOpas-
HOTO MHTEpPTEKCTa, BKJIIOYAsi MEXaHU3M ajuito3uu. [Tpoucxonut coero
polma «BTOpoe Oo3HaumBaHUe» MMeH (D. benBeHucr). B 1eHTpe BHMMAa-
HHUS OKa3bIBAETCS HE CTOJBKO TPaAULIMOHHAS MpobeMa CEMaHTUUHOCTU
MMEH COOCTBEHHBIX, CKOJIPKO MX XapaKTepHu3yroIias (pyHKIIUsI, TIPeICTaB-
Jstroasi Komrieke nH@opmanui. CTaHOBUTCS BaXKHOM MX IICHXOJIOTH-
yeckasi 3HaYMMOCTb, MpruoOpeTaemMasi B TMHIBOKYJBTYPHOM COOOIIIECTBE.
ITockoabKy B I3bIKOBOM KOJAE€ MMEHA 3aHMMAlOT 0CO00E€ MECTO: obllee
3HAYEHUE AaHTPOMOITOHUMA MOXET OBITh OMPENESIEHO TOJIbKO CO CChLIKOMU
Ha KOHKPETHBIA KOH, OMpeAessiolnili MPOCTPaAaHCTBEHHO-BPEMEHHbBIE
KOOpAMHATHI, HALIMOHAJbHbBIE U COLIMAJIbHbIE OCOOEHHOCTH, Pa3InyHbIE
WUI€0JIOTUYECKUE XapaKTEPUCTUKU OObEKTOB HOMUHALMU. MHTepTeKCTY-
aJIbHBI ACMEKT B 3TOM CJy4yae SIBJASIeTCS JOMUHUPYIOLIKUM.

BoiBoapl. TakviM 00pa3oM, aHTPOIOITOHUMBbI SIBJISIIOTCSI CBOEOOpA3HOM
(bopMOIi TEKCTOBBIX BKIIOUEHHUI-MHTEKCTOB. OHM 0071aMal0T CKPBITHIM
CMBICJIOM, UMIUTAIIUTHON CEMaHTUKOM, CO3MAr0T TIIyOMHHBIN (BepTUKAIb-
HBII) KOHTEKCT IIPOM3BeIeHMS. VX cliemyeT paccMaTpruBaTh KaK «CTPYKTYP-
HBIC Y3JIbI», YIaCTBYIOIINE B (POPMUPOBAHNY IIEJIOCTHOCTH ITPOU3BEICHMSI.
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AHOTALIIA

Cmamms npucesena poni aHmponoHimie y CeManmu4HOMY NOAL XYOOICHbO-
20 mekcmy. Jlocaioncyemucs (QoyHKUI GHMPONOCMOHIMIB Y (hOPMYBAHHI YUMAL)b-
K020 «20pU30HMY OHIKYB8AHHs». AHMPONOEMOHIMU PO32A0arOMbCs AK CE0€EPIO-
Huill «mexkcm y mekcmi». Bonu konyenmpyrome eeauxuii oocsie ingopmayii Ha
He3HA4HOMY 8I0pI3KY meKcny, 8i003epKantoryu 0CHOBHY memy meopy. B axocmi
«MeKcmy» yeil Kaac NOemoHimie 8UKOHYE ps0 QYHKUIN: nepedauy i 36epedceHHs
iHgpopmauii, nopooICceHHs HOBUX CMUCAIB, PYHKUIIO «KYAbMYPHOI nam’ami», wo i
NOSCHIOEMBCSL YeHOMEHOM HUMAUbKO20 «2OPU3OHMY OHIKYBAHHS».

AnmponoemoHimu € c80€piOHON HopMOI0 MEeKCMOBUX GKAIOHeHb-IHMeK-
cmie, 8UOOM NPUXOBAHO20 CMUCAY, WO OA3YIOMbCS HA OCHOBI IMAIAIUUMHOI ce-
manmuku. Bonu cmeoproroms eaubunnuil (6epmukansiuil) KOHMeKcm meopy.
Ix HeobxioHo po3ensdamu sk «cmpykmypHi 6y3nu», wo bepyms yuacmo y gop-
MYBAHHI UiNiCHOCMI XYO0XUCHb020 MEeKChY.

AHanizyrouu Kowmekcm Xyo0oducHb020 mMeEopy, HeoOXIOHO epaxosysamu
(DYHKYIT aHMPONOemoHimMi6e K Yy 8ePMUKANbHOMY KOHMeKcmi (368’130K Xy-
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002ICHb02O MeKCcmy 3 IHUUMU MeKCmamu i KOpeHegoio CUcmemoio Kyavmypu,),
mak i 6 KOHMeKCcmi 20pU30HMANbHOMY (Y nepuLy uepey — asmopcoKi inmeHyii
i 36’430K uacie, peanizoeani y KOMYHIKamueHOMY AAHUIHOZY 6i0 c108a 00 mekK-
cmy). Y uyvomy acnexmi ponb aHmponoemonimie Had38u4aiiHo noKazoea, aoice
yeil Kaac oHimMie Xapakmepusyemucs acouiamueHoIo npupoooio, wjo nopooicye
CKAQOHUI Mexani3m antosiil, AKi 3aexcou nepedaroms inghopmayito npo none-
pedui mexcmu i nepedbauaroms noodsiiiny deuudposxy. 3 00Hoeo 60Ky, peyu-
nienm dexkodye yro inghopmauyiro, 3 iHu020 — CRpUMac ii Sk 8U0d NPUX08AHORO
cmucay.

Omoice, aHmponoemonimu bepyms yuacms y CMeopeHHi 3MiCMOo8HOI cmuc-
10600 6azamomipHocmi mekcmy, € 6epOanrbHUM 3aco00M 6MiNeHHs A8MOop-
CbKUX IHMeHYyill | Xy0oxcHboi idei meopy 3a paxyHok 30amuocmi Kodyeamu
3HAYHUU 00cse Xy00ucHvoi ingopmayii i eucmynamu 0OMIHAHMHUMU OOUHU-
YAMU meKcmy.

Karouogi caosa: onim, asmop, mexcm, Xy0oxucHiii ceim, eepoil, AameHmHa
cemanmuka.
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SUMMARY

The article explores the role of antropoetonyms in the reader’s «horizon of
expectation» formation. As a kind of «text in the text», antropoetonyms are con-
centrating a large amount of information on a minor part of the text, reflecting the
main theme of the work. As a «text» this class of poetonyms performs a number
of functions: transmission and storage of information, generation of new mean-
ings, the function of «cultural memory», which explains the readers’ «<horizon of
expectations».

In analyzing the context of the literary work we should consider the function
of antropoetonyms in vertical context (the link between artistic and other texts,
and the groundwork system of culture), as well as in the context of the horizon-
tal one (times’ connection realized in the communication chain from the word
to the text; the author’s intention). In this aspect, the role of antropoetonyms in
the structure of the literary text is extremely significant because antropoetonyms
convey an associative nature, generating a complex mechanism of allusions. It’s
an open fact that they always transmit information about the preceding text and
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suggest a double decoding. On the one hand, the recipient decodes this informa-
tion, on the other — accepts this as a sort of hidden, «secret» sense.
Key words: onym, author, text, artistic world, hero, latent semantics.
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SUMMARY

The presented article is aimed at elaborating the problem of the peculiarities
of translating amateur prose from typologically different languages, in
particular from French, German and English into Ukrainian. The corpus of the
research was formed on the basis of the amateur prose writings on the official
sites in Belgium, Germany, the USA and Ukraine. The main objective of the
paper consists in defining the basic strategies and tactics of rendering amateur
writings of different genres with the preservation of the both semantic and
pragmatic components. The results of the carried-out research have proved that
there exist common strategies and tactics, allowing to perform adequate and
faithful translation from the typologically different Rhaeto-Romanic (French)
and Germanic (English, German) languages into the Slavic ones (Ukrainian).

The urgency of the paper arises from the need for efficient strategies and
tactics of translating different types of texts in contemporary translation studies.
The object of the work is the translation of amateur prose viewed in the aspect of
its faithfulness and adequacy. The subject are strategies and tactics of translating
amateur prose. The immediate tasks of the article have been predetermined by the
above-mentioned objective and include respectively: the disclosure of the specifics
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of amateur prose; the outline of the typologically common strategies and tactics of
translating amateur writings.

The methodology of this research involved the inductive, the deductive meth-
od and the method of contrastive analysis. In the course of the research it has
been concluded and experimentally and statistically proved that there exist com-
mon strategies and tactics of translating amateur prose into different languages. It
has also been postulated that the pragmatic and the expressive potential of ama-
teur writings is preserved and rendered in translation.

The perspective is seen in reviewing this issue in different Rhaeto- Romanic,
Germanic and Slavic languages.

Key words: amateur prose, linguistic paradigm, strategies and tactics, con-
trastive analysis.

Introduction. The history of amateur writings dates not further back than
1990s. The most famous official site of amateur prose in the USA is the
Den Of Amateur Writing (https://www.amateurwriting.net), in Belgium it’s
https://www.oniris.be, in Germany it’s https://www.dsfo.de/fo/werke.php?
sid=975e41983571 ea30177ab864f8f16745.

There also exists an opportunity to publish your works and distribute
them throughout the world both in the web and through the bookstores.
Such world famous book distributors as Amazon, Google, Apple, Barnes
and Noble contribute greatly to this process. Each official amateur prose
site is supplied with the Google Translator service.

Problem-setting and tasks. The objective of the following research is the
outline of the strategies and tactics of amateur prose translation.

Atrtistic translation is differentiated from other types on the basis of the
following two criteria: the specific object (belles-lettres texts) and the high-
lighted pragmatic and aesthetic functions.

Translators of belles-lettres texts always face the problem of untranslat-
ibility when searching for a proper equivalent on all the linguistic levels. The
faithfulness and adequacy of artistic translation is measured by the following
parameters: the aptness of the translation strategy and tactics according to
the specificity of the communicative situation, the preservation of the con-
tent and pragmatics.

The most faithful interpretation of amateur prose is through the prism of
national metaphor, as the latter is embodied in the artistic texts, determin-
ing their specific features.

Faithful and adequate artistic translation should be concise, accurate, clear,
literary, orthographically, lexically, grammatically and stylistically correct.
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The theoretical grounding for the ideas supplied was formed on the ba-
sis of the fundamental scientific works by E. Nida (Nida, 2001), H. Belloc
(Belloc, 2019), R. Brower (Brower, 2019), P. Flynn (Flynn, 2013), R. Stolze
(Stolze, 2019).

The genre is interpreted in the work as a historically molded type of a
literary work of art, distinguished on the grounds of its reference to a certain
type of literature as well as by its prevailing esthetical quality. Any genre is a
combination of the form in its key moments — unique composition, images,
language, rhythm.

However, there should be borne in mind that there exist primary (sim-
ple) and secondary (complex) speech genres. The latter encompass novels,
dramas, scientific researches of any kind and come into being as a result of
the more complicated and relatively highly organized cultural communica-
tion. In this case, artistic communication.

In the process of their formation the secondary genres absorb and pro-
cess the primary genres, composed in the situation of everyday communica-
tion. The specificity of the genres predetermines the selection of the appro-
priate linguistic means of all levels.

Literary language is a complex dynamic system of language styles. The
language of the belles-lettres is even more complicated and sophisticated
as it reflects the diversity of all genres and literary trends both in synchrony
and diachrony.

The functional approach which serves as the basis for distinguishing
functional styles of the literary language is simultaneously employed as
the ground for defining the genre, treated as a way of linguistic commu-
nication in the given sphere of the human activity as a sample of text ar-
rangement. The genre is widely interpreted as the historically molded type
of texts (utterances), reflecting the strict pattern of the human spiritual
activity.

According to M. M. Bakhtin (baxtun, 1975), the genre is distinguished
by its stability, objectivity and impersonality. The common features of the
genre are respectively the thematic content, style and compositional struc-
ture as well as the communicative situation, expressiveness and expressive
intonation, length (approximate length of a speech whole) and the address-
ee’s conception.

Material, methods. The research has been conducted on the basis of the
amateur literary works published on-line on the web-sites in the USA and
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Eastern Europe in the official languages of different countries (English,
French, and German).

There has been made an attempt to perform adequate translation of am-
ateur writings in the above-mentioned Indo-European languages into the
Slavic Ukrainian language.

Methodology is viewed here as the study relating to methods. In other
terms, it can be considered as defining feature of a discipline or an approach
within a discipline.

The methodology of this research involved the inductive and deductive
methods and the method of contrastive analysis. The original amateur writ-
ings and their Ukrainian translations were analyzed in the aspect of the vo-
cabulary, syntax and pragmatics.

The preliminary linguistic analysis of the authentic source texts allowed
to distinguish the key concepts embodied most vividly in the amateur prose
(Love, Death, Life) and the leitmotif topics (Jealousy, Adultery, Despair,
Sex). Though the topics may vary more depending on the age and gender
than on nationality.

The sample selection included 20 amateur writings of different genres
in English, French and German placed in the following sites https://www.
amateurwriting.net, https://www.oniris.be, https://www.dsfo.de.

The analysis of the genre peculiarities has revealed the prevalence of cer-
tain genres, such as romantic prose, fantasy, horror and humorous stories.
According to the prose genre forms there have been distinguished short sto-
ries, novels and essays as most recurrent.

Table 1
Amateur Prose Genres
Country Essays Short stories Novels
Russia 45 % 45 % 10 %
Ukraine 50 % 40 % 10 %
the USA 55 % 40 % 5%
Germany 55 % 40 % 5%
France 55 % 40 % 5%

Findings and discussion. In the course of the research it has been con-
cluded that there are common strategies and tactics of rendering authentic
amateur prose written in different Germanic and Rhaeto-Romanic lan-
guages by means of the Ukrainian language.
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It has been assumed that the dominant strategy so far has been the strat-
egy of the communicatively-relevant translation, achieved by employing the
following tactics:

e the tactic of relevant information rendering;

e the tactic of the correct and faithful content conveyance;

e the tactic of the genre-stylistic peculiarities preservation;

e the tactic of the formal and structural features presentation;

e the tactic of linguistic and cultural adaptation.

The main source of difficulties in translating amateur prose is a search
for adequate equivalents for euphemistic words and expressions in the
source languages which often reflect the peculiarities of the national and
cultural mentality and temperament.

The taboo words prove to be recurrent in English though they are rea-
sonably less frequent in German and French. There also exists more censor-
ship in Ukrainian in the aspect of taboo words employment.

The examples of the translations are adduced below in Table 2.

From the psycholinguistic point of view translating amateur prose is intrigu-
ing because of the possibility of switches from the inner code to the outer verbal-
ization in the processes of speech generation and its interpretation with regards
to the social-psychic types of language personalities and the role preferences.

The linguo-stylistic discourse analysis is focused on distinguishing the
speech registers, differentiating oral speech from the written one in all the
genre varieties, studying functional communication parameters on the basis
its units (the characteristics of the functional styles).

Table 2
The Authentic Amateur Prose Writings and Their Translations in Ukrainian

The Ukrainian
Translation
I once looked at her Konucs s nuBUBCS B
in the eyes and saw an | ii oui i 6a4yuB TaM He-
everlasting fire that was | BMupyie moaym’si,
never going to be blown | 1110 HiKOJIM He 3arac-
out, but now I look He, ajie 3apa3 s 6auy,
into her eyes and I see a | 1110 Lieif BOTHUK BMEp
flame that has died and |i BopoTTsi He Mae.
cannot be brought to

The Source
Language
https://www.ama- | English
teurwriting. net/
infusions/
writings/writ-
ings.php?view=
writing&wid=1486

The Source The Authentic Writing

life again.
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End of table 2
The Source The Source The Authentic Writing The Ukra%man
Language Translation
https://www.dsfo. | German “Du bist wunder- “Tw nuBOBIIXKHA” .
de/ fo/ viewtopic. schon”. JliBoto pykoto BiH
php?t=59859 Mit der linken Hand ITOTSTHYB ii 3a
fasste er die Haarstriah- | Bomoccst Ta oronus
ne, die vom Scheitel- rieye, HEMOB 3HSIB
punkt iiber ihrer Stirn | wane. Ixui no-
bis weit liber ihre rechte | cmimku Ta ciioBa,
Schulter fiel und zog 110 3aCTUTJIN Ha
sie so vorsichtig nach ryoax, 3yCTpiich
links, als 6ffnete er eine |y motimyHky. Bika
Schleife. Sie kiissten HACOJIOIXKyBajlach
sich das Léacheln und KOKHOIO 0€311iHHOIO
die Worte von den Lip- | peakiiieto ii Tisa Ha
pen, und Vika genoss KoXaHILIsI. MuIbHa
jede kostliche Reaktion | Oynnbarnika, y sKiit
ihres Korpers aufihren | Bonu v yei 1i
Liebsten. Die Seifen- | aBa 3 TOTOBUHOIO
blase, in der sie seit Micsis, Oyia BeJu-
acht Wochen lebten, KOI0, HEPYXOMOIO,
war grof}, intakt und HaIlOBHEHOIO Te-
gefiillt mit pulsierender | TuTOM, 1110 ITyJBCYE.
Wirme.
http://www.oniris. | French Mon estomac se noue | { BimuyB 6isb y

be/nouvelle/
ecritvain-parfum-
d-ete-selection-
gl-4627.html

et je sens mon coeur
cogner ma poitrine
de l'intérieur de plus
en plus fort. Elle est
magnifique, comme
d’'habitude. Elle porte
une petite robes
légére qui donne un air
enfantin. Ses cheveux
dorés sont réunis en
deux petite tresses qui
fouettent l'air derriére
elle lorsqu’elle bouge
la téte.

LLJTYHKY, a ceplie BU-
CKaKyBaJo 3 Irpyaeil.
Bomna, gk 3aBXxu,
wrkapHa. Ha Hiit
MaJIeHbKa YepBOHa
CYKHS, Y sIKili BOHa
BUIJISIAAE TAK MO-
nisouomy. [i 3010Te
BOJIOCCS 3aIJIETEHO
y IBi MaJIeHbKi KOCH,
1110 PO3BUBAIOTHCS
rnosapnmy.
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The structural and linguistic discourse translation description presup-
poses its segmentation and is aimed at foregrounding the textual proper
communication peculiarities — the sense and formal discourse coherence,
the ways of topic switching, the modal restrictors (hedges), the large and
small textual blocks, discourse polyphony understood as simultaneous com-
munication on the different levels of the text depth.

Communication is essentially incomplete and inferential — it is impos-
sible to say everything about anything at any point in time. To derive in-
tended meaning from a spoken utterance or text, the hearer or reader needs
to enrich or modify semantic representations of linguistic input (literal or
prototype meanings) by using inferences based on context.

This context, or background, is the space of possibilities that allows us to
listen to both what is spoken and what is unspoken; and meaning is created
in an active process whereby linguistic form triggers interpretation rather
than conveying information.

This space of possibilities forming the context of a text or utterance is a
subset of the recipient’s entire cognitive environment, selected on the basis
of relevance. A person’s cognitive environment includes information that
can be perceived externally, as well as knowledge stored in memory, and
information deriving from previous utterances or texts. This latter aspect of
the cognitive environment is referred to as intertextuality.

Intertextuality is essentially a mechanism through which a text refers
backward (or forward) to previous (or future) texts, by alluding to, adapting,
or otherwise invoking meanings expressed in those other texts. In order to
retrieve the full range of intended meaning in a given text, readers need to
be able to recognize and understand such intertextual references. Failure
to do so will result in partial understanding, or incomplete retrieval of the
intended meaning of the text concerned.

The implications of this for translation are clear, since the potential for
failure to recognize intertextual reference between languages and across
cultures is likely to be considerably greater than within them, since such
recognition requires social knowledge.

The key issue is the choice of the translation strategy. The translation
strategy is correlated with the main purpose of communication and the pe-
culiarities of the target audience, being formed on the basis of the trans-
lator’s linguistic competence, the author’s main communicative intention
and the semantic invariant of the message, it represents the combination of
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the translator’s actions, aimed at the achievement of the discourse general
communicative purpose and realized through the employment of a set of
translation techniques.

The uniqueness of the amateur prose is determined by the interaction
of the following features: the addressers’ expectation, the genre specifica-
tion (horror short story, romantic love story, essay, review etc.), the sub-
ject-subject positions of the communicants, the translation strategies and
techniques assortment and the peculiarities of their functioning. There-
fore, the strategy of translation should also be appropriate for this type of
prose.

Duringthe recent years, the concepts of domestication and foreignization
have gained popularity among the foreign scholars. Domestication strategy
presupposed adaptation of the cultural context while foreignization was em-
ployed in cases when the original cultural context was preserved, in terms of
settings, names, etc.

According to the communicative-functional approach, the dominant
strategy outlined was the strategy of communicatively equivalent translation
which is primarily aimed to ensure the communicative effect identical to
that one of the source text.

The translation tactic was respectively treated as a set of a translator’s
practical actions in the real process scientific information rendering, allow-
ing to implement a chosen translation strategy to reproduce the initial sense
of the source text by the linguistic means of a typologically different lan-
guage often resulting in the use of translation transformations in case of the
absence of the linguistic equivalents proper.

The tactics employed included the tactic of precise and complete infor-
mation rendering, the tactic of explication, the tactic of correct presenta-
tion of information, the tactic of stylistic and pragmatic adaptation.

The typological language discrepancies led to the implementation of
translation transformations (replacements, transpositions, additions and
omissions) in the large scale.

The analysis revealed the predominance of verbs and verbals over nouns
and adjectives, the repetition of personal pronouns, the replacement of the
nouns by the pronouns, the use of the structures of secondary predication in
the source languages (English, German, French).

There were spotted certain discrepancies between the original texts and
their Ukrainian translations. This chiefly concerned the differences in the
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grammar categories such as verbal tenses, aspects, moods and voices, pres-
ence or absence of case, number and gender categories for the nominative
parts of speech and lexico-grammatical classification on the morphological
level, both the semantic and functional variation of the word order regu-
larities, syntactic constructions and structures of secondary predication on
the syntactical level, discrepancies in the semantics and usage of the differ-
ent lexical units (homonyms, pseudo international words and international
words proper, terms, abbreviations and shortenings, polysemantic words)
and also dissimilarity of the stylistic stratification.

All this predetermined the employment of translation operations like
grammatical replacement, functional replacement, transposition, addition,
omission, contextual replacement.

Translation is often understood as a task in which one strives to repro-
duce the original as closely as possible, ethical behavior has been simply
posited as fidelity towards the original and its author.

When a person is given the task of translating a text from one language
into another one, the goal of this task is to facilitate communication between
people of different cultures. The issue of comprehension will be involved.

The translator expresses content understood from a source text and
becomes a co-author for the target text, but before translating the source
text he or she has to grasp the message.

The main factor in this process is the translator with his/her knowledge
of languages, cultures, technical features and writing strategies. The focus is
on translation competence and the presence of the background knowledge
and professional skills.

Such types of translation as self-translation or autotranslation and pseu-
dotranslation are also noteworthy. Self-translation is at work when the au-
thor himself translates an original work into another language. The author-
translator often feels justified in introducing changes into the text where an
ordinary translator might hesitate to do so.

In a certain sense the difference between translation and self-translation
is a matter of authority. When it comes to an intuition of relevance authors-
translators are definitely the best. Particularly disputable, however, is still
the issue of adaptation in translation.

Conclusions. In the course of the complex research the detailed analysis
of the translation strategies and techniques applied for the typologically dis-
tant language pair (English — Ukrainian) has also been performed.
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It has been proved that the translation strategy is correlated with the
main purpose of communication and the peculiarities of the target audi-
ence, being formed on the basis of the translator’s linguistic competence,
the author’s main communicative intention and the semantic invariant
of the message, it represents the combination of the translator’s actions,
aimed at the achievement of the discourse general communicative pur-
pose and realized through the employment of a set of translation tech-
niques.

The dominant strategy outlined was the strategy of communicatively
equivalent translation which is primarily aimed to ensure the communica-
tive effect identical to that one of the source text.

The tactics employed included the tactic of precise and complete infor-
mation rendering, the tactic of explication, the tactic of correct presenta-
tion of information, the tactic of stylistic and pragmatic adaptation.

The typological language discrepancies led to the implementation of
translation transformations (replacements, transpositions, additions and
omissions) in the large scale.

The most striking differences were revealed in the grammar categories of
parts of speech, tense forms, aspect forms, mood forms and voice forms. The
presence of case and gender categories for the nominative parts of speech in
German, French and Ukrainian alongside with the absence of the latter in
English. The presence of the articles in English, French and German and
the absence of articles in Ukrainian.

There were also outlined discrepancies in the semantics and usage of the
different lexical units (homonyms, pseudo international words and inter-
national words proper, terms, abbreviations and shortenings, polysemantic
words). The dissimilarity of the stylistic stratification was also evident.

The uniqueness of the amateur prose is determined by the interaction
of the following features: the addressers’ expectation, the genre specifica-
tion (horror short story, romantic love story, essay, review etc.), the subject-
subject positions of the communicants, the translation strategies and tech-
niques assortment and the peculiarities of their functioning.

As it follows from the research, the debate on translating amateur prose
may have failed to dwell on more complex relations between translators and
authors in the matters of simultaneous authorship and translatorship. It
hasn’t been studied yet how such delineations might be perceived in various
cultures in synchrony and diachrony.

87



Haykosuit Bichuk [TYAITY Ne 29. Berautka Ne 5. 10.12.2019. MMM

ISSN 2616—5317. Haykosuii sicnux I[THITY in. K. /. Ywuncexoeo. 2019. Ne 29

The first place in timeliness of the research is preserved by the aesthetic
function of the artistic prose. The second place is occupied by the emotive
function, the third by the representative. This is a function aimed at con-
ceptualizing the world image. Thus, the first and foremost for translation
are the peculiarities of verbalizing the imaginary reality in two planes: firstly,
these are the peculiarities of making objective the inner world image by lin-
guistic means; secondly, each language verbalizes the inner world image in
its own way. Thus, the linguistic aspects of translation should be studied to-
gether with the conceptual aspects.

The strategic orientation of the belles-lettres texts under investigation is
on the crossroads of the key tasks of literature studies (provision of informa-
tion, enlightenment, contribution to the international scientific and techni-
cal progress) and the entertainment goals.

The perspective is seen in the further study of amateur prose in the Indo-
European languages and in search for the improved mechanism of translat-
ing such artistic texts, optimizing the relationship between amateur authors
and translators.
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AHOTALIIA

Cmammio npucesueno npobaemi ocobaugocmeli nepekaady amamopcwvkoi
NpPoO3u 3 MUNOAO2IUHO HECNOPIOHEHUX MO8, 30Kpema 3 )paHiy3bKoi, HiMeybkoi ma
aHeniticokoi M08 Ha yKkpaincoky. Kopnyc docaioxcerHs 6yn0 no6y0oeano Ha 0CHO-
6i amamopcokoi npo3u Ha ogpiyitinux caimax y beaveii, Himewyuni, CIIIA ma
Ykpaini. Mema cmammi 'y susnaverni 6a3o8ux cmpameziii | makmuk nepekaaoy
amamopcobKoi npo3u PI3HUX HCAHPIB i3 30epedceHHAM CeMaHMuKu ma npazmamu-
Ku. Pesyromamu 0ocnioxceHHs hiomeepounu HaseHicmb CninbHUX cmpameeiil i
MaKmuk, wo 003604510Mb 30IHCHIOBAMU A0eK8AMHUIL nepeKkaad i3 MUNoA02iMHO
HEeCNOPIOHEHUX POMAHCOKUX ((PPaHLY3bKa) ma eepMancbkux Moe (HiMeubka) Ha
cn08’aucoki (ykpaincovka). [Ipakmuuna yinnicms 00CAiONCeHHs Y MOMY, W0 U~
CHOBKU MOJICYMb OYMU 8UKOPUCIAHI 8 NePeKAadaybKili OiinbHOCHI.

Axmyansricms cmammi niomeepoxcyemocsi He00XiOHicmIo 6 eheKmusHUX
cmpameeisx i maKmuKax nepekaady pizHux euoie mexcmie y cy4acHomy nepe-
Kkaadosnascmesi. 06’ ekmom 00CAIONCEHHS € AMAMOPCHKA NPo3a K 00 €km nepe-
Kaady 6 acnekmi iilo2o adekeamnocmi. [Ipedmemom docaioxcents € cmpameeii i
makmuku nepexaady amamopcybkoi nposu. beznocepedni 3a6danms uiei cmam-
mi, 00yMOoBAeHI GUE3A3HAUEHOI0 MEMOI0, € MAKUMU: PO3KPUMMS 0CO0AUBOC-
meil amMamopcybkoi npo3u; 02410 MUNOAO2IMHO CRINbHUX cmpameeiil | maKkmuk
nepekaaoy amamopcobkoi nposu.

Memoodonoeisi yb020 00CAiONCEHHS 6KAOHANA [HOYKMUBHUI ma OedyK-
MUBHULI MemoOU, a MaKolc Memod KOHMpAcmuero2o arnanisy. Y npouyeci do-
cnidoucents 6yn0 00epucano il eKcnepumMeHmanbHo ma Cmamucmu4Ho niomeep-
O0XNCEHO BUCHOBKU NPO HASBHICMb CRIAbHUX cmpameeill | MaKmuKk nepekaaoy
amamopcwkoi npo3u Ha piui mosu. Takodxc 6y10 KOHCMAMOBAHO, WO NPpazma-
MUYHUL [ éKCRPecUHULL NOMeHYIan amamopcvkol nposu 30epicacmscs ma 8io-
meoploemucs y nepekaaoi.
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Ilepcnekmuesa 'y docaioxcenni yiei npobaemu 6 pisHUX pPOMAHCOKUX, 2ePMAH-
coKux ma c106’aHcvkux mosax. Ilooanvuia po3podka numans MONCAUBORO CNiG-
POGIMHUYMBA NUCbMEHHUKIE MAa NepeKnadauie y eUeUeHHi amamopcvKoi nposu
makodic yoavaemuvcs nepcneKmugeHoIo.

Karouogi caosa: avamopcoka nposa, ainegicmuuna napaduema, cmpamezii
ma maKmuku, KOHMpPAcMUeHUll aHani3.
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AHHOTALIHA

Cmambs noceésuiena npobaeme ocobenHocmell nepesoda AHOUMENbCKOLU
npo3bl ¢ MUNOAOSUHECKU HePOOCMEEHHBIX S3bIK08, 8 YACMHOCIU ¢ (hPAHUY3CKO-
20, HEMEUK020 U aHeAULICK020 A3bIK08 Ha yKkpauHckuil. Kopnyc uccaedosanus
0bL1 cPOpMUPOBAH HA OCHOBE NHOOUMENbCKOU NPO3bl HA OPUUUANBHBIX CAUMaX
6 beaveuu, lepmanuu, CIUIA u Ykpaune. Llens cmamou 6 gvi0enenuu 6a308uix
cmpamezuti U MaKmMuk nepegooa A0OUMenbCKoll NPO3bl PA3HBIX JCAHPOS C CO-
Xpauenuem ceMaHmuku u npaemamuru. Pesyasmamor nposedentoeo uccaedo-
6aHUs NOOMEEpPOUNU Haauvue o0uWUxX cmpameeuil U MaKmuk, NO360ATHUUX
8bINONHUMb A0EKBAMHbIL NEPedood ¢ MUNOA0UMECKU HEePOOCMEEHHbIX DOMAH-
ckux ((hpanuyy3ckuii) u 2epmMaHcKux s3vik06 (Hemeykuii) Ha caasesnckue (YKpa-
unckuit). ITpakmuueckas yeHHOCMb UCCACO08AHUS 8 MOM, YMO 8bI600bL MOSYM
OblMb UCNOAB30BAHBI 8 NEPEBOJHECKOll OesimenbHOCMU.

AxmyanvHocmb cmamvu noomeepicoaemcsi HeobxoouMocmolo 8 ek -
MUBHBIX CMpameeusx U MaKkmukax nepeeooa pasHviX U0 MeKcmos 6 co6-
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pemenHom nepesodosedenuu. O0seKmom uccre008anus A6A1emces A0umensv-
cKas npo3a Kak obseKkm nepesoda 6 acnekme e2o adekeamuocmu. Ilpeomem
uccnedosanus — cmpameeu U MaKmuky nepesooa Aoumensckoi nposst. He-
nocpedcmeennvle 3adauu cmamou ObiAU 00YCA06AEHbI BbIUIEYKAZAHHOU UeNblo
u eKAHarm credyrwujee: packpoimue 0cobeHHOCmell A0OUMeNbCKoll npo3vl;
0030p munoaocuvecky 00uUx cmpameuil U MaKkmuk nepegooa Ao0Uumensckoil
npo3sol.

Memodonoeus uccaedoganus 6KAOHANA UHOYKMUBHbIIL U 0eOYKMUGHbLI
Memoodvl, a maxdice memood KOHMpacmueHo2o ananusa. B xode uccaredosanus
Oblau cOenansl U SKCNePUMEHMANbHO U CIAMUCMU4eCKU NOOM8EePICOeHbl Gbl-
600bl 0 HaAUYUU 00WUX CIMpame2uil U MAKMuK nepeeooa AH0UmensCcKoi npo3vl
Ha pasnvle azviku. Takce 6bi10 coenano 3aKarouenue, Ymo nPasmamuveckull u
9KCNpeccusHblll NOMEHUUA AH0OUMENbCKOU NPO3bl COXPAHAEMC U 80CHPOU3BO0-
dumcs npu nepegoode.

Ilepcnekmusa 6 uccredosanuu OAHHOU NPoOAEMbL 8 PA3AUMHBIX PDOMAH-
CKUX, 2epMAHCKUX U CAABAHCKUX A3biKax. JanvHeliuas paspabomka 60npocos
B03MOJICHO20 COMPYOHUMECBA NUCAmeneil U nepedooYUK08 6 usyueHuu Aou-
MenbeKoll npo3sl MaKice npedcmassemcs: nepcneKmugHoLl.

Karouegvle caosa: nodbumensckas nposa, AuHeUCMuU4ecKas napaouema,
cmpameeuu u MaKmMuKu, KOHMPACMUGHbLI AHANU3.
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AHHOTALIHA

B cmamve paccmampuearomes cmuaucmuyeckue cpeocmed 8bipadceHus
MPAHCSYMAHU3MA 8 PAHHEeM MBEOPUeCHEe 8bl0aloulecocs YKpauHcko2o nucame-
a5 Onecst bBeponuxa, 00Ho20 u3 apuatiuux npedcmasumeneii 0me4ecmeeHHol
Hayunot panmacmuxu. Mamepuanrom 045 uccae008aHUSL CAYIHCAM €20 POMAHDBL
«[lymu mumaroe», «Cmpena epemenu» u «Jemu 6e3epanuuHOCmMu», packpbl-
saioujue neped uumamenem Ymonu4eckyro Kapmuty 6yoyujeeo. Boisicnaemcs,
4mo Ha OAHHOM IMmane Meop4eckoll buoepaguu agmop npudepicusaemcs Ka-
HOHO8 20cnodcmeosasuleco 6 cepedune XX 6exa mexHo-onmumMUcmu4ecKoeo
duckypca, a mpancaupyemulii UM nOCbLA XApaKmepusyemes Hasuyuem psoa s16-
HbIX MPAHCSYMAHUCMUYECKUX U UMMOPMAAUCIUYECKUX NPUSHAKO8, KOMOpble
00Hapyscusaiom cebs KaK HA cO0epICcamenbHom (U3o0pasicaemcs I60A10UUS
4en0eeKa 6o acecunvHoe beccMepmHoe Cyuecmeo), mak u Ha AeKCUKo-cmunu-
cmu4eckom yposHe. Jmo nposieanemcs, 8 HaCMHOCMU, 8 AKMUGHOM UCHOAb30-
BAHUU NONONCUMENLHO OKPAUEHHbIX dNUMEenos, eunepboiuteckux memagop,
MEeMOHUMUYECKUX OAUUEMBOPeHULl U OpyeUuxX Gbipa3umenvivix cpedcmas, @op-
MUPYIOWUX 0cobble Yepmul eeo0 uduocmuas. 3adeilicmeosanHblil nucamenem
apcenan mponos u CMuAUCMu4ecKux gueyp @ 0CHOBHOM Hecém 6 cebe IKcnpec-
CUBHO-IMOUUOHANBHYIO OKPACKY, MO eCb COO0ePICUM INeMEeHM OUeHKU (8 OaH-
HOM cay4ae npeumyu,ecmeeHHo no3umugnoil). OmauuumensHoll 0co6eHHOCHbIO
npo3vt beponuka sigasemcs nosvlueHHas IMPAMUUHOCHIb: MOPICECNEEHHO-
NPUNOOHAMbLIL, HAPOHUMO @bICOKONAPHYIL CMUNb, KOHMPACMHOCHb U APKOCHIb
00pazos. Onupasce Ha udeu Guaocophuu KOCMU3MA, OH, ¢ OOHOL CIOPOHbL, CAe-
dyem 6 CUUEHMUCMCKOM pycae aHeaochepHoll hanmacmuku nepuoda «3040-
moeo 6eKa», a ¢ Opyeoil — NPUGHOCUM 8 YCIMOABUWIUIICA JCAHD XapaKmepHble
2AeMeHmbl YKPAUHCKOU HAUUOHAAbHOU KOHYenmocgepsl. Buecme ¢ mem 6oaee
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NO30HULl 5Man e2o meop4ecmeda 03HaMeH08aANCs 2AYOOKOU MUPOBO33PEHUECK Ol
mparncgopmayueil, 6credcmeue Heeo agmopCKUll Happamue co 8pemMeHem 6Cmy-
naem @ AGHMA2OHU3M C KAIOHEBbIMU NPUHUUNAMU OOKIMPUHBI MPAHCSYMAHUSMA.

Karouegvie caosa: ummopmanusm, KOCMU3M, HAY4HAA (DAHMACMUKA,
nocmuenogex, mpanHceyMaHu3M.

BBenenne. B maHTeoHe oTeuecTBEHHON (DaHTACTUKMU TPYAHO HaNTU
¢urypy 6oiee sapkyo u caMoobITHY10, yeM O. I1. bepnnuk. [Mpo3auk u
MO3T, XYAOXHUK U KOMITO3UTOp, puiocod u QyTyposor, myTeluecTBeH-
HUK U TIPONIOBEIHUK, TUCCUICHT U MPaBO3alIUTHUK — KaXKeTcsl, HeT Ta-
KO 00JIaCTU 4eJIOBeUeCKOl AeSITeTbHOCTH, B KOTOPOM HEe Tpeycren Obl
9TOT BBIOAIOIIMICS JIUTepaTop. B 2TOl CBSI3M HEYyOMBUTEIBHO, YTO €T0
TBOPYECTBO BCE Yallle CTAHOBUTCS MPEAMETOM HayYHBIX TUCKYCCHUI, Tie-
PUOIMYECKH TTOABEPIasiCh MEPEOTKPHITUIO U TTEPEOCMBICCHUIO B pa3iny-
HBIX, TOIYAC BECbMa HEOXXMIAHHBIX KOHTEKCTaX.

Ha cerogHsimHuii neHb €ro JUTepaTypHOE Hacjeaue M3Yy4eHO O-
CTaTOYHO XOPOIIO U HEeIOoCTaTKa BHUMAaHUsS CO CTOPOHBI YUYEHOTIO CO00-
IIIECTBA B 1I€JIOM HE MCHBIThIBACT: B (DOKyce BHMMAHUS HCClIeaoBaTeNei
HEOJHOKPATHO OKa3bIBAJIMCh KaK WACHHO-MHUPOBO33pEHUECKHUE, TaK M
00pa3HO-s3bIKOBBIE ACIIEKTHI €ro Mpou3BeaeHui. BMecTe ¢ TeM yHUKalb-
HBIN, HE UMEIOLIUI aHAJIOTOB MAMOCTUIIb IMUCATENS 1O CUX TTOP OCTaéTCs
MaJIOU3YyYEHHBIM SIBJICHUEM, MPEICTaBlisisi OO0 HEOObSITHOE IMoJie IS
MHTEPIPETalliU U CTJIMCTUIECKOTO aHaau3a. Kak cripaBeyinBo 3aMeTH-
na . B. Cmarnuii, pa3HOCTOpOHHSIS po3a bepaHuka ro-npexHemy Tpe-
OyeT ITyOOKMX MCCIIeI0BaHU 1 HOBBIX ITOIXOA0B B paciinpoBKe BcexX e
CMBICJIOBBIX T1acToB (Cwmariiid, 2018: 61).

AKTyanabHOCTh. OMHUM U3 TAKUX IJIACTOB, OUEBUIHO, SIBJISIETCS TPaHC-
TYMaHU3M, MHTEpeC K KOTOPOMY HEYKJIIOHHO BO3pacTaeT B CBSI3U C YCHU-
JINBAIOIIUMCS BIMSIHMEM OJIOKA KOHBEPIeHTHBIX WIM, HWHaye, HaHO-
010-MH(MO-KOTHUTUBHBIX TEXHOJOTUI Ha 3BOJIOLIMIO, Pa3BUTHE, a TO U
BOBCE — Ha caMy OyIYIIHOCTb Halllero ouojornyeckoro Buaa. CkazaH-
HOE BBIIIIE CBUICTEIBCTBYET 00 aKTyaJIbHOCTU M3YYEHMS sSI3bIKAa U CTHIISI
XYIOXKECTBEHHBIX MPOU3BEACHUI, CBI3aHHBIX 110 CMBICIIY U CONEPKAHUIO
C YKa3aHHOM TEMOM.

ens. CrnemoBaTelbHO, €CAM M HUCKaTh B YKPaMHCKOHN (aHTaCTHKE
MOJIe/b OYIYIIero, BbIpabaThIBAEMOr0 B paMKaX TPaHCTYMaHMCTUYECKO-
ro IMCKypca, TO HauMHaTbh, OeccropHo, cienyeT ¢ bepaHuka: npu Bceit
HEOJHO3HAYHOCTU Y MPOTUBOPEUMBOCTHU €ro B3IISIIOB MMEHHO OH, Kak
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HUKTO APYTOif, OBLI 03a00YEH BOIIPOCAMI OHTOJIOTMIECKOTO TTepeyCTPOii-
CTBa YeJI0BEKa M OKPYKAIOIIEro ero Mupa. TaknuM o0pa3oM, TIOMCK CTUTH-
CTUYECKUX CPEICTB BBIpAKEHUS TPAHCTYMaHM3Ma B TBOPYECTBE BHIIIICO3-
HAYeHHOTO aBTOpa M CTaHET OCHOBHOM IIEJIbIO CTATHH.

Marepuanbl 1 Meroabl. [Ipy HanucaHum paboOTHl ObLT 3aAeCTBOBAH
KOMIUIEKC OOIIEHAYIHBIX METOMIOB, CPEI KOTOPBIX Hanboiee 3HAUMMbIM
IUIST HAC OKa3aJicsl METOJ KOHTeHT-aHaIN3a, UCITOIb3yeMbIi B TMHTBUCTH -
YECKUX MCCIIECAOBAHUSIX U BHIUJICHEHUS B TEKCTOBOM MacCUBE TeX WU
uHBIX coB 1 nousTuit. CornacHo omnpenenenuto A. H. bapanosa, cymi-
HOCTB JAHHOTO TTOAX0/Ia 3aKJTI0UAETCSI B TOM, YTOOBI Ha YPOBHE CJIOB 1 CJTO-
BOCOYETAHUIA «CIeIaTh BRIBOIBI 00 0COOCHHOCTSIX MBIIIUICHUS U CO3HAHUS
aBTOpa TEKCTa — €T0 HaMEPEHMSIX, YCTAHOBKAX, JKEIaHUSIX, IIEHHOCTHBIX
opueHTaumsx» (bapanos, 2001: 247). MaTepuaioM TSt KICCIICTOBAHMS TI0-
cayxwmm pomanbl bepnmauka «[1ytu TuTaHoB», «CTpenia BpeMeH!» U «JleTn
0e3rpaHNMIHOCTI», OTHOCSIIINECS K paHHEMY IePHOIYy eTO TBOPUECTBA.

PesyabraTel n qucKyccus. Ha mepBBIii B3TJISII MOXET ITOKa3aThCsI, YTO
XYIOKECTBEHHO-3CTETUIECKOEe MUPOBO33peHne bepmHrKa mnaeanbHO J10-
KHUTCS B YKa3aHHYIO KaHBY. YKe €ro NIeOTHBIN omyc «[lytu TuTaHoB»
TIPEICTaBIIICT BOOOPAKEHUIO YUTATENsI YTOIMMYECKYIO TaHOpaMmy Oymy-
IIero: IIpeycrieBaromas, TeXHUISCKN TPOABUHYTAs paca 3eMJISTH pac-
KMHYJIaCh Ha COTHU MHPOB U 3BE3MHBIX CHUCTEeM. TeppacdopMHpOBaHBI
coceACTByIomMe ¢ 3eMIEH TIaHeTHl M CITYTHUKH, TIPOIIBETAaeT Ie0- M ac-
TPOMHXKEHEPHsI, HaJIaXKeHBbI KOHTAKTHI ¢ BHE36MHBIMHU LIMBIJIA3AIUSIMU.
[MoBecTBOBaHME TECTPUT pa3zHOOOpazmeM (haHTACTUICCKUX MPUEMOB M
IITAMIIOB: HA CTPaHMIIAX KHUTH HAIIUIOCh MECTO I aHTUTPABUTAIIAM C aH-
TAMaTepUeii, N TeJICKUHE3Y C TeJIeNaThel, M CBEepXCBETOBBIM IIepeMeIle-
HUSIM C IPOTPECCOPCKUMU MUCCUSIMHU 3a TIpeaeIaMi OMKyMEHEL.

ITo mHEHMIO KaHaIcKoro mpodeccopa-ciasucta B. CmupHusa, B «Ily-
TIX TUTAaHOB» BepmHMK O4apoBaH IMEepPCIIEKTUBAMM HAyYHO-TEXHUIECKOTO
Tporpecca M HaXOOUTCS Ha MMKe CIMEHTHCTCKOTO onTuMu3Ma (Smyrniw,
1981: 6). Bymyiiee 1300paxaeTcs: aBTOPOM IIMPOKMMU Ma3KaMK U IIPeU-
MYIIIECTBEHHO B paIy>KHBIX TOHAX. biaromapst akTMBHOMY 3a1e/iCTBOBAHHIO
TIOJIOKUTEILHO OKPAIIEHHBIX SITUTETOB €T0 OIMMCAaHKE TT0 MHOTUM TTPU3HA-
KaM HAITOMUHAET KIIACCUIECKYIO YTOIIMIO: HellMOBIDHI, Ka3K08i 00CsieHeHH s,
wacauee JCUmms PO3yMHUX iCIMOm, CHOBHEHe CMUCAY [ NepCNeKmueu,; Hacmate
uac giOnouuHKYy, baajiceHcmea, poseae i HebaueHo2o wacms,; SKi 4y006i nou
6y0ymb 6 Maibymuvomy, K scumumyms uydecto! Ilpocmo kaska...
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B cxomHoM kimioue BbIAEpPXKAHBI €T0 Mocieayonme poManbl «CTpena
BpeMeHI» 1 «/leTn 6e3rpaHUIHOCTI». J10 TIIyOMHBI IIPOHU3aHHBIE CITUCH-
TU3MOM CBOEH 310X, 00a MPOU3BeAeHNsI, TOBOPSI cioBaMu X. Opreru-u-
laccera, BHYIIAIOT YUTATENIO «TIOJHYIO YBEPEHHOCTh, YTO 3aBTPa, CIOBHO
YIUBAsICh CTUXUHBIM M HEUCTOBBIM POCTOM, MUP CTAHET e1lI¢ Ooraue, eie
mupe u coBepiueHHei» (Oprera-u-Taccer, 2002: 56). [TonoOHbIE yMOHa-
CTpOeHUsI ObUIM XapaKTEPHBIMU [JIs 3HAUYUTENBHOW YacCTU COBETCKOTO
¢oHmOMa TOTO TTIeproaa. «O6pa3oBaHHBIE JIIOAU K OCOOEHHO MOJIOAEXKD, —
BcrioMuHaeT B. M. Po3uH, — okasannch 3aXxBa4eHHBIMUA HOBBIMU UJIESIMU
U OIIIYIIEHUSIMU, & CETOIHSI MbI ObI CKa3au, U COOTBETCTBYIOIIMMU MU-
(hamu — Mucom MoryiiecTsa yeroBeuecTBa, MU(MOM MOTYIIIECTBA HAYKU U
TEXHUKN 1 MU(POM 0cBoeHUs KocMoca» (PosuH, 1997: 274).

Bripouem, naxe Ha hoHe coBpeMeHHUKOB TIpo3y bepaHuka oTinyana
TTOBBIIIIEHHAS 9KCITPECCUBHOCTD: TOPKECTBEHHO-TIPUTIOIHSTHIN, HAPOU U -
TO BBICOKOTAPHBIN CTUJTb, KOHTPACTHOCTD U SIPKOCTh 00pa3oB. C camoro
Havajia ero M3J00JIeHHBIM MO3TUYECKUM CPENCTBOM CTAHOBUTCS TUTIEP-
bonmmyeckass Meradopa, KOTopasi, ONMMpasich Ha pa3UYHbIE AHAJIOTUH,
o0OpasyeT pa3BeTBIEHHbIE MeTachoprueckue moss. Tak, TeKCeMbl «HayKa»
U «pa3yM» BBI3BIBAIOT y aBTOPA YCTOMUMBBIEC ACCOITUAIINH C:

® OpYXKUEM (60iH eauxoi apmii Po3ymy; 30pos at00cbkoi OymMKU, KO
60Ha nepebyd08ye ceim,; HayKa pYUHYe 6ci medici, AKi cam neped cobor ecma-
HOBMIOE KOHCEPBAMUBHULL PO3YM);

e penuruent (eeauunuil xpam cyuwacnoi Hayku; Po3ym ecemozymuiii, ilomy
noxAoHAlImecsh, 1100u!);

o TpUyM®bOM (y MOpPOK, y Oe3sicmob padu mopicecmea 3HAHHS, 380U
0yde mopacecmaygamu 6 ceimi A00CcbKuUil po3ym; s 8ipio 6 mopocecmeo Hay-
KU, 6 beamedicHicmy i moxcaugeocmelit!);

e OOraTCTBOM (QUB0BUICHI cKapOu 3HAHHS, CYCRINbCMEA apUCMOKPAmie
0yxy il po3ymy).

JomnomHuTenbHbIN 9MMATUIECKNi OTTEHOK B IAHHOM CJTyyae MPUBHO-
CAT yKpallalolue dMUTEThl (HeCmpUMHO20 AH00CbK020 IHMeAeKmy; CUAOI0
mo2ymubo2o Pozymy; neped Pozymom eidkpueacmocs 6e3kineuHull epandios-
HUTl WAsx 00CAIONCeHHS Tl NIBHAHHS, KOXABCS 8 YAPIGBHOMY CImi uucaa, mo4-
Ho20 eumipy, 6e3doeannoeo ekcnepumenmy) n onuiieTBopenus (Hayka gine-
Ha, uecHa i 6e3cmpauina; 8iYHO MOA00UL OYX NI3HAHHS).

OcHoBaresib TeOpUY MOCTUHAYCTpUAIbHOTO ob1ecTBa J. benn Hazsan
TaKOe MECCHMaHCKOe BUIEHME HayKHU «scientists ex machina» 1o aHajorum
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C aHTUYHBIM BhIpakeHueM «Deus ex machina», o3HaYalommMM HeOXKIaH-
HYIO, ICKYCCTBEHHYIO Pa3BsI3Ky OC3BBIXOMHOUN CUTYallMU C TIPUBIICUCHM -
eM OoxecTBeHHOTO BMemareiabcTBa m3BHE (bemn, 2004: 517). Ilo cio-
BaMm mnpogeccopa Yuusepcutera Penunra I1. [lappunaepa, cLueHTU3M
B TTOMOOHBIX TTPOM3BEACHUSIX CTAHOBUTCS (DOPMOIT peTMTuu, B KOTOPOI
HayKa SIBJISIeTCS] O0BEKTOM TTOKJIOHEHHS U O0elIaeT clraceHue, a yIEHbIe
BBICTYNAIOT B pojii macthipeit (Parrinder, 2014: 115). Cakpanu3amus Hayd-
HO AeSITeTbHOCTH TTOAMEHSIET COO0 Bepy B BBICIINE TPAHCILICHICHTHBIC
CHJIBI, BO3BOS YIYEHOTO-M300peTaTe sl B paHT IeMuypra. B meHTpe rakumx
Happaiuii, mo HaomoneHuo P. JlaxmMaHH, Bceraa CTOUT «9eJIOBEK TTOCBSI-
IIEHHBIN, KOTOPbI KaK 3HATOK M yU4E€HbI npeBpaliaeT JIpyroro B 00ObeKT
9KCIIEPMMEHTA 1 MO3HAHMS, CTAHOBSICH ITIPY 3TOM HOBBIM TBOPIIOM U TIE-
penenbiBast Mup» (Jlaxmans, 2009: 6).

MmeHHO Takyio KapTuHy Mbl Habmogaem y bepaHuka. HeortatoHu-
YeCKUI KyJIbT HayKW W 3HAHMS, TTOMHOXEHHBIM HAa TYMaHUCTUYECKMI
naoc M IKCTATUIECKOE BO3BEIMYMBAHME UEJIOBEKAa 3a CIIOCOOHOCTh K
TMIOCTIDKEHUIO YCTPOICTBA MUpPa, MaéT Ha BBIXOIE HEITOBTOPUMYIO CTHUIIM-
CTUYECKYIO KapTUHY, COTKAHHYIO M3 MTaTeTUKW 1 3Mdasnl. M3 MHOrOUM-
CJICHHBIX TIPMMEPOB BUIHO, YTO peaKkoe IpemioxkeHne bepmHnka ooxo-
IUATCS 0e3 dKCKIIaMalliM M KaluTaIn3alun. 31ech BCE — C TPOIMCHOMU
oyksbl: Yenosek, Pazym, I[Tonérsl, Konrakt, Bcenenckas [Ipyx0a, a ensa
JIN He KaXXI0e BTOPOE BBHICKA3BIBAHNE YBEHUMBACTCS PUTOPUUYECKUM BO-
TIPOCOM WJIA BOCKJIUIIAHUEM.

Jlexcueckne MapKepbl TpaHCTYMaHM3Ma BCTPEYAIOTCSI B pPaHHUX
npou3BeneHUsIX bepmHuKa 1mmoBcemecTHO. Ilucarens He ycTaér TOBO-
PUTh O BO3MOXKHOCTM B3OWTH Ha IPYTYIO CTYIEHb OBITUS, COPOCHUTH
OKOBBI BpeMEHU M MPOCTPAHCTBA U, YTO MPUMeJaTeIbHO, OPOCUTH BBI-
30B caMOii CMEpTH, YTO IIPUBHOCUT B TIOBECTBOBAaHME HAappaTHB Hayd-
HOTO MMMOpTaan3Ma. XOTs TeMa BEeUHOU Xu3HU, nuineT CMUPHUB,
He eIWHOXOHl 3aTparmBaach 3alagHBIMKU (DaHTaCTaMU, B COBETCKOI
mmTepatype bepaHUK okazacst mepBbIM, KTO PUCKHYJ M300pa3uTh MO~
CIIeOBATEILHYIO 3BOIOINIO YeJIOBeKa B OecCMepTHOE OOTromomodHoe
cymectBo (Smyrniw, 1984: 10). M 310 He XymoxkeCcTBeHHAsT aOCTpaKIINSI,
He HalNéKuil 1 HeOOCTKMMBIN uaean: bepmHUK TociiemoBaTeIbHO OT-
CTaMBaCT MBICJIb O TOM, UTO KJIIOU K BEYHOI KM3HM HE TIPOCTO CYIIECT-
BYET, HO M HAXOIUTCS Ha PACCTOSTHUM BBITSHYTON PYKH, IUIST 9YeTO TIOM-
OMpaeT COOTBETCTBYIOIINE STIUTETH M METaOPHI (MU 8CINYNAEMO 8 epy
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bescmepms; 8idkpumu epy bezcmepms, lidy enepeod, OHO8ACHULL, MOYMHIll
i bezcmepmHuuii!).

st mpuaaHus cBoeil peun yoeauTeIbHOCTUA aBTOP OMMPAETCST HA Me-
TahOPUIECKYIO MOECIIb JOPOTH, KOTOPYIO MOXKHO TIPOUTH (1H00uU cmynuau
Ha wasx bescmepms; eKCnepuMeHmoM, KUl 8ioKpue dopoey & bescmepms;
WYKAE 8 1a0IpUHMAX JCUBOT KAIMUHU NPUYUHY CINADIHHSA, 8Jice 3000YmMo nepuli
VCRIXU HA YbOMY 8ANCKOMY WAAXY), VI BEPUINHBI, KOTOPYIO MOXHO MOKO-
pUTh, 7151 OOJIbIIEH BBIPA3UTEIbHOCTY YCUIIMBAs €€ aHAAUTIIIOCUCOM (dane
AK daneko uwie 00 epuluHU... 00 8epuiuHU, 3 Koi 6UOHO Oyde be3cmepms) N
JIEKCHYeCKOoi aHacopoit (nonepedy — 3nawnus, nonepedy — Eeonroyis, no-
nepedy — bezcmepms!). I1pu 3TOM 6€3yCIIOBHOE TTIEPBEHCTBO 1O YaCTOTHO-
CTU YIOTpeOJICHUS TPUHAIJIEKUT JIeKCeMe «OeCKOHEUHOCTb»: HebaueHull
cmpubok y beskineunicmo; ye 6yoe mpamnainom y besxineunicms; cmaneu
sonodapem besxineunocmi; mopycecmeo Jlroounu nad beskineunicmro; Jlo-
duna — ye Beauka Cnipanv, ska nponusye beskoneunicms,; beszxineunicmo He
cmpauuna ardeil moeo ceimy. Boua Oyaa ix domiekoro, nosem pobomu.

[MpumeuarenbHO, YTO (haHTACT HE OTPAHUYUBACTCS KAKUM-TO OJHUM
criocoboM goctukeHust beccmeptusi. PaccMaTpuBaeTcs Lieblid KOMILIEKC
BO3MOXHBIX METO/IOB U MPAKTUK, CPEAU KOTOPBIX OCOOOTO YITOMUHAHUS
JIOCTOMHBI:

e KproHUKa ([Hcmumym Bockpeuiens);

e KUOOprU3anus (100U NOGHICMIO NOEOHAAU 0i0N02II0 3 MEXAHIKOW ma
eNeKMPOHIKOM);

e ceTTepeTuKa (6iokibepHemu4HUll KOMNACKC NepPeHOCUmb IH@pOpMayiro
nam’smi, nouymmie, ncuxoeeHemu4Hi HA0OAHHs 3 CMapo2o mina y Hose);

® AHTURUIKUHT (iXHi 00auuys csasa1u Moaodicmio i kpacoro. Llvoeo docsena
obioximis, nepeboposuil CMAapPiHHS KAIMUH OPeaHi3MY).

HecnoxHo 3aMeTuTh, YTO OCHOBHBIM MPUEMOM B BbIIIETIEPEUMCTICH -
HBIX CJTy4asix BBICTYyIaeT METOHUMUYECKOE OJTULIETBOPEHUE.

[l1aBHast MBICTB, KPACHOI HUTBIO MPOXO/ISINAs Yepe3 ero npousnee-
HUSI, — HEOOXOJMMOCTb aBTOIBOJIIOLIVY (MOMEHYIaNbH] MONCAUBOCHI MO3KY
MOJICHA He3MIPHO po3uupumu,; pesoarouilina nepedydosa n0uHu HeobxioHa),
JUTST BBIPDAXKEHUST KOTOPO aBTOp 0OBIYHO TIpuberaeT K metadope (cmamu
6AACHUM NAABUNBUUKOM,; NAGHY8AMU 8AACHY egoatoyilo). J1jist 0003HaYeHUST
repexoja K TMocTyesoBevyeckoi craguu bepaHuk BBOIUT B 00OPOT OK-
Ka3MOHAIU3M U JAET eMy OMpeAeNICeHUe: mpancmirpayis — moomo, nodo-
POdIC yepe3 npocmip, €EOHAHHA HA 8I0CMAaHi 3 OAU3bKUMU icmomamu, menexi-
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He3, anmuepasimayis i 6e3niv inwux moxcausocmeil. I1pu aTom (paHTacT He
CKYITUTCSI Ha OTMMCAHUS TIOCTIIONEN, KOTOPBIM, TI0 €r0 TPeNCTaBIeHUIO,
CYXIEHO YHac/e0BaTh 3aBTPALIHUI 1eHb: 6e3cmMepmHi Kibopeu, camonpo-
2pamyoui MexaHmponu, Heepaznuei KOCMOHABMU, W0 NPAMYIOMb 00 0dNeKUX
ceimie, wmy4ni @yHOepKiHOU, sKi GIOKpuoms 045 A0l HAlNOMaeMHiui
2AUbUHU Mamepii, KOMNO3Umopu i asmomamu-noemu, sKi po3eiHuaoms mic-
MUYHICMb MBOPYO20 HAMXHEHHS! | NOKAXCYMb 1020 PAUIOHANICMUYHY OCHOBY.

Kocmusm — emié ogHa rpanb TBOpuyecTBa bepaHuka, BO MHOTOM pOI-
HSIIIAS €TO MPOM3BENEHUSI C TEMATUKOM TpaHcTyMaHu3Ma. Tak, u3 «Pumo-
coduu oburero neyna» H. ®. ®EénopoBa OH 3aUMCTBYET YYEHHE O BCEOOIIIEM
BOCKpEIIIEHUN U 00eCCMEepTUBAHUM TIPEIKOB, TO €CTh BCEX KOTAA-ITM00
KUBIIUX Jifofeit. [t OCTUKeHUsT 9KCTIPECCUBHON OKPACKU B PETIUKU
TepcoHaXxeil MOTYT ObITh MCKYCHO BIUIETEHBI Oubeiickue ayuo3un (6yde
He MinbKu 80CKpeuleHuil, a il nepuum 88e0eHull 8 6eacmepms).

¥ B. H. MypaBbéBa OH 0ep€T Ha BOOPYKEHME KOHLIEITLIMIO «OBIaAeHUSI
BPEMEHEeM», UYTO B OEpAHUKOBCKOM TMPOUYTEHUM, OTSITh XKe, NUMEET aJllio-
3UBHYIO TPUPOLY, TPUHUMAST BUI MeTa(pU3MUECKOil MOOe bl YeIoBeKa Hal
XpoHOocoM (ue b6yde nepuia nepemoea Hao XpoHocom; nepemoemu 0ecnomiro
yacy). B ctunuctuyeckoM paspese 3ta 00pbda HAXOAUT OTPaXKEeHUE B BUIE
PUTOPUIECKUX BOIIPOCOB: Ak nobopomu decnomusm Xporoca? Sk eutimu 3
tioeo nacmku? Xiba e Kpuuumo 8ecv c8im, ycs HeCKIiHUeHHICMb V 8 a3HUUi
Xponoca, 6 iioeo Hegcumumomy uepegi?

Ot B. . BepHanckoro bepmHuk mepeHsuT uueo aBTOTPOMHOCTH, B
COOTBETCTBUU C KOTOPOI YETOBEUECTBO JOJDKHO CO3MATh JIJIsT Ce0sT UCKYC-
CTBEHHYIO 9KOCUCTEMY, (DYHKIIMOHUPYIOIIYIO HE3aBUCUMO OT 3¢MHOI O1-
ocepsl (1r0duna iice He 3anedcana 8id cepedosuuia, 8i0 HAsIGHOCMI NeGHUX
YMO08; He Hocumu ckaganopa, He CMEOPIOBAMU WMYHHO20 MIKPOKAIMamy, a
b6ymu eocnodapem HeocsiycHocmi). 3BYyIUT TIPU3BIB K co3nanmnio HoBoro Ye-
JIOBEKa, MOJTyYalollero muily u sHepruto ot CoJiHIIa MyTEM UCKYCCTBEH-
Horo ¢hoTocuHTEe3a (B MOAOOHBIX CITyYasiX aBTOP UCIIOIb3YeET e1ll€ OANH OK-
KazuoHanusM — Kocmoandp). B 3T0ii CBSI3M BITOJTHE JIOTMYHO, YTO U TEJIO
JAHHOMY MOCTYEIOBEYeCKOMY CYIIECTBY TaKXe MoHanooutcs HoBoe: He-
00Xi0He HOBe mino — naacmuute, 2ApMoHiiiHe, OUHAMIYHe, — ) AKOMY He OYA0
6 eonoyiliHUX aneHOUKCig, 3aleUX 0peamis, 2inepmpohosanux QyHKuyiil, uod
BOHO CMANO0 [0eanbHUM IHCMPYMEHMOM 801 il PO3YMY.

Ot K. B. llnonkoBcKoro mucaTenb YHAcJaeIoBal UICI0 «IydUCTOTO
yenoBeuecTBa». [1o bepaHuKy, 4yeioBek B €ro HbIHEIIHE! TeJIeCHOI 000-
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JIOUKE McYepriaj CBOM 3BOIOLMOHHBIN TTOTCHIUAT (6ion02iuni mynuku),
a TOTOMY HEOOXOIMUM TMepexol K MOCTOMONorudecknuMm ¢opMam cyiie-
CTBOBaHWUS (8uxio 3a medci mina). TlocTuenoBex, Mo ero MHEHUIO, OyzieT
TIPE/ICTABIISITh CO00I SHEPTeTUIECKYIO (POPMY KU3HU, OTTUCHIBAEMYIO TIPU
TIOMOIIM HECTaHAAPTHBIX MeTadop (yarempapionemose nmauiens c60600u
BUPYWIAE 8 HeCKIHYeHHUL noaim) M CTWIMCTUYECKOTO Tapajuienn3ma, rae
aHadopa coequHsIeTCS ¢ aHTUTe30M: Hanpsam esoarouii — nocmynosuii ne-
pexio 3 miHb06020 Oymms y c8imoHocHe, 3 ceimy Bionocnocmi do ceimy Abco-
aromuocmi, 3 ceimy Heobxionocmi do ceimy Ceo600u.

[To onrcanuio 3TM co3naHust Majio TOXOMSIT Ha JIIOAEH (Hin020 36U4H020
He 6Y10 6 OHOBAeHUX AH0OCHKUX icmMOomax) N OJIN3KW K TPAaHCTYyMaHUCTHUYE-
CKUM TIPEICTABIICHUSIM O TIOCTYEJIOBEKE KaK O BHETIPUPOTHOM CYIIIECTBE:
60HU Mo2aU nepebysamu He MinbKu 6 ammocepi, a il y NOBHOMY BAKYYMi.
ITlowko0xceri KinyieKu peeeHepy8anucsy, 8i0ANCUBASIAUCH CUNOK AKMUBIZYIOHOT
0ii mo3ky. IIpo cmepmos He moeno bymu il mosu. Iemomu masu make baea-
mo2gpanHe €cmeo, w0 He O0SAUCT MeXaHiuHUX y0apia, a 8iAbHO nepexoounu 3
00H020 8uMipy npocmopy 6 iHuuil, Hedocmynnuil ons mina. OMHAM U3 CIIeI-
CTBUIi TaKO MeTaMOP(hO3bI SIBJISIETCST MYJIBTUTENIECHOCTD, KOT/Ia WHIWBUT
TepecTaéT OMpeaesiThCSl TOJBKO Yepe3 XapaKTepUCTUKU CBOETO (husuye-
CKOTO TeJia ¥ TICUXUKHU, a TIPeBPAIAeTCsI B MHOTOMEPHYIO CUCTEMY, COCTO-
SIITYI0 M3 MHOXKECTBA (B MEPCMEKTUBE — OECKOHEYHOTO MHOXECTBA) Kak
MaTepuabHBIX, TaK U HeMaTepuaabHbIX HocuTeneil. ¥ bepaHuka takoit
repexo MpuHUMaeT hopMy aHTUTE3bI: [lpupoda daira iiomy o0He mino —
8iH, NOPOOJICeHUL MINOM, ONAHYE Mipiadamu min i s6uuy.

Ot B. C. ConoBbéBa B pomaHbl bepaHuka mepekoueBasia MO3UIUS
«CMEepTOOOPUECTBA», YTO B CTUJIMCTUYECKOM acCTeKTe yallle BCero TMpu-
HUMAET BUI OJIULIETBOPEHUS (ueHuUil O0pO8Cs 3i cMepmio; HeBNUHHO 3MA-
eaemaucs 3i cmepmio; ye 6yde 8eAUKO0I0 NEpemoeor0 Had Hee0NaeaHHOK cMep-
mio; 6iH nepemic cmepmy; NOKAABCS 6Ce JHCUMMS NPUCBIMUMU OOPOmMbOI 3i
cmepmio; cmepmo Oyde nepemodiceHa; GiK, KOAU NepeMOdceHa CMepmb; ue
003604umb 00eepmamu cmepms) U METOHUMUMN (0ep3HOBEHHA PYKA NH0OUHU
Xo4e npopeamu Mopok cmepmi). Y HEro xe mcatesb epeHuMaeT uaeto 60-
roYeJIOBeUeCcTBa, HAJEJIsIs CBOMX MEPCOHAXe 0OXKEeCTBEHHBIMU YepTaMU
TOCPEICTBOM SIUTETOB U CPABHEHUI: 1100uHa 6yde be3cmepmHor, acemo-
2YMHBOK, BCIOOUCYULOI0; 100U 00ePHCANU CUAU MO2YMHIWI, Hidc 6ci boeu cma-
pooasHix Hapodie; 1rdcmeo i eceznaroue, sk boe; éonodap ceimy — Jloduna!
Jloouna — ue Bcee,; Jloouna — sax boe.
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YeuneHnio 3KCIIPeCcCUBHO-3MOIIMOHAIBHOM HATpy3KW B JAaHHOM CITy-
yae CrocoOCTBYeT CTUJIMCTUYECKAsi KOHBepreHuusi, Kotopywo M. B. Ap-
HOJIBJI OTIpeNeIsieT KaK «CXOXICHUE B OMHOM MECTe IyJYKa CTHIIMCTUYC-
CKUX TIPMEMOB, YYACTBYIOIINX B €IMHOM CTUIMCTUYECKOU (YHKIIMN»
(ApHounba, 1990: 64). HukenpuBea€HHBIN MIpUMEP IEMOHCTPUPYET, Kak
aBTOp OOBENMHSIET B OMHOM BBICKA3bIBAHUYM CUHEKIOXY, aHadopy, rurep-
O6onmyeckyio MeTadopy 1 puTopruueckoe odpanieHue: Jroduna... 9u € wjocoy
moeymuiwe 3a mebe? Tu pyxaew naanemu... Tu ooseaew ix ammocghepoio...
Tu nociew nio Hosum conyem depesa i keimu, nodyodyeur 4ydecHi 6yOUHKU. ..
Xmo xnc mu, aroduno? Tu — 6escmepmuuii posym! — Tu Hcueuii 6020Hb, U0
poseanse nimomy Kocmocy! <...> Tu — eocnodap 6ymms!

E1i€ ogHOI OTIMYUTENIBHOM YepTOoIi, poAHSIIIei TBopuecTBO bepaHuka
C MHUPOBO33pEeHNEM KOCMIUCTOB, SIBJIIETCS] 3aMCTBOBaHUE 3CTETUYECKOTO
(beHOMEHA peHEeCCaHCHOTO TUTAHMW3Ma. YCTaMM CBOMX T'€pOEB aBTOP pac-
CyXIaeT O BCEMOTYIIIECTBE YeI0BEUECKOM TMIHOCTH, OECITPEIEeTBHOCTH €€
BO3MOXKHOCTEH (cycninbcmeo npekpachux, ecemozymuix arodeii). Metado-
puyeckas ¢purypa THTaHa HaCTOJIBKO JIIOOMMa TrcaTesieM, YTO BOSHUKAET
B TEKCTE €IBa JIM HE Yallle OCTAIBHBIX: npoepec lide KpoKamu mumatie; mu
B0ICMUHY cmaHew MUMaHoMm, Koau euiideut 3 ceoei koaucku 3emani! Biipyem
Modice cmamu ceim npexkpacHux arodell 3 inmenexkmom mumanie! Lle muma-
Hiuno! Bawe noxoninHsa — ye nokoainHa mumanie!

Bripouem, maxke ¢ y9ETOM CKa3aHHOTO BHIIIIE, CIICIIUTD C BRIBOIAMU U
3aIMCHIBATh BCIO (haHTaCTUKY bepmHmKa B pa3psia TpaHCTYMaHUCTUISCKOM
BcE ke He cienyer. Ha pyoexe 50—60-x I'T. B MUPOBO33PEHUMN TTUCATES
HaMEeTUJICS TITyOOKWI UIEeHHBIN «IIepeIoM», B Pe3yJIbTaTe 9eTo ero Imocie-
IyIoIas Ipo3a IpeTeprieBacT KapanHATbHYIO XXaHPOBYIO, HApPaTUBHYIO
M, KaK CJIeACTBUE, CTHIIMCTUIECKYIO TpaHcdopmalmio. [1o memoMy psmy
MMYHKTOB OHA HE TIPOCTO Pa3IMYaeTCsl, HO M BCTYIAET B IIPSIMOE TIPOTUBO-
peune ¢ UACHHBIM 0a3MCOM U IMMPUHIIUITAMY JOKTPUHBI TpaHCTYMaHU3Ma.
DTOMY 3Tally ero TBOpUYeCKOif 6Morpacu MBI ITOCBSITAM OTHEIBHYIO CTa-
TBIO, a TIOKA TTOABITOKIM HAIII PACCYKICHUS.

BoiBonpl. Co3nmaBasi cBOM paHHME IIpoM3BelncHUs, bepaHUK cuHTe-
3upoBasl HoochepHOe MUpooIlyieHue Gunocohur aHTPOITOKOCMU3Ma
W TEeXHO-yTomm4yeckmit magoc «30JI0TOr0 BeKa» HaydHOH (DaHTACTUKMU.
CpaBHUBAS 3T TTOAXOMBI C TPAHCTYMAHUCTUICCKUM, MOKHO OTMETHUTH B
HEKOTOPHIX MO3UIINSIX HECOMHEHHO CHITbHOE KOHIIETITYaIbHOE TIepecede-
HUe. B monp3y 3TOro cBUACTEIBLCTBYET 3aICICTBOBAHHBIN ITCATEIEM ap-
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CeHaJI U300pa3uTEeIbHO-BBIPA3UTEIBHBIX CPEACTB SI3bIKa (TPOIIOB U CTH-
JIMCTUYECKNX (PUTYP), HECYIIIUX B ceOe IKCITPECCUBHO-3MOILIMOHAIBHYIO
OKpacKy, TO €CTh COAepKaIINX 3JEMEHT OLICHKM — B TAaHHOM KOHKPET-
HOM cJTydae MPEeuMYIIeCTBEHHO ITO3UTUBHOM IO OTHOIIICHUIO K YEJIOBEKY,
HayKe ¥ MX KO9BOIIOIIMOHHO-TpaHC(HOPMAIITMOHHOMY ITOTCHIINAIY.
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AHOTAITIA

Y cmammi posenadaromocs cmunicmuyni 3aco0U BUPAdICEHHA MPAHCEY-
MaHI3My Y PAHHIL mMEopuocmi 8UOAMHO20 YKPAiHCbiko2o nucvmenHuka Onecs
beponuka, oonoco 3 naisckpasiwux npeocmagHuKie GIMYU3HAHOI HAYKOBOT
ganmacmuicu. Mamepiarom ons docaiovucenns cayxcams tio2o pomanu «Illnsaxu
mumatie», «Cmpina uacy» i «Jlimu 6ezmedncics», ujo po3Kpusarms nepeod 4u-
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mauem YMoniuHy Kapmumny mailbymnv020. 3’3C08YemMubCs, Wo HA UbOMY emani
meopuoi bioepaii agmop dompumyemscs KAHOHIE MEXHO-ONMUMICIUYHO20
duckypcy, wo nanysas é cepeduni XX cmonimms, a mpancab08aHULl HUM Meceon:
Xapakmepu3yemuvCs HAAGHICMIO PAOY MPAHCSYMAHICMUMHUX Ma iMmopmanic-
MUMHUX 03HAK, AKI 3’64A10MbCA AK HA 3MICINOBHOMY (300padicyemuvcs e6onioyis
AIOOUHU Y 8CecUNbHy be3cMepmHuy icmomy), max i Ha AeKCUKo-CMUAiCmu4HoOMy
pisni. Lle euasnaemoca, 30kpema, 6 AKMUBHOMY GUKOPUCAHHI NO3UMUBHO 3d-
bapenenux enimemis, einepooniuHux memaghop, MemoHiMiUHUX YocobaeHb ma
iHWUX 8upasHux 3acobie, ujo opmyroms ocobausi pucu tioeo idiocmunto. 3adi-
SAHUL A8MOPOM ApCeHan mponie i cmuaicmuinux gieyp 6 yinomy Hece & cobi exc-
npecugHo-eMouyjiiine 3a0apenents, moomo micmums eaemenm oyinku (6 daHomy
B8UNAOKY NePesadcHo No3umueHoi). Busnauanvroro ocobausicmio nposu beponu-
Ka € nidsuena empamuunicms: ypouucmo-nionecenull, NUWHOMOBHUL CMUNb,
KoHmpacmuicme i sckpagicms 06pasie. Cnuparouucs Ha idei hinocoghii kocmizmy,
8iH, 3 00H020 OOKY, CAIOYE 8 CUIEHMUCMCOKOMY PYCAI AHeNOMOBHOT (hanmacmuxu
nepiody «3040mo2o0 cmoaimms», a 3 iHu020 — NPUBHOCUMb 0 CIAN020 JICAHPY
XapakmepHi pucu YKpaiHcoKoi HayioHanbHoi Konyenmocgepu. Y moii jce uac
NI3HII eman 1020 meopuocmi 03HAMEHY8ABCS AUOOKOK) CEIMOAAOHOK MPAHC-
dopmauiero, 6HacAI0K 4020 A8MOPCLKUL HAPAMUE 32000M 8CIYNAE 8 AHMA20-
HI3M 3 KAIOHOBUMU NPUHUUNAMU OOKMPUHU MPAHCSYMAHIZMY.

Karouogi caosa: immopmaniam, KOCMizM, HAyK08a panmacmuka, noCmaro-
JuHa, MPanceyMaHizm.

STYLISTIC MEANS OF EXPRESSING TRANSHUMANISM
IN OLES BERDNYK’S EARLY NOVELS
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SUMMARY

The article examines stylistic devices in which distinguished Ukrainian writer
Oles Berdnyk expresses transhumanist ideas. The author is famous for being one
of the brightest representatives of native science fiction. His early novels « Paths of
Titans», « The Arrow of Time» and «Children of Infinity», which depict a utopian
future, have been chosen as an object to be studied. It is found out that the mes-
sage translated by the author in a given period of his creative activity reproduces
primarily the techno-optimistic discourse that prevailed in the middle of the twen-
tieth century and has some obvious transhumanist and immortalist indications,
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which can be observed both at substantive (the evolution of a man into an om-
nipotent immortal being is being depicted) and stylistic level. In its simplest form,
this is manifested in the active use of positively colored epithets, hyperbolized
metaphors, metonymic embodiments and other stylistic means which shape cen-
tral features of the author’s idiostyle. The tropes and figures of speech used by the
author are in most cases emotionally expressive, that is, they contain elements
of value (mostly positive, in this case). One common characteristic of Berdnyk’s
prose is its high expressiveness, that is, solemn and pompous style, contrast and
bright images. Building on the ideas of cosmism philosophy, he follows the sci-
entistic trends of the Golden Age of western science fiction on the one hand and
introduces some distinctive elements of national Ukrainian conceptosphere into
the established genre on the other. His late works, however, underwent drastic
philosophical changes, resulting in a gradual departure from his previous views.
Key words: immortalism, cosmism, posthuman, science fiction, transhumanism.
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AHOTAL[IA

Piznomanimuicmos nepexkaadaybkux nocaye ma eumoe, uo Ucy8aromscs 0o
adekseamnocmi ma SKocmi nepekaady y en00anizoéaiii inoycmpii nepexaady,
BUKAUKAE HEOOXIOHICMb BUPIUEHHS NUMAHHS OUIHKU 11020 SKOCMI.

OcHogHUM OpiEHMUPOM 045 nepeKAadaua 3a CyHacHux 8UMoe NoCmac mema
nepekaaoy, yceidomaenHs aKoi 003eonse obpamu cmpameeiro nepekaady, ujo
gionogidac cneyughiyi i napamempam KomMyHiKamuenoi cumyauii nepekaaoy.
[lepwopsonum napamempom 6 oyinyi ssKocmi nepekaady nocmae adekeam-
HICMb, WO BUKAUKAE HEOOXIOHICMb PO3DPOOKU cucmemu ii OUIHIBAHHS K nepeo-
yMo8u nidguujerus epekmusHocmi npogeciiinoi disnbHocmi nepekaadauie ma
PO3POOKU OUOAKMUHHUX OCHOB IXHbOI ni020mOo6KU.

Ouinka adekeamuocmi nepexkaady, moomo 00csieHeHHs NOCMAaeAeHoi Memu
nepekaady, 6idbysaemncs 3 02110y Ha 6I0MBOPEHHS 00 3MIHY XAPAKMEPUCIUK
suxionoeo mexcmy (BT). Bionosiono, euokpemaroemo kpumepiii «Cmynino
penesanmuoi nodionocmi BT ma nepexnadenoco mexcmy (I1T)», y mexcax
K020 p032110aEMO maki niokpumepii: i0meopenHs peaeeanmuoi iHghopma-
yii, @iomeopenns Jcanposo-cmunicmuuHux ocodaueocmeii BT, eiomeopenus
dopmanvro-cmpykmyprux xapakmepucmuk BT ma npaemamuyna adanmauis
BT. Cmpameeis KOMYHIKamueHo piGHOUIHHO20 nepexaady nepedba4ae 6i0meo-
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PeHHsL YCIX nepeniveHux XapaKkmepucmuk, y Mexcax 080X iHuux cmpameeiii ne-
peKaady ixue 8i0meopenHs € PaKyrbmamugHuM.

Okpemo eudinsiemo maki kpumepii oyiH08aHHS adeKkeamHocmi nepekaady:
KopeKkmHicmo oghopmaenHs inghopmayii ma adekeamuicms MOBHO20 0QhopMAeH-
ua IIT. Ha nawy dymky, ocmanhi 06a Kpumepii € HOpMAMUBHUMU BUMOAMU
nio yac oyinku skocmi nepekaady, 30iliCHeH020 i3 3acmocy8aHHAIM 0Y0b-KOi
cmpameeii nepekaady, ma He nepedbauaroms onyiil.

Karouogi caosa: nineéicmuynuil nioxio, KoMyHiKamueHo-@yHKUiOHAAbHUL
nioxio, exsiearenmuicms, ineapianm, adeKkeamuicms, cmpameeis nepekaaoy,
Kpumepii oyinto8ants adekeamHocmi nepekaady.

Beryn. CyvyacHuit eTam po3BUTKY MepeKIago3HABCTBAa XapaKTepU3y-
€TbCS IEPEOCMUCIICHHSIM 0araTbox 3HAUYIIUX MUTaHb, BUKJIMKAHUX 3Mi-
HOIO paKypcCy AOCIiIKEeHb Y 0iK KOTHITUBHMX, COLIIOKYIBTYPHUX, COLIiOCE-
MiOTUYHUX, iI€OJOTIYHUX aCTIEKTiB MEPEKIIay, 1110 BILTUBAIOTh Ha MIPOLIEC
i pe3yabTaT nepekaaaalbKoi gisibHocTi. [Tepeknan mpy TakoMy po3yMiH-
Hi MOCTa€ B IKOCTi 3ac00y 3aI0BOJIEHHS MOTPed KOMYHiKaHTIB (TeplI 3a
BCe, OJIEPXKyBauiB MepeKiiany) i iHiliatopis nepekiamny. OCHOBHUM Opi€H-
TUPOM JUIS TlepeKJiazada 3a TakiuX 00CTaBUH ITOCTAE MeTa IePEKIIay, YCBi-
JIOMJIEHHSI SIKO1 JO3BOJISIE OOpaTHM CTpaTerilo Mepekiamy, 110 BiAloBigae
crnenuoili i mapamerpaM KOMYHIKaTUBHOI cuTyallii. Came Takui mimxim
Bil3epkasioe peajqbHy MepeKaanalbKy MpakTUKy, He HaKjaaJalouyu Ha Hel
LITY4YHi OOMEXEHHSI CTOCOBHO TOTO, SIKMI BUI OOPOOKM BUXiTHOTO TEK-
CTy TIiCIIS 3MiACHEHHS MepeKaaay MOXXHaA BBaXKaTW AiliCHO MEpeKaaaoM,
a SIKWi Tpeda BiTHOCUTH A0 alanTUBHOTO TPAaHCKOMIYBaHHSI, KOJO 3aCTO-
CYBaHHSI SIKOTO 3HAUHO OOMEKEHO Y TTOPIiBHSIHHI 3 «ITOBHOLIIHHUM» Tepe-
KJIaJIOM.

AKTyaJbHiCTh. 3aIlIpOITIOHOBAHMI TiAXil BUMara€ po3poOKH CUCTeMU
OLIiHIOBaHHS alcKBaTHOCTI OTPMMAHOIO Pe3yJIbTaTy Mepekiany sIK mepe-
JIYMOB TiABUILIEHHS e(DEKTUBHOCTI ITpodeCiitHOT MisITbHOCTI MepeKIagaviB
Ta PO3POOKU IUIAKTUIYHUX OCHOB IXHBOI MiATOTOBKMU.

Mema ma 3a60arnns docaioncenns. MeTta JOCTIIKEHHS MONSITA€ y BCTa-
HOBJIEHHI KpUTEPiiB OLIIHIOBAHHS aJcKBaTHOCTI MepeKIIamy.

V gxocTi 3aBIaHb JOCTiIKEHHST BUOKPEMITIOEMO TaKi:

1) chbopMmyBaTH TEOPETUYHI MIEPEIyMOBU PO3POOKU KPUTEPIiB OILliHIO-
BaHHSI aleKBATHOCTI MepeKyIaay;

2) ckaacmu nepenix KpUTEPiiB OLIIHIOBAHHS acKBAaTHOCTI NEPEKIIaLy;

3) cnissionecmu kpumepiil OLIHIOBAaHHS aJIeKBAaTHOCTI TIepeKIIaLy i3 3a-
CTOCOBaHOIO CTPATETiEI0 MEePEKIIALY.
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Marepiaau Ta MeTOAM AOCTIIKeHHA. MaTepiaaoM HOCHiIKEHHS Cy-
ryBaJiM TEOPETUYHI Ta MPAaKTUUHI po3po0KM y cepi nmepekiano3HaBCcTBa,
MPUCBAYEHI MUTAHHSIM €KBiBaJIEHTHOCTI, alecKBAaTHOCTI Ta CTpaTeTisIM Ie-
pexiany. Y IKOCTi METOMiB JOCiAKEHHSI BUKOPUCTOBYBAIUCS 3arajibHO-
HayKOBi METOIM — aHai3y, CUHTe3Y, y3araJbHEeHHS.

Pe3yabraTu Ta muckycig. I1iaxin Toro yu iHIIoro oCjaiZHUKa 10 MPO-
OJIeMM OLIIHKU SIKOCTi MepeKJiaay roJJOBHUM UMHOM 3aJI€XXUTh Bifl TTOTJISIAIB
LIbOTO JOCiAHMKA Ha Te, LIO sIBJIsIE COOOI0 MpolLiec Mepekaaay B LUijoMy i
1110 € 00’€KTOM 3icTaBjieHHs npu Tnepekiani. [TepeBaxkHa OinbIIICTh TEO-
PeTUKIB MepeKIaay B SIKOCTI OCHOBHOTO KPUTEPil0 OLIiHKU MPOMOHYIOTh
TOM YU iHILIMI pi3HOBUA eKBiBaJleHTHOCTI. Lle Moxe OyTH eKBiBaJIleHTHICTh
TEKCTOBOTO MaTepiay, eKBiBaJEHTHICTh 3MiCTy a00 MOBiIOMJIEHHSI, peak-
il ogep:KyBaya, (PyHKIIiT TEKCTY a00 KOMYHiKaTUBHOTO e(DeKTY, BUpOOJie-
HOTO JIBOMa TeKCTaMU.

[HIIMMM TOHATTSAMMU, SIKi TPAAULIIAHO TOTY4arOThCS 10 MMTaHHS OLliH-
KU SIKOCTi TIepeKIany, € «afleKBaTHICTb» Ta «iHBapiaHT MepeKIamLy».

3 orjsiIoM Ha TEPMiHOJIOTIUHY TJYTAHUHY B Cy4aCHOMY HAayKOBOMY
cepeloBUli, Yy TOMY YMC/Ii i y MepeKIago3HaBCTBI, KO MOXJIMBO CUH-
XPOHHE BXXMBaHHSI OJHOTO i TOrO CAMOT0 TePMiHa $IK i3 3acTapijiuM, Tak i
3 OHOBJIEHUM 3MiCTOM, BBaXKa€EMO 3a HEOOXiHE YTOUHUTHU TEPMiHOIOTIY-
HUIA arapar HaIloro JOCTiIKEHHS, MPOAEMOHCTPYBATU CEMaHTUYHI 3Cy-
BU BiIHOCHO KJIIOYOBHUX ITOHSTh MEPEeKIaq03HABCTBA: «€KBiBaJEHTHICTh»,
«iHBapiaHT nepeKJiaay» Ta «aJeKBaTHICTb» Ta JOBECTU MPiOPUTETHICTh MO-
HATTS «aJ€KBaTHICTh» B OLIiHIII SIKOCTi MepeKaamy.

TepMiH «eKBiBaJleHTHICTb» OYB 3amO3WYEHUIl JIIHTBICTUMHUM Me-
PEKIag03HABCTBOM i3 TEXHIYHUX AUCLIMILIIH Ta (OpManabHOI JOTiKMU.
BapTto 3a3HauuTH, 110 Ha MOYATKOBOMY e€Talli CBOIO PO3BUTKY Mepe-
KJIaIO3HABCTBO OYJIO LIiIJIKOM Opi€EHTOBaHE Ha 3iCTaBHY JIiIHIBiCTHKY Ta
3aliMasiocs 3iCTaBJeHHSIM HE TEKCTiB, a BUKJIIOYHO MOBHUX CHCTEM Ta
IXHIiX CTPYKTYp. 3TiIHO 3 TE€Opi€l0 €KBiBaJEHTHOCTI, sIKa aKTUBHO pPO3-
pobusiacs Ha TOM Yyac, MOBHi CMCTEMU pO30MBaIMCS Ha €KBiBaJeHTU
JIJIsT TIeBHOI MOBHOI TMapu abo AJis1 BCiX MOB i MPOTUCTABISJIUCS OJAUH
onHoMy. Ha mifcraBi 1bOro mMpOTUCTABICHHS CIIOAiBaIMCs 3HAlTU pe-
JIEBAaHTHi croCcoOU TMOJA0JaHHS CTPYKTYPHUX BiAMiHHOCTEH MiX OKpe-
MUMU MOBaMU. 3rOAOM YSIBJIEHHSI MPO iCHYBaHHSI CUMETPIi MiX OKpe-
MUMM MOBaMM, Ha MiACTaBi SIKOi iXHi eJIeMEHTU MOXXHA MOPiBHATU OOUH
3 OIHUM, 3MiHUJIOCS YCBiTOMJIEHHSM TOTO, 1110 MiXXK OKPEMUMU MOBaMU
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CHMeTpil He iCHy€e, HaBMaku, (hakKToM, SK1Uil HEAOCTAaTHHO BPaXxOBYBaB-
csl, BUSIBUJIACST aCUMETPisT MOB.

3romaoMm 3icTaBHA JIIHTBICTHKA PO3IIMPIOE chepy 3aCTOCYBaHHS TepMiHa
IO TIOPiBHSIHHUX MOP(OIOTIYHNX, JIEKCUIHUX i CHHTAKCUYHUX ONMHUIIb,
SIKi MalOTh y Pi3HUX MOBHMX Iapax OJHAKOBY KOMYHIKaTMBHY (DYHKIIilO.
ITpu ubomy yBara npuaiasseThCs BUKIIOYHO MIKPOCTPYKTYpaM, KpUTEPiEM
IHBapiaHTHOCTI (TOOTO TUX €JIEMEHTIB, SIKi HEe 3MiHIOIOThCS Y BUXiTHOMY
tekcrti (BT) Ta mepexmnameHomy TekcTi (I1T) BucTymae nocsirHeHHS TOTOX-
HOCTI CEeHCY.

3aBISKM KOMYHIKaTUBHOMY ITiIXOIy B MOJI€ 30pYy JTOCTiTHUKIB TTOCTY-
ITOBO TTOTPAILISTIOTh CaMi yYaCHUKH TIpoliecy Tepekiiamy. Ilepir 3a Bce, i
BIUIMBOM JIIHTBICTMKM TEKCTY Ta COLIIOJIIHIBICTUKY Ha Mi3Hii cTamil Jocii-
JIXKEHHSI €KBiBaJIECHTHOCTI HA PiBHI MOBHUX CUCTEM 3MiHIOEThCSI MipKyBaH-
HSIMM PO KOHKPETHY OOYMOBJICHICTh TIepeKyIaay y BiIIoOBigHIN cUTyallii.
VY 9KOCTi pesleBaHTHOI OXMHMUIII TOYNHAE PO3IVISIAATUCS TEKCT SIK €IMHE
uise. [1pyu nboMy IMIUTIHMTHO TepeadayaeThbcsl piBHO3HAYHICTh (DYHKIIIN
BT i I1T, o no3HayaeTbCsl TEPMiHOM «alIeKBAaTHICTb», ITill «€KBiBaJIEHT-
HICTIO» PO3YMIETHCSI TOYHICTh BiITBOPEHHSI JIEKCUYHOIO i CEMaHTUYHOTIO
3micTy nepiuorBopy (Anekceena, 2004: 106).

3romoM napaaurma rmopiBHSAJIBHOI JIIHTBICTUKY BUYEPITY€E cebe, i mepe-
KJIaI03HABCTBO 3BEPTAE CBiil MOTJISII HA COIIIOKYIBTYPHY OOYMOBIICHICTD
nepexJiafalbKoi JisUIbHOCTI, a caMe Ha YYaCHMKIB IIpOlecy IepeKyay,
IXHIO COLIOKYJIBTYPHI OCOOJIMBOCTI i Ail. X0o4a TEKCT i BBAXKAETHCS 1IiJIiC-
HUM, HOTO0 LiJIiCHICTh iHTEPIPETYETHCS B KOHKPETHIil CUTYyaLlil CIIPUAHSIT-
TSI, BUXOASIUM 3 TIO3MLIiI peuumnieHTa. BianoBigHO 10 TaKOro po3yMiHHSI
BT 3anuimaetbcsl BiIKpUTUM U1 HECKIHYEHHOI iHTepripeTalii. OTxe ic-
Hye He onuH-equHuii BT, a KiHLIeBa KiJIbKiCTh MOX/IMBUX iHTEepIIpeTaLIiil
B 3aJIEXHOCTI BiJ cuTyalii. OkpeMuM ejaeMeHTaM i yactuHaMm BT 3 mo3uii
peuUITiEHTAa MOXHA MPUITMCATU Pi3HUI CTYIIiHb pPeJIeBaHTHOCTI, SIKi ITif-
JISITalOTh UM HE IUISTAIOTh BiITBOPEHHIO IIiT Yac IMepeKIamy.

Ilepexnanay € nuile OMHUM 3 TTOTEHLIMHUX iIHTEPIIPETATOPIB, OMHUM 3
PELIMITIEHTIB Cepell iHINX PEeLUITIEHTIB. 3 IIbOTO, HE iCHYE €IMHOTO TIepe-
KJamy Ta €EIMHOTO IPOIYKTY IIOTO TIpoliecy. Lle TakoX BChOTO JIMIIE BU-
KJan iHopMalIii Iist KOHKPEeTHOTO iHTepIIpeTaTopa i pelnIlieHTa.

CKkorioc-Teopis pO3BiHUYE 11103110 (PYHKIIIOHAJTBHOI KOHCTAHTHOCTI
mixx BT i IIT. IMoctynar piBHocTi ¢yHKuiit mixk BT Ta 1T BusgBnsgerncsa
3XuTUM. Ha #oro Miciie mpuxomuTh CTBOPEHHST TEKCTIB MEepeKIIamy, sIKe
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BU3HAYA€eThCs ckormocoM. CaMe CKOMOC BU3HAYa€, YU IOTPIOHO B3arai
MparHyTH 00 piBHOCTI (PyHKIIiI 41 Hi. 3MiHa (PYHKIIiT BUSBIISIETHCS TAKOIO
K JIETITUMHOIO MOCTAHOBKOIO METHU MepeKiiamy, sIK i HeoOXimHIiCTh ii 30e-
pPEXKEHHS.

BintBopenHns ¢yHkiii BT € MoxauBuM, aje He0OOB I3KOBUM BUTIA-
KOM TIepekyamy. TeKCT mepeKiIamy, Tak caMo SIK i oro (pyHKIIis, BU3Ha-
YAETHCSI CKOTIOCOM.

VY cBiTIIi IPIOPUTETHOCTI CKOIIOCY MPOMOHYETHCSI HE BUIYKYBAaTU €K-
BiBaJICHTHI 3B’SI3KM, a OIIIHIOBATU TEKCT TEPEKIIaay Ta HOT0 eJIeMEHTH 3
OTO TOITOMOTOI0 MOXHA TOCSTTA METH, SIKa 3alaHa CKOTIOCOM. ATeKBaT-
HICTb IIOCTA€ MEPILIOPSAHUM MapaMeTPOM B OLiHIII IKOCTI TTepeKay.

Ha micue 3aranbHONpUAHSITUX, HE3aJIEXXHUX Bill CKOIOCY ITOCTYJIATiB
€KBIBaJICHTHOCTI, IIPUXOAWTH BUMOTa HOPEYHOCTI BUKOPHCTOBYBAaHMX
MOBHUX 3ac00iB CTOCOBHO OOMEXEHOI, TOOTO 3aJaHOi CKOIOCOM IIO-
craHOBKM MeTU. Kputepiii eKBiBaJIECHTHOCTI 3MilllyETHCSI HA IPYTOPSIIHY
MO3ULIiI0 HE TiIBKM 3i CBOEI TOJIOBHOI IO3MLIi1 B i€epapXili YMHHUKIB, 1110
OOYMOBJIIOIOTh MPUNHATTSI PillIEeHHS, ajie i K KpuTepiii OLiHKM mepe-
Kjany. EXBIBaJIeHTHICTh CTa€ pesieBaHTHOMO TiIbKM TOAi, KOJU, Biamo-
BiZHO IO CKOIMOCY, HEOOXimHO 3a0e3MeYnT KOHCTAaHTHICTh PyHKLi BT
i IIT. Ockinbku 30epekeHHS KOHCTAHTHOCTI (PYHKIIIN € JINIe OmHIEI0 3
MOXJIMBUX BUMOT, 1110 BUCYBAIOTLCS 10 MEPEKIAAALbKUX MOCTYT, TO €KBi-
BaJICHTHICTb TTEPETBOPIOETHCS HA CrIeLIM(DIYHUI Pi3HOBUI aeKBaTHOCTI:

«ExBiBaNieHTHIiCTh B Hamniil nediHilii € cneum@iyHuM pi3HOBUIOM
aZeKBaTHOCTI, a caMe, afeKBaTHOCTI TpU (DYHKIIOHAIbHIl piBHO3HAYHOC-
Ti BUXiZIHOTrO TeKCTy i Tekery nepekiany» (ITpyny, 2015: 169).

«Hepo3p’s13Hi mtemu, Tiepen SKUMHU TIepeKianadi HeMUHYYe OITMHSI -
JIMCSI Yepe3 B3a€EMOBUKIIIOUHI KOPCTKI MOCTY/JIaTU €KBiBaJIEHTHOCTI, 3Mi-
HUJIUCS, TAKMM YMHOM, AOUIJbHUM i 3MiliICHEHHUM BUMOTO10. B pe3yabraTi
TIOCTAaHOBKH aIeKBATHOCTI Ta €KBiBaJICHTHOCTI B OJTUH PSII IIPiOPUTETHOC-
Ti MoIepeaHsI iEpapxisi pillieHb BUSIBUJIACS IEPEBEPHYTOIO 3 HII HA TOJIOBY,
a TlepeKIIagay 3HaNIoB IPyHT 11ig Horamu» ([1pyHu, 2015: Tam camo).

ITpyHUMIIM CKOIOC-TeOpii 3HANIIJIM CBOE BiZOOpaKeHHSI B KOMYHiKa-
TUBHO-(YHKILIIOHAJIbHOMY IIiIXOMi B MepeKIag03HABCTBI, SIK1i1 Tiependa-
Yyae BUBYEHHSI MepeKJIaly B paMKax Ti€l CUTYyallii, B sIKiil 30iliICHIOEThCS T1e-
peKJiaz, BUCTYIIAIOUM B SIKOCTi 3ac00y 3a10BOJIEHHSI MOTPeO KOMYHIKAHTIB
(mepu 3a Bce oepKyBadiB MepeKiIany) Ta iHiliaTopis nepexnany. [1pu Ta-
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KOMY PO3YyMiHHi CYyTi nepekaaaalubKoi sl IbHOCTI OCHOBHUM OPiEHTUPOM
IJISI TIepekJiagaya, sk i B CKOIMoc-Teopii, € MeTa Nepekyany, yCBiIoMIeHHS
SKOI T03BOJISIE OOpATH CTpATETilo TIepeKIIamy, 110 Binmosigae creumndini i
napamMeTpaM KOMYHiKaTUBHOI CUTYyallii.

3rinHO 3 KOMYHIKAaTMBHO-(YHKIIOHAJILHUM ITiIXOIOM OO IepeKiia-
Iy TIepeKIam-pe3yabTaT TIOBUHEH PO3TJISIIATUCS SIK TEKCT, CTBOPCHUI Y
MEeBHill KOMYyHIKaTUBHIl cUTYallii 3 MeBHOI METOIO i IKMii BUKOHYE TEB-
Hy ¢yHkuio. CaMe B LIbOMY TOJISITA€ TTPUHIIAIIOBA BiIMiHHICTh KOMYHi-
KaTUBHO-(YHKIIOHAJIBLHOTO MiAXOAY Bill TEKCTOLEHTPUYHOTO, 3TiTHO 3
SIKMM TepeKJia 3aMiHIOE COO0I0 OpUTiHAJ, BiATBOPIOIOYM HACTUILKU MO-
BHO i TOUHO, HACKIJIbKM 1€ MOXKJIMBO, 3MIiCT OpUTiHaJYy i MOro KOMyHiKa-
TUBHO-peJIeBaHTHI ¢popMmaibHi 03HakM (CnooHuKoB, 2015).

InBapiaHT 3 TO3MIIIT KOMYHIKATUBHO-(PYHKI[IOHAILHOTO MiIXOmy
TPaKTYEThCS SIK BeIMUMHA BapiaOebHA, STKa BCTAHOBIIOETHCST iHAMBIMY-
aJIbHO 151 Ti€l KOMYHIKaTMBHOI CUTYallil, B SIKii1 3MilICHIOETHCS TIepeKIas,
3 ypaxyBaHHSIM NOTpeO i OUiKyBaHb OeP>KyBayiB i iHiLIIaTOPiB IepeKaLy,
criertiGiky IXHBOI ITPeAMETHOI TisUTRHOCTI i 11iJTi Iepekiaay. BapiaTuBHICTD
(yHKIIi1 TEKCTY, a TAKOX KOMYHIKAaTUBHA CUTYyallisl 3AilICHEHHSI TIepeKIaay
BU3HAYalOTh OOCST iHBapiaHTHOI iH(opMallii, 1110 migjsrae 30epexxeHHIO B
nepekiani (Cnoonukos, 2015a).

3HaUYHUM OOCSITHEHHSM KOMYHIKaTMBHO-(PYHKIIIOHATHEHOTO ITiIXOMY,
Ha Hallly TyMKY, € TUIIOJIOTISI CTpaTerilt mepexyIamy, 1o T03BOJISIE CUCTEMa-
TU3YBaTU Ta TU(EPEHIIIIOBaTU KPUTEPIi OLIIHKY aJeKBAaTHOCTI TepeKIIaliB
3 ypaxyBaHHSIM METH TTePEKIIay.

[ToHSTTS «CcTpaTeris mepeKyiagy» € TOCUTh PO3ITOBCIOMKEHUM, IIPOTE
PO3IUIMBYACTUM Y CyJaCHOMY TTepeKiIamo3HaBCTBi. JlesiKi aBTopH po3yMi-
I0Tb CTpaTerilo nmepexyaay sk KOHLETLIiI0 nepekaaay B3araji, iHii —sK
KOHIICIIIIIO TIepeKyamy KOHKpeTHOro Tekcty (Burpenko, 2008; Wills,
1983: 143—152) uu dparmenty tekcry (Illnenues, 2018: 166; WioxuH,
2000); 3ycTpiyaroThCA BUIIAAKN OTOTOXHEHHS ITOHSITH «CTpAaTETisl mepe-
KJIagy» Ta «onepauist nepekiany» (depik, bensiBebka, 2014: 22).

Y pamkax KOMYHiKaTUBHOTO MiAXOAy A0 MepeKIany IiJ CTpaTeTielo ne-
peKITamy (CTpaTeriero 3MiliCHeHHS TTepeKIaabKoi TisuIbHOCTI) pO3yMieEMO
MporpaMy 3AiliCHEHHS MepeKIagalbKol AisNIbHOCTI, 110 (DOPMYETHCST Ha
OCHOBI 3araJIbHOTO TIIXOMy TepeKiIagadya 10 BUKOHAHHS TIePeKIIany Bil-
moBimHO 1o Metu nepeknany (ConooHukos, 20150). ITin ommHMIICIO TIEpe-
KJ1a]1y, 1110 3yMOBJIIOE 100ip cTparerii mepexiiany, pO3yMiEMO TEKCT.
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Texkct Tpakryemo, ciimoM 3a O. O. Tongaposoro Ta I. I1. [mmukiHOMO
SIK «3aBeplleHy 3 TOUYKHU 30py MOTro aBTOpa, ajie y 3MiCTOBOMY Ta iHTEHIIIO-
HaJIbHOMY IUIaHaX BiIKPUTY JJISI MHOXWUHHMX iHmepnpemauiti JiHiiiHy 110-
CITMOBHICTh MOBHHUX 3HaKiB, SIKi BUCJIOBIIIOIOTHCS TpadivHNM (nucemuum)
ab0 3BYKOBUM (ycHUM) CTIOCOOOM, CEMaHTHMKO-3MIiCTOBa B3aEMOIiS SIKMX
CTBOPIOE TICBHY KOMITO3UIIITHY €IHICTb, SIKA IMATPUMYETHCS JIEKCUKO-Tpa-
MAaTUYHUMHU BiTHOCMHAMU MiXK OKPEMHMU €JIEMEHTAaMM CTPYKTYPH, IO
BUHUKJIA TAKUM YMHOM... TeKCT peanizye NeBHY KOMYHIKamueHy iit0 CBOTO
/ -iXx aBTOpa / -iB; B I0r0 OCHOBI JICXKUTh TICBHA KOMYHIKAMUGHO-NpaAMA-
mu4na cmpamezist, a00 TeKCTOBa / -1 (PYHKIIiS / -1, SIKi IPOSIBIISIIOTBCS 3a
JIOTTIOMOTOO CCTEMU MOBHUX i KOHTEKCTYaJIbHUX CUTHAIB, SIKi B CUJTY CBO-
€i (hopMaIbHOI BUPA3HOCTI TIependavaloTh adeKeamuy peaxkuiro aopecama»
(Tonuaposa, 2005: 8); Buninernns Hamre. — H. 2K, C. F0.). Take BUBHa49eHHS
TEKCTY IMIKPECTIOE TOT0 KOMYHIKATUBHUI 3aayM, SIKWil BKJIAIa€ B HHOTO
1oro aBTOp, OTKE I BiIIIPaBHUK, CTPATETiIO peaizallii BUXiJHOTO MOBig0-
MJIEHHS, Oe3J1i4 iHTeprnpeTalliii TEKCTY MOro NOTeHLIIHHUMM peLUIiEHTaMu,
He 00MeXy€e TeKCT BUKITIOUHO MMMCEMHOIO (DOPMOIO, Tiependadae ameKBaT-
HICTb peakilii OTpuMyBaua y MexKaxX OMHOMOBHOI KOMYHiKallii.

IlepeniueHi xapakKTepUCTUKU € peIeBAHTHUMMU IIifl Yac aHaJi3y rnepe-
KJIAIiB 3 MO3ULiA KOMYyHIKaTUBHO-(PYHKIIIOHAJIBHOTO ITiIXOMY, TKOTO MU
TOTPUMYEMOCS i BBAXKAEMO TaKMM, III0 MAKCUMAJIbHO BiITBOPIOE peajibHO
iCHYyIOUi mapaMeTpu nepexJiafalbKoi JisuIbHOCTI.

OCHOBHMMM KOMIIOHEHTaMU CTPATeTii IepeKIIay €:

— OpiEHTYBaHHSI B KOMYHIKATHUBHIl CUTYyallil 3 ypaXyBaHHSIM 0COOUC-
TOCTI Ta poJli iHilliaTopa Mnepekaany, METU 3AiMCHEHHS TepeKIIaLy, Xapak-
Tepy BiTHOCHH MiX KOMyHiKaHTamMu (o(imiitHuit / HeodiiitHmii), yMOB
3[ilICHEHHSI KOMyHIKaHTaMU TPEeIMETHOI AisUIbHOCTi, KOHTAKTy KOMYHi-
KaHTiB (0e31mocepenHili / ormocepenKoBaHUit), (hOPMH KOHTAKTY (TTMChMO-
Ba a00 yCHA), COLiaJIbHUX XapaKTepPUCTUK PeLeNTOPIB MepeKiaay;

— cTpaTeriyHe IUTAaHYBaHHSI XapaKTepy ITOBEIiHKM TiepeKiagada, He-
00OXimHOTO IJIST MOCSITHEHHSI METH Tiepekiamy. MeTa Tiepekiany € Halro-
JIOBHIIIM (haKTOPOM, KW BIUIMBAE Ha IUIAHYBaHHS ITepeKIamambKoi
NiSIBHOCTI 1 (hbopMyBaHHSI cTpaTerii nepexiany B uijiomy (2Kmaepa, Ko-
ponboBa, 2018).

CrimoMm 3a B. B. CnobnikoBum (Coobnukos, 2015) BumiasseMo Tpu
cTpaTerii repekJjaay: cTparerisi KOMyHiKaTUBHO-PIBHOLIIHHOTO TepeKJyia-
Iy, 1110 MA€ Ha METi peasi3allilo KOMyHiKaTUBHOI IHTEHILIii aBTOpa OpuUriHa-
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Iy y (hopMi CTBOPEHHS TEKCTY MOBOIO TIEpEKIIamy, CTpaTeTisl TepIiapHOTO
TepeKyamy, Iependadyae CTBOPEHHS TEKCTY IMepeKyIamy, 0 3aI0BOJIbHSIE
noTpedM HOCisI MOBU TepeKiiady, MeTa SIKOTO BiAMiHHA Bil MeTU aBTOpa
OpuriHajy, Ta CTpaTerisl repeaapecallii, HalliJleHa Ha CTBOPEHHS TEKCTY
TepeKJamy, IPU3HAYCHOTO IS OfepXKyBaJa, SIKMI BiIpi3HIETHCS Bil pe-
LIUITIEHTA BUXiTHOTO TEKCTY COLiaIbHUMU XapaKTepPUCTUKAMM.

O1iHka ameKBaTHOCTI IIepeKJIaay, TOOTO MOCATHEHHS ITOCTaBJIEHOI
METH TepeKJIany, Ha Halll OIS, BilOyBA€ThCS 3 OMJISIIOM Ha BilTBOPEH-
Hs 200 3MiHy xapaktepuctuk BT. BinnmoBimHO BUOKpPEMITIOEMO KpUTEPiii
«Crtymins peneBanTHOI momioHocTi BT Ta I1T», y Mexax sIkoro po3risia-
€MO TaKi IMIKpUTePii: BiITBOpEHHS pejieBaHTHOI iHdopMalii (moBHOTa
BiITBOPEHHSI TUITIB BUXiTHOI iH(bOpMalIii Ta IXHBOI iepapxil), BiZTBOpeHHS
XKaHPOBO-CTWIICTUYHUX ocobOnuBocteit BT, BinTBOpeHHS (popmanibHO-
CTpYKTYpHUX XapakTepucTuk BT ta mparmarmuna amantaiis BT (amar-
Talil MiaIsraroTh SBUILA, 110 BiAPi3HSIOTHCS HALliOHAJTbHO-KYJIBTYPHOIO
criertiikoro i He3Haitomi omepxyBadaMm [T, BimcyTHiI B MOBi mepekiiamy
(MII), (peHOMEHU, 1110 BiXPi3HSIIOTHCSI KOHOTATUBHUM 3HaYeHHSIM B MIT).
Crparerist KOMyHIKaTUBHO PiBHOLIIHHOTO TIepeKyIany nepeadadae BinTBo-
PEHHS YCiX TepeliyeHUX KpUTEPiiB, y MeKax ABOX iHIIMX CTpaTeriii mepe-
KJIamy iXHE BiITBOpeHHS € (paKyIbTaTUBHUM.

OkpeMo BUIUISIEMO TaKi KpUTepii OLIIHKKM aleKBATHOCTI TepeKJIaay:
KOPEKTHICTh odopmiieHHs iHdopMarlii (BiAlIOBiTHO 3 HOPMATUBHUMU
pumoramu MII) Ta agekBaTHicTh MOBHOTO odopmicHHs I1T. Ha nHamny
IIYMKY, OCTaHHI ABa KPUTEPil € HOPMATUBHUMM BUMOTAMM I1iJl YaC OLIHKU
SIKOCTI MepeKIiany, 3MiHCHEHOTO 3 3aCTOCYBaHHSIM Oylib-SKOi CTpaTeril ne-
peKIiaay Ta He mepeadadyaroThb O,

3BeneHi JaHi KpUTePiiB OLIHIOBAHHS aIeKBATHOCTI MepeKIIany 3 ypaxy-
BAaHHSIM CTpaTeTii NepeKIaay HaBeIeHi y TabJInLLi.

AHaJti3 TeOpeTUYHUX Ta MPAKTUYHUX JKepe CYJacHOTO MepeKiIano-
3HABCTBA JO3BOJISE PO3IIISIIATH aeKBAaTHICTh SIK MIEPIIOPSIHUI TTapaMeTp
B OLIiHLIi IKOCTI nepeksany. J1o nepeiky KpuTepiiB aieKBaTHOCTI epeKia-
Iy BKJIIOYAEMO CTyTiHb peneBaHTHOI noaioHocTti BT Ta I1T, y mexax siko-
r'o pO3IJISIAAEMO TaKi MiAKPUTEPIi: BiITBOpPEeHHS peJieBaHTHOI iH(opMarlii,
BiITBOPEHHSI KAHPOBO-CTWJIICTUYHUX ocoOnuBocteilr BT, BinTBopeHHS
¢dopmManbHO-CTPYKTYPHUX XapakTepucTuk BT Ta mparmaTtuuHa aganraiist
BT, xopekTHicTh 0chopMIeHHS iH(hopMallil (BiIIMOBITHO 3 HOpMAaTUBHUMU
puMoramu MIT) Ta anekBaTHiCTH MOBHOTO ochopmiieHHs [1T.
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Tabnuug 1
Kpurepii oniHioBaHHS a/IeKBATHOCTI NepeKJIajLy 3 ypaxXyBaHHsM CTparerii nepekjiany
Kpmepm Crparerist KOMyHiKa- Crparerist .
OLiHIOBAHHS X . . Crparerist nepeazpe-
A1eKBATHOCT THBHO-PiBHOIIHHOTO TepuiapHoro cauii
nepexkjaaay nepexjaamy
nepeKJaxy
BintBopenHns | [ToBHe BinTBOopeHHs | BinTBOpeHHSs BinTBopeHHS$ ycix TUMiB
pPEJIeBAaHTHOI | yCiX TUIiB BUXi- TUMiB iHpopMa- | iHdbopMallii BUXiTHOTO
iH(popmalii | Hoi iHdopmalii 3 uii BT Biamno- TEKCTY 3 ypaxyBaHHSIM
ypaxyBaHHSIM IXHbO1 | BiTHO 10 METH | iXHBOI iEpapxii.
iepapxii. nepeKany. [loBHOTa BinTBOpPEH-
IToBHOTA Hs1 — OMiOHaJIbHA.
BiITBOpPEHHS
TUITiB BUXiIHOI
iH(opmarii —
OILIiOHAJIbHA.
306epekeHHST
iepapxii TumiB
iHdopmarttii BT
(bakynbTaTuBHE.
BintBopenHs | IloBHe BinTBopennss | Momudika- BinTBopenHs xxaHpy Ta
JKaHpPOBO- KaHPY Ta CTWJIICTUY- | Wis / 3aMiHa CTUJTICTUYHOTO 320apB-
CTWJIICTUY- | HOrO 3a0apBJeHHS KaHpy Ta / abo |JyieHHs1 BT.
Hux ocoonu- | BT. ctutictuyHoro | Imitaumisi BUuXinHoOro
Bocreii BT ImiTanis BuxinHoro | 3abapBieHHS XKaHPY Ta CTUJIICTUYHO-
KaHpy Ta ctuwiictud- | BT BianoBinHo |ro 3abapBiieHHS y pasi
HOro 3a0apBJIeHHS JI0 METH Tlepe- | BiICYTHOCTI aHaJjiora y
y pa3si BiJICyTHOCTi KJ1amy. MIT.
aHajora 'y MII. CrunicTHyHa aganTauis
CruiicTiyHa aganTa- TeKCcTy (Moaudikaltis
mist TekcTy (Momudi- CTUJTICTUIHOTO 3a0apB-
Kallist CTUJIiCTUMHOTO nenHst BT 3rigHo BUMor
3a0apsiieHHs1 BT BiJIITOBiZTHOTO XaHPY
BIiIMOBIAHO 10 BUMOT Ta ctuiiio MIT y pa3si
BiZIOBiTHOTO XaHPY HasIBHOCTi 3HAUHUX
Ta ctumio MIT y pasi pO30iXKHOCTEN y MexKax
HassBHOCTI 3HAUHUX MOBHOI IapH).
KOHBEHLIiIOHATb- [loBHOTa BinTBOpEHHS
HUX pO30iKHOCTEN >KaHPOBO-CTUJIiCTUY -
Yy MeXaxX MOBHOI Hux ocobsmBocteit BT
napm). OITIIiOHAJIbHA.
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3akinuenns maon. 1

Kpurepiit . . .
. Crparerist KOMyHiKa- Crpareris .
OLiHIOBAHHS . . . Crpareris nepeazape-
. | THBHO-PiBHOLIHHOTO TepIUiapHoro
a71eKBATHOCTI camii
nepeKJIaxy nepeKnamxy
nepeKJIamy
BintBopenHs | [ToBHe BinTBOpeHHs1 | [loBHe BinTBO- | [1oBHE BinTBOpeHHS —
(opmanbHO- peHHs1 — (a- (akynbTaTUBHO.
CTPYKTYPHUX KYJITaTUBHO. MoxJIMBi CYyTTEBI 3MiHU
XapakTepuc- MoXnuBi CyT- | BIAMOBIIHO O METU
THUK TEKCTY TEBi 3MiHM METH | TIEpeKJIay.
Tepexyamy.
[Mparmatiu- | O60B’s13K0Ba OmnuionanbHa | O60OB’s13K0Ba
Ha ajanTaiis
TEKCTY
KopekTHicth | O00B’s13KOBa O00B’s13K0Ba OO00B’s13K0Ba
oopmIeHHST
iHdopmariii
AnexkBat- O00B’s13K0OBE O06O0B’13K0BE O060B’s13K0BE
HiCTb MOBHO-
ro ohopm-
JIEHHSI

Crparerist KOMyHIKaTUBHO PiBHOIIIHHOTO TIEPeKIIaay Iepeadadae Bil-
TBOPEHHS yCiX TepeliyeHrX KpUTEpiiB, y MexXax IBOX iHIIIMX CTpaTerii ne-
pekyamy iXHe BinTBOpeHHS € (pakymbratuBHHM. OCTaHHI IBa KPUTEPIii €
HOPMAaTMBHUMU BUMOTAMU ITiJl Yac OLIIHKU SIKOCTi MepeKamy, 3MiiCHeHO-
rO 3 3aCTOCYBAHHSIM OyIb-sSIKO1 CTpaTeril Mepekiiany, Ta He epeadavyaroTb

OTTLIINA.

BucnoBku. HaykoBa cTynist mpe3eHTye BUBYEHHS MPOOJIEMU OLIHIO-
BaHHS aJIeKBaTHOCTI MepeKaaay Y paMKaXx KOMyHiKaTUBHOTO TiIXOMy J0
TepeKyamay 3 ypaxyBaHHSIM MeTH mepekiamy. CaMme ameKBaTHICTh pO3-
MISIIAETBCS SIK BUPIlIAIbHUM MapaMeTp B OLIHLI SIKOCTi TepekJiaay, 110
3yMOBJIEHA MOro CKOMOCOM, TOOTO METOI0 mepekiany. EXBiBaleHTHICTh
PO3TIISIIAETHCS SIK BapiaHT aIeKBAaTHOCTI Y BUTAAKY (DYHKIIIOHAIBHOI PiB-

HO3HAYHOCTI BUXiTHOTO TEKCTY i TEKCTY MepeKIIamLy.

IHBapiaHT po3MISIAAEMO SIK BEJIMUMHY BapiaOesibHY, 1110 BCTAHOBIIOETh-
Cs1 IHIMBIIyaJIbHO JJ151 TIET KOMYHIKAQTUBHOI CUTYallii, B SIKili 3MilICHIOETHCS
rnepekiai, 3 ypaxXyBaHHSIM MOTPeO i OUiKyBaHb OAEPXKYyBayiB i iHilliaTOpiB
nepexiany, cnenu@ikv IXHbO1 MPeAMETHOI JisUIbHOCTI 1 LTI TTepeKIIamy.
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Tunonorizawisi crpaTeriii nepexkJjany A03BOJISIE CUCTEMaTU3yBaTU Ta
nndepeHIIiloBaT KpUTEpPii OLIIHKY aleKBAaTHOCTI TTepeKIIaliB 3 ypaxyBaH-
HSIM MeTHU Tiepekiany. Posrisigaemo Tpu cTparerii nepekjamy: cTpaTeris
KOMYHIKaTUBHO PiBHOLIIHHOTO ITIepeKJjaay, CTpaTerisl TepliapHOro Iepe-
KJIaay Ta CTpaTeris nepeaapecaltii.

BuokpemiatoeMo Taki KpuTepii OLiHKKA aJeKBaTHOCTI MepeKaany: CTy-
niHb pejaeBaHTHOI mogioHocTi BT ta I1T, y Mexax siKoro po3risizaeEMo Taki
MiIKpUTEpii: BITTBOPEHHS pesieBaHTHOI iH(opMmallii (ToBHOTa BiITBOPEH-
HSI TUITiB BUXiTHOI iH(opMallii Ta iXHbOI i€epapxii), BiITTBOPEHHS XKaHPOBO-
cTITicTHYHUX ocobmmBocteit BT, BinTBopeHHST (pOpMaIbHO-CTPYKTYPHUX
xapakrepuctuk BT Ta mparmatnuna aganramis BT (amanrartii mignsaraoTs
SIBUIIIA, 11O BiIPi3HSIOTHCS HAlLlIOHAIBHO-KYJIBTYPHOIO CIIEIIN(iKOIO i He-
3Haitomi omepxkyBauam I1T, BincyTHi B MoBi miepekiamy (MII), ¢peHome-
HU, IO BiAPi3HSIIOThCS KOHOTATUBHUM 3HauyeHHsSIM B MII); KOpeKTHiCTh
odopmiteHH iH(popMalrii (BinmoBinHO 3 HOpMaTUBHUMH BuMoramMu MIT)
Ta aJeKBaTHICTL MOBHOTO oopmiieHHs [1T.

Crparerist KOMyHIKaTUBHO PiBHOLIIHHOTO TIepeKIIany repeadadac Bif-
TBOPEHHSI yCiX IepeiueHMX BHUMOI, Y MeXax IBOX iHIIMX CTpaTeriil me-
peKkyany ixHe BiATBOpeHHS € dakyiabTaTUBHUM. OCTaHHI IBa KpUTEPii €
HOPMAaTUBHUMM BMMOTaMHM ITiJl YaC OLIHKM SIKOCTI IepeKyiaay, 30iliCHEHO-
ro 3 3aCTOCYBaHHSIM OyIb-sSIKOI CTpaTerii Iepekyany, Ta He nepeadadaroThb
OTILIIHA.

3amnponoHoBaHi KpUTePil OLIIHIOBaHHS aAeKBaTHOCTI ITepeKiaay 3 ypa-
XYBaHHSIM 3aCTOCOBAHOI CTpaTerii TepeKyany, PO3IISIIaEMO SIK ITOYaTKO-
BY CXOAMHKY B JaHOMY HaIIpSIMKY OOCJiIXeHb. BBaxkaeMo 3a HeoOximHe
BCTAHOBJIEHHSI J€TaAbHUX MiAKPUTEPiiB OLIIHIOBAHHS Ta 3HAYYILIOCTI KOX-
HOTO 3 HUX B paMKaX OILiHIOBaHHS 3 METOI0 MiHiMi3allii cy0’€KTUBHOCTI
OLIIHKM Ta MiABMIIEHHS alleKBAaTHOCTI MepeKJIaliB B LiJoMy. 3HAYHUM
JIOPOOKOM Ha TIoJablily MepPCIeKTUBY Oy10 O IpeacTaBIeHHS KPUTEPIiB
OLIiIHIOBAHHSI aleKBAaTHOCTI IepeKJIaay y BUTJISIAI MaTPULLi OMLIiii, 3 ypaxy-
BaHHSM JIIHTBICTUYHUX, KOMYHIKATUBHUX, IParMaTUIHNX, KYJIBTYPOJIO-
rivHnx xapakrepuctuk BT, metamizamii Metn miepexiany (3 ypaxyBaHHSIM
3aMOBHMKA Y pa3i HASIBHOCTI), YMOB 3iliCHEHHS TIepeKyIamy, 0COOINBOC-
TeU agpecara.

B sixocTi nepcnekTuB mogajablinX po3po00K BOAYAEMO 3aCTOCYBAHHS
BU3HAUYEHUX KPUTEPIiB HA MPaKTULi CTOCOBHO MEPeKIaAiB Pi3HUX THUIIIB
TEKCTiB, BUKOHAHUX i3 3aCTOCYBaHHSIM Pi3HUX BUJIIB CTpaATeTiil mepeKiamdy.
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AHHOTALIHA

Pasnoobpasue nepesodueckux ycaye u mpebo8aruil, npeossiéasiembix K
adekgamHocmu u Kavecmay nepeeoda 6 2100aAu3UPOSAHHOL UHOYCMPUU Nne-
pesoda, 8bi3vleaem HEOOX00UMOCHb PeUleHlsl 60NPOCA OUEHKU €20 Ka4ecmea.

OCHOBHbIM OPUEHMUPOM 0451 NEePeBOOMUKA 8 COBPEMEHHbIX YCA0GUSX 56~
ASIeMCsl Yenb nepeeooa, 0CO3HAHUE KOMOPOL NO360Asem GblOpamy CMpameuro
nepegooa, cOOMeemMcmeywy cneyupuke U nApamempam KOMMYHUKAMUE-
Holl cumyayuu nepesoda. Ilepsocmenentsim napamempom é oueHke Ka4ecmea
nepegoo0a cMaoBUMCs A0eK8AMHOCMb, YMO Gbi3bléaem HeoOX00UMOCmy pas-
pabomku cucmembl ee OUeHUBAHUS KaK NPeOnoCbIAKU NOBbIUeHUs Shdhexmue-
HOCmU NPOGeccuoHaNbHOi 0essmeabHOCmU NepesooUUK08 U pa3padomiu OUOAK -
MUYECKUX 0CHO8 UX NOO2OMOBKU.

Ouyenka adexkeamuocmu nepeeooda, mo ecmv 0OCMUICEHUe NOCMABACHHOI
uenu nepegooa, OCyuweCmensemcs ¢ y4emom 60CHPOU3Ee0eHUs UAU USMEHEHUs!
xapakmepucmuk ucxoonoeo mexcma (HUT). Coomeemcmeerno, 6vidensiem
kpumepuii «Cmenensv pesesanmuoeo cxoocmea UT u nepeeedennoeo mekcma
(IIT)», 6 pamkax Komopoeo paccmampugaem maxue nOOKPUMepPUU: 0CHPO-
u3zeedeHue peneeaHmHoll UHDOPMAUUL, BOCHPOU3BEOCHUE IHCAHPOBO-CIUAU-
cmuueckux ocooennocmeii UT, eocnpoussedenue hopmarbHO-CmpyKmypHbix
xapakmepucmux UT u npaemamuueckas adanmauyus UT. Cmpameeust Kommy-
HUKAMUBHO PABHOUEHHO20 Nepegooa npedycmampugaem 60CnPoU38e0eHue 6cex
nepeyUCAeHHbIX XapaKmepucmuk, 6 npedeaax 08yx opy2ux cmpamezuti nepego-
0a ux 80cnpouseedeHue A645emcesi ONYUOHANbHIM.

OmadenvHo ebldensem credyrouue Kpumepuu OUeHKU a0eKeamHocmu nepe-
600a: KOppeKmMHOCMb 0OPMACHUS UHPOPMAUUU U AOEKEAMHOCMb S3bIK08020
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opopmnenus TIT. Tlocarednue dea kpumepus 264510MCs HOPMAMUBHBIMU MpPe-
008aHUAMU NPU OUEHKe Ka4ecmeaa nepesood, 0OCyuleCmeneHHo20 ¢ NpUMeHeHUeM
210001 cmpameeuu nepesooa, u He npeoycMampuearom onyuil.

Karoueevte croea: aunesucmuyeckuil n00xXo0, KOMMYHUKAMUBHO QYHKUUO-
HanbHbLi H00X00, IKBUBANCHIMHOCMb, UHBAPUAHM, A0EKBAMHOCHb, CIPAMe2Us
nepesoda, Kpumepuu oueHKU a0eK8amHoCcmu nepeeood.
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SUMMARY

Diversification of translation services, adequacy and quality expectations in
an increasingly globalized translation industry has accentuated the significance
of translation quality assessment.

Under present circumstances the goal of translation is considered to be the
reference point for an interpreter or a translator. It is the goal of translation that
enables the choice of the translation strategy that meets the requirements of the
specific nature and the features of the communicative situation of translation.
Adequacy proves to be the primary parameter of translation quality assessment
necessitating the need of its evaluation as a precondition for translators’ profes-
sional activity efficiency increase and development of didactic basics of transla-
tors’ professional training.

Translation adequacy assessment, i.e. achievement of the goal of transla-
tion is carried out with regard whether replication or alteration of the features of
the source text (ST) takes place. Consequently, the criterion «Degree of Relevant
Resemblance of the ST and Target Text (TT)» is singled out, within which the
Jfollowing sub-criteria are considered: relevant information rendering, ST genre
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and stylistic features rendering, ST formal and structural features rendering, ST
pragmatic adaptation. The strategy of the communicative translation foresees
obligatory rendering the listed features, within the latest two strategies their ren-
dering is optional.

Moreover, the following translation adequacy assessment criteria are singled
out: the correctness of data arrangement and the adequacy of linguistic arrange-
ment. These criteria are considered to be normative requirements when assessing
translation adequacy within any strategy of translation and do not provide any
options.

Key words: linguistic approach, communicative-functional approach, equiv-
alence, invariant, adequacy, translation strategy, assessment criteria.
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AHHOTALIHA

Cmambs nocésaueHa aKkmyanvHoll npodaeme obujell cemacuonoeuu — uc-
€1e008aAHUI0 (YeHOMEHA Pe2yASPHOCMU CeMAHMUYECK020 PA3GUMUSL 8 NeKCUKe
A3bIKOG 08YX epynn undoegponeiickoi eenemuueckoil cemvu. I1o0xo0 Kk anarusy
CeMAHMUKU ¢ NO3ULUUL 0X6AMA HECKONbKUX NeKCUKO-CeMAHMUYECKUX CUCmeM
npedocmaesnsem uccaedogamento 06onee NOAHYIO KAPMUHY DPACHPOCMPAHEH-
HOCMU S3bIKOBbIX SA8ACHUL U MEEPAYI0 nougy 0 0000wenuil. OcobeHHo UH-
mepecHbl HaOAI00eHUs HA0 NeKCUKOL A3bIKO8, HOCUMEAU KOMOPbIX SA6ASIOMCS
HOCUMEeNsIMU PA3HBIX KYALMYD, 8 MOM Yucae Kyabmyp u mpaouyuii oouenus.
Tunonoeuueckue ananoeuu 6 ceManmuke KOMMYHUKAUUU IMHOCO8 C PA3AULHOLL
KYAbmypoil yKa3vleaiom Au60 Ha MUNOA02UIO S3bIK0BOO MblUUAeHUsl, AUO0 HA
DPeanu3ayuio 00uWUX CeManmu4ueckux 3aKOHOMepHOCmell, Ha4asuux 0elicmgo-
8amb elye 8 INOXY NPAs3bIKA, AUOO HA A3bIK0GbIE KOHMAKMbL PA3HO0 BPEMEHU.

B kauecmee obsexma HabA0OeHUll 8blOPAHA NEKCUKA UPAHCKUX U CAA-
BAHCKUX S13bIK08, Yell 60KAOYAAPULl eujé CPAGHUMEeNbHO MA0 pa3padoman Ha
npeomem CpagHUMeENbHO-CEMACUON0UMECK020 ONUCAHUS U GblOeAeHUs MU~
noaoeutecku oOuUx yepm 6 Koppeaayuu 6a3080e0 U npou3g00H020 3HAYEHUI.
[Ipedsapumenvhble Haba0OeHUs 0alOmM OCHOBAHUE 8bIOCAUND CACOYIOUUE CeMa -
cuonoeuueckue naparieau: 1) pazviepvieanue cumyauyuu Haxo0ku pe6éHKa Ha
dopoece Kak cnocob 0OManyme cmepms, npecaeoyruyr HOBOPOICOEHHbIX 8 ce-
Move; 2) HadeneHue CUMBOAUUECKOl 3HAYUMOCHIbIO 3A8A3KU, Y31d, NOHUMAEMbIX
Kak 002080p, obem, KAAMEA, CEA3bIBAIOUUX CYOBEKMbl NPABOBOL CUMYAUUL;
3) c6:3b pyKU ¢ ROHAMUEM NOMOWU (UOUMO, MAKICE @ PUMYANLHOM CMblCAe).
Ilpouue cemacuonoeuneckue ecmpeuu: ompadcéHHoe 8 cemManmuke cmpemie-
HUe NOHAMb U ONUCAMb 00BEKMbl OKPYICAIOUe20 MUPA NYMEM CPAGHEeHUs. UX ¢
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HacmamMu 4en08e4ecKk0e0 mena; COXpaHsemvle CeMaHmuKoll caedbl apxauuHoeo
6033DeHUsI HA C853b U1eH08 Poda Hepe3 Kpogs (cems — pod = Nt00u 00HOU Kpo-
8u/00H020 cemenU’); nepexod verba facere — verba dicere; nepenocroe ynompe-
bneHue 2naeon06 ¢ UCKOHHOU CeMAHMUuKolU ‘wamams, ka4ams’ Kak Xooums’,
‘eynsamy’; peanusayus ceManmuuecKoli NomeHyuu 0003Ha4ams HeHyICHOe Yepe3
KapumueHblil npeuKc U KOpeHb cO 3HaveHuem ‘0eno’; usmerenue ‘mecmu’ —
‘noxuwams’ u ‘mecmu’ — ‘npoeconsms’ u np.

Karouegvle caosa: cemanmuka, 3mumonoeus, munonoeus, npouseooroe,
enaeon.

IIpeaBapurebHbie 3amevanus. TUIOI0rnYecKrie aHaJIOTMU B CEMAHTH -
K€ OTHOCSITCSI K SIBJIEHUSIM, O KOTOPBIX OOBIYHO MHOIO TOBOPSIT, HO pac-
CYyXIeHMS 00 3TOM CITeu(PUIEeCKOM 00BEKTE IMHIBUCTUUCCKMX IITYIUIMA,
B OCHOBHOM, IIPOCTO CBOASTCS K IMPU3HAHUIO MM HEMPU3HAHUIO OOILMX
3aKOHOMEPHOCTE! 3BOIIOLMK 3HAYEHMSI, MAIOPE3yIbTaTUBHOMY B CUJLY
OTCYTCTBUS ame/UISILMU K KaKOi-JIMOO METOMOJIOrMYeCKOM YCTaHOBKE.
A MexXIy TeM, IIOIXOIbl K METOAMKE BBISIBICHUSI U OOBSICHEHUSI TUIIOJIO-
rMYECKU OJHOPOIHBIX CEMAHTUYECKUX Mepe0oeB B Pa3HbIX SI3bIKaX ObLIN
HaMeyeHbl elllé BO BTOpoii nojioBrHe XIX B. B IMHIBUCTUYECKHUX TpaKTa-
tax A. A. Iloreonu u C. I1. Mukyukoro, a rmo3nHee pa3Buthl B. M. Aba-
eBbiM, P. A. Bynmaroseim, O. H. Tpy6auéBeiM u otyactu Bsu. Bce. MBa-
HoBbIM, T. B. Tamkpenuaze, ybu BeCOMbIE JOCTUXKEHMSI B 9TON 00aacTu
HbIHE, K COXAaJICHUIO, IIPAKTUYECKU HEe BOCTpeOOBaHbl. [IpuymHa 3TO-
ro — 3a0BeHUeE, BbI3BAHHOE TYOUTEIbHOM [Jisk TMHIBUCTUKY TEHACHLIMEH
K JeTYMaHM3alM1 HayKU O SI3bIKE, OJHUM U3 IIPU3HAKOB KOTOPOI SIBJISI-
eTCcs IeMOHCTPAaTUBHOEe HEBHMMAaHNE K TPYIaM KJIaCCHMKOB, BMECTO KOTO-
PBIX MPEJIaraloTCs OKOJIOHAYYHbIE MYOJMKALIMK 10 «IMHTBUCTUYECKOMY
IIOCTMOJEPHU3MY», HUCKOJIbKO HE PACIIMPSIOLIME IPAHMIbI IIO3HAHUS,
HAaIpOTUB, MOABOISILKME K MBICIU 00 OTKAa3e sI3bIKOBEAECHUIO B €ro CO0-
CTBEHHOI METOMOJIOTMU B I10JIb3y MHTEPAMCLUILIMHAPHON 3KJIEKTUKH,
CTOJIb MOIYJSIpHOM cerofHs. DakTuuecKu BCE, yeM pacliojiaraeT COB-
peMeHHasl CeMacHOJIOTHsI, 3TO HECKOJIbKO CepbE3HBIX MCCICIOBAHUM, B
KOTOPBIX OTPaXEH OIBIT HAOJIOAEHUSI HAl PEryJIsipHOCTbIO CMBICIOBBIX
M3MEHEHMII B paMKax CJIOBapsl OMHOTO sI3bIKAa (Cp., HAmp., MOHOTIpachuio
A. A. 3amu3HAaK (3amu3HsK, 2013)), UX TATIMYHOCTBIO B TPYIIIIE POICTBEH-
HBbIX s13bIKOB ((pyHaamMeHTanbHbIe paboThl P. A. Bynarosa (Bymaros, 1963),
B. B. JleBuuikoro (JleBumkuii, 1997), E. I. Mukunoit (Mikina, 2012) u
0. A. MepkynoBoit (MepkymnoBa, 2009)), u yxke MMEIOTCSI THUOHEPCKUE
HCCIIEIOBAaHUS IO OMMCAHUIO CEMAaHTUUECKOUM TUIIOJOTMU B HECKOJIBKUX
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TpyIIIIax OMHOI ceMbH SI3bIKOB (HaOmomeHus A. ®. XKypasiésa (XKypas-
1B, 2016: 345—418), padora koyutekTBa MHCTUTYTA SI3BIKOBEIEHUS VM.
A. A. TToreonn (Hemoxymneiii, Beixoser, [Tonomapenko, 2005), a Takke
muccepraruu M. H. Kopotkoii (Kopotka, 2018) n A. A. ®énopopoii (De-
moposa, 2018)). B 11estom, 1moka BecbMa CKPOMHBIH CITHCOK.

KoneuHo, mis BepuUKAIIMM CMBICIIOBOM B3aMMOCBSI3U, TOCTYJIM-
pyeMoli KaK TUIWYHAS IS JICKCUKO-CEMAaHTUIECKOM CHUCTeMBI SI3bIKA,
TePBOCTETICHHYIO BaXXHOCTh MMEIOT JaHHBIC, HAKOIUICHHBIE B ITIpoIlecce
pabOTHI HAJ MaTepHaJOM HECKOJIBKMX TPYIIT BHYTPU OMHOM TeHETHYE-
CKOIf ceMbM SI3bIKOB. OH TIpenoCTaBIIsIeT MCCISIOBaTEN0 OoJiee TTOTHYIO
KapTUHY pacIpoCTPaHEHHOCTH SI3BIKOBBIX SIBJICHUI U TBEPAYIO TIOUBY IUIST
00001meHniT. OcOOeHHO MHTEPECHBI HAOIIONEHUST Hall JIEKCUKOI SI3BIKOB,
HOCHUTEJIN KOTOPBIX OMHOBPEMEHHO SIBIISIIOTCSI HOCUTEIISIMU Pa3HBIX KYJTb-
Typ, YTO B PaBHOI CTEIIEHN OTHOCUTCS TaKXKe K KYJIBTYPe 1 TPAIUIIASIM 00-
meHus. Tumosornyeckre aHaJoTUM B CEMaHTHUKE KOMMYHUKAIIMM 3THO-
COB C Pa3IMIHON KYyJIBTYPOM YKa3bIBAIOT JIMOO HA TUTIOJOTHIO SI3EIKOBOTO
MBIIIJICHUS, THOO0 Ha peaan3alliio O0IINX CEMAaHTUIECKIX 3aKOHOMEPHO-
CTeli, HayaBIIMX JCCTBOBATH €Ille B 3IIOXY Ipas3blka, MO0 Ha SI3bIKO-
BBbIE KOHTAKTHl Pa3HOTO BpeMEHU. A BepHee BCETO TOBOPUTH O TOM, UTO
MMeJIM MECTO BCe TPpHM MCTOUYHMKA aHanmoruii. [loaTomy padora co CIIoXKHO
OpPTaHM30BAaHHBIM BOKAOYJISIpreM KYJBTYPHOU chepbl Ta€T MHTEPECHBIS
¥ BO MHOTOM HEOXWIAHHBIC pe3yabraThl. Hampumep, Takue pe3yabraThl
ToKa3ajr TpeaBapUTeIbHBIC HAOMIOACHUS Hal CeMaHTUUECKON TUIIOJIO-
TUeH B JIEKCMKE MPAHCKMX M CJIABIHCKUX SI3BIKOB, TIe MOXXHO YBEpEHHO
BBIICIUTD ABA TUIA CEMAaHTUUYECKUX TTapajuiesiei, OOIIMX ISl HPaHCKOTO
¥ CJIaBSTHCKOTO: OWH, OOYCIOBICHHBIM COBMECTHBIM UCTOPUYCCKIM pa3-
BUTHEM IUAJIEKTOB O0OOUX SI3BIKOB M COBMECTHBIM MEPEXMBAHNUEM OOIIINX
TIPOIIECCOB B CEMaHTHKE (1 HE TOJBKO), ¥ BTOPOI, MPOANKTOBAHHBIN 00-
IIUMU 3aKOHOMEPHOCTSIMU SI36IKOBOTO Pa3BUTHS.

MEI TOBOPUM O «IIpeIBapUTEIbHBIX HAOMIOAECHUAX», T. K. 9Ta 00J1aCTh
HCCIIeIOBAHUIA TTOKa OCTAETCST MaJIo U3BECTHOM: ceMaHTUYeCKasi OpTaHM-
3alMsI JISKCMKHM B 00eMX IPYIIIax SI3bIKOB JaXKe He chopMyIrpoBaHa KaK
npobiemMa, He TOBOPST YKe€ O CKOJIBbKO-HUOYIbh 3HAYNMBIX OITBITAaX €€ pe-
IIeHUsI XOTsI OBl HAa YPOBHE CHCTeMAaTHU3alIMU TaHHBIX STUMOJIOTUICCKUX
cJIoBapeli M MpeACTaBAeHUS UX B BUAE KOPITyca aHAJIOTUIl/KOHTPACTOB B
cemanTuke obommx JICI. MckimodyeHne cocTaBisieT MHTepecHas1 padborta
A. @. XKypapnéna «M3 HaOmoAeHMIT Hal CJIaBIHO-UPAHCKUMU CEMaHTH-

122

ISSN 2616—5317. Haykosuii sicnux I[THITY in. K. /. Ywuncexoeo. 2019. Ne 29

yeCcKMMU MapajuiesiMu (slavo-ossetica)», KoTopasi, 110 cjIoBaM €€ aBTO-
pa, «MOXET pacCMaTpPUBATbCSl KaK CEMaHTMUYECKWiI KOMMEHTApuil ciia-
BHCTa K «MCTOPUKO-3THMOIOrMYECKOMY CIOBApI0 OCETUHCKOTO SI3bIKa»
B. 1. AGaeBa» (XKypasnés, 2016: 345—418). Ham Takske yke IPUXOIUIOCH
IMCaTh Ha 3Ty TEMY 1 BBIIEIUTH eIlI¢ HECKOJIBKO CITy4aeB MPOSIBICHUS TH-
10JIOTMYECKU O0IIMX OCOOEHHOCTEN B CEMAHTHKE HOMUHALIMU, PA3BUTUHI
JIGKCMYECKOTO 3HaYeHMS B MpaHCKOM U ciaaBsHcKoM (Mmuamu, 2013), n
B CBeTE HAKOIIMBILMXCSI HOBBIX (DAKTOB 3asiBJieHHasl IIpobieMa MpeacTaér
CJI0KHEe, YeM IIpY IepBOM 3HAKOMCTBe ¢ Heil. [loToMy mpeacraBisieTcst
HEOOXOTMMBIM BepPHYTHCS K HEll ¢ O9epeaHOU «ITOPILIUEI» IIPUMEPOB, UC-
I10JIb3YSI T€ XK€ UCCIIeA0BATEIbCKUE IPUEMBI.

Hpano-caaBsgHCKHEe CeMaCcHOJOTHYECKHe BCTPeYH 3aCBUICTEIIHLCTBOBA-
HBI IPUMEpPaMM, KOTOPBIE B IEJISIX yI0OCTBA OMMCAHUS JIydIlle TIPEICTaB-
JISITh B BUjie HEOOJIbLINX UCCIEA0BATEIbCKIX STIOI0B.

1. OnMHaAKOBBIN MYTh CEMAaHTUYECKOTO Pa3BUTHS JIN3aTh’ — ’yIUTKA ,
’CIIM3HSK’ Y HEKOTOPBIX MPAHCKUX U CIABSIHCKUX CYDHUKCATbHBIX ITPOU3-
BOJIHBIX OT peJIeKCOB U.-e. *leigh- *u3artp’, Cp., B YaCTHOCTH, TaIX. lesak
30011 'yimuTKa’ (OYKB. “JTM3YH’), COBp. mepc. /isdk To e’ — mepuBaTHl OT
upat. *laiz- : *liz- *nu3aty’ (DnenbMan, 2013: 64—66) u pyc. nuai. Kusmp.,
KaJyX., TICK.,, 10XH.-ypaJ. au3yH ’cnu3Hsk, ynutka’, 1900 r. (CroBaps pyc-
CKUMX HApPOIHBIX TOBOPOB, 1965—2019 (17: 44)) < auzamw, cp. onpeecHne
nu3yHa-ynmutku: «OHa noisaert, oyaro mker» (CioBapb pyCCKUX HAPOI -
HBIX TOBOpOB, 1965—2019 (17: 44)). Ciona e yKp. OUaN. Au3yH 'yIuT-
ka, Limax L.; Helix L., austok, aizens, 2i3yn 1o xe’. OObICHEHNE YKP.
(hopM Kak pe3y/bTaTa KOHTAMUHALINY CAU3YH *CIIM3EHb, YITUTKA®, CAU3IOK,
caizens, caizyn v auzamu, Ai3mu (ETUMONOTIYHUI CTIOBHUK YKPaiHCHKOT
MoBH, 1982—2012 (3: 231)) mpeacTasasieTcss HeoOsI3aTeIbHBIM. MOXKHO
TFOBOPUTH O MapajuIeJIbHOM CJI0BOOOpa30BaHMUU B ABYX (hOPMaIbHO 0113~
KUX THe31ax (¢cau3 *cu3b’ U auzami), 00yCI0BIEHHOM UX COMMXEHUEM Ha
OCHOBE IPO3PaYyHOil CBSI3U pealiii — YJIUTKHU, CJAM3HSI U OCTaBJISIEMOIO
€10/UM CIIM3UCTOTO CJeaa.

2. [1pou3BOAHOCTh 3HAYEHUS 'POXAATH B IJIarojiax ¢ MCKOHHOI ce-
MAHTHUKOI "MCKAaTh’ /"HAXOOUTL . OCET. aryn (I0XH. waryn) : ard | erun : ird
"HaxomuTh’ M 'poxXnaTh’ (feele jeem feendag nee ary «... HO He HAXOIUT K HEMY
IOporu» | qeempy weelee x_yssyd Sceniat, qeerzydta, jee aryn afon cercyd «na
cosioMe Jexajia CaHuaT, CTOHAJIa, IIPUIILIO €l BpeMsl pOXaTh»), IaM. Op.
var- "HaXOIuTh’, ’poXaaTh’, B KOTOPBIX BBIAE/SIETCSI paclipOCTpaHEeHHAs B

123



Haykosuit Bichuk [TYAITY Ne 29. Berautka Ne 5. 10.12.2019. MMM

ISSN 2616—5317. Haykosuii sicnux I[THITY in. K. /. Ywuncexoeo. 2019. Ne 29

MpaH. sI3bIKaX OCHOBA Var- ¢ 3TUMM Xe 3HadyeHusMu < u.-e. *yer- "Haxo-
auTh’ (Abaes, 1958—1989 (1: 73—74)). CnaBsgHCKue aHAIOTUM TIPECTAB-
JICHBI, TIPEXIE BCETO, PyC. TaHHBIMH, B OCHOBHOM, M3 TOBOPOB, HaXOIsI-
mmxcs BHe TipenenioB Poccuu (JIutsa, JlatBust, DcToHus, A3epoaitmkan),
3a UCKIIIOUCHUEM TYJIbCKMX: «/laBHE# He 3aIMCBIBAINCH, TIOKA PeOsiHeHOK
Haiidemcs, TOTIA €TO 3aIUIIYT ¥ CaMU 3armuinyTcs» (JIatBus), «Y el cKopo
peberok doadcer Halimumscsl, OISITH paboTaTh He cMoréT» (JlmTBa) u mp.
Hanee: yKp. mWa. YePHUT. HAUMUCb, HAX00UMbCs ' POTUTHCS, POKIATHCS
(«Y mamavkax Haxodsmcs IeTH, TO TABOPUIN — IITYACTABAC», «HAUULOBCS
¥ TUTCHAYEK» ), 3Haiimu dumuHy "pOIUTh pedbeHKa’ («A ii yxxe i1 He TypOyio,
Moei 6imHo1 Kartpyci, 100 yXe 6JaromoixydHo 3Haiiuaa»), cepo. muan. (y
cepboB-rpaHMUap, a Takke B roBopax bocHum), GOIBKII. (B IIECHSIX) «KaK
Hauwino ce deme», «Hawno ce djemewye MyIIKO MM XKeHCKO (Beh kako
Oyme), IOIIIao caM II0 3J1aMeHhe», OOJIT. Haiide ce "poau ce’, Kalnyo. nalezc sa
"HalTHUCh, OKa3zaTbes’, HO «Po 3esac latax nalazto sg u nix 3ecko», cp. eme
nelezk "BHeOpauHBIN peOEHOK; MOAKUIBII, HAWAEHBII (MaTepyua IIpH-
Boautcs no: (Toncras, 1997: 290—291): cemanTHyeckasi MOJENb «HAIIEN-
csl peOEHOK»; TYT K€ CM. OAPOOHO O Marn4eckom oopsiae ooMaHa CyabObl
TEMH CEMBbSIMU, TIe «HEe IePXKaINCh IeTH» (PUTyalbHOE pa3biTphbIBaHUE
CUTyalluM OOHAapyXeHUs (HAaXOmKM) peOEHKa CIyJaHBIM ITPOXOXKKM).
Ero uens — ybepeub HOBOPOXKIEHHOTO OT IPEANUCAHHON €My CMEPTH).
Cp. mrs kamry0. hopM cep0./XOpB. COOTBETCTBUE Haaa3umu B 3HA4. COO-
CTBEHHO 'HAXOIUTDH .

W3 HemHI0eBPOMEeHCKNX TTapajuIesieil Cp. TIOPK. fap- "HAXOAUTh’, po-
knath’ (Abaes, 1958—1989 (1: 74)).

3. OOmHOCTh MPUHIIATIA HOMMHAIIMA B HEKOTOPHIX Ha3BaHUSIX IT0-
JIOTEHIIa, TUIaTKa ISt pyK. Pedb mmeT 00 MpaHCKUX U CIaBSIHCKUX NIBY-
OCHOBHBIX JIEKCEMaX C IMOCIeA0BATEIbHOCTHIO «MMEHHON KOMITOHEHT CO
3HaYeHWeM 'pyKa’ & TJIaroJibHbIIi KOMITOHEHT CO 3HayeHUeM 'TepeTh’».
B wacTHOCTH, 3TOT MpUHIUIT («pyKa & TepeTb») peanan3oBaH B: 1) oceT.
keelmeerzeen °Tmatox’, ‘manb’ u3 keer-meerzen 'YTUPANIbHUK UIST PyK’,
kK’ iix-meerzeen | k’ox-meerzeen, k’iixtee-meerzeen ’TUIATOK-YTUPAIBHUK , TIE
*keer "pyka’, k’iix | kK’ox, k’iixtee "pyka’, ‘pyku’, a meerzen < meerzyn "yTy-
paTth’ (AbaeB, 1958—1989 (1: 577—578); 2: 78); 2) nepc. dastmal *TiraTok
(HOCOBOIT)’ U3 dast ’pyka’ u mal ~ malidan *TepeTh, pacTupaTh’ (AbacB,
1958—1989 (1: 577): keelmceerzeen; 4: 439, 604, 703). Cp. cinaBsIHCKME SKBH-
BAJICHTHI B BUIIE PYC. AMAJ. TIEPM., BSIT., BIA. U Ap. pYKomép “TIOJIOTEHLE’,
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pykomépka 1o xe’ (CIoBapb PyCCKIX HAPOIHBIX TOBOPOB, 1965—2019 (35:
255)) ¢ TOCTITO3UTUBHBIM mep- OT mepéms.

4. Cp.-trepc. toxm ’cems, 3epHO’ > toxm-ak *pon, emst’ (Pactopryesa,
1966: 29) ~ pyc. GONbKI. céms 'Iopoaa, HacIeACTBO  (eadioube cems, 6e0b-
MUHO ceMs UL IIP.).

5. Cp.-tiepc. MaH. bann {bn} ’padbcTBO, TIOpBEMA’, TTapd. band {bnd} 'T0
Xe’, Xc. banaa-, banya- ’apecToBaHHbII’, cora. Oymn., MaH. fnd ’TIOpb-
Ma; OKOBHI, y3bI', TaIX. banda ’pab, HEBOJBbHUK; ciyra’ (TociemHee U3
*bandaka-), a Takke MHHOBALIMM BPOJE Kypd. KypM. bdndi ‘3aKmiodeH-
HBIN, apecrtoBaHHBIN (PacropryeBa, Dmenbman, 2000 (2: 73-74, 79)),
STHOO. (U3 TamK.) bandi ’3aKMIOYeHHBIN, Y3HUK , (M3 TamxK.) bandixond
’TeMHU1Ia, TIopbMa’ (SITHOOCKO-pyccKkmit cioBapb, 1957: 229) u ap., oTHO-
csIrecs K THe3ny upaH. *band-/*bad- ’cBsi3piBaTh’. C Ipyroit CTOPOHHI,
MOIOOHBI MOTUB HOMMHAIIMY UCITOJIb30BaH B PYC. Y3HUK ‘HEBOJbBHUK, 3a-
KJTIOUEHHBII’ ~ 1736/ ‘OKOBBI, TIYThI’ U YKP. 6’A3¢Hb "Y3HUK, 3aKTIOUEeHHBII’,
8’A3HsYs "TIOpbMA’ ~ @’s3dmu *CBA3BIBAThH’ (BOCXOMAT K TICH. *(V)pza ~ *(v)
ezati, 0 KOTOPBIX CM.: (DTUMOJIOTUYECKUI CJIOBAph CIaBSIHCKUX SI3bIKOB,
1974-2018 (40: 98—100))).

6. SlrHo06. gab dih-, gap dih-, gap dé"- *roBoputh’, ’OecemnoBath’, ‘pas-
roBapuBaTh’ (CJOXHbI [JIAarojl, UMEHHAsI 4aCTh KOTOPOTO TaIXKMKCKasl, a
BCIIOMOTAaTeIbHBIN IJ1aroJl STHOOCKMI — IOJIyKajibKa C TauxX. gap zadan),
rae gap ’clioBo’, peub’, ‘pasroBop’, a dé'-, déh-, dih- *outh’, ‘ynapsarp’,
’KOJIOTUTH M ‘kudams’ (SITHOOCKO-pycckuii cioBapb, 1957: 245, 253;
Xpomos, 1972: 86, 96). 1o norrke rpaMMaTUYeCKOrO IMOCTPOCHUS U T10
CEMaHTUYECKOMY KOHTYpY OJIM3KO PYC. Pa3rOBOPHOMY BBIPAXKEHUIO 7e-
DPEKUHYMbCsl napoli ¢106 WA bpocamucest cnoéamu (= roBOPUTH O€30TBETCT-
BEHHO, OOJITATh).

7. Cp.-tiepc. rob- /lwp/ ’Tepetd’, ’BeIMeTaTh U rob /lwp/ ‘Tpabex’, KII.
repc. ruftan *Mect’ u robiidan *TioxviaTe’, Oesl. ropag : rupt "MecTn’, iie-
30U ropvun, rofvun, -rop-, roftvun, -ruv- (K. roftmun) ’KpacTb, TIOXHUIIATh,
BOpOBaTh, IPaOUTH’, a TAKKE 'MECTH, ITOIMeTaTh < WpaH. *raup-, *rup-,
cp. aBecT. “rip- “omycromath’ (?) Momyanosa, 2008: 266), sarH0O. rant-
'MeCTH, TIOAMETaTh; BRITUPATh , B CEKPETHOM sI3bIKe — 'BOopoBath’ (SIr-
HOOCKO-pyCcCKMit cioBaphk, 1957: 312) ~ pyc. pa3sr., Xapr. nodmecms ’B3SITh
yyxoe’, 'yKpacTh’.

8. SITHOO. pisam- "MectH (cop, Mycop)’ H TIiepeH. "TIPOTOHSITH  (XpOMOB,
1972: 177) ~ pyc. pasr. imper. ébimemdiicst "yXOau TIPOYb .
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9. Pyui., xyd. ba-sir ‘TipechlllieHHBIN, JOLIESAIINI 10 Mpeneaa (Tep-
neHus)’, rae ba- — WMEHHasl MPUCTaBKa, MPOTUBOMNOJOXHAS OTpHULIa-
TeJbHOMY bi-, a sir *chiThlii’ (CokojoBa, 1959: 138, 141, 249), OykB. —
«IIpe-ChIT», UTO IPUMEPHO COOTBETCTBYET CepO./XOPB. npécum ’*CAULIKOM
CBITBII, MPECHITUBIIUICS’, Cp. ellle pyC. (CTapOoCIaBIHU3M) npecbiiyer <
npecvimums.

10. Bo3HUKHOBEHME BTOPUUHOI MPaBOBOI1 CEMaHTUKU (00SI3aHHOCTH,
JloJira, col3a, JOroBopa) B Ijarojlax co 3Hay. ‘Bsi3aThb, CBSI3bIBATH U MX
MPOM3BOJHBIX: PYIIL., Xy(d. vind : pyul. vost, Xyd. viist "TIpUBSI3bIBaTh, CBSI-
3bIBaTh’, ’3amuparh (IBephb)’, a TAKXKE B PYILL. BhIpaXK€HUU Sart vestow '3a-
kmoyath yenoBue’ (CokosoBa, 1959: 272—273), wiyrH. visé, inf. vistow, (B
0aIXKyBCKOM JUANIEKTe) Viisc, ViiS¢ ’CBSI3bIBAaTh, 3aBSI3bIBATh, PUBS3bIBATD;
nepeBsa3bIiBaTh’ M ’3akiaiouyath goroBop’ (< *band- : *bad- ’cBA3bIBaTH’)
(PacropryeBa, Daenbman, 2000 (2: 69—70)), cp. Takxke oceT. beeddgejee,
beeddgceej B3aiimbl’, *B apeHny’ < beeddyn | beddun ‘Basaty’ (< *band-)
(AbaeB, 1958—1989 (1: 243)), B KOTOPOM Takxke MPEACTaBIECHO CMelle-
Hue 'cBI3b’ — ’noroBop (o 3aéme, apeHae)’. CnaBsHCKUE aHaJIoTu: cepo./
XOpB. 006asé3amu *00BSI3aTh’ U MepeH. '00s3aTh’, pyc. 0053dmb *BbI3BaTh
KOTO-TO Ha OTBETHYIO YCIIYTy’ < 06-8513amb, LU, PSI3. 833ambcs  00eaTh
4T0-1M60 crenath’, 1873 I, UPKYT., TOOOI. c6513ka *OBILIeHNE, 3HAKOMCT-
BO, npyx06a’ (CimoBapb pycCKUX HapOAHBIX TOBOpoB, 1965—2019 (6: 73;
36: 335)), rae 3HaueHue ‘Apyxoba’ = ’coro3’, 'noroBop’ (BooOle mokasa-
TEJIbHO C6513Ka KaK 002060p), (hpa3eoIoru3M c813amov 002080pom (KAImeoi,
00emom), YKp. 30006’ 3dmu *00513aTh, BMEHUTb B 00513aHHOCTD’ ~ 6’ 3dmiu
"BsI3aTh’ U MO/,

BripoueM, mposiBieHNe 3TON TEHAECHIIMUA OOHAPY>XMUBAETCs 3a Tpefe-
JIJaMU UPAHCKOTO U CJaBSIHCKOTO, Cp. JIaT. vincire ’00BSI3bIBaTh, 0OBUBAThH’
M ’CKperisaTh KaTBoi’ (Jovis nomine vincta fides testimoniorum — mpa-
BWJIBHOCTb CBUJICTEILCKMX ITOKa3aHUI, CKpelieHHas nMeHeM FOmmrepa
(xnarBoii) (JABopenkuii, 1976: 1080)).

11. PazBuTue (HO HE UCKITIOYEH TaKyKe UCKOHHbBII CUHKPETU3M) pede-
BOM CEMaHTUKU Y 3BYKOMOAPaKaTeJIbHBIX IJIaroJ0B (hU3MIECKOTO ACCT-
BUS, CP.: TalmX. lagidan (nuan. lakidan) *6ontatb(cs1)’ u lag-lag ’601TOBHS,
TamK. lak-lak *OonTtalomuiics’ M Tamk. Kap. lag-laq k. *6onTath’, BOCXO-
asue K upaH. *lak- < u.-e. *lek- ‘THyTb(cs1)’, ’00aTaTh(CS)’, *CKaKaTh’,
‘npeitath’ (DnenbMan, 2013: 66—67), cioma xe pyul., xyd. lag : lagt *xa-
yaTbcsl, 6onTaThes’ U laq : lagt *6onTaTh (s13b1koM)’ (CokosoBa, 1959: 201)
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~ pyc. 60amdms 'TOBOPUTL’ M b0oamdmbcsa “packaunuBaThCs’, '1IaTaThCs, XO-
JIUTH Oe3 nenta’, a Takke 604mdms "TIPUBOAUTH B IBVKEHUE XXKUIKOCTh, MY-
TUTBH’ M 'TTYCTOCIOBUTb, CYECTIOBUTD , OJIp. 606mduyb ’00J1TaTh, B30AJTHIBAaTh
KaKyl0-JI100 XKUIKOCTh , ’KOJbIXaTh, IBUTaTh’ M 'TOBOPUTH B3M0p’ (DTH-
MOJIOTUYECKUI CIIOBaph CIaBIHCKMX sI3bIKOB, 1974—2018 (3: 119—120)).

12. ToyHoO TaK ke U3 CEMaHTUKU ‘1IaTaTh, KayaTh’ B UpaH. U CJIaB. JIEK-
cemax pa3BMBaeTCsl HOBOe 3HaueHMe 'XOAuTh (0e3 dena)’, 'TyasTh’, cp.:
STH. likak *TpsicTUChH, TPUXOIUTH B ABUKEHUE , Kay3. likunak *TpsicTu, mpu-
BOIUTH B ABVKeHUE M laks- : ldksak iH®. *XOAUTH; KPYKUThCS; OPOIUTH;
MyTelIeCTBOBaTh’, (MepeH.) TyaaTh (O MOJOJOM YeJlOBeKe U AEBYIIKE)
u np. < upaH. *lak- (X u.-e. *lek- 'THyTb(Cs1)’, ’00nTaTH(CS)’, *CKAKaTh’,
‘nipeiTath’) (DoeasMman, 2013: 66) ~ pyc. wamams ’packauynBaTh, KayaTh’,
wamamucs "KadaTbesl’ M OpoauTh 0e3 aena’.

13. Pyur., xyd. wazm, wazn ’tpy3, TSKEeCTh' U MPOU3B. ¢ (DOPMAHTOM
-in (cydd. mpunaraTenbHbIX, yKa3bIBalOIIW MaTepual WM CBOMCTBO)
wazmin ‘TSKeNbl, TsoKKMi®, (3BdeMucT.) ’O0epeMenHas’ (CokoJioBa,
1959: 187, 277) ~ c1.-c1. 6pbMa 'Tpy3, Opemsi’ U Mpou3B. OpbMEHbHD, IPU-
J1ar. ’o0peMeHeHHBI’, 00T, Opémenna o0epeMeHHass” u ap. (DTUMOJIOTU-
YECKUI CI0BAaph CIaBIHCKMX SI3bIKOB, 1974—2018 (1: 195—196)), a Takxke
pyc. maxcecms VI IMaJl. maxcénas '0epeMeHHast’, yKp. 6aea 'BeC, TSKECTh' U
MPOU3B. acimua ’0epeMeHHas1 .

14. ®apcu-xadynmm nakar *6ecrione3HbIil’ — cloXeHue kar ’neno’ ¢
nped. na- co 3HaueHUEeM OTCYTCTBUs KaudectBa (Jlopodeesa, 1960: 29),
cp. ellle TaaxX. nuaj. vekor "HEHYXHBbII1', nutep. bekor us be (< abé) + kor
’neno’ (Pactopryesa, 1964: 48) Hapsiay ¢ pyc. nuajl. netepo., Kaayx. (Had.
XX B.) 6e30é4b '9TO-1100, HE UMEIoIllee LIEHHOCTH, 3HaYeHUs’, "TIYCTSIK,
MeJioub, oesaenuna’ (CioBapb pyCCKMX HAapOMHBIX TOBOPOB, 1965—2019
(2: 186)) ~ odexno.

15. biauskuii ciayyaii ¢ oTpUUAHMEM MMEEM B OCET. magisa | magosa
‘0e3neNbHUK’, ‘TIOAbIph’ U3 ma-kiisa, tae kisa — 3-€ TU10 KOHbIOHKTHBA
OT kiisyn ‘paboTaTh’, a ma — 4YacTUlla 3alpelieHUs-oTpuaHus (Abaes,
1958—1989 (2: 65)) tipu cnaB. *ne-orbs/*ne-orba, cp.: pyc. nepM. Hépoob,
-u ‘o ToM, KTO He pabortaer’ (CioBapb PYCCKMX HapOJHBLIX T'OBOPOB,
1965—-2019 (21: 143)) — mo3mHsIs rpaMMaThyecKasl IiepecTpoiika *Hepob
o 00pasIly i-OCHOB, YKP. IUaJ. Hepob ‘Oe3NeNbHUK, JCHTI , Hepoba ‘T. c.’
~ poba ‘TpynooouBas, padoTsias xxXeHuHa' (ETuMonoriyHuil CTI0BHUK
yKpaiHcbkoi MoBu, 1982—2012 (5: 98—99)) & *orbs/*orba.

127



Haykosuit Bichuk [TYAITY Ne 29. Berautka Ne 5. 10.12.2019. MMM

ISSN 2616—5317. Haykosuii sicnux I[THITY in. K. /. Ywuncexoeo. 2019. Ne 29

16. IlepeHoc Ha3BaHUil yacTeil Tena B cgepy Tornorpagpuueckoil Ho-
MEHKJIaTyphl, cp.: Aapu auai. (rep.) dane ’Bxop B yuienve’ < dan/dahan
’potr’ (MoanHecsiH, 1999: 49) ~ pyc. ycmoe, cioBoOOpa3oBaTeibHO (ELIE B
MpacJaBsHCKYIO 3I0XY) 3aBUCUMOE OT ycmd. Cp. aHTJ1. mouth 'poT’ 1 ’yCcThe
peku’, B KOTOPOM MPEeICTaBIeHO He MPOU3BeIEéHHOEe MOP(OJIOTrHYEeCKUM
MyTeM HOBOE CJIOBO, a BCETO JIUIIIbL HOBOE MeTaopryecKkoe 3HaYeHUE.

17. Ewé onuH nmomoOHbIN MpuMep reorpapuueckoro yrnorpeoaeHust
COMAaTHUYECKOro TepMUHA WITIOCTPUPYETCS napu auai. (rep.) gardane 'ie-
peBan’ < gardan ‘e’ (MoanHecsiH, 1999: 49) ~ pyc. nepewéex B 3HaU.
‘ropHblii epeBan’ < wies. Cp. ellle aHI. neck '1ies’ U reorp. ‘mepelieex’,
HO yke 0e3 UCTO0JIb30BaHMsI CIELMaTIbHOIO CJIOBOOOPA3YIOIIETO 3JIeMEHTa
17151 0hOPMJIEHUST HOBOTO CJIOBA.

18. dapwm nuan. (rep.) bdres *nmoxnp’ < bar nutbes (o noxae)’ (MoaH-
HecstH, 1999: 51) ~ pyc. asmob, -a1usams > 1s86eHb, YKP. 3-186a "TO XKe'.

19. Napu nuain. (rep.) daste ’cBsizka, 0yket’ < dast ’pyka’ (MoaHHecsH,
1999: 49) ~ cepO., XopB. ritkovet 'TIy4oK, CHOMUK KoJocheB’ < raka ‘pyka’.

20. Jdapu auan. (rep.) amdesti ‘nomouib’ < dest (< dast) ’pyka’ +
cybd. — i (MoanHecsin, 1999: 53) ~ ykp. nuan. eupyka ‘niomolius’ (Etu-
MOJIOTIUHMI CJIOBHUMK YKpaiHChbKOi MOBM, 1982—2012 (5: 136)), eupyudmu,
pyc. bipyudms, eb/pylma, B OCHOBE KOTOPBIX CYIII. pyKd.

21. OTMeTuM OOLIMI XapaKTep 0Opa3HOro O0O3HAUECHUS TMOCJeIHE-
ro pebeHKa B ceMbe Kak IOcjenbllla, KOTOPOro «HacKpedau» U3 ocTaT-
KOB MYKH, Cp.: Tiepc. ¢hpas3eosiorusM tah-taqari — MOCIEIHUN PeOEHOK Y
ponuTesieil, mocaenbll (Ha Komopoeo «HACKpeoAU MYKu» cO OHA 2AUHAHOU
aoxanu) (Tonesa, 2006: 97) u pyc. TIepM., KOCTPOM., SIPOCIL., BOPOH. M JIp.
nockpébbiu "TIOCTAEAHUIT peOeHOK B ceMbe’, Biaid., KadyX., capat. U Ap.
nockpébwlulex *0CTaTKU, OCKpeOKHU (TecTa, MyKM U T. MM.)’ U TepM., ypal.,
KypCK. ‘TocaeAHuii pedeHOK B ceMmbe’ (CioBaph pyCCKUX HAPOIHBIX TOBO-
poB, 1965—2019 (30: 172)) ~ ckpebmu, ckpecmu. HecKOIbKO IPYTUX MPH-
MepoB (hpa3eoIOrM3MOB MEPCUICKOTO SI3bIKa, UIEOJOTUUECKU OJM3KUX K
pycckuMm, cM. (Tomesa, 2006: 68, 124): mapajuiesu K pyc. Ha 4yicom 2o0poy
e30umb (B iepc. OYKB. = @03umb epy3 Ha 4beli-1. CNUHe) U KaK Cblp 6 macie
xamaemcs (B Tiepc. OYKB. = eeo x1eb naasaem 6 macie).

HexoTopsie BbIBOmbl. Pe3ynbraThl pa3dopa TUIMOJOTMYECKM OOLIMX
cyJyaeB pa3BUTHS JIEKCMUECKOUW CEMaHTUKU B UPAHCKOM U CJIaBSHCKOM
YKJIaJbIBAlOTCSl B paMKM 3HAMEHUTOTO UM BeChbMa TOYHOIO OMpeneeHUS
B. M. AGaeBbIM MOHSTHS «SI3bIK» KaK UCTOPUUYECKOTO OIbITa Hapoja, 3a-
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(UKCHUPOBAHHOTO B CJIOBaX-TIOHSITUSIX M TPAMMAaTHUYECKUX KaTETOPHUSIX.
[1ryOmHa 3TOro TOIKOBAaHMS ITOCTUTAETCS KakK pa3 P CPaBHEHUH NCTOPH -
YECKOT'0 OIbITAa IBYX SI3BIKOBBIX KYJIBTYp, KOTJA Ha TIOBEPXHOCTD BBIXOIUT
o011Iee B 3TOM OITBITE U TTOKA3bIBACT TUITMIHOCTD B PA3BUTUHU SI3BIKOBOTO
MBIIIJICHNS, OOIIMEe CBOMCTBA HOCUTEJICH Pa3HBIX SI3BIKOB B BOCIIPUSITUH
U OLEHKEe OKpykalouiero mupa. K TakoBbIM OOILIMM YepTaM MOXHO OT-
HECTHU 3JICMEHTBI OpTaHM3AIllMM CEMAaHTUKU sI3bIKAa PUTyajia: 1) OOBITphI-
BaHUE CUTyallMM HaXOXAeHUsI peO€HKa Ha Iopore Kak crnocod oOMaHYyTh
CMepTh, IPeCIeAYIONIYI0 HOBOPOKAEHHBIX B CEMbe; 2) HaleJIeHIEe CUMBO-
JIMYECKOM 3HAYNMOCTBIO 3aBSI3KH, y3/Ia, TOHNMAaeMBIX KaK JOTOBOP, 00€T,
KJISITBA, CBSI3BIBAIOIINX CYOBEKTHI TPABOBOI CUTyalluu; 3) CBSI3b PYKU C
MOHSITHEM TTOMOIIN (BHAMMO, CHavaylia TaKXKe B PUTYaJIbHOM CMBICTIE).
Hamee: OTMETHM TaKXKe OTJIOKMBIIICECS B CEMAaHTHUKE CTPEMJICHHE TIOHSTh
U OIHMCATh OOBEKTHI OKPYXKAIOIIETO MUpPa Yepe3 CPaBHEHUE MX C YaCTIMU
YeJI0BEUYECKOTO Tesa (aHTPOITOLIEHTPUIHOCTD B TIO3HAHUHN); COXpaHSIeMbIC
CEMaHTHUKOMU CJIebl apXandHOTO BO33pEHUS Ha CBSI3b WICHOB poja Yepe3
KpOBb (OTKyHa cems — pod = ‘TOON OTHOM KPOBU/OTHOTO CEMEHU); TIe-
pexon verba facere — verba dicere; mepeHOCHOE YIIOTPEOIICHNE TJIATOJIOB C
WCKOHHOM CEMaHTHKON ‘wamams, kKauams’ Kak xodums’, ‘eysams’; pea-
JIN3aIUI0 CEMAaHTMYECKOM TOTEHIIMM 0003HAYaTh HEHYXKHOE Yepe3 Kapu-
TUBHBIA MperKC M KOPEHb CO 3HAYCHUEM ‘deno’; uzmeHneHue ‘mecmu’ —
‘noxuwams’ u ‘mecmu’ — ‘npoeoHamv’ u np.
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AHOTALIIA

Cmammio npuces4eHo aKkmyanvHii npobaemi 3aeanvHoi cemacionoeii — 0o-
cnidvuceHtI0 heHoMeHa peyAsipHOCMI CeMAHMUYHO20 PO3GUMKY @ NeKCULi MO8
deox epyn indoesponeiicbkoi eenemuunoi cim’i. I1ioxio do ananizy cemanmuku
3 NO3UUIL OXONAEHHA KIAbKOX AeKCUKO-CeMAHMUYHUX CUCmeM 0a€ 00CAIOHUKY
NOGHIULY KAPMUHY NOWUPEHHS MOGHUX SAQUW, | MIUHUL TDYHM 0451 Y3A2anbHeHb.
Ocobaueo yikasi cnocmepeicents 3a AeKCUKOI MO8, HOCIT AKUX npedcmaensi-
HOMb Pi3HI KyAbmypu, 6 momy 4ucai Kyabmypu ii mpaouyii cnirkyeanus. Tu-
NOAOCIYHI AHAN02I] 6 CeMaHMUYi KOMYHIKAUIi emHOCig i3 DI3HOI0 KYAbMYpPO
6KA3yI0Mb A60 HA MUNOA0ZII0 MOBHO20 MUCAEHHS, 00 HA Peani3auito cninbHux
CeMaHMUYHUX 3aKOHOMIpHOCIEI, wjo hoyaau diasmu uje 3a 4acié npamosu, ato
HA MOGHI KORMAKMU Pi3HO20 4acy.

3a 06’ekm cnocmepeicerb 839mMo NeKCUKY iPAHCOKUX | CA08 IHCObKUX MO8,
Yuil goKaOYAAPIll e NOpieHIHO MAno po3pobaeHull Ha npedmem NopieHANbHO-
CemMacionoeitHo2o onucy i 6UdineHHs MUNON02IMHO CRIAbHUX PUC Y Kopeasuil
0a3068020 ma noxionoeo 3Ha4eHs. [lonepedui cnocmepexcents darome niocmasu
sudinumu maki cemacionoeiuni napaneni: 1) obirpysamnus cumyayii 3Haxioku
JumuHu Ha 0opo3si K cnocib6 060ypumu cmepme, w0 nepecaioye HOBOHAPO-
Oxcenux y cim’i; 2) HaOiNeHHs CUMBOAIMHOK 3HAHUMICIIO 3a8’3KU, 8Y31d, W0
PO3YMIOMbCsL IK 00208Ip, 00IMHUYS, KASIMBA | N08’a3yomb cy0’ekmie npaso-
60l cumyauii; 3) 36’130K pyKu 3 NOHAMMAM 0onomoau (IMO8IipHO, MAaKoic i 6
pumyanvHomy cmucai). Pewma cemacionoeiunux 3ycmpiveii: eidobpajicene 6
ceManmuyi npacHeHHs oOCMUcAUmY i onucamu 06’ ekmu 008KiNASL WASXOM HO-
PIBHAHHSA X [3 YacmMUHAMU AHOCLK020 MiNa; 30epedceHHs CeMaAHMUKOK CAidié
apxaivyHoeo noaasdy Ha 368’130K 4aeHié pody Yepe3 Kpoé (cim’s — pid = ‘1rodu
oouiei kpogi’); nepexio verba facere — verba dicere; nepeHocte excueanHs Oi-
€cnie i3 NUMOMOI0 CeMAHmMuKol ‘Xxumamu, xuaumamu’ K ‘xooumu’, ‘eyasamu’;
peanizayiro ceManmu4Hoi nomeHyii NO3Ha4amu HenompioHe uepes KapuUMuUHULL
npeqpixc i Kopins 3i 3HaueHHAM ‘0in0’; 3mina ‘mecmu’ — ‘eukpadamu’ ma ‘mec-
mu’ — ‘npoeansamu’ moujo.

Karouosi caosa: cemanmuka, emumonozis, munoaozis, noxioune, 0iecnoeo.
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SUMMARY

The article deals with a topical problem of general semasiology, namely the
investigation of phenomenon of semantical development regularity in the vocabu-
lary of two groups into Indo- European genetic family of languages. The approach
with regard to analysis of semantics with taking into account of coverage of sever-
al lexical-and-semantic systems enables a researcher to imagine a fuller picture
about extension of lingual phenomena and gives the solid ground for synthesis.
Especially interesting is observing the vocabulary of languages, whose speakers
are bearers of different cultures, including cultures and traditions of communi-
cation. Typological analogies in semantics of communication of ethnic groups,
which have different cultures, indicate either typology of language thinking or
implementation of common patterns, which have been formed in the epoch of
the Proto-Indo-European language, either language contacts in different times.

Lexicon of Iranian and Slavic languages is used as the object of observing
because it hasn’t been widely devised in the aspect of its comparative semasiologi-
cal description and highlighting of typologically common peculiarities in correla-
tion of basic and derivative meanings. Preliminary observing entitles the author to
highlight the semasiological parallels: 1) role-play situation when a child should
be found on the road as a way to trick death, which hunting down all newborns
in the family; 2) conferring of symbolic importance to a knot, tying, which can
be taken as an agreement, an oath, a vow for consolidating all subjects of legal
relationship; 3) very close link of hand with the idea of help (perhaps, also in
ritual sense). Other semasiological parallels: human desire to reflect in lexical
semantics the objects of environment by the way of comparison these with body
parts; traces of an archaic view on relations between family members through
blood, saved in semantics; change verba facere — verba dicere; figurative usage
of the verbs with etymological meaning ‘sway, rock’ as ‘go’, ‘wolk, stroll’; imple-
mentation of semantical potential to denote something useless through caritive
prefix and root with meaning ‘case, thing’; change ‘sweep, broom’ — ‘steal’ and
‘sweep, broom’ — ‘chase away’ and other-

Key words: semantics, etymology, typology, derivative, verb.
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AHOTALIIA

Haykoei po36ioku 6imuusHIHUX HAYKo8yie eidobpaicaroms 2auboke
OCMUCAeHHS npobaeMu MOBHOI MOOanbHOCMI, anre 00CAIONCeHHS NPOCOOUHHUX
ocobausocmeli 8i003epKaneHHs MOOANLHUX KOHOMAUil 6 cy0o8omy UCKYpci, Ha
Jcans, 0oci He 3HallWAU 8I0N0BIOHO20 8I000OPAdICEHHS 6 HAYKOBIll Aimepamypi.

Memoro excnepumenmanbHo2o 00CAiONCeHHS € KOMUACKCHUL AHANI3 YHK-
YIOHANbHO-CEMAHMUMHO20 MA NPACMAMUYHO20 ACNEKMi6 opeaHizauii Mooansb-
HOI cCeMaHmMUKU NepeKOHaHHs 6 MOBACHHI NPOKYpopa Ha mamepiani 080X He-
02U3bKO CNOPIOHEHUX MO8 (AH2AIUCHKOI Ma YKPAIHCHKOIL).

Pesyabmamu 00cai0xnceHHs HAOAAU MONCAUBICMb 3DOOUMU BUCHOBOK, U0
NepeKoHAUBA MOBA NPOKYPOPA nid Hac cy008020 3aCiOaHHs 3aNelcUmsp 8i0 exc-
mpaninegicmuyHuUX pakmopis (cumyayii cy0o8oeo 3acioanHs, coyianrbHo-cma-
MYCHUX GIOHOWEHY), CIMPYKMYPHO-CEMAHMUYHUX [ NPACMAMUYHUX 0COOAU-
socmell cy0o8oi Mosu 63aeani ma iHOUBIOYANbHUX XAPAKMEPUCMUK NPOMOBU
obsunysaua 30kpema. Ilpocodis nepekonanHs é mMosi npoKypopa € Haiigaic-
AUGIUUM 3aACOO0M, WO NPOABAAEMbCL 8 Peanizauii cmepeomunHux npasun
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honHemuunoi nosedinku opamopa, sKa CNPAMOBAHA HA 6NAUE ayOumopii, no-
ednye 6 cobi cmepeomunHuii ma meopuuii achekmu. B npomosi obsunysaua
nepesajcae iHmeAeKmyaibHa 8UpazHicms (ApeyMeHmo8anicms i CmpyHKicmo
ukaady).

Xapakmep 83aeMmo0ii Komnonenmie npocodii npu eupasceHri MOOaANbHOC-
mi nepeKoHanHs € CRIAbHUM Y MOBAX, W0 BUGHAIOMYCA, dAe 3A8AHMAJICEHICIb
NPOCOOUYHUX KOMNOHEHMIE NpuU peanizayii npocooutHoi CmpyKmypu eUci0810-
8aHb He 00HaKoea. Tak, pummiuna cmpyKmypa aHeailicbkoi Mo8uU, 8aXCAUBICHb
MemMnopanbHo20 KOMNOHEHMA HA PiGHI CA08ECHO20 HA20A0CY, CNAOHUL XapaK-
mep ckaAadogoi meaoduku (Ha iOMiHy 6i0 YKpaiceKoi), (ikcosana no3uyis
CA08ECHO20 HA20A0CY 8 AHAIIICbKIL MOGI Ha 8IOMIHY 810 pyXaueocmi yiei no3uyii
8 YKPAiHCbKill 3yMO6AI00Mb cneyudiky npocodii anenomoeHoi KoMyHikauyii
yinomy.

Biominnocmi aineeicmuyHux cucmem Midc aHeAiliCbKor ma YKpaiHCbKo
Mo8amu 6 0aHOMy acnekmi 00YyMOGAeH] 8 nepuly uepey mum, w0 KOJICHA MOGHA
cucmema mMae 0cobausy epamamuyry 6yoosy, AeKcudHuil ckaao i ponoaoeiuny
CmMpYKmypy, AKi Ne6HOI0 Mipoio 3yMOGAI0I0Mb NPOCOOUUHI 0cOOAUBOCHI, U0 XA~
PAKmepHi KOJCHIl 3 080X MO8.

Karouogi caosa: npocodis modansHocmi, cy0osuii OuUckypc, nepuenmugHi
Xapaxkmepucmuku, Mo0dAbHiCMb NePeKOHAaHHs, MO8A NPOKYpoOpa.

Beryn. MopanbHicTh MepeKOHaHHSI CIIil 3apaxyBaTH A0 OJHOTO 3
HaWBaXXJIMBILIMX 3aC00iB MOBHOI €KCITPECUBHOCTI, OCKIJIbKM Ha ii OCHO-
Bi MOXXHa BCTaHOBUTU (BiZHOBUTH) OCOOJMBOCTI KOHTEKCTyaJabHO-CU-
TYaTMBHOIO i IIparMaTUYHO OPiEHTOBAHOTO BXXMBAaHHSI BUCIJIOBJIIOBAHb,
iX HEOOXiIHICTh JJIs1 JaHUX YMOB CITUJIKYBaHHS, Cy0’€KTUBHO-MOJAJIbHI
3HAYEeHHsI, a TAKOX CYMYTHi iIM MOJaJbHO-eMolliliHi KoHoTauii (bauesuy,
2004; bpuuux, 2006; Kimmmosuy, 2013; Harris, 1952).

HaykoBi po3Bigky BIiTUM3HSHUX HAyKOBLIB 300paxkaioTh TJIMOOKE
OCMUCIIEHHST Tpo0OJIeM MOBHOI MOJAJLHOCTI, a caMe: TpaKTyBaHHS MO-
HATTS «MOAAJBHICTh», BU3HAUEHHS 3MicTy Ta 00’€My JaHOI KaTeropii;
JOCTiIKEeHHST (DYHKIIOHAJIbHO-CEMaHTUYHOI TTPUPOIU MOJAIBLHOCTI SIK
MoBHoOiI Kateropii (A. }0. buuenko, B. M. bpiux, 1. B. CMmymiuHcbKa);
BUBYEHHS JIIHTBICTUYHUX Ta HE JIIHIBICTUYHUX 3aCO0iB BUPAKEHHST MO-
naneHux 3HayeHb (D. C. banesnu, A. A. Kamuta, T. M. Koposrosa);
3icTaBieHHsS (DOPMU i 3MIiCTy MOJAJBbHUX TIPOSBIB Y Pi3BHOCUCTEMHUX
MOBax IS BUSBJICHHSI TUIOJIOTiYHUX puc i yHiBepcaniit (O. P. Bamiry-
pa, T. P. Kusk, T. M. KoponboBa, B. 1. IllaxoBcbkuit). I1pu bomy no-
CJTiI>KEHHSI MPOCOANYHMX OCOOJIMBOCTEN BiII3epKaJICHHSI MOIATbHUX KO-
HOTAllill B CyIOBOMY AMCKYPCi, Ha XaJlb, JOCI HEe 3HAMIIIN BiAMOBiZHOTO
300pakeHHS B HayKOBili JTiTepaTypi.
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AKTYaJIbHiCTh AOCTIZKEHHSI 3yMOBJIEHA BiICYTHICTIO €KCIIEpUMEHTaIb-
HUX pOOIT, 110 NMPUCBSIYEHi BUBYEHHIO TTPOCOANYHUX OCOOIMBOCTEN MO-
JIaJIbHOCTI TIepeKOHAHHS B CYJIOBOMY IpOILIeci Ha MaTepiai cydyacHOi aH-
[IiiChKOI Ta YKPaiHChKOI MOB.

MeTo10 eKCIIepUMEHTAIBHOTO TOCIIIKEHHSI € KOMIUIEKCHUI aHalti3
(YHKILIIOHAJIbHO-CEMAaHTUYHOTO Ta MparMaTUYHOTO acIeKTiB opraHizalii
MOJIaJIbHOI CEeMaHTUKM IMepEeKOHAHHS B MOBJIEHHI IIPOKypopa Ha MaTepia-
JIi ABOX HEOJIM3BKO CITOPiAHEHUX MOB (aHIIICHKOT Ta YKPATHCHKOI).

MarepianoM I0CHiIKeHHS CIyTyBajau (pparMeHTH aBTEHTUUYHUX TTPO-
rpaM BiIKpUTHUX CYIOBMX 3aciTaHb aHIJIiICbKOIO Ta YKPaiHChKOIO MOBAMMU.
3arajpHUI Yac 3By4aHHs JOCIIIKYBAaHOIO MaTepialy CTAaHOBUB ITOHAM 6
TOIVH.

MeTtomam nochimkenns. JlocSsTHEHHS MTOCTaBJIEHOI METHU 1 pO3B’sI3aHHS
KOHKPETHMX 3aBIaHb TOCTIIKEHHS IPYHTYEThCS Ha 3arajbHUX ITOJIOXEH-
HSIX KOMIUIEKCHOTO aHallidy 3 BUKOPUCTaHHSIM €JIeMEHTIB 3araJibHOHay-
KOBUX (aOcTparyBaHHsI, y3araJlbHeHHsI, (popmaJizallisi) Ta eMITipuKO-Teo-
PEeTUYHMX METOAIB (aHali3, CMHTEe3, ifeasisalist). MeTon JiHIBiCTUYHOTO
CITOCTEPEKEHHSI 3aCTOCOBYEThCS JUIS TIEPLIENTUBHOIO aHai3y MaTepiaity
JIOCTiIKeHHS (CIYyXOBUM Ta ayAUTOPChKUI aHAai3), eKCIIepUMEHTaTbHO-
¢oHeTHUHE MOCIMKEHHS 1 ompalloBaHHs Oro pe3yabTaTiB 3AiliCHIOBa-
JIUCh i3 BUKOPMCTAHHSIM EMITIpUYHUX 3araJIbHOHAyKOBUX METOJIB (EKCIIe-
PUMEHT, MOPiBHSAHHS) Ta CHelialbHUX METOMiB BU3HAYEHHS Crieln(pikKu
MPOCOIMYHOI aKTyaji3alii MOAATbHOCTI TTepeKOHAHHS B CyJOBOMY JUC-
Kypci (onuTyBaHHS iH(OPMAaHTIB, ayIUTOPChKUI aHai3, KiTbKiCHU M-
PaxyHOK pe3yJIbTaTiB eKCIIEPUMEHTY).

Pesyabrati Ta muckyciga. Oco0iuBe 3HAYEHHSI B 1IbOMY MOCTiIKEHHI
HaOyBa€ BMBYEHHS POJIi TPOCOAMYHUX ONUHUILIL B peaiizalii MOBHOI MO-
3U1Iii MpoKypopa (cepa caMoBUpaKeHHsI opaTopa) i 3abe3reueHHi ageKk-
BaTHOTO CIIPUIAHSITTS TIOBiZOMJIEHHS cliyxayaMu (cepa BIUIMBY, chepa
B3aEMOJii 0OBMHYBayva i ayaurtopii). Takuit migxig nmependavyae MOXIM-
BiCTbh MOOAYUTH BIUIMB €THOCY (COLIIOKYIBTYPHUI KOHTEKCT) Ha MPOCO-
JIWYHY pealli3allilo TPOMOB, iHTepaKUiliHy TUHAMIKy 3By4aHHS TEKCTY, a
TaKOX BKJIIOUUTHU Y chepy pO3IJIsIAY He TiIbKY iHBapiaHTHI, a i BapiaTUBHi
MPOCOINYHI O3HAKM i BCTAHOBUTU IMPUYMHU MPOCOMIMHO-CEMAaHTUYHOTO
BapilOBaHHSI.

Bapto matu Ha yBas3i, 1110 MPOCOis IK MOBJIEHHEBUI (DaKTOp i K 3a-
¢i0 mepemavi MOJATbHOCTI MEPEKOHAHHS B MOBi, 30KpeMa, Ma€ 3HaKOBY
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npupony. B sskocTi 3Haka BoHa BUCTYIMAE TO/i, KOJU CIYKUThb JIJIs1 BKa3iB-
KM Ha 3aBepIICHICTh / He3aBEePIICHICTh, BU3HAUYCHICTh / HEBU3HAYCHICTD
BHUCJIOBJTIOBaHHS, a TAKOX KOJIM BOHA TIepeIa€ 3araJibHU eMOIiTHIIA Ha-
ctpiit ooBunyBada (bpuuus, 2006; bpoBuyenko, 2006; KopoibsoBa, 1989;
LIBeuosa, 2016; Halliday, 2000).

Jocnimkyoun BUlle3a3HauYeHy NpoOaeMy Ha MepLenTUBHOMY PiBHI,
TIPOCOisI BU3HAYEHA SIK CITOJYYCHHSI CHCTEMHO OOYMOBJICHUX IMTPOCOTNY -
HMX O3HAK MOBJICHHSI, SIKi MIiCTSITb B COOi MeIOMiAHNIA KOMIIOHEHT, I'y4-
HicTh Ta Temn MoBieHHs1 (BpoBuenko, 2006; Pomariko, 2000; Kopo:esa,
1989; Baum, 20006).

OTKe, PO3IITHEMO KOXEH i3 3a3HaUYeHUX KOMITOHEHTIB IeTaJIbHIIIIe.

Menoauka. Y BUpakeHHi MOJAJbHOCTI MEPEKOHAHHS B MOBi OOBUHY-
Baya y IBOX HECITOPiTHEHMX MOBaX IEPIIOPSIHA POJIb HAJICXKUTh MEJIO-
MW, TOMY IIIO0 BOHA HAaWKpaIlle CIIPUITMAEThCSI PEIIUITIEHTOM SIK MapKep
CMMUCJTY BUCJIOBIIOBaHHSI.

Ha 6a3i nmepuentuBHOrO aHami3y (aynutopn — 10 BuKiIamadiB yKpaiH-
CBKOI Ta aHTJIICHKOI MOB TTeAArOriYyHOTO YHIBEpPCUTETY) OyJI0 BCTAHOBIIC-
HO, 10 B Iepenaydi NepeKOHJIMBUX MOJAJIbHUX BIZHOCHUH Y CITUIKYBaHHI
TIPOKYPOPiB KOMYHIKATUBHUI TUII BUCIOBIIOBAaHb Ma€ MPiOPUTETHE 3HA-
yeHHsl. Huxxue HaBelleHi KiJIbKiCHI MOKa3HUKU PEKYPEHTHOCTI TepMiHaJIb-
HUX TOHIB 0(DOpMJICHHSI BUCIOBIIOBaHb ITEPEKOHAHHSI.

Ta6nuug 1
PekypeHTHiCTh TepMiHAJLHUX TOHIB B MOBi 00BMHYBa4a (%)
Moga crijiKyBaHHS il 4ac CyA0BOTO
TepmiHanbHi TOHU 3aciTaHHs
YKpaiHCbhKa aHriiicbka
HusxigHuii 52,3 40,9
Bucxingauii 18,0 27,5
PiBHuit 10,8 1,3
Cxitaguunii 10,6 20,2
3icraBHMI 8,3 10,1
Bceboro: 100 100

Ax cBimyaTh maHi Tabauil 1, aymiuTopu BU3HAYMIM, IO MEPEeBaXKHU-
MM SIIEPHUMM TOHAMU TOCIIIIKYBaHUX BUCJIOBIIOBaHb ITPOKYpOpa B 000X
MoBax Oy/JIM HU3XiAHI i BUCXigHI TepMiHaabHi ToHU. [Ipn IbOMY BUCXiI-
HUIA TOH YacTillie 3yCTpiYaeThes B aHIIiHChKii MOBi (27,5 %) y mopiBHSIH-
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Hi 3 ykpaiHcbKkoto (18,0 %), a HU3XigHMI1 HABIIAKU, 1110 O3HAYAE MEHILNUI
CTYITiHb KaTeTOPUYHOCTI aHTJIIMCHKIX MOBIIIB (CIaIHI TOHU BUKOHYIOTH
(YHKIIi10 3aBepIIeHOCTi, BU3BHAYEHOCTI, KATerOpnMIHOCTi). CKIIagHi TOHU
BUKOHYIOTb (DYHKIIiI0O BUWOIEHHS BiIpi3Ky BUCJOBIIOBaHHS, 110 3Ha-
XOIUTBHCS Tim (ppa3oBUM HAroJIoCOM, Ta HagalOTh MOBi OCOOJIMBY BUpa3-
HICTb i eKCIIpeCcuBHICThb. BrCOKa 4aCTOTHICTh CKJIQIHUX TOHIB Y BUCJIOB-
JIIOBaHHSIX OOBMHYBaya ITiIl 9ac CyIOBOTO IIPOLIeCY HE BUITAIKOBA, TOMY
110 OT0 3amayva IIOJIsATaE B 3a/lydeHHI yBaru ciayxada g0 IpeaMeTa MOBH,
PO3’SICHEHHI 1 BUIiJICHHI HaOIBII BasKJIMBUX MOMEHTIB y BHUCIIOBIIO-
BaHHsIX. Lls mymka 30iriacst 3 TOYKOI0 30pY AOCIAHUKIB, 110 OMUCYIOTh
IHTOHAIIi}0 MOJAJIBLHOCTI B IyOaiyHuX rpomoBax. Tak, T. M. KopoaboBa
Bif3Hauaa, 110 JaHi s1IepHi TOHU € HaWOUIbII BXXMBAHUMU J1JIS1 TTyOIiYHUX
BUCTYMIB i 111 po3moBHOi MoBU (Koposbosa, 2016; IBenosa, 2016). Ta-
KAM YMHOM, BXXWBaHHS CKJIaIHOI TOHAIBHOI KOH(Iryparlii (CriamHo-BU-
CXiTHO-CITagHUIT) Y TepMiHAIBHIN TTO3UIIII ITia Yac BUCTYIY IEMOHCTPYE,
HacamIiepe, IJIKOBUTY BIIEBHEHICTh TPOKYpopa y (paKkTi, 110 MOBiTOMIISI-
€ThCS, i MIKPECTI0e 3HAYCHHSI CKa3aHOTO.

Citig 3a3HAYNTH, 110, CTOCOBHO BUCHOBKIB PECIIOHICHTIB, Y Iepe’si-
JIEpHiil YacTWHI BUCJIOBIIOBAHHS iHTOHAIliiHE OMOPMIICHHS INKaIUd €
HaMOiIbII iH(OpMAaTUBHUM B 000X MoBax. CamMe HaIIpsIMOK TOHY B IIIKaJTi
IIpY peajtizallii TepeKOHINBOTO MOIATBHOTO 3HAYCHHS BIUIMBAE Ha CTY-
IMiHb BUpPaXXCHHS MOMAJIBHOCTI TepeKOHAaHHS: OYyJI0 BMSBICHO IIepeBa-
JKaHHSI PiBHOI 1IKaIu (B yKpaiHChKiit MOBi — 42,2 %), HassBHICTb CIIagHOL
(57,3 %) it Bucxinnoi (17,7 %) 1Kaj B aHTTHCHKiNl MOB.

Iloxo akTyanizallii CEeMaHTUKU KOHOTAaTMBHOTO 3HAYEHHS TPU aKTy-
aJlizalii MOJaJbHOCTI MEepeKOHAHHSI B BapiaTUBHOCTI (hOpMU MEJIOOUKU
IIKAJIM XapaKTePHOIO € HASBHICTh TAKUX OCOOJIMBOCTEIA:

e The Low Level Head nincuitioe 3Ha4eHHST CKa3aHOTO i IEMOHCTPYE
BIUIMB Ha CJIyXadJa;

o The Low Descending Stepping Head T1imKpeciroe BaXKJIUBICTb TTOBiIO0-
MJIEHOTO (haKTy;

o The Low Descending Sliding Head ta The Low Descending Scandent
Head nomaioTh KOXKHOMY HAroJoOIIeHOMY CJIOBY YV BUCIIOBJICHHSIX ITPO-
Kypopa BaXXJHMBOCTIi Ta TepemaloTh TaKi KOHOTAllil, K «0O0ypeHHS»,
«OCyIo»,

o The Middle Ascending Sliding Head BXWBa€THCS 3 METOIO aKILICHTYAIIii
BaXKJIMBOCTi KOXXKHOTO HATOJIOIIEHOTO CJI0BA Y BUCIOBIIOBAHHI.
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Tabnuig 2
PexypeHTHicTh THNIB IIKAJ B MOBi 00BUHYBa4a (%)
Tyt mkanu " Moga crijikyBaHHS _
yKpaiHChKa aHITichbKa
Husxigna 25,6 57,3
HusxigHa 3 nigitoMmoM 7,4 17,7
PiBHa 42,2 10,0
BucxinHa 24,8 15,0
Bcroro: 100 100

VY nmocnimkyBaHUX BUCIOBIIOBAHHSIX ayauTopamMu 3adiKCOBaHO 0-
MiHYBaHHSI HU3XiIHOI IIKaIu B aHIJIIMCHKilf MOBi Ta piBHOI — B yKpaiH-
cbKill. MenoailiHe oopMJIeHHSI BUCJIOBIIOBaHb MPOKypopa Tid yac cy-
JIOBOTO TIPOLIECY BiIMOBimae TUM 3aBOAHHSIM, sIKi CTaBUB Iepea cobolo
opaTtop. BucnoBntoBaHHS, sIKi XapaKTepU3YIOThCsI TOHAJTbHUM KOHTYPOM,
1110 CKJIAAAETHCS 3 HU3XIMHOT IIKAJIU Ta HU3bKOTO CIIaJHOTO TOHY, BUCIOB-
JIIOIOTh KaTerOPUYHICTh, BIIEBHEHICTb MOBLSI. MeNoaiiiHuii KOHTYp, 110
CKJIaa€ThCsl 3 HU3bKOI CKAHAEHTHOI IIKaJIX i HU3bKOTO CIaJHOTO TOHY,
rnepeaae Taki 3HaUeHHsI, IK 00ypeHHsI, HECXBaJEHHS TOILIO.

BuBuaroum ocob611MBOCTI BapitoBaHHS MeJIOAMKHU (hpa3 MOBU ITPOKYypopa
y IBOX HECITOPiAHEHUX MOBAX, CJIiJ Iam’sITaTH, 110 BOHO TiCHO MOB’s13aHe
3 (hpa30BUM HAroJOCOM: PyX BUCOTHU roJiOCy, MEJIOAUYHUI Jiara3oH y pe-
YeHHi 3MIiHIOETbCS B OMTOPHUX MYyHKTAaX, 10 BiA3HAYalOThCS MOCUJIEHHSIM
HaroJiocy, 3MiHoto iHtepBaty. @pa3oBuii HaroJI0C CyTTEBO BILIMBAE HA Me-
JIONIMHUI MaTIOHOK PEUYEeHHS IUISIXOM JIOTIYHOTO, €MOLiifHOTOo, CUHTar-
MaTUYHOro HaroiociB. BapiaTuBHiCTh MPOCOAUUYHOTO OPOPMIEHHSI MOB-
JIEHHS TTPOKYpOpa BIJIMBAE HE TUIbKU Ha PO3YM, ajie i Ha MOYyTTS ClyxayiB
(cynoBy ayauTopito).

Iyunicmos. OcoOaMBY 3HAYYILICTb MPY iHTepIpeTAaLlil JaHUX MTPOCOAUY-
HOTO aHaJli3y Ha MepLenTUBHOMY PiBHiI HaOyBae xapakTep BapiaTUBHOCTI
PiBHSI TYYHOCTi BUCJOBIIOBaHb. JIMHAMiIYHMIT KOMIOHEHT iHTOHALIIT Te-
PEKOHAaHHSI, 110 iHTEPIPETYETLCS HA MEPLIENITUBHOMY PiBHi SIK TYYHIiCTb
MoBHU. BinzHaunmo, 110 ry4yHICTh MOBU MPOKYpOpa 3aJIeXKUTh BiJ ceMaH-
TUYHOI 3HAYYILOCTi WIeHiB BUCJIOBIOBaHb. HailOiab1 3HAUyILi, 3 TOUKU
30pY 3BMHYBayyBaJIbHOI CTOPOHU, JOKAa3W JOUIIbHO BUIIISIMCS TYYHUM
roJIocOM, HaBiTh SIKIIIO MOBa MPOKYpOpa TpUBaJia He OIHY XBUJIMUHY (Ta-
KO Y BUTTIAJKY, KOJU CJIyXaui BXX€ TPOXU BTOMUJIUCS).

140

ISSN 2616—5317. Haykosuii sicnux I[THITY in. K. /. Ywuncexoeo. 2019. Ne 29

JwHaMiYHNIT KOMITOHEHT MOBHOTO CHTHAJy PO3TJISIIABCS, 3 OTHOTO
0OKY, K CaMOCTIiHMIT TTapaMeTp MPOCOIUYHOTO O(POPMIICHHSI MOBH, 3
IHIIIOTO — SIK CKJIa[0Ba YaCTWHA CJIOBECHOTO i CHHTarMaTUYHOTO HAaTroJI0-
Cy, a TaKOX SIK PUTMOCTBOpoounii pakrop. HeoOximHO 3BepHYTH yBa-
Iy Ha XapakTep 3MiHM AUHAMIYHUX ITapaMeTpiB MPU MOCIiBHOMY i KOH-
TeKCTyaJIbHOMY IIPOTOJIOIICHHI Y MOBIi IpoKypopa. OmHi€I0 3 BasKIMBUX
BiIMiHHOCTEI € Te, 110 MAaKCUMYM TMHAMIYHOTO KOMIIOHEHTa B KOHTEK-
CTyaJIbHOMY IIPOTOJIOIICHHI JIOKATi3yEThCS Maiike 3aBXIM Ha HaroJo-
meHomy ckiaai. IlokazoBolo mpu aHadi3i AMHAMiIYHOTO KOMIOHEHTA €
BEJIMYMHA Pi3HULII TYUHOCTI ITOYATKOBOIO i KiHLIEBOI'O TOJIOCHOTO B CJIOBI.
Lleit moka3HUK Aiana3oHy r'y4HOCTI IIPOMOBM OOBMHYBauya 3HAYHOIO Mi-
POIO 3aJIEKUTH Bil TparMaTUYHOI METH IMEPEKOHATH ayIUTOPiIO B IIPaBOTI
CBOIX JOKAa3iB.

JIoLiILHO PO3IJIIHYTU MUTAHHS PO Oe3IocepeaHii BIJIUB T'yYHOCTI
TOJIOCY Ha IMPOCOANYIHE 0(DOPMIICHHSI CHHTarMH (11032 3B’SI3KOM 3 YJIacCTIO
TYIHOCTi B 0(hOpMJICHHI HaTOJIOCY i pUTMiIYHOI CTPYKTYPHU BUCJIOBIIOBAHb).

3MiHA TYYHOCTI BUKOPUCTOBYETHCS, B TIEPIIYy Yepry, ISl TOTO, 1100
IIJISIXOM CUJIY 3BYYaHHSI IIPOTUCTABUTH OLTBII BaxkKJIMBi (DparMeHTH MOB-
HUX periik. BaxuBy poiib 1ieii KOMIIOHEHT MpPOCO/il TepeKOHAHHS B
MOBi OOBMHYBaya I'pa€ Ipu rnepegadi pisHUX eMOLIMHNX i MOJaIbHUX Bi-
TiHKiB. TyT ry9HiCTh MOXe BapiloBaTHCS Bif IyxKe THXOI (IIp1 BUpPaKeHHI
OaxkaHHST 3aCTIOKOITH CITiBpO3MOBHMKA) OO MyKe TYIHOI (TTpU BUPaKeHHI
OYpXJIMBOTO 3aTiepedeHHsI, 00YpEeHHSI).

Heo0OxigHo MaTu Ha yBasi, 110 BiIXWJIEHHSI T'YYHOCTI Bill CepeaIHbOTO
piBHS iHOMi OyJI0O BUKJIMKAHO NMMPUYMHAMM, He TTOB’I3aHUMM 3 CEMaHTUY-
HUM acIIeKTOM MOBM. Hampukiram, TydHiCTb roJIocy MOBY IIPOKypOpa Ipu
BUpaXkKeHi MOJaJILHOCTI MEPeKOHAHHS ITiABUIIYBalach, KOJIU MigiliMaBCs
1LIIYM Y 3aJli 3acizaHHs 800 KOMYHIKaHTU 3HAXOAWINCh HAa 3HAYHIl BigcTaHi
OJIVH Bil OOHOTO.

OTXe, 3aHAATO TyYHA MOBa IIBUIKO CTOMIIIOE ayqUTOPiIO i MOXe Ha-
BiTb BUKJIMKATU pO3ApaTyBaHHS y ciyxadiB. Tomy mist edeKTUBHOCTI
CIIPUIHSTTS MOBU ITPOKYPOP ITiABUIIYBaB TYUYHICTh MOBJICHHS IIPU IIPOTO-
JIOLIEHHI MOBHOTO TIOTOKY Ha cepeIHbOMY piBHi. [1pu IbOMy NO3UTUBHUI
BILJIMB HaJiaBaB BapilOBaHHS T'YYHOCTI MOBH, 110 JO3BOJISIIO YHUKHYTH MO-
HOTOHHOCTI 11 3HU3UTH CTOMJIIOBAHICTb CJIyXayiB.

Temn. BaxnBOIO iHTOHALIIHOIO XapaKTepPUCTUKOIO MOBU € 4YacoBa
CITiBBiTHECEHICTh Bimpi3KiB MoBiIeHHS. OCHOBHUMU TapamMeTpaMiu, IO
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XapaKTepU3YIOTh 1ieii acIMeKT MPOCO/ii, € TPUBAJIiCTb MOBHOIO Bimpi3ka i
TEMII IIPOTOJIOIIEHHS OKPEMUX MOTO CETMEHTIB.

Temny HajleXuTh OAHE i3 HAWTOJOBHILIMX MiCllb B MOBi OOBMHYBa-
Ya T 9ac CyaoBOTO Mpoiiecy. TeMm MOBIEHHSI IIPOKypopa 3aJeXXUTh Bill
3MiCTy BUCJIOBJIIOBAHHS, Bill iIHAUBIAyalTbHUX XapaKTEPHUX OCOOJIUBOCTEM
MOBIISI Ta IOTO ITOYYTTEBOTO HACTpolo. [1im yac eKcrepnMeHTaTbHOTO 10~
CJIiDKEHHS HaiyacTillle BUMOBa OOBMHYBaya MPOSIBJISIACH 3 MCUXIYHUM
MigHECeHHSIM, Y CUTYyallil eMOLIiAHOI Halpyru, 110 TPOSIBIASETHCS B TIPU-
cKkopeHoMy Temiti gornosiai. [Ipore 3aHaaTO NMPUCKOpPEHUI TEMIT HE J10-
3BOJISIB CIIPUMHSITY BCIO HaJlaHy iH(OpMallilo, a HAATO MOBiJIbHA TIPOMOBA,
Y CBOIO Uepry, CIipaBiisijia BpaxkeHHS Ha YIaCHUKIB CYIOBOTO ITPOIIECY, 110
MOBa JIep>kaBHOTO OOBMHYBaua yCKJIagHEHA yepe3 clIadKy iHpopMaTUBHY
HEIOCTaTHICTh CTOCOBHO MaTepiajly cripaBu abo BiICYTHICTh noKa3iB. I1o-
BiJIbHUI TeMI, SIK MPaBUJIO, He BIJIMBAB Ha CTYMiHb peaisallil Moaaib-
HOCTi TIepeKOHaHHSI.

Byno momideno, mo npu He3amiHHOMY Temini (120 ciiB y XBUIIMHY),
MOBa OOBMHYyBayva CIIpUiiMaach BaxkKKo, 4epe3 Te, 110 He MOXKHA BUCIOB-
JIIOBATHUCH TIPO Pi3HI CKJIAMOBI JOTOBIMi (BUKIAm OOCTaBUH I XapaKTepuC-
THKA TTiJICYTHOTO Ta OILliHKa [iif) 3 omHaKOBUM TeMIToM. [IpoBomsan aHami3
Marepiany crpaBu, IIPOKYPOP MipKy€e IpO iCTUHHICTh a00 XMOHICTh aesi-
KHX J0Ka3iB, apTyMEHTY€E, CIIPOCTOBYE, POOUTHh BUCHOBKU. OKpiM IIHOTO,
Maifxke B KOXHIM ITPOMOBI € TaK 3BaHi 3arajibHi MicCLisl, B SIKUX IIPOKYPOP
CTaBUTH i MopaibHi uTaHHs. [IpupomHo, 1110 BCi i CTPYKTYPHI YaCTMHU
HEe MOXYTb OyTM BUMOBJIEHI 3 OQHMM TeMnoM. HaliBaxkJuBilli 3 HUX BU-
MOBIJISITIUCS B IE1I0 CIIOBUILHEHOMY TEMITi, HiXK Ti, 1110 MiIKPeCI0BaIv 3Ha-
YyIIiCTh PO3AYMiB, X BaroMiCTb, OCKiJIbKM HEKBAILJIMBUI TEMIT BUPaXKa€E
JIYMKY, MiIKPeCIoe 1i, J03BOJISIE 3BEpHYTU Ha Hel yBary. He Taki BaxiuBi
YAaCTUHHU TIPOMOBHM BUMOBJISUTUCS TPOXU IPUCKOPEHO, JIETIIe; eMOlliifHa
OlliHKa OyAb-SIKMX SIBUILL TAaKOX JaBajach y MpucKopeHomy Temmi. Bino-
Ma iH(opMallis TTOBiTOMIIsIaCh Y MOBi OOBMHYBava IIBUIIIE B TTIOPiBHSIHHI
3 HOBO10. DakTH 0COOIMBOI BAXKJTMBOCTI MTPOAYKYBAINCH TTOBUTBHIIIIE, HixK
YAaCTUHM BUCJIOBIIOBaHHS, SIKi HE MAIOTh iCTOTHOTO 3HaYeHHS. TeMIT MOB-
JICHHS TiCHO TTOB’SI3aHUi1 3 TAKMMU (POHETUYHUMU SIBUIIAMU, SIK PEAYKITis,
aCUMIJISILS 3BYKiB Y MOTOL MOBJIEHHS. [Ipu LIbOMY, YMM ILIBUJIIE TEMII
MOBU OOBHMHYBaua, TUM OijibllIe B Hili CKOPOYEHUX i aCUMIJIbOBAHUX 3BYKIiB.

AyautopaMmu OyJ10 BiI3HAYEHO i Te, 1110 TeMIT BUCJIOBJIIOBAaHb MaB He-
crabinbHUM XapakTep. Pe3ynbraT ayquTOpChbKOTO aHali3y MoKa3aiu, 110
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iH(bOpMaHTM BM3HAYAJIM BapiaTMBHUII TEMIT MOBJICHHSI B Pi3HMX KOMY-
HiKaTMBHUX TUIIaX BUCJOBIIOBaHb (PO3MOBITHUX, CIIOHYKAJIBHUX Ta ITH-
TaJbHUX), 110 BiTHOCSITHCS TO MOIATBHOCTI MEpPeKOHAHHS Ha CyIOBOMY
mpoireci. Ik BXe ckazaHo BHIIE, 1Ieit (paKT TiCHO MOB’sI3aHUI 3 aKTyallb-
HUM 4YICHYBaHHAM (pa3: peMaTUIHA YaCTUHA BUMOBIISIETHCS TIPOKYPO-
POM MOBiIbHIlIIE, HiXXK TEeMaTUYHUH BiIpi30K BUCIOBIOBaHHS. [1pu ibomy
4acTo HalBa kMBIl CJIOBA BiI3HAYAIUCS TTOCKJIaI0BUM MPOAYKYBaHHSIM
JIEKCUYHOI OTMHULII.

Bapro Bim3HaunTH, 1110 MOBa IIPOKYpOpa CIIpuitMajacs Kpaiie, KOIu
BUMOBJISIIACh BIIEBHEHO, HECITIIIIHO, MEPEKOHIMBO, I CTOCYETHCS YCiX
pO3MdiiB MPOMOBU Ta Ma€ OCOOJMBE 3HAUYEHHS [JIsI MiACYMKiB CyIOBOIO
3aCiJaHHS — 00’€KTUBHICTh BUCHOBKIB, 1[0 BIJIMBAIOTh Ha MOJAJIbHICTh
TepeKOHAHHSI.

B ykpaiHcbKiit MOBI XapakTep BUKOPUCTAHHS TEMITIOPAIbHOTO KOMITO-
HEHTa iHTOHAllil MOBU OOBMHYBaya B OCHOBHOMY CXOXWM 3 aHTJIIMCbKUM.
IleBHi BinMiHHOCTI 00yMOBIIeHI TUM (haKTOM, 1110 B aHIJIINCHKiA MOBI (Ha
BiIMiHY Bill YKpaiHCHKOI) TPUBAIICTb € peJICBAHTHOIO (POHETUYHOIO O3HA-
KOO Ha CErME@HTHOMY pPiBHi i TOMy MeHIlIe Bina3epKajieHa B MPOCOANYHII
CTPYKTYpi (ppa3u B LIJIOMY Yy TIOPiBHSIHHI 3 YKPaiHCHKOIO, ¢ TeMIOpPaJib-
HUI KOMIIOHEHT B TOBHIi Mipi BTiJIEHO B CylIpacerMeHTHOMY PiBHi MOBH.
B wiziomy TeMn MOBJIEHHSI aHIJIIACHKOIO0 MOBOIO HA0araTo MIBUILLIWIA, HixK
TeMII YKpaiHCbKOI MOBH ITPOKYpPOpa.

Ilaysa sk xomnonenm memny moéaenns. Ilay3a € CKIamoBOIO Jac-
THHOIO TEMIIOPAJIbHOTO KOMIIOHEHTY MPOCOii IMepeKOHIUBOI ITPOMO-
BU MPOKypopa TiI yac cyaoBux aedatiB. B poOOTi po3risiHyTi naysu,
110 XapaKTepU3YyIOThCS TMTOBHUM IIPUITMHEHHSIM (hOHAIIil, Ta Tay3u, AKi
CripuiiManucs Ha MepLeNTUBHOMY PiBHI MPU BiACYTHOCTI MepepuBaHHS
donarrii Ha akycTuaHOMY. OCTaHHE 3yMOBJICHO HU3KO Pi3HOMAaHITHHUX
MIPUYMH, a caMe: Pi3KUMU TIepeTiafaMy MeJIOIiifHOTO iHTepBay, IIeBHI-
MU 3MiHaAMU TEMITY, €1i3i€10 CYCiIHIX HArOJOIIEHUX CKIAAiB Ta iHILIMMHU
¢oHoNOorivHMMHU sgBUILIAMU. Bci mepepaxoBaHi Bulle 3MiHU iHTOHAIili-
HOI MoJeJli IEpeKOHAaHHS CIIpUIMAaIMCS Ha CJIyX SIK May3y MiX iHTOHa-
LiHMMU TpylaMu, Xxoua B Mpoleci MpoaAyKyBaHHSI MOBJ€HHS 3yNTMHKHU
He OyJ0.

I1ig yac excnepuMMeHTaAbHOIO AOCIIIKEHHSI OyJI0 BCTAHOBJICHO, IO
3a JIOTIOMOTOIO TIay3W IPOKYPOP BUIIISIE KITIOYOBY AYMKY BHUCTYITY, CTa-
BUTb NIMTAHHS [JIs1 YTOYHEHHSI a00 HaTsKY. AHaJli3 TUIIIB Tay3allii HajgaB
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MOXJIMBICTh BUAUIMTHU (KPiM CUHTAaKCUIHO OOYMOBJICHMX) TPU THUITU T1ay3
B MOBi OOBMHYBaua: CMUCJIOBY, ApaMaTudHy Ta eMpaTtuuny. Po3risinemo
0CO0IMBOCTI (PYHKITIOHYBaHHS KOXKHOI 3 3a3HaUYE€HUX May3 MPU aKTyariza-
1ii MOIAJILHOCTI MEPpeKOHAHHS B MOBi POKypopa:

— CMHCJIOBA MAay3a, sika PEeryJsipHO BUKOPUCTOBYBAJIACh Y MOBi O0OBU-
HyBaua B KiHIIi peyeHHs1 i ab3auy (HanmpuKiamd, IMPYU BCTYITHOMY CJIOBI).
Y cBolo yepry, el THT may3 MJO3BOJISIB CIyXauyaM He TUIbKU CIIpUitMaTh
HOBY iH(opMalIifo, i YCBITOMIIIOBATH TyMKY OOBMHYBava.

— I1i0 uac docydosoeo po3caidy8aHHs 6CMAHOBAEHO, WO 00BUHYBAYEHA
Boaunceka Anna leopeiiena, 20.09.2012 poky, 6ausvko 21 eodunu, nid uac ci-
MeliHoi cesamk060i eeuepi 6 ii keapmupi 6 micmi Kueei, npupesnysana 3adoesa
Murxony Cepeiiiosuua, 3 skum 8oHa 30upanacs 00pyucysamucs, 0o douku, Bo-
aunevkoi Mapii Borodumupienu, énacaiook 4oeo eunuxaa ceapka. |l I1io yac
3’scyeants cMOCyHKI@ 008UHY8aueHa, wo nepedygana y Cmati aiK02016H020
CN’AHINHS, PO3NIOMUNACS, CXONUAQ 3] CMOAY NAAWKY WAMAAHCLK020 i 3 CUAOIO
edapuna nomepninoeo no 20a06i. || 32i0Ho 3 6UCHOBKOM cy0080-MedUUHOT eKC-
nepmusu, cmepms 3a00€6a HACMAAA MUMMEBO 8i0 NPOHUKAUBO20 NOPAHEHHS
yepena 3 yutkooxceunam mosky. || Takum uunom, ymucui dii Boauncwvkoi, o
BUPA3UAUCL Y 80UBCMBI, OYAU K8ANIDIK08aAHI 008UHYBAUEHHAM 3 YACMUHONO
nepworo cmammi 115 Kpuminanvroeo Koodekcy. |

— I just wanted to tell you the first thing that struck me from your statement
this morning was that you’re terrified and I just wanted to let you know I’'m very
sorry. || That’s not right I know this is stressful and so I would like to set for some
guidelines that maybe will alleviate that a little bit. || If I ask you a question
that you don’t understand please ask me to clarify it or ask it in a different way.
Il When I ask questions sometimes I'll refer back to other information you’ve
provided if a do that and I get it wrong please correct me. ||

— IpaMaTUYHA — T1ay3a TaKOTO POy BUKOPMCTOBYBajiach OOBMHYBa-
yeM JJIs1 TOro, 1100 YBIMTH B MiACBIAOMICTh CIyXadiB Ta HAJaTU ayauTOpil
4ac OLIHUTY 3HAYYIIICTh CKa3aHUX HUM CJIiB.

— Apocumenxo, om Bu emikau, | Hy, a donomoey euxauxamu? || Hy, npu-
HatiMHI miniyiro. ||

— Thank you Mr chairman when we were stopped you were going to tell us a
third correction | that you wanted to make on that statement | oh I'm sorry | the
letter to the senator Feinstein.

— emtaTnuna — IS MiAKPECIeHHSI KOHKPETHUX KJTIOYOBUX MOMEHTIB,
SIKi BaXKJIMBI ITpU TepeKOHAHHI Y4aCHUKIB CyIOBOIO MPOLIECY.
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— Ocb, dusimbcs: ouell iHOTICOKUL MOMA2ABK MUPHO BUCIE Y 80UMO020 HA
cmini | 8ecb uac, a nomim yemeepmozo AUNHs yell momacasx 3HauWAY Ha mini,
| @ mouniwe 6 eonoe6i 3acubnoeo. |

— I’m not going to ask you to guess | I know it was a long time ago | If you do
estimate | please let me know | that you’re estimating. Okay?

BukopucraHHs nay3u B IpOMOBI MPOKYpoOpa A03BOJISIE HE TIJIbKUA PO3-
CTaBUTU CMMCJIOBI aKLIEHTH, a ¥ JOJATU TPOXU IHTPUTU JJIs1 TOCUJICHHS
eMOLIiIfHOTO BIJIMBY Ha onoHeHTa. Hanpukian:

— Came yixaso, | wo Ha yvomy 3Hapa00i 36poi éduecmea Oyau 3Haii0eHi
gidoumku Bawux naavyis. || Bu moxceme npokomenmyeamu e 4u Hi?ll A? 1|
Sk Bu myou nompanuau? |

— Everybody responded to the sound of their name | except Jordan Davis: ||
he was lying in the backseat with his head | and Leland Brunson’s...

JlaHi ekcriepyMeHTaaIbHO-(DOHETUYHOTO JOCIIIKEHHS TTOKa3au, 110
TPUBAJIICTh T1ay3 KOXXHOTO 3 TPhOX TUIIIB HE € CTPOTO (PiKCOBAHOIO i 3ajie-
JKUTH Bifl 0araTb0X €KCTPaTiHIBICTUMHUX YMHHUKIB. PaKTUYHO MOBa iizie
He Mpo XapaKTepUCTUKY a0COJIIOTHOI TPMBAJIOCTI Tay3, a Mpo IXHIO BiTHOC-
HY NPOTSIKHICTh B Yaci Ha piBHI MepLISILIiI.

Tem0p romocy. [IparmaTUyHMT BIUTMB TeMOpPY TOJIOCY Ha CiyXadya Mae
BeJIMKe 3HaueHHs. Tak, MilTHWIA, THYYKUIi, BUpa3HUI r0J10C TOYHO Mepeaae
CTaBJIEHHS1 0OBMHYBaua J0 MpeaMeTa pO3MOBHU, YiTKO MEPEAE yCi CMUCIOBI
Ta eMOLiliHI BiaTiHK1 MOBU. [1pu IbOMY roJIOC Ma€ IMPOKUI MeJIOAIMHII
Jliaria30H 3ByYaHHsI i pi3HOMaHiTHe TeMOpaJibHe 3abapBiaeHHs. [1naBHi ne-
pPEXOAM 3 OIHIET TOHAJILHOCTI B iHIIY Ha/1al0Th MOBI BUPA3HOCTI, NTEpeAaloTh
JIYMKU y BCiii MOBHOTI i pi3HOMaHITHOCTI BigTiHKiB. I1ig yac npociayxoBy-
BaHHS MaTepialy AOCiIXEHHS 3ycTpidalucs BUNAAKU, KOJU OiTHICTb ro-
JIOCOBOTO Aiarna3oHy IMPOMOBY 00OBMHYBaya MpUBOAMIIA 10 MOHOTOHHOCTI,
sIKa 3aBaXkajla BIATUCS B CYThb CIIpaBY, MPUTYIUISLIA CIIPUKAHSATTS MOBM. Lle
BiOyBaioCs1, KOJIM MPOKYpOp ¢j1abo 3HAaB MaTepiaiu cripaBu, He MPOAyMaB
nokasu. i Bunmanku xapakrepusyBajauch MepedosiMU rojiocy: BiH CTaBaB
[JIyXUM, TIEPEPUBYACTUM, 3AABJACHUM. AKIiCTb CIPUIHATTS MOBU TIPU BU-
1e3a3HaYeHUX yMOBaX 3HIKyBasiach. OOBMHYBaY 3 TOHKUM, CIa0OKHM, He-
BIIEBHEHMM TOJIOCOM HE€ 3MII BUKJIMKATU Y CJIyXayiB 1IaHOOJMBOIO CTaB-
JIEHHS1, HE 3MYCUB iX ITOBIpUTH TOMY, B YOMY HAMAara€ThCsl IePeKOHATH.

Pa3zoM 3 TuM HeoOXimHO mam’sTaTH, IO TeMOpP IPH iHTOHALITHOMY
o opMJIeHHI eMOLIITHUX i MOIAJIbHUX 3HAYeHb B MOBi OOBMHYBa4a BUCTY-
Ma€ B TICHIM B3aEMOIT 3 iHILIMMU KOMITOHEHTaMU iHToHauil. Hanpuknan,
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TIPY IIPOTOJIOLIEHHI BUCIIOBIIIOBAHb, III0 HECYTh HETATUBHI €MOIIIITHO-MO-
JlaJIbHi KOHOTaLlii, mopsif 3 BUKOPUCTAHHSIM BilIOBiZHMUX TeMOpaJbHUX
XapaKTEPUCTUK B MOBi, CIIOCTEPIra€ETbCs BUALIEHHS KJIIOUOBOIO CJIOBA Y
(¢pa3zi 3a 7OTOMOTOI0 TTOAOBKEHHS May3u, 30ibIIeHHS IMBUIKOCTI 3MiHU
MeJIOAIMHOI CKJIaJI0BOI Ha HATOJIOIIEHOMY FOJIOCHOMY 3BYLIi, 301IbIIIEHHS
yacy MporoJolIEeHHS 3aHArOJ0EHMX CKJIaiB (y MOPiBHSIHHI 3 HEUTpasb-
HO 3abapBiecHUMHU (pa3aMu). TaKMM YMHOM, €MOIifHO-MOOaIbHI ycTa-
HOBKU TIEpeKOHAHHS TIPEACTaBICHI y 3BYKOBilif MOBi aKyCTUYHUMHU O3Ha-
KaMu pi3HOI MPpUPOIU, 1O i T03BOJISIE OE3MOMMUIKOBO iHTEPIIPETYBaTH iX
Ha MepLEeNnTUBHOMY PiBHi.

®pa3oBHii HATOJOC. AHATI3 SKCIIEPUMEHTABHNUX (hpa3 MPOIECMOHCTPY-
BaB Pi3HOBUIM aKTyasli3allii (ppa3oBOro Harojaocy B MOBJICHHI ITPOKYPOPIB
AHIJIIMCHKOIO Ta YKPaiHChKOI MoBaMu. JloriuHuit TuIl (opa3oBOro HaroJocy,
eMbaTUIHUI, CHHTATMaTUYHUI HATOJIOCH CITPUSIOTH TrdepeHIiallii pi3HO-
TO CTyIIeHs eMda3n, KOHTPACTy Ta HaIalOTh MONAIbHUM 3HAYCHHSIM TIepe-
KOHAHHS MaHIITyJIITUBHOTO BinTiHKY. ®Ppa30BUii HAroJI0C — 1Ie OOWH 3 Mill-
HUX KOMITOHEHTIB IIPOCOAUIHOTO 0(hOpMIICHHSI MOBJICHHS, 110 TOITOMAarae
OOBMHYBaY€Bi BTUIUTU MOAAIbHICTh MIEPEKOHAHHSI B MOBJIEHHSI, TIPOIEMOH-
CTpyBaTH BIIEBHEHICTh y CBOIl IPABOTI Ta CIIOHYKATH aapecaTa BimpearyBaTu
TIeBHUM YMHOM Ha To4yTy iH(dopMallito. SIK cKi1agoBa MOBJICHHEBOTO TIOP-
TpeTa aHIJIO- Ta yKPaiHOMOBHOTO OOBMHYBaya, (ppa30BHil HAr0JIOC HE TiTBKI
BUIUISIE CEMAHTUYHO HAMBATOMIIII CJIOBAa B TIEPEKOHIMBUX BHUCIOBICHHSIX
MPOKYPOPIB, a i1 aKLEHTYE iXHiit mpodecionaniaMm. Hanpuknan:

— The ’third /shot, | the 'fatal \ shot, | ’entered the victim’s "back as he ’lay
’helpless on the \ sidewalk, | ’face \down. |l

AHaJtizyroun oco0JUBOCTI (ppa3oBOro Harojaocy sik crnocoOy migKpec-
JICHHSI CEeMaHTUYHOTO IIEHTPY CUHTarMH, OYJI0 BUSIBJIICHO, 1110 B MOBJICHHI
MPOKYpPOPiB TepeBaXka€e JOTiYHUI TUIT (PPa30BOTO HAToJOCYy (CHUIIOBOIO
TUIY), 110, Y CBOIO Yepry, BKa3ye Ha CTaBJICHHS ITPOKYypopa 10 ampecara
Ta Tepenae Moro eMoliiiHuit crad. BuaineHHs cjioBa JIOTiYHUM HaArojio-
COM y IpOMOBaxX OOBMHYBauiB Ma€ HaillyacTillle BUpilllaJibHE 3HAYEHHS HE
TUIBKHU IJISI iHTEepPIIpeTallil JJOTiKO-3HAaYEHHEBOI CTPYKTYPU MEPEKOHIMBO-
TO BHUCJIOBJICHHSI, ITIAKPECIIOI0UYN 3B SI30K MiX HOTro WieHaMu, ajie i I
BU3HAYEHHS OT0 MOOAIBHOI cIpsiMOBaHOCTI. Hampukoan:

— Omonce, | 6 disx Muponenka Haseruil ckaao 3104uny | nepedoauenuii 4.3
cm. 136 KKY, | momy npOwy | cyd | npumse wymu | nidcyonoeo 0o kpuminans-
Hoi éidnosidanvHocmi y euens0i nozoaenents éoni cmpoxom | na 3 pOku. |l
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SIK BUIHO 3 BUIIICHABEICHOTO TIPUKJIAY, HaiiBaromiliie cJI0BO B CeMaH-
TUYHOMY TUIaHi 0pOPMIIEHO B MOBI YKpaiHCBKOTO OOBMHYBaya JOTiYHUM
¢ pa3oBUM HAroJIOCOM i3 METOIO MPUBEPHYTH yBary Cymy Ta CIPHUATH H0-
CSATHEHHIO €(DEKTMBHOCTI CIIPSIMOBAHMX HHMM 3yCHJIb Ha IIEpEeKOHAHHS
ajgpecara.

OTXe, MOXXHA 3pOOUTH BUCHOBOK, IO TIEPEKOHIMBA MOBa TIPOKYpopa
Iig yac CyaoBOTIO 3acigaHHs 3aJeXKUTh Bifl caMOl CUTYyallii MOBOBUPAXKEH-
HS, SIKe B JAHOMY BUITAIKy BHCTYIIA€ EKCTPATIHTBICTUIHNM (DaKTOPOM
(Knumosuy, 2013; IlIBeuosa, 2017; Schwartz, 1997; Gold, 1987), 1o Bu-
JIiJISIE Cya0BY MPOMOBY OOBMHYBaya sIK OKpeMy CyOMOBY i TOBUHEH Bpaxo-
BYBaTHCS TIPY BUBYCHHI OCOOJIMBOCTEH CYTOBOI MOBH.

IIpoconist nepekoHaHHSI y MOBI IMPOKYpOpa € HAWMBAX/IUBIILLIMM 3aCO-
OOM TiepcoHali3allii, OCKIJIbKM caMe y 3ByKOBiii MOBi BUCJIiB HA0yBa€e CBiii
ICTUHHUI CEHC, peajli3ylouM BCe Pi3HOMAHITTSI COLiaAbHUX Ta iHAUBIIY-
aJIbHUX BIiATIHKIB CEeMaHTUKM MEPEKOHAHHS i KOHOTAaTUBHMX BiJITiHKIiB.
Buxoasium 3 Toro, 1110 B IIMPOKOMY CEHCi BECb iHTOHALIIHHUI penepTyap
00BMHYBaua MOXHa PO3TJISIAATU SIK 3aci0 mepcoHaisaiii, B poooTi po3mi-
JIEHi TIPOCOAMYHI 3aC00M MepcoHai3allii Ha ColiaJIbHO-CTAaTyCHi Ta iHAu-
BimyanbHi. SIK 1oka3ano JOCHiIKeHHs, colliajlbHa iHAUKALIisl OpaTOpiB B
acTeKTi COLi0-€eKOHOMIYHOTO, COLIIOMETPUYHOTO i pOJIbOBOTO IUIAHIB CTa-
TyCy myXe OJM3bKa; 11e MMPOSBISIEThCS B peajizallil CTepeOTUITHNX TTPaBUT
¢GOHEeTMYHOI MOBEeAiHKM opaTopa. PUTOpUYHO 3HAUYILIMMU € i Ti IPOCO-
JNIMYHI 3ac00M, SIKi peaii3yloTh iHAUBIIYaIbHO-OCOOUCTICHI SIKOCTi TPOKY-
popa i € YaCTUHO MOT0 iIHAMBIAYaILHOTO CTUJIIO.

Crrennika AuCKypcy, CIIpsIMOBAHOTO Ha BILIMB, MIOETHYE B COOi CTe-
peotunHuii Ta TBopunii acrektu (Kamura, 2001; Kouepran, 2006; Lilynb-
ra, 2016; Korolova, 2019; Popova, 2019; Wang, 2004), Bu3Ha4yae HeoOXiz-
HIiCThb BKIJIIOYEHHS y cepy aHali3y KaTeropii eKCIpeCUBHOCTI, sIKa Oyje
BimOMBATH BIUIMBOBY CHWJIy BHCIIOBIIIOBAHHS i Oro TBOpPYMIA XapakTep.
B mpomoBi 00BMHYBaua mepeBaXka€ iHTEJIEKTyaJdbHa BHUPAa3HIiCTh (apry-
MEHTOBAHICTh I CTPYHKICTh BUKJIALIY).

BucHoBKH. Y3arajbHIOIOUM pe3ybTaTu AOCTiIKEeHHs, HEOOXiIHO Bim-
3HAYUTHU TaKe:

IIparmatnyHa CripsiMOBaHICTh, IIPOMOBU OOBMHYBaya B 000X MOBax,
11O 3iCTaBIISIIOTHCS, POPMYETHCS 3aCO00M il IBOX TMTPOTUICXKHUX TCHICH-
Lil, gKi XapaKTepu3ylOTh 11 MPOCOAUYHE OPOPMIEHHSI — PEKYPEHTHOCTI
IIPOCOANIHUX KOHCTPYKIIiN (TTOBTOPH PUTMiKO-MEJIOTIHIX, TMHAMIYHIX
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CTPYKTYP) 1 KOHTpacTy (KOHTpPACTHE IMPOCOANIHE 0(DOPMIICHHS Bipi3KiB
TEKCTY, III0 HECYTh paIliOHATBHO- i EMOLIITHO-BILTMBOBY iH(OPMAIIii0).

Yci KOMITOHEHTH MPOCOIil MOIAILHOCTI TTIepeKOHAHHSI TPOMOBU OOBHU-
HyBaya CKJIaJAlOThCS Tl BIUTMBOM IBOX TEHICHIIII: TIepIla ITOB’sI3aHa 3
BUKOPUCTAaHHSM ONWHUIIb MOBM TS peati3allii mepeKOHaHHS B paMKax
TIPOTOTUITHOI MOEIi CYIOBOTO AMCKYPCY; Ipyra 300paxkae IMparHeHHS
opaTopa 0 ONTUMAaJIbHOIO CAMOBUPAaXEHHS B MPOIIECi B3aEMO/Ii 3i CIIy-
xagamu. B pesynbraTi (hOpMYyIOTBCS CTEPEOTUITHUIT i TBOPUMIl acIIeKTH
BUCTYITy. 3arajoM UIIJISIXOM KOMOiHaIlii JBOX BUIIEBKa3aHUX (haKTOpPiB
AHIIIACHKI Ta yKpaiHChKi 00BMHYBAYi 3a I0TIOMOTI0I0 IMPOCO/Ii epeaarTh
TOHKI BiITIHKM KOHOTAaTUBHUX 3HAY€Hb Pi3HOBUAIB MOJATBbHOCTI MEPEeKO-
HaHHS, 3MYIIYIOTh cIyXada BigpearyBaTH IEeBHUM YMHOM Ha TOYYTY iH-
dopmMmatiiro.

XapakTep B3a€EMO/Iii KOMIOHEHTIB MPOCOil MPU BUPaXXE€HHI MOJaIb-
HOCTIi IepeKOHAHHSI € TAKOX CITUIBHUM Y MOBaX, 110 BUBYAIOThLCS, aJie 3a-
BaHTaXXEHICTb MPOCOAUYHUX KOMIIOHEHTIB MpU peaiizalii mpocoanyHOl
CTPYKTYpPH BUCJIOBIIOBaHb HE ONHAKOBAa. TaK, pUTMIUHA CTPYKTypa aH-
IIiChKOT MOBH, BaXJIMBICTh TEMITOPAJIbHOTO KOMIIOHEHTA Ha PiBHI CJI0-
BECHOTO HAaroJiocy, CITagHMi XapaKTep CKJIaI0BOi MEJIOAUKM (Ha BimMiHYy
BiI yKpaiHCBKOi), (DikcoBaHa TO3MIIiSI CJIOBECHOTO HAroJIocy B aHTIiii-
CbKili MOBI Ha BiIMiHY Bif pyXJIMBOCTI LIi€i MO3U1lil B yKpaiHChHKiil 3yMOB-
JIIOIOTh cTielI(iKy aHTJIOMOBHOI ITPOCOIIT B 1IiJIOMY.

BinmiHHOCTI IIHTBICTUMHUX CUCTEM MIX aHIJIIMChKOIO Ta YKPAaiHCHKOIO
MOBaMH B JaHOMY acIleKTi OOyMOBJIEHI B Teplly 4yepry TMM, 110 KOXHa
MOBHA CHCTEMa Ma€ OCOOJMBY rpaMaTU4YHY OYIOBY, JISKCMUHUM CKIIAm i
(oHOJIOTIYHY CTPYKTYpY, SIKi TIEBHOIO MipOI0 3yMOBJIIOIOTH IMPOCOINYHI
0COOJIMBOCTI, 1110 XapaKTePHi KOXKHii1 3 BOX MOB.

Pesynbratu, orpuMaHi B XO4i €KCHEPUMEHTAJIbHOIO aHai3y, mpoae-
MOHCTPYBaJIH, 110 TTPOCOANYHA OpTraHi3allisli MOJAIbHOCTI TIepeKOHAHHS
MOBJICHHSI TIPOKYPOpa TiCHO MOB’si3aHa 3 (DYHKIIEI €MOIIiiTHO-BILUTMBO-
BOI'O XapakKTepy Mpoliecy KOMyHiKallii B cynoBoMy auckypci. [Tpocoanyni
3aco0M € BU3HAYaJIbHUMHU Y (POPMYBaHHI OCOOMCTICHOTO MepeKOHAHHS
MPOKYPOPOM B IPaBOTI Ti€l UM iHIIIOI CTOPOHU B CyIOBOMY ITPOLIECI.
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HEPHEINTUBHBIE XAPAKTEPUCTUKHU ITPOCOINUN
MOJAJTbHOCTU YBEXJIEHHNA B CYIEBHOM JNCKYPCE

AHeAUTICK020 S3bIKA, 8AMICHOCIb MEMNOPANbHO20 KOMNOHEHMA HA YPOBHE C0-
8€CH020 YOapeHus, HUCX00SWULl XapaKkmep cocmasasoueil Menoouxku (6 om-
AuYUe om YKpauHcK020), PUKCUPOBAHHAs NO3ULUS C0BECHO0 YOapeHUs 6 aH-
2NULICKOM 5A3bIKe 8 OmAuHUe 0m NOOBUICHOCIU IMOL NO3UUUU 8 YKPAUHCKOM
YVKa3bl8am Ha cneyu@uxy npocoouu aHeAUUCKol npocooul 8 4eaom.

Paznuuus auneeucmuteckux cucmem Mexcoy aHenutiCKUM U yKpauHCKUM 5i3bl-
Kamu 8 0aHHOM achekme 00yca061eHbl 8 NEPEYIO ouepedb MeM, Hmo Kancoas s3bl-
Kosas cucmema umeem 0coOblil pamMmMamu4eckuii Cmpoil, AeKCU4ecKuii cocmas u
oron02UMECKYI0 CIMPYKMYPY, KOMOPble OnpedeneHHbiM 00pazom 06ycao8ausarom
npocoouyeckue 0Co0eHHOCMU, XapaKmepHble 05 Kaxcooeo u3 08yx A3vlK08.

Karoueevte caosa: npocoous modanvhocmu, cyOeOHblll QUcKypc, nepuen-
MusHble XapaKmepucmuki, MOOanbHOCHb yoexcoeHus, peub NPoKypopa.
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AHHOTALIHA

Hayunvie uccae0o8anus ome4ecmeeHHbIX YHeHbIX 0mpaxicarom 2nyookoe
ocmbicaeHue npodaemvl A3bIK060H MOOANBHOCMU, HO UCCA008AHUS NPOCOOUYe-
cKUx 0cobeHHocmell nepedaiu MooanbHbIX KOHHOMAYULL 8 cy0eOHoM JuckKypce, K
coxcaneruro, 00 cux nop He HAWAU COOMBEMCMBYHULe20 OMPAICCHUS 8 HAYYHOIL
Aumepamype.

Lenvro sxcnepumenmanvHo2o uccaedo8arus A6A3emesi KOMNACKCHbIL AHa~-
U3 PYHKUUOHANLHO-CEMARMUMECK020 U NPAZMAMU1ECK020 ACHEeKMO8 OP2aHU-
3auyuu MOOGALHOU CeMaHmMuKU y0excoeHus 8 peuu nPpoKypopa Ha mamepuane
08yX HEOAU3KO POOCBEHHBIX S3bIK08 (AHSAULCKO20 U YKPAUHCK020).

Peszynvmamur uccaedosanusi 0aru 803MONCHOCMb COeAamMb Gbl0d, YMoO
ybedumenvras peuv 008UHUMENS 80 6peMs CYOeOHO20 3ace0aHust 3a8ucum

Akkurt Viadyslava

Candidate of Philology, Senior Lecturer at the Department of Translation and Theoretical
and Applied Linguistics, State Institution “South Ukrainian National Pedagogical University
named after K. D. Ushynsky”, Odesa, Ukraine
e-mail: ladyboss2105@gmail.com

om 3KCMpatuHesUCMU4eckux Gakmopos (cumyauuu cyoebHo2o 3aceoanus,
COUUANBHO-CIMAMYCHbIX OMHOWEHULL), CIMPYKMYPHO-CEMAHMUMECKUX U npa-
eMamuueckux 0cobeHHocmell cy0eOHoll peuu 6 00uemM U UHOUBUOYANbHbIX XA~
pakmepucmuk peuu npokypopa ¢ yacmuocmu. IIpocodus ybesxcoenus é si3vike
008UHUMENS AGAACMCA CAMBIM BANCHHBIM CPEOCMBEOM U NPOSGASCMC 8 Peanu-
3ayuUU CMepeomuUnHbIX NPAGUN (POHEMUHECK020 NOBEOCHUs 0pamopa, Komopoe
6030eiicmeyem Ha ayOumopuro, couemas  cebe cmepeomunHolil U Meop4ecKuil
acnekmol. B peuu npokypopa npeobnadaem unmennekmyansHas 6bipasument-
HOCMb (QpeyMEeHMUPOBAHHOCHb U YEMKOCHb UN0NCCHUSL).

Xapakmep 63aumodeiicmeusi KOMHOHEHMOE8 RPOCOOUU NPU BbIPANCCHUU
MOOANbHOCIU YOeHcOeHUs. SGAIOMCS 00UUM 8 U3YHAeMbIX A3bIKAX, HO 3a2py-
JHCEHHOCMb NPOCOOUHECKUX KOMNOHEHMO8 NpU Peanusauuu npocooueckoil
CMpYKmypol 8blCKa3vleanuil He odunaxosa. Tak, pummuueckas cmpykmypa

ORCID ID: https://orcid.org/0000—0003—3542—3428

SUMMARY

In spite the fact that scientific researches reflect the interpretation of the mo-
dality problem by modern linguists, there can hardly be found the works devoted
to the prosody aspects of modality in court discourse.

The aim of the experimental analysis is a complex examination of functional,
semantic and pragmatic characters of convincing attitudinal semantics in pros-
ecutor’s speech in two languages: English and Ukrainian.

The results of the research demonstrate that the attitude of convincing the
listeners in court depends on extra linguistic factors (situation as well as social
and status relations), structural, semantic and pragmatic peculiarities of prosecu-
tor’s speech, on the one hand, and individual characteristics of the prosecutor’s
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communication, on the other. Conviction prosody in a prosecutor’s speech is the
most important means that actualizes the stereotypic rules of orator’s phonetic
behavior aimed at influencing the audience and combines general and creative
aspects. In the speech under consideration the intellectual expressiveness is the
leading character (arguments and logics).

The character of prosody components interaction when exercising the atti-
tude of conviction is similar in both languages, but the role of either component
in prosodic structure differs. Thus, the rhythmic structure of English, importance
of temporal parameter in the word-stress, falling character of syllabic melody (in
contrast to Ukrainian), fixed position of word-stress in English and firee position
in Ukrainian lead to peculiarities of English and Ukrainian prosody in commu-
nication.

Differences in linguistic systems of the two languages: a definite grammar
structure, vocabulary peculiarities, phonological system, condition prosodic fea-
tures characteristic to either of the two languages.

Key words: prosody of modality, judicial discourse, perceptual characteris-
tics, persuasion modality, prosecutor’s speech.
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JEKCUKO-CEMAHTNYHI OCOBJINUBOCTI

CJIB I3 CEPEIHIM CTYIEHEM ITOJIICEMII

HA IIO3HAYEHHSA KOH®JIKTHUX JII1
B YKPATHCBKIIN MOBI

154

Oxcana Muzaaeup

KaHauaaT (GioNoriYHMX HayK, TOLUEHT Kadeapu aHmiicbKol dinoaorii
ABH3 «YXropoackkuit HallioHAJILHUI YHIBEPCUTET», YKIopo, YKpaiHa,
e-mail: myhalets.oksana@gmail.com
ORCID ID: https://orcid.org/0000—0003—0594—3158

AHOTAL]IA

Memoro cmammi € nposedents 8cebiuH020 00CAIONCeHHS DIiECAIB (3 CepeOHiM
cmyneHem noaicemii Ha NO3HAYeHHs KOHGAIKMHUX Oill 6 Cy4acHill YKpaiHCoKiil
MO8I 3 YPaxXy8aHHAM IXHIX NeKCUKO-CeMAHMUUHUX MA CUCIEMHO-CIMPYKMYPHUX
ocobaueocmell. Y 3icmagHomy acnekmi waaxom 3aCcmMOCY8AHHS NiHGICMUYHUX
Memodie 00CAiONceHHs ma Gopmanizo8anoeo0 aHanizy AeKCUYHOI CeMaHmuku
BU3HAHEHO CNiNbHI Ma GIOMIHHI pucU NeKceM Y Q0CAIONCYB8AHII MOBI, A MAKONUC
YCMAHO0BACHO IXHE Micye Ul ponb Y CeMAHMUYHOMY NPOCMOPI YKPAIHCbKOT MOBU.

Jlexcuko-cemanmuuHuil aHani3 MOGHUX OOUHUUbL HA NO3HAUEHHs KOH@AIK-
MHUX Oiil 8 CY4ACHIl YKPAIHCOKIU MO8I 003604UE PO3KPUMU IXHIO CYMHICMb K
ABUUY NOBCAKOCHHO20 Heummsl i JisiibHOCMI 0co0U, a MAKONC BCMAHOBUMU PI3HI
3acobu ixHb020 6epOaNbHO20 Ma HesepbanbHo20 eupaycerts. Kongaikmui 0ii 6
YKpaincoKii mogi nepedaromucsi 96 diecnrosamu i3 cepeOHim cmynenem noaicemii,
CceManmuKa AKuxX po3Kpusacmucs 3a 0onomoeoro 9—2 snavens. Y yiti cmammi
NnposedeHo aHaniz auue 4acmunu 00CaioNcysanux diecaie, a came, 10moeHux oou-
HUYb, W0 POKPUBAIOMY CEOI0 CEMAHMUKY 3 00NOMO2010 9—8 NeKCUMHUX 3HAUEHD.

[lposisuiu nekcuKo-ceMaHmuuHuil aHaniz, 3Haxo0UMo ChinbHi (cnepeya-
mucs; ceapumucsi; NPoMecmy8amu nPomu Koeo-, 4020-He0ydb, YUHUMU Onip
KOMY-, 4omy-HeOyOb; nidbypiosamu npomu Ko2o-Hedyob; Gopomucs npomu Ko-
20-HeOydb, 3a wjoch, 6ol0amu; noooAamu, nepebopomu wjoch, 3Ma2amucs 3a
wo-Hebyob) ma iOMIHHI (0YPXAUBO BUABAAMU HE3A0080NEHHS, He3200Y; OyuLy-
6amu, 3anepeuyeamu NPOMu 4020Ch;, HaAMA2amucs HOOOAAMU 4 3amamyeamu
sKi-HeOy0b nouymmsi, 0ANCAHHS; CMUKAMUCS 3 KUM-, YUM-HeOydb; X6untoea-
mu, beHmedcumu, mep3amu) puci MOBHUX 0OUHUUb.
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Kpim moeo, ixna cemanmuxa eupaxcae mpu emanu KOHGAIKMHUX Oili:
1) npuuunu BUHUKHEHHS KOHGAIKMHUX Oill — npoeokysamu; nidbyproeamu;
Hanawmyeamu Ko2o-He6yo0b Npomu K020ch;, BUKAUKAMU 80P0Jice CMABAeHHS 00
K020Cb, 4020Ch;, 2) akmuera cmadis npouecy — cnopumu; 60pomucs 3 Kum-
HebYOb, 3a uu npomu K02och / 4020Cb;, OUMUCA 3, NPOMU K020-, 4020-HeOy0b;
cnepeuamucs, 3) ixuiil pe3ynmam ma HAcAiOKU — nepemMozmu 6 cynepeuui; ne-
peeeputumu K020-1ebyob, hodycamu CynpoMuGHUKA; 3MyCUmMu NPOMUGHUKA
gidcmynumu 0o nesHoi medici, hepenotu.

Karouogi caosa: nexcuuna cemanmuka, aexcemu, popmanizoeanuti ananis,
KOHGhAIKmM, chinbHi il 6IOMIHHI pucu.

Beryn. Koo mutaHb, OB’ SI3aHMX i3 IEKCUYHOIO CEMaHTUKOIO, BCTa-
HOBJIEHHSIM OCHOBHMX i €JIEMEHTIB Ta MPUHLIMITIB KJ1acudikallii, 38’ I3KoM
3 pi3HUMMM rajay3ssMU HayK Ta BUSIBIICHHSIM HOBMX ITiIXO/iB 10 il BUBYCHHS,
HaJIEKUTh 0 OCHOBHUX HAMpPSIMKiB Cy4aCHOro MOBO3HaBcTBa. OIMHUM 3
Halie(DEKTUBHIIIMX CIOCO0IB JOCTIIKEHHS JICKCUYHOTO CKJIaay MOBHM, a
TaKOX 0COOJIMBOCTEM IXHBOT CUCTEMHOI OpraHi3allii € TpoBeIeHHS aHaJli-
3y OKPEMUX JICKCUKO-CEMaHTUYHUX IPYII SIK CKJIAAOBUX €JIEMEHTIB MOBHOT
CHCTEMU.

V cyyacHUX JiHTBICTUYHUX CTYIisSIX TOCiIKEHHS MOBH 3arajioM i JieK-
CUKHU 30KpeMa HaOupa€e Bce OiJiblle MOMYJISIPHOCTI SIK Y TEOPETUUHOMY,
TaK i IpUKJIagHOMY acrnekTaX. KOMIIIEKCHOMY BUBUYEHHIO JIEKCUYHOIO
CKJIaLy MOB TIpUCBsTUeHO Tipaili Bimomux yueHux (IMpucstkniok, 2011; Ta-
pacosa, 2010; ®abian, 1998; Edmonds, 1999; Evans, Green, 2006). Bapto
BiI3HAYUTH, 1110 OCHOBOIO CY4aCHOI JJiHTBICTUYHOI CEMAHTUKM CTalOTh He
JIMIIIEe OKpeMi MOBHU Ta IXHili CMHXpOHHMII cTaH. BogHouyac BUBYAIOTHCS
CeMaHTUYHI BiTHOCUHU MiX CJIOBaMU, PO3TISAAIOTLCS CIipHi MpodieMu
CEeMaHTUKU, JOCTIIKYIOThCSA (PYHKIIIOHATbHO-CEMAaHTUYHI OCOOJMBOCTI
nekceM (AmpecsH, 2009; Korolova, Demianova, 2019; Murphy, Koskela,
2010). YcmimHO po3BMBAIOTLCS i 3icTaBHA, TUITOJOTIYHA I TOPiBHSIIb-
Ho-icTropuuHa ceMaHTuKa (KamHenbcon, 2010; Kouepran, 2010; JIyuuk,
2009).

Ha nymky B. EBanca, «<MoBa He TiIbKM BigoOpaxkae KOHLIETITyalbHY
CTPYKTYDY, ajie TaKOX MOXKe MOpOKYyBaTH KOHILeNTyami3aiito», (Evans,
Green, 2006: 101). MoBa «BimoOpaxkae MoIesi MACIIEHHS ... BOHA MPOIIO-
HYy€E BiKHO B MMi3HaBaJbHY (DYHKIIi0, 10 3a0e3Mmeuy€e po3yMiHHS TIPUPOIH,
CTPYKTYpPH Ta OpraHi3allii IyMOK Ta ifieii ... BOHa Iepeadaydae BimoopakeH-
HSI IeBHUX (pyHAAMEHTAJbHUX BJIACTUBOCTEH i KOHCTPYKTUBHUX OCOOJIM-
BocTeii moacekoro posymy» (Evans, Green, 2006: 5).
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TakuMm 9MHOM, 3a JOTIOMOTOI0 MOBHM Ta ii JEKCUIHOTO CKJIATy MOXK-
Ha OCATHYTM HAMTIMOIIi Ta HaWIMOTAaEMHII cepu JOICHLKOro OyTTH,
OCKIITBKM «KOKHE CJIOBO B MOBI (i, MOXIIMBO, B Pi3HMX MOBax) MOKHA IT0-
piBHSTH 3 Oyab-sIKUM iHIIMM caoBoM» (Edmonds, 1999: 33).

JocnimkeHHsT TeKCUUHOTO CKJIaay YKpaiHChKOI MOBHOI CUCTEMU CTa-
HOBMTb OJTHE 3 aKTyaJIbHUX 3aBlIaHb Cy4aCHOTO MOBO3HABCTBA, OCKIiJIbKU
caMe B JIEKCULIl HalyiTKillle BimoOpaXkaloTbCsl 3MiHM, 110 BigOYBalOTbHCS
Y MOBi Ta pO3KPHUBAIOTHCS 32 TOITOMOTOI0 BUBYCHHST CEMAaHTUKM cliB. Lle
SIBUILIE i3 CAMOTO MOYaTKy CBOrO BAHMKHEHHS OYJ10 B LIEHTPi yBaru BiTun3-
HSIHUX Ta 3apyOiXKHMX HAYKOBLIiB, IIPOTE i1 MOCi Ai€cioBa Ha MO3HAYEHHS
KOHGiKkmHux 0iil B JOCIIIKYBaHif MOBi € HEIOCTaTHHO BUCBITJICHUMH.

AHaJTi3 MOBHUX OOWHUIIb Y MeXKaxX JIEKCUKO-CEMaHTUIHOI TPy, Ha
HaIII TIOTJISA, € Halle(DeKTUBHIIIIMM TIPH PO3TJISIi OCTAHHBOI SIK HallaaeK-
BaTHIIIOT MOJIEJIi JIEKCUKO-CEMAHTUYHOI CUCTEMU MOBH, A€ JIeKCUKa —
«1Ie He MeXaHiuHe HarpoMamKeHHs cliB, a cucreMa» (Kouepran, 2010:
263). Po3yMiHHsI yKpaiHCbKOI MOBU SIK CUCTEMHM, 1110 MA€E CBOIO CTPYKTYPY
11 OXOIUTIOE €JIEMEHTH BiMIOBiIHUX PiBHIB, TO3BOJISIE IITUOIIE TPOHUKHYTU
B caMy CYTHICTb MOBH Ta 1i BHYTPIIIHIO MPUPOY, a TAKOX PO3KPUTU TOK
YU iHIIMI aCMEKT MOBM B YCili 11 CKJIaIHOCTI SIK MEBHY LIJIiICHICTb.

MeTo10 CTaTTi € PO3KPUTTS JEKCUKO-CEMAaHTUUYHUX OCOOIMBOCTEM
MOBHHUX OJMHULD i3 CEPEAHIM CTYMNEHEM IoJliceMii Ha MO3HAYEHHST KOH-
hnixmuux 0ili B CydacHilt yKpaiHCBKIili JliTepaTypHiii MOBI.

3aBaaHHa poOOTU TOJIATAE B 3’ICyBaHHI CrielM(piKM CEMaHTUKU Ii-
€CJIiB Hanyckamu, nobumucs, eucmynamu, SiKi pa3oM 3 iHIITUMA MOBHUMU
ONVHUIISIMU 3MA2AmMucst, KOAOMUMUCS, CHOPUMU, HACIMPOIO8amu, 60pomu-
ca, boproxamucs, npunupamu (popMyIOTh TPYITY JEKCEM i3 CEpeIHIM CTyTIe-
HEeM TToTiceMii Ha TTO3HAYCHHST KOHPAIKMHUX Oill.

Marepiaau Ta MeTOAM J0CHiKeHHs. MaTepiaaoM Hallloro A0CTiIKeH -
HSI CJIYTYIOTh TiECJIOBA HA TTIO3HAYCHHST KOHGAiKkmHux Oiil, BUOpaHi IILISIXOM
cyliabHOTO aHai3y 3i ClIOBHMKA YKpaiHChKOI MOBHM B 11 ToMax.

OcKinbKu diec1060 3 TOYKK 30py YaCTUHOMOBHOI i€papxii 3aiiMae ogHe
3 LIEHTpaJbHUX MO3ULIili, 110 BUpaXa€e pi3HOMAHITHI i, CTaHUW Ta MpoLe-
CH, TO BKa3iBKa Ha KOHGaikmui 0ii Ma€e IIMPOKY BAJICHTHICTh, BU3HAYAIOUN
1 BUIOKPEMJIIOIOYHU MOT0 3-IMOMiX iHIIIMX KJIACiB CJIiB.

CTpyKTypa i cucteMa yKpaiHChKOI JIiTepaTypHOi MOBY HAWTIPUPOIHIIIIE
Ta Haiio0’eMHiIlle TIpeAcTaBiIeHa B TIIYMAaYHMX CJIOBHHMKAaX, IO CIIyXKaTh
HAWITOBHIIIMMU OaHKaMM iH(opMallii CTOCOBHO MOBHUX OIWHUIIL. YUM
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MOBHIIIUI CJIOBHUK, TUM J€TajbHillle OMUCYETHCSI CIiBBiIHOIIECHHS iX-
HBOI (hOPMU Ta 3MicCTy. 3BifcHU — IXKepeIoM 300Dy, aHai3y i Kinacudikalii
MOBHOTO Matepiainy ciiyrye CIIOBHUK YKpaiHCbKOi MOBH B 11 TOMax.

7151 BUBYEHHSI CCTEMHO-CTPYKTYPHHUX i CEMAaHTUIHUX XapaKTepHUCTUK
JOCJIIKYBAaHUX JIEKCUUYHUX OOUHULB OyJIM BUKOPUCTAHI JIIHIBICTUYHI Me-
TOIM JOCIIIKEHHS B MOEIHAHHI 3 METOIMKOIO (DOPMaJIi30BaHOTO aHAaIIi3y
JIEKCMYHOI CEMaHTUKU, Ky MpeAcTaBieHo npausmu npod. M. I1. dabian
(Pabian, 1998, 2011). OgHMM i3 TTOJIOXKEHB TAHOI METOIVKM € BeICHHS (hop-
MaJIbHOTO, CyTO MOBHOTO KPUTEPil0 — BiTHECEHOCTI CJIiB, SIKi JOCIIIKYIOTh-
csl, 10 OAHI€T YaCTMHU MOBM, Y HallIOMY BUIIaIKy — HiecioBa. Llst MeToguka
JTO3BOJISIE BU3HAYMTH ¥ (POpMaTi3oBaHO ONMMCATA CEMAHTHUKY JIEKCHMUHMX
OIWHUILIp Ha TIO3HAYCHHST KOH@IKmMHUX Oiil B CyJacHill yKpaiHCBKiii MOBi
3a TOITOMOTOI0 MaTPUYHOTO CITOCOOY MPEeNICTaBICHHSI CEMAaHTUIHUX BiTHO-
IIIEHb MiX Ti€CTIOBAMM, a MATPUITIO (IMB. TA0JI. 1) — SIK MOIIEIh CEMaHTHYHOI
CTPYKTYPH JIEKCUKH 3 OTHOTO OOKY Ta CEMAaHTUYHMX 3B’SI3KiB 3 iHIIIOTO.

Tabnmuug 1
®parMeHT MaTPHLi HA O3HAYEHHs KOH(IIKTHUX [iii B yKpaiHCbKiii MOBI
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3MaraTucs * * ¢ * *

Crioputi * * * * *

Boportucs ¢ ¢ ¢ ¢

Konotutucst | ¢ * ¢

Y MaTpuili CMUCJIOBi B3aEMO3B’I3KM MiXK JIeKCEMaMM Ta iXHIiMU 3HaYYy-
IMUMUA KOMITOHEHTaMU (DiKCYIOTHCS 3a TOTIOMOTOIO PSIAKIB i CTOBITYMKIB,
Jle IO BEPTUKaJIi PO3MILLYETHCS IXHill JeKCUUHUM CKJIal, a MO TOPU30H-
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Tajli — CeMaHTUYHMI. 3HaK (#) TOKa3y€e Ha HAsIBHICTh BiTHOIICHb MixX
JICKCUIHUMHY OTWHUIISIMU Ta IXHiIMU 3HaUY€HHSIMU B cucTeMi MoBi. CitoBa
Ta iXHi 3HAYE€HHS B MaTPUILli TPYITYIOThCS MO CIIaAHIl 3a71€3KHO Bill IXHOT'O
KiJIbKiICHOrO BUpPaXK€HHSI — Bif HaWOUIbII IOJiCEeMaHTUYHUX 10 MOHO-
CeMaHTUYHUX. Pa3oM i3 TMM OTHAKOBO BaXKJIMBUMH € K 3alIOBHEHI, TaK
i He3aIroOBHEHI KJIITUHKM MaTpPulli, a TAKOX Bimgaab MiX CHiBBiZTHOCHHU-
MU MOBHUMU OIMHMIISIMH Ta HAIIPSM IXHBOTO pO3MillleHHS. TaKuM 4m-
HOM, MicCIle Ta POJIb Ji€CTIB Ha TTO3HAYCHHS KOH@AIKMHUX Oili B CUCTEMI
Cy4acHOI YKpaiHCBhKOI MOBHW BM3HAYAETHCS CEMAHTUIHUM IIPOCTOPOM
TOCTiIXKyBaHOI JIEKCUKHM, 3aBOSIKN SIKOMY Ji€CTIOBA Ha TTO3HAYCHHS KOH-
(aikmuux Oili 3aliMalOTh TIEBHE i€papXiyHe MOJIOKEHHSI B CEMaHTUYHIl
CUCTEeMi MOBU: HAMOLUIbII 3alMOBHEHA YACTMHA OXOIUIIOE JIEKCUYHI OIM-
HULI 3 HAUBUIUM CTyIIEHEM II0JIiceMii, Jaji po3TalloOBYIOThCS CJIOBA 3
CepelHiM CTyIleHeM moJjiceMii, a MOHOCEMIUHi JIEeKCEMU MPEACTaBISIIOTh
HalMCHIII 3aITOBHEHY TiITHKY.

PesyabraTtn Ta muckycis. CIIOBHUKOBHUII CKJIaJ CydacHOI YKPaiHCHKOI
MOBH SIBJISIE COO0I0 OOIIMPHE i CKIIagHe 00’ eTHaHHS MOBHUX OIMHUIIL Ta
JIEKCHKO-CEMaHTUIHMX TPYII, YTBOPEHNX HA OCHOBI CEMAaHTUYHUX BiTHO-
IIeHb MiX JIEKCeMaMMU.

HiecmoBa J1eKCUKO-CEMaHTUIHOI Tpynu «KougaikmHi dii» B cydacHilt
YKpaiHCBHKiil MOBIi TIpeacTaBieHi 125 ciioBaMu, 110 MicTdaTh 381 nexcuu-
He 3HaueHHs. 3a CTyleHeM MoJTiceMil BOHU MOAUIIIOThCS Ha TPU OCHOBHI
rpynu: CcJIOBa 3 HAWBUILUM Ta CePeIHIM CTYNEHSIMU MoJjiceMii i MOHOCe-
MiuHi. JIeKCHYHiI OOMHUII Ha TTO3HAYCHHST KOH@PAIKMHUX 0ili i3 CepemHiM
CTyIIeHeM IoJiiceMii nepeaaioThes 96 AieciioBaMM, CEMAHTUKA SIKUX PO3-
KPUBAETHCS 3a JOIOMOI0I0 9—2 JIeKCMUYHMX 3HAaYeHb, i CKJ1aaaioTh 76,8 %
YCbOIO MOBHOTO Marepiajy. Y 1iil cTaTTi mOgaHO aHali3 JuIle YaCTUHU
JOCITiKYBaHOI IPYITH, a caMe JIiECTIB, cEeMaHTUKA IKMX MiCTUTh 9—8 3Ha-
YEeHb.

Jlo Takux JIEKCMYHUX OAWHMIIL Yy CydacHIil YKpaiHChbKili MOBI BiHO-
cuMoO 3 NeB’SITM3HAYHUX JICKCEM HanycKamu, nooumucs, eucmynamu Ta
7 BOCbBMM3HAYHMX JIECTIB 3Mazamucs, KOAOMUMUCS, CILOPUMU, HACHPOIO-
eamu, 60pomucsi, 6OPrOKAMUCS, NPURUPAMU.

CITIJTBHOIO BJIACTUBICTIO JIeB’SITH3HAYHUX MOBHMX OIWHUIIL € BUpa-
JKeHHSI aHTarOHICTUIHOTO KOH@AIKMY, SIKU BUHHMKAE depe3 HEMOKIIM-
BICTh yperymoBaTH CHUTYyallil0 MUPHHMM IIUISIXOM Ta OiATH 3TOOH, TOPO-
3yMiHHSI UM CHIJIbBHOI TOUKM 30Dy, i SIK pe3yJibTaT — HaHECEeHHsI BEJIMKOI
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LLIKOAY Ta HAasIBHICTb PYWMHIBHUX HACJIIIKIB HE TiJIbKY iHIi CTOPOHI, aje i
co0i (Ranyckamu: Hanpasasmu, NOCUAAMU KO20Cb NPOMU K020-HebYob (3 me-
moro Hanady i m. in.); Hamoeasmu, niddypreamu, niddbueamu K02ocos npomu
K020-HebyOb; Haubkogysamu;, nobumucs: yoamucsi 0o OiiKu, 4uHumu Oitiky
3 Kum-Hebyob; oroeamu., 60pomucs npomu K020-He6yob, 3a uoch AKULCH 4ac;
oumucs; eucmynamu: akmueno dismu, bopomucs abo eoweamu 3a Koeo-,
wo-Hebyos, npomu Koeo-, 4oeo-Hedyos) (binomim, 1970—1980). YkazaHi mi-
€CIIOBA XapaKTePU3YIOTCSI eKCHATYUMHUM GUDANCCHHIM KOHGAIKmMHUX Oiil,
IIe STBHO, YiTKO, PO3TOPHYTO, JOCTYITHO 30BHIIITHBOMY CIIOCTEPEKEHHIO
3MaJIbOBAHO aKTUBHI [1ii, 00pOTHOY MPOTU KOIrO-, YOro-HeOyab, BEASHHS
BilfHM MPOTSITOM II€BHOIO IEpioay 4acy, CHpUUYMHEHHs Oiliku, Haraa Ha
KOTO-HeOyIb Ta IIbKYBaHHST OMHUX IIPOTH iHIITHX.

O0’€eIHYI0Y0I0 PHCOIO IECITIB UCHYnamu Ta nooumucs € iXHe BX1UBaH-
HS B TIEPEHOCHUX 3HAYCHHsX. Tak, JIeKCUYHA OOWHUIISL GUCHYNAmU TI0-
3HAYAE cMasamu 8UOHUM, 3 18AAMUCS, NOKA3Y8AMUCS, BUABASAMUCS, NPOSIG-
asmucs, a JIGKCeMa nobumucs BUPAXKaE yycusamu 6cix 3axodie, doknradamu
3ycuns AKUICL 4ac, 000usan4ucy 4020-Hebyodb abo nepedoprorouu mpyoHoui.
B cemaHTULIi OCTAaHHBOTO BiZOOpaKeHO OaKaHHSI Ta HAMaraHHs BciMa Cu-
JIaMU TIOHOJIATA YU MepeOOpPOTH KOTro-, IO-HeOyIb, a TAaKOX CIpoOy He
MagaBaTACS YOMY-HeOyIb SIKUICH Yac, He TUBJISTINCH Ha BMOBJISTHHS 3
OOKYy iHIIIO1 0cO0U (Hamaeamucs nodoramu, nepedbopomu ujocs, He niodasa-
mucs yomy-He0y0b sKkuiics yac). 1110 cuTyallito po3rissmaeMo SIK BUSIB BHY-
TPITHROOCOOUCTICHOTO KOHGAIKMY, e BiTOYBAa€TbCs aKTUBHA O0OPOTHOA
MiX JIIOAMHOIO Ta 1 BHYTPILIIHIM CBITOM.

[iecnoBa Hanyckamu Ta no6umucs MaloTh He JINIIE OMHAKOBY KiJIbKiCTh
3HaueHb (9), aje it 00’€THYIOThCS 32 3MATHICTIO BXXUBATUCS Y BUPa3ax, 110
CIIpUsiE TOYHIIIOMY PO3KPUTTIO iXHiX JIEKCUUHMX 3Ha4YeHb. IXHS ceMaH-
THKA XapaKTepu3ye oOMaH, IPUXOBYBaHHS IIpaBIu, OOMYPEHHS JTIOIUHU,
HaBMMCHE 3aIUTyTyBaHHS CIIpaB Ta aKTUBHUIA CITip 3 KUM-HEOYIb: HaITyC-
KaTU IypMaHy — 00MaHI04U, 3A8YaNb08YHU ICIUHY, 3ACMABAIMU GIpUmMu
6 uwj0-Hebyodb HepeanvHe; HATTYCKATU (HAITYCTUTH, TTiIITYCKATH, TiIITYCTUATH i
T. iH.) TYMaHY, nepmu mymana 8 o4i — 206opumu u0-He6yosb Henpagouge abo
HegupasHe, MAN03pO3yMine, w00 NpUXoeamu iCMUHY YU 3aNAYMAmMu wocy;
pobumu u0-Hedyob 3aNAYmMaHum, HesicHUM; TTyCKaTu (ITyCTUTH, HAITyCKaTH,
HAITyCTUTH i T. iH.) MaHy [B Bidi]| Ha KOTO — y80dumu K020-He0y0b 8 OMAHY,
060yprosamu, mopouumu 20108y Komyce. Lle SBUIIIE MOKE CTOCYBATHUCS BU-
KOPHUCTaHHS HAAIIPUPOIHUX, Mi(piTHUX CHJI, 30KpeMa B TUIaHI HaITyCKaH-
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H$I, HACWIAHHS Ha KOTO-HEOY/Ib OifK, CTpaxknaHHsI, TOPsI, HEIACTs, XBO-
podu, ciimoro koxaHHs To1o. [TodouTncs 06 (y) 3aKknam — cnepeyamucs Ha
epouti, AKy-He0y0b piu i m. iH. BUBYEHHS KOJIa CIIOIyIyBaHOCTI JICKCUIHOL
OIWHMILII, 3BY>XKEHHSI Y PO3LIMPEHHS il COAyYyBaJIbHUX MOTEHLIINA — 11e
He JIMIIIe BaXKJIMBUIA, ajie 1 TOJIOBHUI aCTIEKT TOCTiKEHHsT €BOJIOLIT CTI0-
Ba, €MINTMATUYHUX XapaKTePUCTHUK i MapaguTMaTUYHUX 3B’SI3KiB 3 iH-
IIAMU JIEKCEMAaMU B MeXax JOCIiIKYBAHOI JTeKCUKO-CEMaHTUYHOI TPyn
(Oryit, 2005: 138).-

HiecmoBaM i3 cepeaHiM CTYIIEHEM TIOJIiCeMil Hanyckamu, nobumucs ta
eucmynamu ripuTaMaHHa ¥ crieirdivHa cCeMaHTHKa, 1110 BKa3ye Ha: 1) miio,
MOB’sI3aHy 3 HeBepOaTbHUM BUPAKEHHSIM KOHQIIIKTY, 3a TOIMTOMOIOIO Mi-
MiK1, 30KpeMa BUPAKEHHST HE3a0BOJICHHSI, JOCAAN Y1 PO3APATOBAHOCTI
KUM-, YUM-HEOYIb LIJISIXOM HaJaHHS CBOI 30BHIIlIHOCTI HEMIPUPOJHOIO
BUTJISIAY, XMYypsTYu OpOBU Ta Mopilauu joda (hanyckamu: Hadasamu c8o-
it1 306niutHocmi, N0BeOiHYI HenpuUpoOOHo20 8U2AA0Y, XAPAKMepY; 8UPANCAIHU
He800B80NeHHs, 3CY8amu, Xmypumu o6posu, mopuumu 106a); 2) TIO3UTUBHE
CTaBJICHHS /IO JIIOAVHU, IaI0UU 1l MOXJIUBICTh YBITU KyIUCh, BITyCTUTH
11 B iM, CiM 10, IIYIITY, TOBipYy, KOMITaHiIO, TIpY IIbOMY HE 3aBIAI0UM IITKOIN
9y TUCKOMMOPTY iHIIUM (Hanyckamu: 003604smu, 0A8aAMU MONCAUBICIMb
Komycs yeiimu, 8’ ixamu i m. in. Kyou-nveb6yob y sKilice Kinbkocmi; 6nycKkamu;
dasamu MONCAUBICMb YOMYCb NPOHUKAMU KYOUu-He0yOb, 3aN08HI8AMU, 30~
timamu coboro uio-Hebyos y aKiiicy Kinbkocmi); 3) Iiro Ha TIO3HAYCHHS CTaHY
peueli BHACTINOK (Di3UYHOTO BIUIMBY, TUCKY Ha HUX, PE3yJIBTaTOM YOTO €
TTOILIKOIXKEHHSI, HECTIPABHICTh TPEIMETIB (Rodumucs: po3oumucs, po3ko-
AOMUCS HA WMAMKU;, 3A3HAMU NOWKO0O0MICeHb, CMamu HecnpasHum 6io yoapie,
nowmosxie;, cmonmamucs, 3Hocumucs (npo esymms); 3incyeamucs); 4) mito
Ha TTO3HAYEHHST CTIOPTUBHUX 1IiJIeH, TT0Ka3yl0YM CBOIO CUIIy Ta Millb, Ma-
I0YM 332 METY TEePEBEPIINTHU YU TIEPEMOITU KOTO-HEOYIb Y YOMY-HeOy/Ib,
TMOKa3aBIIIM Kpallli 32 iHIIWX Pe3yIbTaTH (ROGUMUC: NO3MAAMUCS, NOMI-
PAMUCA 3 KUM-He0y0b cuaor0); 5) Iito TIOIAUHU, STKa aKTUBHO IIPOSIBIISIE CBOE
«SI», BUCJIOBJTIOIOUN TYMKY Ta CTaBJICHHS IIOIO0 iHIINX OCi0 (eucrmynamu:
dismu, 6uUABAAIOUU C80I NePeKOHAHHs, cebe ma C80€ cmaegaeHHs 00 Koeo-,
u020-He0yob); 6) PyX KOro-, 4oro-HeOyab, HapHUKJIAI, BiIOKPEMUTUCH
BiJl KOTO-HEOYIb 3 METOIO 3aHYPEHHS y BJIACHI TyMKU, MOIIYKU iCTUHH,
npaBay Ta OpexHi, LIUISIXiB BUPILLIEHHSI MPo0JeM, HalarolXXeHHsI BiIHO-
CHUH TOINO (8ucmynamu:. guxodumu Hanepeo, @i00OKPeMUBUUCH 8i0 K020-,
4020-HebyOb; suilmu 38i0Ku-HeOyOb, [3-3a 4020Ch; UMU NOBAJICHO, He NOCHI-
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war4u; nNoKasysamucs; euxooumu 3a ceoi mexci (npo piky, 600y); 3aauwamu
nonepedue micyenepedysants, supywamu 8 noxid); 7) BUpPaxKeHHS aKTOP-
CbKUX 30i0HOCTEl, BUCTYNAIOUM Tepel IisigadaMy, BUKOHYIOUM TIeBHi il
Ha MIiTHHTY, KOH(epeHIIii, 300pax, KOHILIEPTi TOIIO (eucrmynamu: 2080pumu
nepeo nybaikor, 8U20A0ULY8AMU NPOMOBY, 00N08Ib, pOOUMU 3A58Y, BU20N0~-
wysamu iHgopmayiro; BUKOHY8amu nepeo eA10a4amu AimepamypHuil, My3u4-
Hull, OpamamuyHuil abo iH. Meip, eiIMHACMUYHI 8NPaAsU; NYOAIYHO BUCA0BAI0-
eamu ceoi 0ymKu, noeasaou).

OTxe, y TIOBCAKIEHHOMY CITUIKYBaHHI BakKJIMBY pOJIb BiirpaloTh He
TiIbKY BepOaJsibHi, ajie i HeBepOaJibHi 3ac001, TOMY ITOTOIXKYEMOCS 3 TyM-
koto I. 1. [Ipuxompko, I10: «CJIOBaMM MOXKHA 3aMacKyBaTH, IPUXOBATH
eMOIITHUI CTaH iHAWBIAA, CIIPABXKHIO AYMKY TIPO JIFOAMHY, B TOI XK€ Jac
HeBepOaJibHI OCOOJIMBOCTI MOBJIEHHS UM TTOBEIiHKM MalOTh CUJIbHE TICU-
xojoriyHe 3HaueHHs» ([Ipmxompko, 2015: 151), mo3asik KecToM, TIOTJIsI-
JIOM MOXHa cKa3aTu Habarato OiJibIle, HiX CIOBOM.

o ckiamy BOCbMU3HAYHMX JICKCMUHUX ONMHUIIH HA TIO3HAYCHHS KOH-
@aixmuux 0iti BITHOCUMO 7 CJIiB 3mMazamucs, KOAOMUMucs, Cnopumu, Ha-
cmporoeamu, 6opomucs, Goprokamucs, npunupamu, CIiIbHOIO PHCOIO SIKUX
€ 3MaTHICTh YTBOPIOBATH I BCTYIATH Y B3aEMO3B’SI3KH 3 iHIITMMU CJIOBAMMU.

Tak, MOBHiI OOWHUIII cropumu, 3mazamucs Ta Koaomumucs o0’ €IHy-
IOTBCS CITUTPHOIO CEMAaHTHKOIO Ha ITO3HAYCHHS GIOKpumux KoH@aikmies,
OCKIJIbKM, IBHO BUPAXXEHI [il OMHIET TIOAMHU MPOTH iHILIO1 3 BAKOPUCTAH-
HSIM BepOaJIbHOTO BUSIBY HE3aIOBOJICHHSI, 3JI0CTi, HEHABUCTI, PE3y/IETaTOM
YOro € 3iTKHEHHS KOH(IIIKTAHTIB Y CBaplli UM CyIepeylli (eecmu cynepey-
Ky, cnepeyamucsi, 0080014U C80I0 NPABOMY;, 3HUHAMU C8APKY ).

CeMaHTHUYHO OJTM3bKUMU BUCTYNAIOTh JICKCEMU 3Mazamucs, Gopomucs
Ta boprokamucs, 10 XapaKTepU3YyIOTh HACUJIBHULIBKUI ITPOSB KOH(JIIKTY,
iHOMIi HAaBiTh BUKOPHMCTOBYIOUHU XOJIOIHY 30pOI0 — goreamu 3 KUM-He0yob;
bopomucs, bumucs npomu,/3a K020-He6y0b/3a wocy/3 KUM-,4um-He0y0b,; cXo-
nueuLu 00UH 00H020, HAMA2AMUCS nepesepuumu, NOOyJIcamu CynpomusHUKa,
nepemoemu K0eo-He6ydb y yomy-Hedyos. Taki nii 4acTo MPU3BOASITH 10 TIO-
JIITUYHUX HETIOPO3YMiHb, EKOHOMIYHMX KPU3, 3aHEIIaIiB Iep>KaBH Ta PO3-
PUBIB TepUTOpiaJIbHUX 3B’s13KiB. CeMaHTUYHUIT aHali3 MOBHUX OJUHUIIb
IT0KAa3aB, 0 KOH@AIKMHI 0ii € CYCTIUIBHO IeTePMiHOBAaHNM (DEHOMEHOM,
OCKUJIBKM BioOpaXkeHi MOHSITTS XapaKTepu3yloTh iHAMWBIAA HE 3 HalKpa-
IIOTO OOKY, a SIK B3ipllsd HEraTUBHUX MOPAJBbHUX SKOCTEH, JTIOAMHY, sKa
3JIOBXXMBAE BJIAI0I0 Ta HAMAHUMU ili TIpaBaMMU.

161



Haykosuit Bichuk [TYAITY Ne 29. Berautka Ne 5. 10.12.2019. MMM

ISSN 2616—5317. Haykosuii sicnux I[THITY in. K. /. Ywuncexoeo. 2019. Ne 29

CITiJTbHOIO BJIACTUBICTIO TIECTIIB cnopumu, 3mazamucs, bopomucs ta
Ooprokamucs € CeMaHTHUKa, 1110 BimoOpaXkae KOJICKTUBHE HEe3aT0BOJICHHS,
He3ToMy, Hallp. 3 YMOBaMH Mpalli, 3MiHaMH MPaBWJI, 000B’SI3KiB Ta IpaB
TOMWHU (YUHUMU ONIP KOMY-, YOMY-He0y0b, NPOMecmyeamu npomu K02och,
yoeocs, npomueumucs). Koam MoBa iime TIpo BUpaxkKeHHS MIPOTECTY B PO-
00uiil yCTaHOBI, TO TYT BCE 3aJIeXKUTh Bil KepiBHUKA OpraHi3allii, OCKijib-
KM KOH(JIIKTHI CUTYyallil Ha poO0OYOMY MicCIli BAHMKAIOTh He TiTbKU MiX
KEepiBHUKOM i TIpalliBHUKOM, ajieé i1 MiXK poOiTHMKAMM BCEpPEAMHi TPyIIu,
MIX IpynaMy MpaliBHUKIB Pi3HUX BiAAiliB, MiXK YOJIOBIYMM Ta XXKiHOUMM
KOJIEKTMBAMM OIHOTO 3aKJIady TOINO. 3BiICK — OCHOBHA MeTa XOPOIIOTO
KepiBHUKA, B MEPIILy Yepry, HaJarOAUTH MO3UTUBHY aTMOC(epy B KOJICK-
THUBIi Ta CTBOPUTH MIlLIHY BEJIMKY CiM 10, IKy 00’€IHY€ CITiIbHa MeTa i1 3a-
BIAHHS.

3HaTHICTh YXKMBAaTHUCS B MEPEHOCHUX 3HAYCHHSIX 00’€MHYE JICKCUYHI
ONVHUIL 60pomucs, GOPrOKAmMucs, 3Ma2amucs, KOAOMUMUCS, HACIPOI6a-
mu, npunupamu, cnopumu, CEeMaHTAKA SKUX XapaKTepHU3ye Iii, TTOB’sI3aHi
3i 3BaXyBaHHSIM BJIACHUX IYMOK Ta HAMIpiB «3a» i «[IpOTW», OYPXJIMBUM
BUSIBOM HEBIOBOJICHHS Ta HE3TOAM 3 KUM-HEOyIb, YMHEHHSIM HATUCKY Ha
KOTO-HeOyIb, IIPOSIBOM HE3roau Ta Importecty. 1o criibHUX O3HaK JI0CIi-
IDKYBaHUX JIECITIB 60pomucs, 0OprOKAmucs, KOAOMUmucs, npunupamu ta
cnopumu BiTHOCUMO iXHIO 31aTHICTb YXKMBATHCS Y BUpa3ax.

[Ipu 3icTaBiAeHHI JTEKCUIHUX ONUHUILL cropumu, 60pomucs Ta Gopro-
Kamucsa BUSIBJISIEMO CITIJIbHI BKa3iBKM Ha Ail, TTOB’3aHi 3 HEBrAMOBHUM
CYNEPHULITBOM, MPAarHEHHIM 10 TOMiHYBaHHS Ta 33I0BOJIEHHSI CBOIX MO-
TpeO (Hacmiiaueo 3smazamucs 3a uo-Hebyodb, domazamucs 4020cs), IEPECTy-
MaoJy Yyepe3 iHIMX Ta TIPHU IOMY 3aBIAl0UX iM MOPAIbHUX, (Di3UIHMX,
TICUXOJIOTIYHNX CTpaXkmaHb 4K (piHAHCOBMX pO30peHb. Taka JogrmHa KO-
PUCTYETBCS TaCIIOM «XO04y, i1 Kpaii!». BoHa 4iTKO ITOKa3ye CBOIO HETOTOB-
HIiCTh Ta HebaxkaHHS paxyBaTHCh 3 iHITMMM, BOZHOYAC TPUMAIOUMCH 3a-
TyMaHOTO TUIaHYy.

BuiesramaHi cioBa xapaKTepu3yIOThCS M IHAWBIAYaJIbHOI CEeMaH-
TUKOIO: 1) 3anepeuysamu npomu 4oeoce, He dasamu c60€i 3200u HA WLOCH;
gidcmorosamu c60€ NPago Ha woch, Ha 80100iHHs yuMch (cnopumu), Xapak-
TepU3y€E CUJIbHY BOJICIO Ta BIA4Ye€l0 OCOOMCTICTb, SIKa BCiMa CUJIaMU Bif-
CTOIOBaTMME CBOI iHTepecH, IpaBa Ha KOTO-, III0-HeOynb; 2) Opamu yuacms
Yy 3MaeanHi; cmukamucs (3mazamucs), caMe y4acTh y 3MaraHHSIX Ta€ MOX-
JIMBICTb JIIOAMHI TIPOSIBUTU BCIO CBOIO CUJTY, Millb, MyIPiCTh, TEPITiHHS Ta
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PO3CYANMBICTb, 3 METOIO MIAKOPEHHS BEPIIVH; 3) Hamazamucs nodorami,
3amamysamu 6 cobi ske-He0y0b nouymms, baxcanus (Gopomucs, Goproxa-
mucs). CeMaHTUKa TaHUX CJIiB TTOKa3ye HalBaxK4y OOPOTHOY JIIOAUHU — 3
caMo10 co0010, OCKIJIbKY MParHeHHsI OYyTU MOYYTOI0, 3a0BOJbHUTU CBOI
noTpedu, GiOJIOTIYHI MOTITH BUSIBASIOTHCS CUJIBHILLIMMU 32 JTIOIUHY.

[iecnoBa nacmporogamu, npunupamu 1a KOAOMUMUCA XapAKTEPU3YIOTh-
cs crienndivHOI0 CeMaHTUKOW. TaKuM YMHOM, JIeKCeMa Hacmpoloeamu
CTOCYETHCS Pi3HUX MEXaHi3MiB, My3MUHMX iIHCTPYMEHTIB, CTaHY JIIOAUHU,
JIOMAIITHIX 000B’SI3KiB (Hadasamu sKkomy-Heby0b My3UHHOMY IHCMPYMEHMO-
8i nNe6HOI sUCOMU 38YKY, NeBHO20 CIPOID; HAAAR00NCYBAMU, PE2YNI08AMIU, PO-
oumu npudamuum 04 pobomu;, NPUCMOCO8Y8AMU, YCMAHOBAH8AMU 015 NPU-
UimanHs xeunwv (padio, MasHimMHUX i m. iH.); UKAUKamMU y K020-HeOyOb neeHuil
Hacmpiil, cmaw), a TAKOX PO3KPUBAE HETaTUBHI CTOPOHU JIOAWHU, TTOKA-
3yIOYM YMUCHMIA HaMip [0 3alodisiHHS 3/1a Ta HUILIBHUX MIili 1IOJ0 OITO-
HeHTa (nidbyprogamu npomu Koeo-Hedyob, BUKAUKAMU 80pPONCe CMABNCHHS
00 K020cb, 4020Ch), aKe, BeAydrn 00pOTHOY 3 KUM-HEOYIb, JTIOJMHA YacTo
3a0yBa€ Mpo YeCHY KOHKYPEHIIil0, Haalouu TiepeBary OpyIHUM METO/IaM.

JlexkcuuHa ofVHULISI npunupamu MO3HAYAE OHY 3 (POPM BUXOMY 3 KOH-
duikTHOI cuTyalii (3myurysamu npomuenuxa giocmynamu 00 neeHoi meici,
nepenonu), OMHAK BifCTYII, I¢ iHIIIaTOPOM € JIMIIIe OIHA CTOPOHA, HE €
BIAJIMM BUXOJOM 3 KOH(JIIKTHOI CUTYallii, 1103as1K JIJIs iHILIOI CTOPOHU 11e
MoOXe OyTH JIUIIIe YMOBHU aKT, SIKU TaCTh MOXJIMBICTb BiITOYUTH i 3 HO-
BUMU CWJIaMM HACTYIIaTy Ha Bopora. bynb-ska qonnHa, sika Oysia 3myliie-
Ha TIiTU Ha TIOCTYIKY HE 3 BIIACHUM 0a)KaHHSIM, 3TOJIOM OTOBTYETHCS i 3a-
BIIA€ 3BOPOTHOTO Y/apy, ajie BXe 3 iHITMMU HACTiIKAMU ISl KOHKYPEHTA.
JlocnimkyBaHa JleKceMa MICTUTh TaKOX ¢ iHIII 3HAYEHHSI, 110 HE MaloTh
BiTHOIIIEHHS 0 KOHAIKmHuX 0iil (npucmagusuiu nionopy 0o 402o0-Hedyob,
NPUMUCHYMU, 3AKPINUMU HEePYXOMO0; NPUCMAasasmu wo-He0ydb 0o 4020cwy;
npurecmu ujo-Hebyob, nepes. sasicke abo 30arexka; npuiimu Kyou-reb6yos (He-
CXBANBHO); NpUAsieamu 00 4020-HeOYOb, MeNCYBAMU 3 HUMCH).

CemaHTHKa JIECIOBA KOAOMUMUCA O3HAYAE: XGUAIOBAMUCS; MPACMUCS
8i0 cmpaxy, xon00y; mpemmimu, dpuxcamu. IlepemymoBaMy BUHUKHECHHS
TaKUX ITOYYTTIB MOXYTb OyTH BIICYTHICTb B3a€EMOPO3YMiHHSI, MUPHUX
CTOCYHKIiB, 3JJaroiu Mixk KUM-HeOy/1b, UBaApH1, po3Jiall, PO30iXXKHICTh Y MO-
[Is11aX, CBITOTJISIAI, BiICYTHICTb MOTOJKEHOCTI B YOMY-HEOyIb, 110 IIPO-
SIBJISIETBCSL Y OypXJIMBOMY BUSIBI HE33aJOBOJICHHSI, OOYpEHHS, HE3rOAu 3
KUM-HEOYnb (0ypxau6o euseasmu He3a00804eHHS, He3200y, Oyuiysamu).
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OpnHak, JTeKCUYHe 3HAaYeHHS Oyulysamu MOXKE CTOCYBATHCS i MIPUPOTHUX
KaTakJIi3MiB, 30KpeMa CUJILHOIO BITPY YU 3JIUBU.

[H111i 3HAYEeHHA BUIIIE3TagaHO1 JIEKCUYHOI OAVMHUL BiTHOCATHCS 40 T10-
OyToBOI chepu (npuxodumu 6 pyx 6id 4o2o-HebyOb; Koausamucs;, 30ueamucs
(npo macno) Ta TOKA3yIOTh, 110 IJIS OCSTHEHHS IIOCTaBJICHOI METH, Oaka-
HUX HACIOKIB Ta MO3UTUBHUX PE3y/bTaTiB HEOOXiIHO MPUKIACTU MEBHI
3YCUJUISI, OCKIJIbBKM HI9Oro He OyBa€ IPOCTO TakK (Hanpyjcysamu 3ycunis
0ns1 DocsieHeHHs: 4020-HebYOb;, Oymu 3aUHAMUM YUM-HeOyOb, KAONOMAamucs
yymocsy). TakuM YMHOM, aKTUBHO 3aiiMalOYNCh CIIpaBaMM, CTapaHHO BU-
KOHYIOUM MEBHY POOOTY, NOKJIaJal0uM 3yCUILISI, MOXKHA TOCSITTU OMPisSTHUX
3BEpIICHbD.

BucHoBku. [lociimkeHHST TeKCUUHUX OAWHULD i3 CepeaHIiM CTyIlleHeM
noJjiiceMil TokKasajo, 110 iXHS céeMaHTU4YHa CTPYKTypa — li¢ HaA3BUYaii-
HO CKJIaJHE SIBUIIE, OCHOBHUM KOMIIOHEHTOM SIKOTO € 3HAYEHHS CJIOBA.
JlekcuKo-ceMaHTUYHMI aHaJi3 MOBHHMX OIWHUIIL HA TTO3HAYCHHS KOH-
nixmuux 0ill B yKpaiHCHKilf MOBI JTa€ TIICTaBY CTBEPIKYBaTH, IO iXHE
BHYTPIIITHE HAITOBHEHHS € YHIKAJIbBHOIO CHUCTEMOIO0, sIKa TTOB’SI3y€ MixX CO-
000 TOJIOBHI, TIpsSIMi Ta MEPEHOCHI, MepexiaHi i HerepexiaHi, iCTOpuYHi,
3acTapijli, piIKo BXXMBaHi Ta iHI1Ii 3HaYeHHs1. KpiM Toro, mpoBeaeHuUit JiekK-
CHKO-CEMaHTUYHMI aHai3 Mi€CiiB Ha TTO3HAYCHHS KOHpAikmHux Oiil 1o-
3BOJIMB PO3KPUTH IXHIO CYTHICTB SIK ilf Ta BUMHKIB ITOBCSIKIEHHOTO XUTTS
JiIofiei, a TaKOX BCTAHOBUTM Pi3HI LUISIXM Ta 3aCOOM iXHbOTO BUPAXKEHHS
yepe3 MOBY, PyXH, KeCTH, MiMiKy TOII0. 3aCTOCOBAaHA MeTOAMKA (hopmati-
30BaHOI'0 aHaJli3y JIEKCMYHOI CEMAHTUKHU B MOENHAHHI 3 JIIHTBICTUMHUMU
MEeTOIaMM IOCTiMKEHHS T03BOIMIa PO3KPUTH CEMAHTHKY MIi€CIIiB Ha T0-
3HAYCHHS KOHOAIKMHUX Oiil TUTSIXOM BUBYCHHSI KOPEJISIIii MixX JIeKCeMaMu
Ta IXHIMW 3HaYE€HHSIMU 1 BUAIJIEHHS OCOOJMBOCTEN IXHBOT CEMAaHTUKMU.

IToOynoBaHa MaTpuLs Aajla MOXJIMBICTb PO3TJISSHYTU JOCJIiIXKYBaHUI
JIGKCUYHUN CKJIaM IK CUCTEMHE YTBOPEHHS 3 YiTKO BU3HAYCHOIO CTPYKTY-
poto. [liecioBa i3 cepeaHiM CTyIeHEeM MOoJiceMil XapaKTepU3yIThCsl PO3-
rajy>keHiCTIO CBOIX JIGKCUUHMX 3HAU€Hb, 110 YMOXJIMBIIOE IXHi IIMPOKIi
mapaguTMaTUYHI 3B’SI3KH, a TAKOX CIIPUSIE YTBOPECHHIO CEMAaHTUYHUX Mi-
KPOCHICTEM.

INepcriexTrBa MOAANBIIOrO JOCTIIXKEHHS TTOJISITA€E Y BCEOIYHOMY AOCITi-
IKEHHI MOHOCEMiUYHUMX JICKCUIHUX OXWHUIIb Ha TIO3HAYCHHS KOHpAIKM -
Hux il B CydacHiit yKpaiHCBKiil MOBI.
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AHHOTALIHA

Lenvto cmamou si6a5iemes nposederue CecmopPoOHHe0 UCCAeO08aHUS 2Ad-
201106 CO cpedHell CIMeneHblo NoAUCeMUlU, 0003HAUAIWUX KOHDAUKMHbIE Oelic -
8lisl, 6 COBDEMEHHOM YKPAUHCKOM 513bIKe C YHemOoM UX AeKCUKO-CeMAHMU1ecKux
U CUCMEeMHO-CMPYKMYPHbIX 0cobenHocmell. B conocmasumom acnekme nymem
NpUMeHEeHUs AUHEBUCNUYECKUX MemO0008 UCCAe008aHUs U (POPMANUZ08AHHO0
AHaNU3a NeKCUMeCcKOol CeMaHmMuKU onpedenetsl 00uue u OmauumenbHvle uep-
mbl 1eKcem 6 UccaedyemMom si3vike, a Makaice YCMaHoBAEHO UX MeCmo U poib
CeMaHmMu4ecKkoM NPOCMPAHCMee YKPAUHCKO020 S3bIKA.

Jlekcuko-cemanmuuecKuii anaau3 s3uiK086iX eOUHUY, 0003HAUAIOUSUX KOH-
aukmmvie delicmeusl, 8 COBPEMEHHOM YKPAUHCKOM A3blKe N0360AUA PACKPbINb
UX CYWHOCMb KAaK 6A€HUll NOBCEOHEBHOU JCUZHU U OesimeNbHOCMU 4eN08eKd,
a makaice YCMaHo8uUmy paziuuHsle CNOCo0bl UX 6epOanbHOO U HegepOaNbHO20
svipadcenust. Kongauxmuvie oeiicmeus 6 ykpaunckom ssvike nepedaiomes: 96
21a20AamMu €O cpedHell CMeneHbr) NOAUCeMUL, CEMAHMUKA KOMOPbIX PACKPbl-
saemcs ¢ homouibto 9—2 3nauenuii. B smoii cmamve npoeeden ananu3 moavko
uacmu uccaedyemuix 21a20n08, a umerHo 103bIK08bIX eOUHUY, PACKPbIBAIOUUX
CBOI CEMAHMUKY ¢ NOMOUWbI) 9—8 NeKcuuecKux 3Ha4eHul.

IIposeds nekcuko-cemanmuuecKuli aHau3, Haxooum obuwue (cnopums,;
ccopumncsi; npomecmoeams NPOMUE K020-, 4e20-Aubo; COnpOMUBASMbCS
KOMY-, 4emy-aubo; noocmpekams K020-mo npomue Ko2o-au6o, 60pomscs npo-
mug Koeo-aubo, 3a 4mo-aubo; eecmu 80UHY; nobeicoams;, npeodosems 4mo-
Mo, COPesHOBAMbCS 3a YMO-1ub0) u omauvumenvhvle (6ypHO NPoOséAIMb Hedo-
80/16CMB0, Hecoenacue; OyuIesams; 803pajicams NPOMUE 4ee0-mo; NblMamsCs
npeodosems uau 3amaums KaKue-He0yob 4yecmea, HeeAaHus; CManrKuéamocs
¢ KeM-, 4eM-Aub0; 60IHOBAMb, CMYWAMb, MeP3amb) Yepmbl A3bIKOBbIX eOUHUL,.

Kpome moeo, ux cemanmuka vipaxcaem mpu 3mana KOHGAUKMHbIX Oell-
cmeuii: 1) npuvuHsl 603HUKHOBEHUS KOHQAUKMHBIX OCUCmBUll — Npo8ouUpo-
6amv;, NOOCMpeKamys; HACMPOUMsd K020-HUOYOb NPOMUE K020-MO; 6bl36anb
8paxcoebHoe omHouleHue K Komy-aubo, 4emy-aubo; 2) akmuenas cmaous npo-
yecca — cnopumas; 60pomucsi ¢ Kem-HuOyOb, 3a UAU NPOMUE KO20-MO / 4e20-mo;
cpasumucsi ¢, NpOMuU8 K0eo, 4e20-aubo; cnopums, 3) ux pezyavmam u nocieo-
cmeusi — nobedums 6 cnope; npeg3oimu K020-1ubo; 0CUAUMb NPOMUBHUKA; 3~
CMasums NPOMUSHUKA OMCIYNUMb 00 ONPeOeNeHHOl 2PaHULbl, npeepadb.

Karouegvie caosa: nexcuyeckas ceMaHmuka, AeKcemol, (popMAanu308aHHbLl
ananu3s, KOHAUKM, o0usue U OMAUMUMENbHbIE YEPMb.
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ABSTRACT

The purpose of the present article is to conduct the all-round study of the
verbs with middle degree of polysemy denoting conflict actions in modern Ukrai-
nian, taking into account their both lexico-semantic and system-structural char-
acteristics. With the help of linguistic methods of research and the formalized
analysis of lexical semantics, both common and distinctive features of lexemes
in comparative aspect as well as their position and role in the semantic space of
modern Ukrainian have been determined.

Lexico-semantic study of the language units denoting conflict actions in
modern Ukrainian made it possible to reveal them as a certain means of individ-
ual’s everyday activities and lives and to establish different ways of their expres-
sion both verbally and non-verbally. Conflict actions in Ukrainian are explained
by 96 verbs with the middle degree of polysemy possessing 9—2 lexical meanings.
The present article deals with the words in question with the middle degree of
polysemy comprise 10 verbs characterized by 9—8 meanings.

In the process of our lexico-semantic analysis, we have found common (to
argue; to quarrel; to protest against someone or something; to resist against some-
thing; to urge; to instigate someone against somebody; to make war, to conquer;
to overcome smth.; to compete for something) and distinctive (to show dissatisfac-
tion violently; to disagree; to rage; to object to do something; try to repress or to
conceal some feelings, desires; to clash with smb. or smth, to worry, to embarrass,
to torment) features of the language units in question.

Furthermore, their semantics expresses three stages of conflict actions: 1)
the cause of conflict actions — to provoke; to incite; to bring someone against
someone; to cause a hostile attitude to someone or something; to instigate; 2) the
active stage of the process — to wrangle; to fight with, for or against someone/
something; to struggle with, against smb. or smth., to contend; 3) its result and
consequences — to win in a dispute; to surpass smb.; to conquer the opponent; to
force the enemy to retreat to a certain ambit, obstacles.

Key words: lexical semantics, lexemes, formalized analysis, conflict, com-
mon and distinctive features.
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SUMMARY

The presented article is aimed at elaborating the problem of the peculiarities
of translating English advertising slogans into Ukrainian. The corpus of the
research was formed on the basis of the advertising slogans widely circulating in
the USA. The main objective of the paper consists in defining the basic strategies
and tactics of rendering slogans as subtype of commercials with the preservation
of the both semantic and pragmatic components. The results of the carried-out
research have proved that there exist common strategies and tactics, allowing
to perform adequate and faithful translation from the typologically different
English language into Ukrainian. The practical value of the research lies in the
fact that the conclusions may be applied in the translation activity.

The urgency of this paper arises from the need for efficient strategies and
tactics of translating different types of texts in contemporary translation studies.
The object of the work is the translation of advertising slogans viewed in the aspect
of its faithfulness and adequacy. The subject are strategies, tactics and operations
of translating English advertising slogans into Ukrainian. The immediate tasks
of the article have been predetermined by the above-mentioned objective and
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include respectively: the disclosure of the specifics of slogans in the contrasted
languages (English and Ukrainian); the outline of the typologically common
strategies, tactics and operations of translating slogans.

The methodology of this research involved the inductive, the deductive meth-
od and the method of contrastive analysis. In the course of the research it has
been concluded and experimentally and statistically proved that there exist com-
mon strategies, tactics and operations of translating slogans into different lan-
guages. It has also been postulated that the pragmatic and the expressive potential
of slogans is preserved and rendered in translation.

The perspective is seen in reviewing this issue in different Rhaeto- Romanic,
Germanic and Slavic languages.

Key words: advertising slogans, commercials, translation strategies, tactics
and operations, contrastive analysis.

Problem-setting and recent papers survey. The objective of the following
research is to study the peculiarities of translating English advertising slo-
gans into Ukrainian in the aspect of their genre specificity. The theoretical
grounding for the ideas supplied was formed on the basis of the fundamental
scientific works by P. Berd (bepm, 1997), L. Koniukhova (KoHtoxoBa, 2003),
L. Yu. Krylova-Hrek (KpunoBa — Ipek, 2008), U. Kurmach (Kypmau,
2011), Y. Lapynskaia (Jlanunckas, 2001), V. Zirka (3upka, 2004).

The research has been conducted on the basis of the English advertising
slogans published on-line on the web-sites in the USA and Europe. There
has been made an attempt to perform adequate translation of commercial
English slogans into Ukrainian. The preliminary linguistic analysis of the
authentic English slogan in comparison with their Ukrainian equivalents has
allowed to distinguish the distinctive genre features relevant for translation.

The object of the research are respectively English commercial slogans
and their Ukrainian translation equivalents. The subject of the research are
the peculiarities and problems of rendering English commercial slogans in
Ukrainian.

The outline of the specific genre features common for the advertising
slogans in typologically different languages under analysis (English and
Ukrainian) was preceded by the proper study of the slogans in a broad and
narrow sense.

It’s well-known fact that advertising is a part of mass media alongside
with TV, radio and Internet. The mandatory participants of the advertising
process are respectively the addresser, the addressee, the message and the
channel (media).
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The addresser is often represented by the advertiser who codifies the ad
or commercial. The target audience or the addressee is formed by those who
perceive the advertisements. The main task is to reveal the message lying
behind the words. The pictures, the design, and the layout contribute greatly
to the successful transmission of the message.

Advertising places the functional purpose of products on second
place and highlights their symbolic importance. For the increase of a
product consumption the producers make every effort to improve the
tag-lines.

The press is the oldest and the most traditional channel of mass media.
Newspapers represent class, political, religious, ethnic and language groups
and magazines represent every sort of special interest. However, a disad-
vantage of printed ads and commercials is the difficulty of evaluating of the
target audience’s capabilities. Television still remains a powerful mass me-
dia channel, while the radio is gradually ousted from this sphere. Internet is
replacing TV and radio.

The term “slogan” is etymologically related to the battle cry of ancient
Celts, therefore it is often associated with some sort of appeal. First defini-
tions of an advertising slogan were suggested by K. Bove and W. Arens. It
was interpreted as a grounding for the synopsis of the advertising campaign,
briefly formulating the key idea which should arouse associations with a
company, product or service (boBe, ApeHc,1995).

A slogan is also treated as a short autonomous advertisement, capable of
functioning apart from advertising products and expressing content of the
advertising campaign. It is a short advertising phrase, rendering in a concise
form an advertising proposition and included into an advertising campaign
(Mmmmuenxkas, 2002).

According to another approach, the main requirement for an advertis-
ing text is to contain as much information as possible in the shortest form
(dsmeuxo, 2012). Among the main distinctive features of an advertising slo-
gan there are conciseness and catchiness.

An advertising text is a composite speech genre of appealing-represen-
tational nature encompassing emotive features like pragmatically motivated
address to the recipient and representative functions in the aspect of the
information distribution.

The common features of the genre are respectively the thematic content,
style and compositional structure as well as the communicative situation,
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expressiveness and expressive intonation, length (approximate length of a
speech whole) and the addressee’s conception.

Advertising texts consist of the following mandatory elements: the head-
ing, the introduction, the main part and the ending. The heading draws the
recipient’s attention, arouses interest to the text, motivates the customer.
Therefore, its importance shouldn’t be underestimated.

Slogans are a way of advertising products. Slogans have become an im-
portant part of the advertising strategy. A written advertisement is composed
of the following elements: headline (draws the reader’s attention and for this
purpose it has to use the brand name in the headline), body copy (contains
the main part of the advertising information), slogan (catch word, catch
phrase), illustrations and colors (present the realistic image of the product
but also transmit ideas, attitudes or beliefs), trademark (a distinctive sign
that distinguishes a product or service from the others. The trademark com-
prises a typical name, word, phrase, logo, design and image or a combina-
tion of these elements), brand name (a collection of symbols which help the
product or service to be recognized in the market).

In order to be effective, every slogan has certain characteristics: it uses
simple and colloquial language, the sentences must be short, usually im-
perative or interrogative, or even sentences without a predicate. Slogans rely
on the connotative meaning and ambiguity of words, use puns, well-known
phrases, idioms or sayings.

Occasional words and neologisms like blend words, nonce words or
compounds make the slogan quickly draw the attention of the audience. As
components of an advertising text, slogans use figures of speech, such as:
hyperbole, metaphor, repetition or alliteration.

An advertising slogan as a structural and semantic center of an advertis-
ing message is a special kind of microtext, pragmatically aimed at provoking
certain actions and appealing to the customer to buy a certain product /
service. It functions as a part of communicative interaction between the ad-
dresser and the addressee.

In its turn, advertising texts are defined as a complex genre of a voluntary
information type, namely, an appeal-representative genre that combines
appeal-emotional functions, properties (pragmatically interested address to
the addressee), representational (presentation of certain information to the
consumer) and validity (credibility). to undertake the expected actions —
purchase, contribution, circulation, etc.).
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1. Advertising texts must be addressed to any addressee. 2. Advertising
texts appeals to the addressee’s interests. 3. Advertising texts are intended
to promote the dissemination of information about products or services and
their sales.

An advertising slogan implements the following categories: integrity, co-
hesion and coherence, anthropocentricity, high information value, concep-
tuality.

The integrity of the advertising slogan is characterized by the unity of the
microtopic and the overall fusion of all its components. The slogan, which
can consist of at least one syntactic unit, preferably a sentence, or several
syntactic units, should create a single microtext, thus conveying a single
communicative situation. Thus, the integrity of the slogan as a categorical
parameter is related to its content, communication and structural feature.

Cohesion and coherence of an advertising slogan are linked with integ-
rity and result in its formal and structural fusion, so it is primarily expressed
in parallels with syntactic connections implemented through lexical, gram-
matical and stylistic means.

The syntagmatic nature of the elements’ coherence in an tag-line is
actualized in such linguistic means as repetitions, parallelism of syntactic
structure, rhythm, rhyme and so on. These features are the most prominent
in the advertising tag-lines consisting of multiple syntax units, e.g.: “No
RedBull. No wings.” — “Hemae RedBull. Hemae kpun”.

The brevity is related to the requirement to focus on the human opera-
tional memory, but not necessarily a slogan should be one sentence long and
contain 5—9 words, it may be both longer and shorter.

The anthropocentricity of advertising slogans is due to the fact that they
are primarily aimed at positively influencing the addressee and encouraging
him to take specific practical action.

High information value of advertising slogans is determined by the pres-
ence of a certain message. The distinct features of the contents are: intro-
ductory information about a unique business offer, the name of a product or
service, the benefits of a product or services.

An advertising slogan informs you how a particular product, service,
lifestyle or political program should attract a potential consumer. This fully
coincides with the views of scholars who define advertising information as
extremely short messages of encouraging nature, containing information
about the goods and services provided.
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Conceptuality is one of the key requirements for the content of a slogan.
The tag-line must convey the main idea of an advertising campaign. At the
same time, conceptuality is defined as one of the fundamental text catego-
ries for the entire process. Interpretation, however, consists in a scrupulous
search for such means expressing the concept, in which all the results of the
author’s development of reality are concentrated.

Clarity is related to the accessibility and unambiguous interpretation of
tag-lines, which should not contain unintelligible vocabulary (terms, case
studies, lexical neologisms, etc.), as such slogans are meant to be perceived
by the mass addressee.

It is this breach of this requirement that predominantly causes the dif-
ficulty of translating slogans into foreign languages, e.g: “Zoom-Zoom”
(Mazda’s advertising slogan). Slogans should be concise. In addition, the
rhythm, rhyme, word play, etc. facilitate memorizing, for example: “Fly with
US — Fly with us / Fly with US” (US airline slogan). The word game is based
on homographs.

Material, methods and data. The corpus of the research was formed on the
basis of the free on-line commercial slogans on the official trading sites of the
companies with registered trademarks like “Head & Shoulders”, “M&Ms”,
“Coca-Cola”, “Nike”, “McDonald’s”, “KFC”. In the course of the re-
search both lexical and grammatical distinctive features of the advertising
slogans were analyzed in the aspect of the search for strategies and tech-
niques of their rendering in Ukrainian translation.

The methodology of this research involved the inductive and deductive
methods and the method of contrastive analysis. The original English adver-
tising slogans and their Ukrainian translation equivalents were analyzed in
the aspect of the vocabulary, syntax and pragmatics.

Advertising is aimed at the average consumer. The target audience is
quite wide and heterogeneous. Therefore, the advertising slogan should be
designed so that it is clear to everyone. Thus, the use of neutral vocabulary is
prevailing in advertising slogans.

The translation of lexical means (metaphor, epithet, allusion, antith-
esis, etc.) contributing to the vividness and expressiveness of the advertise-
ment should be paid particular attention to by the translator. In many cases,
translators are successful in rendering the language base and function by
means of an equivalent or a variant. “No battery is stronger longer” (Dura-
cell’s slogan) — “2Kodna bamapes ne npauioe dosue”.
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Sometimes it’s not possible to find a similar equivalent in a system of
another language so the translator resorts translation transformations to
properly convey stylistic devices.

Among the lexical transformations, which are common in the transla-
tion of metaphors, there should be outlined the following: differentiation
and concretization; generalization of values; semantic (or logical) devel-
opment; holistic transformation; compensation. Often the translator uses
the techniques of semantic development and holistic transformation as the
most creative of all kinds of transformations, which allows to preserve the
function of the image of foreign languages in translation.

There are differentiated two-component and one-component clauses
among the affirmative slogans-sentences. The two-component simple
elementary sentences are recurrent, they are usually translated by gram-
matical correspondences, e.g.: “Women should have the right to make
their own decisions” (the social advertisement of the gender equal-
ity is translated as “2KiHku MOBWHHI MaTHU TMpaBO MPUIMATHU BIacHi
pimeHHs”.

Such syntactic constructions should be rendered in translation by the
identical units — the two-component simple clauses mostly with the pre-
served word order.

The one-component statements are less typical for advertising slogans.
The impersonal clauses are prevailing over the personal ones but the pecu-
liarities of the authentic advertising slogan are still preserved, e.g.: “Helps
make pain and fever disappear” (the slogan, advertising the medicine Nuro-
phen) is translated as “JlormroMarae 3HUKHYTH Xapy Ta 00110”.

The appellative sentences are quite typical for advertising slogans in the
sample selection. They contain appeal to the action though the action is
not related to the addresser’s illocution intention. In accordance with the
suggestive strategy the illocution in the slogan is implicit and the expected
perlocutionary effect is formed in the addressee’s subconscious under the
influence of the suggestive mechanism.

The key grammatical element is Imperative — the verb form (predicate
in two-component clauses or the main predicative in one-component claus-
es). The exclamatory sentences are built as one-component syntactic con-
structions, which may be rendered in Ukrainian both as one-component
and two-component clauses. The clauses with the predicate expressed by
the verb form 2-nd person plural are prevailing, e.g.: “Just quit it” (the slo-
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gan of the social advertisement against bad habits, in particular, smoking) is
translated as “IIpocrto xunaii e”.

Most of advertising slogans perform communicative function. The ex-
clamatory clauses are mostly at work here because they allow to draw the
addressee’s attention and encourage him\her for certain actions.

The interrogative clauses are less frequent in the function of the simple
single-predicated slogans as compared to the statements and exclamations,
but they are distinguished by the high expressiveness which ensures recogni-
tion. This may be illustrated by the following example, e.g.: “What are you
made of?”(the advertising slogan of the watch trade brand Tag Heuer) is
translated as “3 yoro T 3pobaeHuMi?”

Multi-predication is realized in the slogans presented by composite sen-
tences with two or more predicates. Such sentences were translated mostly
by composite sentences:

1) compound sentences (11 % of all composite sentences), e.g. “Often a
bridesmaid — but never a bride” (the advertising slogan of Listerine Mouth-
wash) is translated as “YacTo moapyxKa HapedeHOi, ajie¢ )KOTHOTO pa3y He
HapeyeHa”;

2) complex sentences (61 % of all composite sentences), e.g.: “It cleans
your breath while it cleans your teeth”(the advertising slogan of Listerine
Mouthwash) is translated as “OcBixkae TBilf TTOAUX, KOJIW YUCTUTH TBOI
3yon”;

3) asyndetic composite sentences (28 % of all composite sentences),
e.g.: “You press the button — we do the rest” (the advertising slogan of Lis-
terine Mouthwash) is translated as “Tu HaTUCKa€N KHOMKY — MHA pOOMMO
yce iHme”.

It should be borne in mind that the vocabulary of advertising is charac-
terized by emotional expressiveness. Emotionally colored words constitute a
specific layer of language vocabulary. They create a certain emotional atmo-
sphere in the context. This is widely used to convey the essential emotional
and evaluative overtones, motivating readers to buy the product, forming
stable associations. Emotionally colored vocabulary can be divided into the
following subtypes:

1. Words with unambiguous evaluative meaning are basically words the
lexical meaning of which may be defined as assessment. Examples include
the following slogans: “ Trusted Everywhere. Being stylish is being able to dress
up with less”.
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2. Connotative words which acquire meaning only in a particular con-
text where they add up to the emotional and expressive coloring.

Lexical features are easier to reproduce in translation than the gram-
matical ones. The most prominent grammatical peculiarities of English ad-
vertising tag-lines are inversion, parallel constructions, rhetoric questions.

There are also employed such techniques as negation (e.g. “Your Skin
Color Shouldn’t Dictate Your Future” — “Konip meoei wikipu He nosuueH
susHauamu meoe maiidymue”); the simultaneous use of homogeneous sen-
tence members (e.g.” Rich and warm and strong” — “lapua kaea sk Opycoa:
cnpasdchs, i menaa, i miyna”); the repetition of the structural elements or
stylistic tautology (e.g. “Computers help people help people” — “Komn’romepu
donomaezaroms awdsam”); the employment of the same part of speech in the
syntactic functions of the Subject and Predicate (e.g. “Air Power is Peace
Power — Lockheed” — “Ilogimpsna moeymuicms — MUPHQ MOYMHICHb”).

The list of the most memorable English advertising slogans and their
Ukrainian equivalents is given below.

Most advertising slogans are catchy and short. Most of them are based
on rhyming, assonance, alliteration or intended misspelling or mispronun-
ciation. The phenomenon of paronymic attraction is often at work.

Advertising slogans are created for the three following reasons: differ-
entiation, information dissemination and reinforcement of brand identity.

Table 1
The Most Famous English Advertising Slogans And Their Ukrainian Equivalents

No The Authentic Advgmsmg Slogans in Translation Equivalents in Ukrainian
English

1 | Impossible Is Nothing. MozxnuBo Bce.

2 | The Ultimate Driving Machine. ABTO JJT1 HAlKpallKX.

3 |Just Do It. ITpocTo 3pobu 11€.

4 | The Best a Man Can Get. Haiikpaiiie 1J1st 40JIOBIKiB.

5 | Maybe She’s Born with It. Maybe It’s | Ma0OyTb, BOoHa TaKOI0 Hapoauacs.
“Maybelline”. MabyTs, 11e “Maybelline”.

6 | Good Things Come to Those Who Kpaiue npuxoauts 10 TOro, XTo
Wait. Yyekae.

7 | Think Different. Jymaii mo-HOBOMY.

8 | There Are Some Things Money € peui, sIKi He MOXHa KyTUTH 32
Can’t Buy. For Everything Else, rpoui. Jlenio He MOXHa KyTUTH.
there’s Master Card. Jlnst pewrtu € Master Card.
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End of table 1

Neo The Authentic Advgnlslng Slogans in Translation Equivalents in Ukrainian
English
9 | The Power of Dreams. Cua qyMKU.
10 | ’'m Lovin’ It. MeHi 1ie mo100a€eThCs.
11 | Imagination at Work. ‘VBara npaiitoe.
12 | Real Beauty. CrnpaBxKHs Kpaca.
13 | We Place the Power in Your Hands! Mu Hagaemo Bam cuu!
14 | Where Do You Want to Go Today? Kynu v npsimyein cboroaHi?
15 | Love Your Hair! [Tomto6u cBOE Bosoccst!
16 | For the Love of It! JI71s1 TUX, XTO TIparHe GibIIoro!
17 |Inspire me. Surprise me. AMD me. | Hanuxait mene. {uByit mene. AMD
MeHe.
18 | The Colors Bright and Fresh. SIckpaBi i COKOBUTI KOJIbOPU.
19 |Isit live, or is it Memorex? Lle naxuB uyu e Memorex?
20 | The King of Beers. Koponb nuba.
21 | I’d Walk a Mile for a Camel. 3apanu Camel MOXXHa TTOIOIATA
OyIb-SIKy BiICTaHb.
22 | When you Care Enough to Send the | Koau ™1 roToBUMif BigmaTti Haiikpa-
Very Best. 1e.
23 | Breakfast of Champions. CHiZaHOK YeMITiOHiB.
24 | A Diamond is Forever. JliamMmaHTU Ha3aBXIH.
25 | Finger Lickin’ Good. IManpyuku obIMKeNl.
26 | The Milk Chocolate that Melts in MoJIoYHMI IOKOJIA, 110 TaHE Y
your Mouth, not in your Hand. pOTi, HE B PYLIi.
27 | Have a break...Have a Kit Kat. 3pobu mayay... 3’ix Kit Kat
28 | Look, Ma, No Cavities! JnBuCh, MaMo, BCi 3yOu 11ii!
29 | Think Small. [IpocroTa noBkisis.
30 |We Try Harder. Mu Hamaraemochb.
31 | Fly the Friendly Skies! JlitaitTe y npyxHix HeOecax!
32 | It’s the Real Thing! Lle no-cnpaBxXHbLOMY!
33 | Nothing Like a Deere. Hiuro He 3piBHsIeThCs 3 Deere.
34 | Have it Your Way. Ha BnacHwuit po3cy.
35 | Because I’'m Worth it. bo s uporo BapTa.

Differentiation is understood in a sense that an effective slogan sets you
apart from the competition. Information dissemination presupposes that
these messages always contain information about some business. Reinforce-
ment of brand identity lies in the fact that people tend to remember what
they are constantly exposed to, and they easily forget what is not there.
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The analysis of the Ukrainian equivalents have revealed the following
most often used translation operations performed for adequate rendering of
the original English advertising slogans in Ukrainian. Table 2 illustrates the
main tendencies in translating English advertising slogans into Ukrainian.

Table 2
Translation Operations Employed In Rendering English Advertising Slogans

Translation Operations Distribution, %
Choice of the Translation Equivalent 20 %
Transposition 20 %
Concretization 15 %
Functional Replacement 15 %
Complex Operation 30 %

Conclusions and perspectives for the future. In the course of the research
it has been revealed that there are common strategies and tactics of render-
ing English advertising slogans in Ukrainian.

It has been concluded that the dominant strategy so far has been the
strategy of the communicatively-relevant translation, achieved by employ-
ing the following tactics:

o the tactic of relevant information rendering;

e the tactic of the correct and faithful content conveyance;

o the tactic of the genre-stylistic peculiarities preservation;

o the tactic of the formal and structural features presentation;

e the tactic of linguistic and cultural adaptation.

The main source of difficulties in translating English advertising slogans
into Ukrainian is a search for adequate equivalents for words illustrating
cases of paronymic attraction, rhyming. The most recurrent translation op-
erations have proved to be transposition, concretization, functional replace-
ment and complex operation.

The perspective is seen in the optimization of the advertising slogans
translation into Ukrainian and compiling a dictionary of the authentic ad-
vertising slogans and their translation equivalents in different languages.
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AHOTAITIA

Cmammio npucesueno npobaemi ocobausocmeil nepekaady aHeaiiiCbKux
PEKAAMHUX CA02aHI8 YKPaiHCbKow Moeoto. Kopnyc docaioncenns 6yao no-
0y008aHO HA OCHOBI peKAAMHUX cr02aHie, po3noscrodxcenux y CIIA. Mema
cmammi'y eusHa4eHHi 6a308ux cmpameeiii i MaKmuk nepexaacdy peKAamHux
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CA02aHI8 3 30epedceHHsM ceManmuku ma npazmamuxu. Pezyrsmamu 30iii-
CHeH020 docaidxcenHs niomeepounu HAs8HICMb CRIAbHUX cmpameeili | mak-
MUK, wo 003604510Mb 30iliCHIOBAMU A0eK8AMHUI NepeKAad i3 MUnon0iuHo
HecnopioHeHoi aneniiicbkoi Mogu Ha ykpaincoky. [lpakmuuna yinnicme docai-
0dICEHHS Y MOMY, W0 BUCHOBKU MOJICYMb Oymu UKOPUCMAHI 6 hepeKaaoalb-
Kiit disinvHocmi.

AxkmyansHicms cmammi niomeepoxicyemscs HeoOXioHicmio 8 egheKkmugHuUx
cmpameeiax i makmuxax nepekaady pi3Hux 6udieé mekcmie y cy4acHomy ne-
pekaadosnascmai. 00’ ekmom 00caiONCeHHs € nepekaad PeKAaMHUX CA02aHI6 &
acnekmi tioeo adexeamuocmi. [Ipedmemom docaioxncenns € cmpameeii, mak-
muku ma onepauyii nepekaady aneAilicbKux pekAamHux CA02aHi8 YKPAiHCbKOH).
Besnocepedni 3a60anns yiei cmammi, 00ymo6aeHi 8UWE3A3HAYEHON Memolo,
€ MaKkumu: po3Kpumms 0co0AU60Ccmell CA02aHI8 Y MOBAX, W0 3iCMABAAIOMbCS
(aneniticoka ma ykpaincoka); 02a30 Munoa0iMHO CRIAbHUX cmpameeii, mak-
muk i onepauiii nepekaady peKAaMHUX CA02aHI8.

Memodonoeis yvoeo docaidxcenHs ekawuara HOYKMueruii ma 0eoyk-
MUBHUL Memoou, a MaKoxic Memoo KOHMpAcmuero2o arnanisy. Y npouyeci do-
caioncets 6y0 00epHCano il eKCnepuUMeHmanbHo ma Cmamucmu4Ho niomeep-
0XCeHO BUCHOBKU NPO HAABHICMb CRIAbHUX cmpameeill | MaKkmuk nepekaaoy
DEKAAMHUX CA02aHi6 Ha pi3Hi mosu. Takodxc 6ya0 KOHCMAmMOBAHo, Wo npazma-
MuYHUL | eKcnpecusHuil NOMeHUian pekAamHux c102awie 30epieaemocs ma 8io-
meoploemucs y nepeknaoi.

Ilepcnekmusa y docaioxncenni yiei npobaemu  pi3HUX POMAHCOKUX, 2ePMAaH-
CbKUX Ma €108 AHCLKUX MOBAX.

Karouogi caosa: pexnramui cnoeanu, nepekaadayvki cmpameeii, makmuxku
ma onepauyii, KOHMPACMUBHUI AHANI3.
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akaneMuk AH BII YkpauHbl, 1OKTOpP (prI0JIOrMUECKUX HayK, Mpodeccop, 3aBeay ot
Kadeapbl yKpauHCKOM 1 3apyOexXkHoii tutepatyp [ocyrapcTBEHHOTO yUpeKaeHUs!
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AHHOTALIHA

Cmamosi nocesujena npobaeme 0cobeHHocmell nepeoda AHAUUCKUX pe-
KAAMHBIX C102aH08 Ha yKkpaurckuil. Kopnyc uccaedosanus 6vin cghopmuposar
Ha ocnose pacnpocmparentsix ¢ CLIIA pexnamubix croeanos. Lleas cmamou
6bl0eneHul 6a306bIX cmpamezuil U MaKkmuk nepeeooa PeKAAMHbIX CA02aH08
C COXpaHeHuem ceMaHmukuy u npazmamuku. Pezyismameor nposedertozo uc-
cnedosanusi NOOMeepounu Haauuue o0uUxX cmpameutl U MaKmuk, NO360.15-
HOUUX 8bINOAHUMb A0CKEAMHBLI NePe6od ¢ MUNON0UMECKU HEPOOCMEEHHO20
AH2AULICK020 A3bIKA HA YKpauHckuil. TIpakmuueckas yueHHoCms uccaedosanus
6 MOM, 4MO 66160061 MOZYM OblMb UCHONB30BAHbI 8 NEPEBOOHECKOLl Desimenb-
HoCmU.

AxmyanvHocms cmamou noomeepicoaemcs: HeobxoouMocmoro 8 ek -
MUBHbIX CMpameusx U MaKmukax nepeeooa PasHvixX U008 MeKcmos 6 o8-
pemerHom nepesodosederuu. Q0seKmom Uccaedo8anus A6as1emcs nepesoo pe-
KAGMHbIX C102aH08 6 acnekme e2o adekeamuocmu. TIpedmemom uccaedosanus
AGAAIOMCS CMpame2u U MAKmMuKy nepeoia aH2AULCKUX PeKAAMHbIX CA02AH08
Ha ykpaunckuil s3vix. Henocpedcmeennoie 3adauu cmamou 0biau 06yca061eHbl
BbIUCYKA3AHHOU UEAbI0 U 8KAIOYAIOM CAe0youee: paACKpbimue 0co0eHHOCmell
C102AH08 8 CONOCMABASACMBIX A3bIKAX (AHAULICKOM U YKPAUHCKOM); 0030p mu-
nonoeuuecKu o0ouwUx cmpamezuii U MAKmMuk nepeeoia PeKAamHbIX C102AHO8.

Memodonoeus uccredosanus 6KAOUHAAA UHOYKIMUBHBLIL U 0eQyKmMUBHbLil
Mmemodvl, a maKce memood KOHMpPacmueHoeo anaiusa. B xode uccaedosanus
ObLAU COeNaHbl IKCNEPUMEHMANBHO U CINAMUCMUMECKU NOOMBEPHCOCHbL 8blEO-
0bl 0 HaAUMUYU 00WUX cmpamezuil, MAKMUK U Onepayuil nepegooa PeKAamHbix
cn0eanogna pasuuie a3viku. Taxoce 0610 COAAHO 3aKAIOUEHUe, YMO NPASMA-
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muyeckuil U SKCNPeccUHblil NOMEHYUAN PEKAAMHbIX CA102AHO8 COXPAHAEMCS U
80cnpou3600umMcs npu nepegooe.

[lepcnekmusa 6 uccaredogarnuu OaHHOU NPoOAEMbL 8 DAZNUYHBIX POMAHCKUX,
2ePMAHCKUX U CAABIHCKUX A3bIKAX.

Karouegvie caosa: pexnamnvie croeatst, nepeodueckue cmpameauu, mak-
muKu u onepayuu, KOHMPACMUBHbI AHANU3.
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SUMMARY

The article is devoted to comparative investigation of advertisements of one
cosmetic company written in different languages, in particular, we analysed
quantifiers in English and Ukrainian Avon brochures on the grounds of their
polycode nature.

The analysis of recent publications allowed us to notice that the investiga-
tions of both advertisements and the category of quantitativity are based on dif-
ferent theoretical and practical principles.

Being guided by already existing classifications of quantifiers in English and
Ukrainian by S. O. Shvachko, V. M. Kondratiuk, O. S. Ananieva, we displayed
morphological, structural and combinatory possibilities of quantifiers, textual
modifications of numeral combinations in English and Ukrainian advertise-
ments. We suggested main models of quantifiers, emphasizing an important role
and functions of units which express definite and indefinite quantity.

Morphologically quantifiers are represented not only by numerals, but also
by nouns, pronouns, adjectives, adverbs, verbs, their situational and idiomatic
combinations, and even mathematical signs.

The study of structural and combinatory possibilities of quantifiers also
showed morphemes-quantifiers, the usage of quantifiers with specifiers, qualifiers
and rhematizers, the structures like n-6-1 (n-in-1), where n>1, as well as word-
combinations and phrases synonymic to this structure.

All described morphological, structural and combinatory possibilities of
quantifiers have a rather significant psychological impact in advertisements, em-
phasizing the advantages of some cosmetic goods and calling for trust to them.
Besides, language means are supplemented by visual, graphic and sometimes
sensory (olfactory) ones, which strengthen the influence on the consumer.

Key words: quantitativity, quantifier, quantification, qualifier, advertise-
ment, psychological impact, definite quantity, indefinite quantity.
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Introduction. Nowadays advertisements have become an essential part
of life of any person, aiming to call for trust to goods or manufacturer. Psy-
cholinguistic impact of advertising texts is usually expressed in titles and
slogans. There are a lot of means (both linguistic and extra-linguistic) which
influence the person creating a positive image in their mind and thus pro-
moting the item.

Linguists pay great attention to advertisement genres, stylistic, struc-
tural and grammatical, pragmatic, polycode, semantic and discursive pe-
culiarities. The outlined problems have been the object of study both in
foreign (W. E Arens, C. L. Bovée (Bovée, 1992), R. D. Blackwell, A. God-
dard (Goddard, 2002), P. W. Miniard and others) and Ukrainian linguis-
tics (K. V. Boryskina, O. 1. Buhayova, D. M. Dobrovolska (Dobrovolska,
2017), 1. V. Horodetska (Horodetska, 2015), S. V. Kharchenko, N. V. Ku-
tuza, V. I. Melnyk N. Reva, T. P. Semeniuk (Semeniuk, 2017), M. H. Sh-
vetsova, O. S. Tielietov, S. H. Tielietova, N. V. Voloshyna (Voloshyna, 2018),
O. 1. Zelinska and others).

A lot of linguistic works are devoted to the problem of quantitativitity
basing on different theoretical grounds: study of lexical and grammatical,
morphological, word-building, syntactic, typological, stylistic, cognitive,
pragmatic and historic aspects of quantifiers (O. S. Ananieva (Ananieva,
2012), H. P. Arpolenko, S. V. Baranova, Ya. H. Birenbaum, C. I. Bren-
del (Brendel, 2019), Yu. O. Haidenko, I. Ye. Hrachova (Hrachova, 2017),
A. A. Kholodovych, I. K. Kobiakova, O. M. Medvid, H. H. Morieva,
O. A. Pavlyshenko, O. A. Samochornova, I. P. Savelyeva, S. O. Shvachko
(Shvachko, 2008), H. N. Vorontsova, O. I. Yehorova, S. A. Zhabotynska,
and others).

Although considerable amount of research has been devoted to the
kinds and means of advertising (especially qualitative words), few attempts
have been made to investigate the psychological impact of quantifiers (like
N. Reva (Reva, 2013) and O. 1. Zelinska (Zelinska, 2017)). It would be thus
of interest to study quantifiers as a psycholinguistic means. I. Ye. Hrachova
justly observed that the category of quantitativity is “diverse, essential and
multi-dimensional and, in spite of many relevant problems being investigat-
ed, the field for scientific researches remains broad” (Hrachova, 2017: 71).

The purpose of this study is to make a comparative analysis of quantifiers
in advertising brochures of one company written in different languages and
supposed to influence different customers (we may even say, customers with
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different priorities and mentality). In particular, we are going to describe
morphological, structural and combinatory peculiarities of quantifiers in
English and Ukrainian brochures and show the psycholinguistic impact of
units denoting both definite and indefinite quantity on buyer.

Methodology. The data used for this study were collected by complete
sample of quantifiers from English and Ukrainian Avon brochures (Avon,
2019a; Avon, 2019b). Totally, we got 264 Ukrainian and 396 English phrases
(the sample does not include ordinary prices of goods which are used with-
out specifiers or rhematizers as well as ordinary sizes of the goods as they
usually do not have any psychological influence).

The obtained quantifiers were analyzed morphologically, structural-
ly and on combinatorial grounds. For this analysis, we took into account
the classifications elaborated by O. S. Ananyeva, V. M. Kondratiuk and
S. O. Shvachko.

S. O. Shvachko asserts that linguistic field of quantity is a complex con-
tinuum which has a corresponding internal structure and contains units
with the meaning of plurality, size, weight, capacity, height, depth, length,
intensivity of properties, volume, square, strength, speed, thickness, num-
ber, etc. (Shvachko, 1981: 51). Lexical means which denote definite quan-
tity include numerals, quantitative nouns, singular and plural nouns, roots
of numerals in derivative and complex words. Language means of indefinite
quantity express not only quantitative relations but also contain assessment
(Shvachko, 2008: 66).

V. M. Kondratiuk (Kondratiuk, 2011) focuses on pronouns as a lexi-
cal means of realization of quantity nomination in the Ukrainian language.
These pronouns may denote space and time orientation, community, mu-
tuality, singularity or totality. The researcher laid the stress on the fact that
there is a group of quantifying pronouns which have a function of quantita-
tive index with the meaning of definite number and indefinite amount.

0. S. Ananieva (Ananieva, 2012) depicts the systemic relations of quan-
tifiers in English in the following way: 1. Words that denote definite quan-
tity: a) singularity; b) duality; ¢) words with the meaning of quantity and
numerals; 2. Words with the meaning of indefinite quantity: a) which render
total quantity; b) denote indefinite quantity; c) with the meaning of non-
discrete dimensions; 3. Quantitative words which characterize the action:
a) with the meaning of temporal characteristics; b) with the meaning of lo-
cal characteristics; ¢) with the meaning of heterogeneous action.
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We would like to make some explanations about the examples which we
use to describe our findings. Firstly, we do not preserve the style and type of
the original text as it is not the aim of our research. Secondly, we sometimes
use bold type in order to emphasize certain points (even though it was not
in the original text. So, it means that we preserve only linguistic part of the
examples.

Results and discussion. With the help of complete sample of quantifiers
from English and Ukrainian Avon brochures (Avon, 2019a; Avon, 2019b),
we got 264 Ukrainian and 396 English phrases. The analysis of the obtained
data allowed us to distinguish some important peculiarities of quantifiers
and draw a number of conclusions.

Both Ukrainian and English variants of the brochure contain the codes
of the products which help to identify them while ordering, prices, sizes,
colours, number in the pack, etc. But in the Ukrainian variant the reduced
price draws your attention at once: the old or standard price is crossed out,
the new one is written near it, in bigger type, in black, though total sale may
be red.

We may often see such Ukrainian price format as.auwe 3a / yinu 6id / 6yos-
akuii 3a 29,99 epn., which visually and psychologically prompts the price 20+,
and not 30. One more really successful variant is byde-sxi mpu npodykmu 3a
yinoro deox (Avon, 2019a: 3), as well as 3amogasii... 3a cynepuyinoro (Avon,
2019a: 40) and nosna eapmicms nabopy (Avon, 2019a: 181).

The prices of the English brochure do not contain tenth or hundredth
parts. In order to show the discount, the following variants are used: worth
(price), save (sum), save up to (sum), Will normally be (price), Normally, half
price. The most frequent specifiers are both for (11iHa), from just (price), just
(price), any 2 for (price). A real bargain is also emphasized by phrases buy
1 choose 1 for (price) (Avon, 2019b: 91, 93), buy either lunch set for (price)
(Avon, 2019b: 118).

Discounts expressed with percents also have positive psychological im-
pact on the buyer. This means is present in both brochures ranging from
40 % to 80 %.

The sizes of goods are usually exact in the Ukrainian brochure (only with
several exceptions) while in the English brochure the sizes are all indefinite
being used with specifier approx. (...) cm (approximately). The measuring
unit is centimetre. The size of the clothes is denoted with the help of Arabic
or Roman numerals, while in English brochure letters are also possible.
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The dosage of the goods usually does not attract attention of the cus-
tomers, except when it is necessary to draw the attention to bigger or small-
ersize. In such cases the type and some graphic means become useful. Lin-
guistic means include such variants as JIlimo y ¢popmami XXL (Avon, 2019a:
40), poamip XXL (Avon, 2019a: 41), 06’em 6orocca XXL (Avon, 2019a: 41),
seaukuti 06’em (Avon, 2019a: 80), posmip XL (Avon, 2019a: 199), y éeauromy
gopmami (Avon, 2019a: 223); fote bag (Avon, 2019b: 2), big & multiplied
mascara (Avon, 2019b: 42), big & magic mascara (Avon, 2019b: 42). Nouns
spritz (Avon, 2019b: 79) and dose (Avon, 2019b: 192) are used to denote a
little amount in the English brochure. The phrase purse spray sets (Avon,
2019b: 74) is rather interesting as the word purse is synonymic to a formant
mini / micro. By the way, this formant is rather frequent in both brochures:
Mini- (minimansna eéapmicms (Avon, 2019a: 39), ideasvno minimizye nopu
(Avon, 2019a: 163) mini-eéepcia (Avon, 2019a: 181), minimizauyis pocmy
6onoccs (Avon, 2019a: 227)), mini- (mini eyeshadow palette (Avon, 2019b:
38), mini nail file (Avon, 2019b: 56), Mini Me pjs (Avon, 2019b: 100), fa-
cial mini mitt (Avon, 2019b: 196), handy mini cleaning tool (Avon, 2019b:
206), jacquard minimiser bra (Avon, 2019b: 142), mini candle (Avon, 2019b:
160)); mixpo- (Tattoo-mapkep 3abe3neuums egexm mikpobaendinea opie y
domawnix ymosax (Avon, 2019a: 97), Yacmunku mixpoghiopu nodogicyroms
i nomosuwyroms koxcry 6ito (Avon, 2019a: 90), mikpobysvbawku oas
anubokoeo ouuwenns (Avon, 2019a: 165)), micro- (triple-blade micro tip
mimics hair strokes (Avon, 2019b: 46), brow tattoo micro styler (Avon, 2019b:
46), the microfiber gel brow pen (Avon, 2019b: 65), microparticles (Avon,
2019b: 198)).

SPF (Sun Protecting Factor) is another objective unit of measurement.
Ukrainian brochures contain creams with SPF 15, 20, 30 and 50. Besides,
SPF 15 is denoted as a medium level of protection, while SPF 30 and 50 are
considered to have a high level of protection. The English brochure contains
a wider line: SPF 12, 15, 20, 25, 30, 50, and also UV 400.

Cardinal numbers denoting age are often used with qualifiers in the
Ukrainian brochure: Jxpaz me, wo Heobxiono wkipi ¢ 20 pokie i cmapue
(Avon, 2019a: 168), 3aps0 enepeii 20+ (Avon, 2019a: 170), onosaenns 35+
(Avon, 2019a: 172), omonoducenus (45—55 pokie) (Avon, 2019a: 181),
Kaimunie eiopodacennss 55+ (Avon, 2019b: 176). English variant includes
age without qualifiers: 30, 40, 50, 60, all ages, ageless 35+, ageless 55+
(Avon, 2019b: 174).
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The numeral odur / I arouses positive emotions as its meaning supposes
simplicity and quality of usage: b’romi 6pend Ne 1 ¢ Ykpaini (Avon, 2019a:
1), (Uonoeunu apomamom monnepom.) Oouum, dsoma, mpsoma? (Avon,
2019a: 4), nanecmu ii pienomipro 6 o0un-0ea wiapu (Avon, 2019a: 82), oonum
pyxom (Avon, 2019a: 99, 106, 107), ecvoeo 1 wap 013 HacuueHo2o KoAboOpy
(Avon, 2019a: 107), Komnaexcrnuii doeasno 6 1 kaix (Avon, 2019a: 174); in 1
coat (Avon, 2019b: 17, 21, 42), in just 1 swipe (Avon, 2019b: 17), in 1 sweep
(Avon, 2019b: 19, 39); I colour-free liner for every lipstick (Avon, 2019b: 48),
our No. I (Avon, 2019b: 98, 252), Your One-Stop holiday shop (Avon, 2019b:
102—122). The word alone is synonymous to I: wear alone (Avon, 2019b:
30), use alone (Avon, 2019b: 30).

Ordinal number nepwuii / first always has positive connotation and draws
customer’s attention: Bnepme! (Avon, 2019a: 6), nepuuii noosiiinuii apomam
(Avon, 2019a: 50), I-a nomada 3 npaiimepom (Avon, 2019a: 99), 1-a pidka
nomaoa, sika He posmixaemocs (Avon, 2019a: 105), ¢ nepuy uepey (Avon,
2019a: 133), 6opomsba 3 nepwumu sikosumu 3minamu (Avon, 2019a: 181), 3
1-20 3acmocysanns (Avon, 2019a: 207); first ever (Avon, 2019b: 4). Some-
times numeral nepwuii may be seen in set expressions and idioms in the
Ukrainian variant (koxau#s 3 nepwoeo noeasdy (Avon, 2019a: 43), yucmuii,
Hnemos nepue koxanus (Avon, 2019a: 43)), while English idioms include
other numerals and nouns: like second skin (Avon, 2019b: 5), Take lashes
to cloud 9... (Avon, 2019b: 43); light as a feather (Avon, 2019b: 5), in a flash
(Avon, 2019b: 29, 40, 43), in the blink of an eye (Avon, 2019b: 47).

Numerals which denote a huge amount or quantity of things and
plural nouns contain the shade of exaggeration: Il[imouka Lash Seeker
cknradaemscs 3 300 wemunok (Avon, 2019a: 90), mucsaui eosokon (Avon,
2019a: 101), mucsaui carouux yacmun y koxcuiii nomadi (Avon, 2019a: 105),
2ybna nomada “besniv nouinynkie” (Avon, 2019a: 119), 129 000 000 aiodeii
y ecvomy ceimi eoxce cnpobyeaau Avon Care (Avon, 2019a: 193, 195, 196,
198), 3D 06’em (Avon, 2019a: 104); Apply 2—3 drops of this lightweight se-
rum (Avon, 2019b: 175), 3D plumping lipstick (Avon, 2019b: 50), 4D Wrinkle
Reverse Technology (Avon, 2019b: 66), Stretch Mark 24 Total Body Lotion
(Avon, 2019b: 224), 30 oranges in 1 bottle (Avon, 2019b: 175), Protection
trusted by millions of women worldwide (Avon, 2019b: 227, 229, 230).

Numerals and nouns with temporal meaning attract special attention
(besides, they comprise the biggest group of our sample — 19 Ukrainian
and 43 English examples). They have several possibilities of usage: 1) to
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denote time necessary for the effect to become evident, the time vary-
ing from several seconds to several days, and seldom to weeks or months
(Poskiwnuii konip 3a 60 cexyno (Avon, 2019a: 107), 60 cexynd nogHoeo
sucuxanns (Avon, 2019a: 107), Menwe npossie ueatonimy 6dice uepe3 2
muxcni (Avon, 2019a: 202), aiueni cexynou (Avon, 2019a: 213), etc.; in
seconds (Avon, 2019b: 98, 167), Wake up tired skin with a 15-second face
mask (Avon, 2019b: 173), dries polish to touch in 30 seconds (Avon, 2019b:
56), Removes 12 hours of impurities in 30 seconds (Avon, 2019b: 191), In-
stantly:... in 2 weeks:... in 4 weeks:... (Avon, 2019b: 63),...real results: After
luse.... In 1 week.... In 2 weeks... (Avon, 2019b: 175), etc.); 2) to denote
the time during which the effect of the make-up item is available, the time
varying from 8 to 72 hours (Cmitikicms apomamy do 8 eodun (Avon, 2019a:
36, 37, 47), Cmiiixicmb koavopy do 12 eo0un (Avon, 2019a: 88) ta iniui
(Avon, 2019a: 88, 177, 191, 226); burns up to 16 hours (Avon, 2019b: 160),
Formulated to help repair 50 % of skin damage caused by the sun within 24
hours (Avon, 2019b: 184), 18-hour colour (Avon, 2019b: 38), 24-hour hold
/ lasting / moisturisation / nourishing moisture (Avon, 2019b: 207, 218, 230,
233),), abo mpubau3HUit (mpumaemocs eodunamu (Avon, 2019a: 105),
npomseom Ous (Avon, 2019a: 201, 226); for hours (Avon, 2019b: 22, 39,
52), for years (Avon, 2019b: 10)).

Some adjectives and adverbs can also perform the first function named
above: weudkuil / weuoko, excnpec, Mummesui /| Mmummeso, instant / in-
stantly, in an instant. The second function is also peculiar to adverb radoseo
and adjectives: mpusanuii, cmitikuii, cynepcmiiikuil, peeyaapuui, lasting. But
the quantity of time denoted by adjectives and adverbs is not exact and every
person will understand its length subjectively.

Also, we want to note that English brochure uses the noun moment (cher-
ish the moment with this floral locket set (Avon, 2019b: 127), Sun-Kissed Mo-
ments (Avon, 2019b: 242)), to denote a short but pleasant time for any per-
son, thus its effect and connotation are positive.

Percents have a really huge impact on the customer including 12 Ukrai-
nian (Joswi 6ii do 87 % (Avon, 2019a: 11), 98 % xcinox niomeepoxcyrome,
wo ix eonoces euensoae, sk nicas carony kpacu (Avon, 2019a: 34), etc.) and
19 English examples (100 % naturally derived mineral pigments for a lumi-
nous finish (Avon, 2019b: 38), increase visible volume by up to 200 % (Avon,
2019b: 40), etc.). We did not take into account the phrases which contained
percents in the composition of clothes. Al these examples include proofs and
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links to corresponding tests, investigations or reports, but often the numbers
sound subjective nonetheless, as they describe the customers’ perception or
opinion. There are also phrases which are very close to percent ones, like
3a pesysvmamamu cainozo mecmyesanns 9 3 10 kopucmyeauie npemianbHux
operdis eubpanu pioky nomady Mark (Avon, 2019a: 105), do 5 pasie cunrvriue
sonoces (Avon, 2019a: 211), 9 out of 10 women recommend... (Avon, 2019b:
8), up to 12x extra volume (Avon, 2019b: 40), etc.

A rather numeric group is represented by phrases n-6-1 / n-in-1, where
n>1, including numbers from 2 to 15 and even a pronoun yce / all. They all
denote one make-up item comprising the features of several items: 2-B-1:
wamnynv-ononickysau (Avon, 2019a: 9, 79, 211, 212, 215), 2-in-1: Shampoo
& Conditioner (Avon, 2019b: 202, 204, 238, 240, 241).

This group has synonymic words, expressions and phrases which also
underline item’s multifunctionality: nodeiiinuii, déocmoponHiii, dsoghasHuil,
deowraposuil, 66y0oeanuil, 2 eKCKAO3UBHI apomMamu 8 00HOMY QAaKOoHI, 00UH
3acib 3aminse mpu;, perfect precision liner & colour-saturated lip in 1, colour
and care in 1, Oil-in-gel; names with &: Cream Cleanser & Mask (Avon,
2019b: 187), etc.; names with morphemes double; duo; dual, duet; triple-,
tri-, trio. All these means may be referred to the group 2-in-1 or 3-in-1. Some
nouns also have similar function: #abip, koarekuis, komnaexc, napa, set, pack,
collection, pair, partner (=pair), though they may denote either one item
(eeab 3 komnaexcom Cold Therapy (Avon, 2019a: 202), eeav 3 JI-Kapnimun
Komnaexcom (Avon, 2019a: 202)) or several (habip 05 6udanenns 6onoccs na
06auyui: 60ck08i cmyacku + eonoei cepsemku (Avon, 2019a: 203)).

Of course it is necessary to mention a large group of morphemes-quan-
tifiers: mono-, mono-, myasmu-, multi-, baeamo-, einep-, hyper-, maxcu-,
maxi-, supreme, much-, high-, midi-, ultra- (1on06iui monoapomamu (Avon,
2019a: 6), the mono-print top (Avon, 2019b: 105), myasmuszaxucruii kpem
015 06auqus (Avon, 2019a: 166), rich multipurpose cream (Avon, 2019b:
230), baeamogynxuyionanrvhuii kpem oas ooauyuss (Avon, 2019a: 168),
makcumanvruii 06’em (Avon, 2019a: 212), maximum duration (Avon, 2019b:
182), etc.). These morphemes usually underline that the product is the best,
or has several different functions, or is very convenient in usage.

Such quantitative pronouns as eecs / all and kooxcnuii / every, each have
specific functions in both brochures. In some cases, they have direct mean-
ing, while in others the meaning contains exaggeration (compare: HadiiiHuil
3axucm 6i0 coHys 0o ma nio uac 3acmaeu o5 éciei poduru (Avon, 2019a: 29)
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and maka npouedypa donomazae akmueizyeamu yci KOPUCHI KOMROHEHMU
3acoby (Avon, 2019a: 204), all skin types (Avon, 2019b: 10) and all-day for-
mula (Avon, 2019b: 38)).

The word 06’em / volume is usually used in the brochure without numerals
being thus a quantifier with a positive assessing function: O6’em na makcumym
(Avon, 2019a: 90), Il[imouxa Lash Seeker ckaadaecmocs 3 300 wemunok, aki
Hadaromb KoicHiil 8ii 00°em i eneeanmmue po3dinenus (Avon, 2019a: 90), 06’em
i po3dinenns (Avon, 2019a: 90), O6’em. besmencna dosxcuna (Avon, 2019a:
101), 6auck 3 epekmom 06’emy (Avon, 2019a: 104), ultra volume lash magnify
mascara (Avon, 2019a: 41). Sometimes, the usage of an adjective before this
noun may even have a more positive influence on customer: subyxosuii /
cynep- / penomernanvuuil / dodamrosuit / wow / 3D 06’em (Avon, 2019a: 97,
99, 104, 213), ultra volume (Avon, 2019b: 41). Adjective 06’emnuii also per-
forms similar function: 06’emra myw oas 6iti (Avon, 2019a: 90, 91), koaaeen
+ pemunon = gopmynra 06’emuux 2yo (Avon, 2019a: 104), (dry shampoo)
3pobumb 3auicky 00’emuiuioro (Avon, 2019a: 213).

Some adjectives, nouns and adverbs are not frequently used but they
have a rather noticeable qualifying function (eycmuii, Heeycmuii, kopomkuil,
cepedHboi 008cuHU, PIOKULL, MOHKULL, WUPOKUL, HeB8a2oMULL, He8A2OMICMb,
ANeeKUil, yrbmpaneekuil, cepeoriil, winbHuil, 2Au60K UL, 2AUO0KO, PIGHOMIPHULL,
PIBHOMIDHO, CUAbHULL, CKIAbKU Xo4eul pasie, 0e3medcHull, cynepoosicuHa,
etc; long lashes, fine wrinkles / lines, deep wrinkles, wear separately, totally,
blend together, etc.). Adjectives with morphemes -/ess and -free denote a
zero quantity of some undesired quality or effect and, as a result, have a
strong positive influence on buyers emphasizing the advantages of the goods
comparing with any other item (colourless, limitless, endless, smudge-free

Sformula, fuss-free, mess-free, etc.). Adjective full, on the other hand, testifies

a huge amount of substance or some effect which it causes, calls for good
opinion and promotes the selling of the goods (full coverage, medium-to-full
coverage, full-colour finish, rich, satin-finish, full-on colour).

Adjectives and adverbs may form the degrees of comparison which have
a stronger influence than a normal positive form: npogapbosye nagimo
Haiidpionimi ma naiimonwi 6ii (Avon, 2019a: 101), menme nposgie yenaronimy
sace uepes 2 muxcni (Avon, 2019a: 202); more (Avon, 2019b: 20, 36, 40,
48, 146), best (=the lowest) price ever (Avon, 2019b: 35), fuller-volume look
(Avon, 2019b: 41), helps nails feel stronger in minutes and look longer in days
(Avon, 2019b: 58), further damage (Avon, 2019b: 58).
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In our sample we can also see the verbs which include not only the
meaning of the action or process, but of the quantity as well: 36irburyeamu,
3MeHuyeamu(cs), 3zaueamucs, dodasamu, 3miwiamu, HOO08ICYBAMU,
nomosuyeamu, po30inamu, 3HUNCY8AMU, YNOBIAbHIOGAMU, VCYHYMU,
sudarumu;, volumise, separate, magnify, stretch lengthen, extend, blend to-
gether, spritz, reduce, boost, double, multiply, maximise, add.

The English brochure includes one more group which is not present in
the Ukrainian variant — the names of the goods which are not translated
into Ukrainian: Far Away Infinity, Far Away Rebel, 1 pulse, My Everything,
Far Away, Far Away Gold, Full Speed, Full Speed Nitro, Timeless, “The One”
Bra Plunge, “One” Bra.

The systems of steps are rather popular in both brochures. They are eas-
ily visualized and attract the customers’ attention. These systems may con-
sist of two (Avon, 2019a: 2—4, 166, 167, 178) or three steps (Avon, 2019a:
163, 193, 213) in the Ukrainian variant and one (Avon, 2019b: 191), three
(Avon, 2019b: 44, 124, 189) or four steps (Avon, 2019b: 19) in the English
brochure. Moreover, some steps, being very simple and effective, suppose
certain additional means for better effect, thus prompting the customer to
buy more goods.

Sometimes quantifiers are present in slogans both for one item, or for
the whole similar group of goods: Cmeopu 7 obpa3zie Ha Koxcen OeHb MudicHs
(Avon, 2019a: 144), Iliobepu 7 cymok Ha Kodxcer denb muxcts (Avon, 2019a:
146), 4 nepesacu (Avon, 2019a: 183), Bizyanizayis npoyecy 3min y cxemkax
(Avon, 2019a: 193), Texuonoeis True Colour 3abe3neuye moune iomeopeHHs
Konbopy, a Hymepauis 0036045€ cmeopumu 0e30oeannuil makisye (Avon,
2019a: 91), 5 easy looks (Avon, 2019b: 38), 3 lash-transforming benefits that
last (Avon, 2019b: 40), set of 7 — that’s one for every day of your holiday
(Avon, 2019b: 115),... so you can look your best every day... and even bet-
ter the next (Avon, 2019b: 62), 2 unique scents Countless possibilities (Avon,
2019b: 68), Choose from 3 must-have shades — at this price you really can
have it all! (Avon, 2019b: 116), Dream more (Avon, 2019b: 146, 148), Every-
day value (Avon, 2019b: 235).

We would also like to mention one more quantifier which has a positive
impact on people: mathematical sign +, used in equations or while describ-
ing the content of a set: / + 1 = 3 (Avon, 2019a: 1), koaaeer + pemurnon =
@opmyna 06’emnux 2y6 (Avon, 2019a: 104), nabip 0as eudansenus goroccs na
00auy4i: 60cK08i cmycku + eonoei cepsemku (Avon, 2019a: 203).
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And the last but not the least point for referring is the polycode nature
of the brochures. Both English and Ukrainian variants contain cross-links
following which you can get some additional information about different
items, discounts or programmes. Besides, these brochures attract attention
not only with the help of linguistic and graphic means but also using pages
for smelling the perfumes.

Discussion. The study of quantifiers showed their important role as a
means of psychological impact in the advertisements. Though some mod-
els of numeral phrases were distinguished and described earlier (compare
the researches of S. O. Shvachko and N. Reva), we specified several new
models among which n-6-1/ n-in-1, where n>1, is the most significant and
influential. In contrast to the research of O. I. Zelinska, we paid attention
to different parts of speech taking into account only quantitative character-
istics because they serve as a really potent tool of psychological influence in
advertisements.

The analysis of the brochures of one company but written in different
languages allowed us to compare the corresponding means in different lan-
guages. These means are often similar as the aims and purpose of the cos-
metic company are the same — call for trust and sell the goods. But because
of different economic and sociological conditions these means may differ.
Besides, sometimes the means are not translated from English into Ukrai-
nian, other parts of speech or phrases being used.

Conclusions. So, the analysis of quantifiers in advertisements of one
company but written in different languages allowed us to reveal the follow-
ing morphological peculiarities of quantifiers: quantity can be denoted not
only by numerals, but also with the help of nouns (both singular and plu-
ral), some pronouns (like eecs / all, koxucnuii / every, each), adjectives, ad-
verbs, verbs and even mathematical signs (+, %, x). Among structural and
combinatory peculiarities we depicted quantifying morphemes, which are
wide-spread both in English and Ukrainian, the usage of quantifiers with
specifiers, qualifiers and rhematizers, the structure of the type n-6-1/ n-in-
1, where n>1, and also phrases which are synonymic to this structure. The
depicted morphological, structural and combinatory possibilities of quanti-
fiers which denote both definite and indefinite quantity have a very strong
impact in advertisements emphasizing the advantages of certain cosmetic
items and calling for trust to them. Moreover, linguistic means combine with
visual, graphic, and sometimes sensory ones (olfactory), thus strengthening

194

ISSN 2616—5317. Haykosuii sicnux I[THITY in. K. /. Ywuncexoeo. 2019. Ne 29

the effect of the advert on consumer. We consider the research of quantifiers
to be rather promising and impelling to further comprehension, interpreta-
tion and description of the problem in general and models in particular.
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AHOTALTIA

Cmammio npuces4eHo KoOMnApamueHomy 00CAI0NCEHHIO PI3HOMOBHUX pe-
KAGMHUX MeKCMié 00HIel KOMNAHIT, 30Kpema nPoaHanizoeanHo cA06a-Keanmu-
hixamopu anenoOMOBHUX Ma YKPaiHOMoeHUX Kamanoeie “Avon” 3 oensdy Ha
IxHiil nonikodosuil xapakmep.

Ananiz ocmarHix docaionceHs ma nyoaiKauiit 003604ué NOMIMumMu, wo eu-
GUEHHS AK PEKAAMHUX MeKCmie, mak i Kameeopii KAHMUMAMUGHOCMI BUKOHY -
10MbCs HA PIBHUX MEeoPemUu4HUX ma NPAKMUMHUX 3acadax.

Cnuparouuce Ha 6xce HAAGHI KAACUDIKAUIT KEAHMUMAMUBHOI NeKCu-
Ku 6 awneniiicokii ma ykpaincokiit mosax C. O. Illsauko, B. M. Konopamrok,
0. C. AHaH’e60i, 6usi81eHO MOPPON02IUHI, CMPYKMYPHI Ma KOMOIHAMOPHI MOIC-
AUBOCMI KINbKICHUX 00UHULb, MEeKCMO8I MOOUDIKAUIT HYMEPANbHUX CROAYYEHb
8 QH2NOMOBHUX MA YKPAIHOMOGHUX DEKAAMHUX MmeKcmax. 3anponoHogano
O0CHOBHI MOOeni crie-Keanmugikamopie, 8iomiueHo ponb ma GYHKUii 00uHUYb,
WO NO3HAYAIOMb O3HAYEHY MA HeO3HAYEH) KiNbKiCMb.

Mopdgonoeiuno keanmumamueHna neKcuka npedcmagaena He Auue Yucie-
HUKamu, a i IMeHHUKaMu, 3aiMeHHUKAMU, NPUKMEMHUKAMU, NPUCAIBHUKAMU,
diecrosamu, IXHIMU CUMyamueHumu abo i0ioMamuHHUMU CHOAYHEHHAMU, d Mda-
KO MameMamuyHUMu 3HaKaMU.

Busuenns cmpykmypHux ma KOMOIHAMOPHUX MONCAUBOCMEl KEAHMU-
MAMUBHOI NeKCUKU NOKA3an0 MOpGemu-KeaHmupiKamopu, 64CUBAHHS CAIG-
KeaHmMugixamopie 3 ymouH0BANbHUMU (oOpManmamu, Kearighikamopamu ma
pemamuzamopamu, cmpykmypu muny n-é-1/ n-in-1, de n>1, a maxoxc cro6o-
CHOAYYEHHS, CUHOHIMIUHI 00 Hel.

Biomiueri mopgonoeiuni, cmpyKkmypHi ma KOMOIHAMOPHI MOMCAUBOCMI
CAI8-K8AHMUDIKamopie, IKi NO3HAUAIOMb K 03HAYEHY, MAK | HEO3HAUEHY Kilb-
Kicmb, Maoms 00cumy 8a20MULL NCUXON0RIYHULL BNAUE Y PEKAAMHUX MeKCmax,
nidKpecaioiouu nepegazu KOCMemMuYHUX 3aco0ié ma 6UKAUKa4u 008ipy 0o HUX.
Kpim moeo, mosHi 3acobu 0onosHIOMbCS GI3yanbHUMU, epAGIMHUMU, a NOOe-
Kyou ceHcopHumu (OQiNIHKU HaQ CMOPIHKAX, 0e MOJCHA 8i04ymu apomam,), ujo
3HAYHO NOCUNIOE eheKm 6NAUBY HA CHONCUBAUA.

Karouogi caoea: keanmumamuenicmos, KeaHmugpikamop, keanmugikayis,
Keanigikamop, peKAamuuii mekcm, NCUXON0IMHUI 8NAUG, 03HAYEHA / MOUYHA
KinbKicmb, Heo3HaueHa / HemoYHa KinbKicmo.

AHHOTALTUA

Cmambs nocésujena KOMIApamueHOMy UCCAO08AHUI PA3HOAZbIYHBIX Pe-
KAGMHbIX MEKCMO8 00HOU KOCMeMU1ecKoll KOMRAHUU, d UMEHHO NPOAHAAU3U-
DOBAHYI CA08A-KEAHMUDUKAMOPbI AH2AOSZbIMHBIX U YKPAUHOS3IYHbIX KAMAA0-
208 “Avon”, yuumoi8as ux noauko0osslii xapakmep.

AHanus nocredrux uccaedo8aruil u nyoAUKAUULl NO360AUN 3AMeMUMb, YO
U3yHeHUe KaK PeKAaMHbIX MeKCMo8, MAK U Kame2opuu K8aHMUumamueHocmu
0CYyweCmensemces Ha pasnu4HbIX meopemu4eckux U NPaKmu4ecKux nPUHYUNax.

Onupasice Ha yice cyujecmeyouue KAACCUPUKAUuU KEaHmumamueHoll
neKkcuku 6 aneautickom u ykpaurckom ssvikax C. A. Illeauxo, B. M. Kondpa-
miok, O. C. Anarbesoil, Mbl cMO2AU Onpedesums Mopgoaoudeckue, CmpyKmyp-
Hble U KOMOUHAMOPHbIE B03MONCHOCIU KOAUHECEEHHbIX eOUHUY,, MEKCMOBble
MOOUDUKAUUU HYMEPANbHBIX CAOB0COUEMAHUI 8 AHAUICKUX U YKPAUHCKUX pe-
Kaamubix mekcmax. IIpednosicerbl 0cHOBHbIE MOOeNU CA08-KBAHMUDUKAMOPOE.

Mopdonoeuuecku keanmumamugnas 1eKcuKka npeocmaesneHa He moabKo
UMEHAMU YUCAUMENbHBIMU, HO U UMEHAMU CYUEeCMEUMEeNbHbIMU, MECHIOUMEHU -
AMU, UMEHAMU NPUAA2AMENbHbIMU, HAPEHUSMU, 2AA20AAMU, UX CUMYAMUGHbI-
MU U UOUOMAMUHECKUMU COYeMAHUAMU, U aice MameMamu1eckumi 3HaKamu.

H3yueHue cmpyKmypHbIX U KOMOUHAMOPHBIX B03MONCHOCMEl KEAHMU-
MamueHoi NeKCUKU NOKA3aA0 MOPGheMbl-KEAHMUDUKAMOPSbL, UCHOAb308AHUE
CN08-KBAHMUPUKAMOPOE ¢ YMOUHSIOUUMU POPMAHMAMU, KEANUDUKAMOPaMU
u pemamuzamopamu, cmpykmypsl muna n-6-1 / n-in-1, ede n>1, a maxice
C080COMEMAHUSL, KOMOPbIE CUHOHUMUHHbL SMOLL CIMpYKmYype.

OmmeyenHble Mopghoroeuteckue, CmpyKmypHole U KOMOUHAMOPHbIE 0CO-
OeHHOCMU CA08-K8AHMUDUKAMOPO8, KOMOPble 0003HA4AOM KAK MOYHOe, MAK
U HEMO1HOe KOAUYeCmE0, UMM 8eCOMOe NCUX0N02UHECKOe GAUSHUE HA NOKY-
namensi, NOOYEPKUBAS NPEUMYUECINEA KOCMEMU1ECKUX CPeocme U 6bi3bl8dsl K
HUM dosepue. H3b1k06ble cpedcmea OONOAHIIOMCS PAPUUeCcKUMU, BU3YANbHbL-
MU, @ UH020a U ApoMamu4ecKumu, 4mo euje 6oavule ycuaueaem sghgpekm Ha
nompebumens.

Karouegvle caosa: keaHmumamuHocmys, K8AHMUDUKAMOP, KEAHMUPDU-
Kauus, K6aaupuKkamop, pekAamHblii meKcm, NCUX0A02U4ecKoe ausHue, Onpe-
OeneHHoe / MouHOe KOAUYecmeo, HeonpeoeneHHoe / HemoYHoe KOAUHECE0.
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AHOTAL[IA

Cmamms npucesiuena npobaemi ssKocmi KoMn’romepHo2o nepekaady Ha-
VKOBUX meKcmig, AKa cb0200HI € 00CUMb AKMYANbHOI Y 36’ 13KY 3i CMPIMKUM
PO3BUMKOM [HOPMAYIUHUX CUCeM ABMOMAMU308AH020 NepeKaady ma ix
MAco8UM BUKOPUCMAHHAM. Memor 0ocaiddceHHs cmaes ananis i NOPiGHAHHSA
KOMN IOMepHUX nepeknacie aHenNOMOBHUX MeKCcmie 3 Qizuku i iHHCeHepHUX
HAyK YKPAiHCbKOI MOB0H 3a 00NOMO20K) OHAQliH-nepekaadauié Pereklad.
online.ua, Google Translate, PROMT, Pragma. [lopiensnns skocmi odepiica-
HUX KomMn’lomepHux nepekaadie mekcmie id0y8anocs 3a napamempamu 6pa-
XYBAHHA CUHMAKCUYHUX 0c00AUBOCMell, meXHIYHOI adanmayii mekcmy, Ko-
PEKMHO20 8IHCUBAHHS MEPMIHON0IUHOI AekcuKuU. B pe3ynsmami docaioncenHs
0yn0 3’sc08aHo, wo Oinbu axicHumu euseunucs nepexkraou Google Translate,
AKUL TPYHMYEMbCA HA CMAMUCmMu4HoMy aneopummi (statistical (phrase-
based). Tak, Ha 6iOmMiHYy 6i0 nepexnadie, 3p00AeHUX 8 [HUUX OHAQUH-Nepe-
Kkaadauax, 6 nepeknadax Google Translate cnocmepieanocs 6paxysauHs
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CUHMAKCUYHUX 0cobausocmell mekcmy i He@eauka KiAbKicmv NOMUAOK Y
8CUMUX 2PAMAMUYHUX POPMAX; NPOBOOUAACA MEXHIYHA adanmayis mekcmy
(821CUBANHHA KOPEKMHUX MAMEMAMUYHUX 3ANUCIE 0ecAMKO08UX 0podie, no3na-
HoK Mamemamuunux O0iil, Mpancaimepayis 00UHUYb GUMIPIOBAHHSA; UKOPUC-
mosyeanacs eKeieaneHmHa mepmiHON0IYHA NeKCUKA Mmoujo); 8id0yeanrocs
YOOCKOHANEeHHS HACMYNHUX nepekaadie 3a60aKu 60y008aHili cucmemi nepe-
Kaadayvkoi nam’smi. Boonouac ananiz nepexaady Google Translate mexcmy
3 izuKu, 6 AKOMY BUKOPUCHIOBYBANAC MEPMIHON0RTUHA NEKCUKA, AKA HEe MAE
00HO3HAYHUX eKB8i6aNeHmi6 6 HAYKO8Iil YKPAIHCbKIll MO8I, NOKA3a8 HeMOoiC-
Augicms OHAAGUH-NepeKnadaua UKoHyeamu Konmekcmuuii nepexaad. Omoce,
KOMN’ tomepHi nepexkaadavi Mojcyms UKOHY8AMU MinbKu OONOMINCHY PONb I
BUKOPUCIMOBYBAMUCS 8 AKOCMI NePEUHHO20 hepeKaaoa4a cmanoapmHux Ha-
YKO0B0-MexXHIMHUX MeKCcmie.

Karouosi caoea: komn’romepruii nepekaad, Hayk08o-mexHiuna aimepamy-
pa, OHAQUH-NEPeKnaoad.

Beryn. Y cyyacHOMY MOJIIKYJIBTYPHOMY CYCIIJIBCTBI 3AiACHEHHST MiX-
MOBHOI KOMYHiKallii, 00MiH iH(hopMalli€l0 € HEBi EMHOIO YaCTUHOIO ChO-
rofeHHs. 3po3yMijo, IO Bill SIKOCTi IepeKiamy, 30KpeMa eKBiBaJICHTHOCTI
neplIomkepeaaM, i TEeXHIUHOI afanTallil TeKCTY, 0COOJIMBO HAyKOBO-TEXHI4-
Horo Tipodimo, 3aeXXnTh e(DeKTUBHICTL BUKOpUCTaHHS iHdopmalrii. Boa-
HoYac B Cy4aCHOMY CBiTi 0COOJIMBOTO 3HaUeHHSI HAOyBa€ OIepaTUBHICTh B
iHopMaLiitHOMy OOMiHi, TOMY IIBUAKICTb TEPEKIaNy € TAKOXK HE MEHIII
BaXKJIMBOIO, a 1I¢, B CBOIO UEPTY, IPU3BOAMTH IO 3pOCTAHHSI MOIMUTY Ha CHC-
TeMu KoM’ 1orepHoro nepeknany (Computer Aid Translation — CAT).

3po3yMiJio, 110 3a IMIBUIKICTIO aBTOMAaTU30BaHUI KOMIT I0TepHUIA T1e-
peKjaa 3HaYHO BUTPAE 3a PYYHUIA, TIPOTE SKICTh TaKUX MEPeKIamiB I
najneka Bim mockoHanocTi. I gkimo ais daxiBiiB iHOIi He Mae moTpedu
B KOpPEKTHMUX Mepekjanax i TeXHIYHUX ajallTallisiXx HayKOBMUX TEKCTiB
BiAMOBIAHOI rajy3i 3HaHb, OCKiJIbKM BOHHU 3HaiioMi 3 MpeaMeToM i iM
JIOCTaTHBbO BUSIBUTU OCHOBHUI 3MICT, TO IJISI JIIONEH, SIKi BIEpIIe CTH-
KalTbhCs 3 BiANOBITHMM HAyKOBUM TEKCTOM B HaBYaJlbHii JliTepaTypi,
OigpyYyHUKax, KOPEKTHUM MepeKaan, Horo TexHiuHa afganTallisi, KOpeKT-
He BUKOPUCTAHHSI €KBiBaJIECHTHUX TEPMIiHOJIOTIYHUX OJUHULL € JyxKe
BaXXJIMBUMM JJI PO3YMiHHS TipeacTaBiieHol iHpopMmalii. Tomy € 1ocuTh
aKTyaJIbHOIO TIpo0JieMa SIKOCTi KOMIT'IOTEpPHOTO IepeKIamy HayKOBMX
TEKCTIB.

AKTyanbHicTh. OMHI€IO 3 TPOOIEMATHUK MEePeKIIaay HayKOBO-TeXHIYHOI
JIiTepaTypH, 30KpeMa aBTOMaTH30BaHOTO TIePeKIIamy sIK CKJIaI0BOI cyJac-
HoI iH(opMalIiiiHOT KyJIBTYpH, € MATAHHS €KBIBaJIEHTHOCTI BapiaHTIB Ie-
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pexJiany pi3HOMOBHUX HAyKOBMX TE€KCTIB, BiZOOpaKeHHSI CUHTAKCUYHUX
0COOJIMBOCTEH TEKCTY OPHUTiHANY Yy MepeKyadi TOIIO, SIKi CTaBaJk IIPeI-
METOM pPO3Bimok OaraThox HayKoBIiB (bizenpka, 2013; Kapaban, 1997;
Mymnina, 2006; CaBuyerko, 2018; YepHosaruii, 2006). BonHouac ctpim-
KM pO3BUTOK iH(POPMAIITHUX CHCTEeM aBTOMATHM30BAaHOTO IIepeKiIaumy,
SKi CbOTOMIHI HaJiJIeHO MepeKIagalbKoio MaM’ aTTIO i BJJaCHUM IITYYHUM
iHTEJIEKTOM, MacOBE iX BUKOPHMCTAHHSI BHACTIIOK 3pYYHOCTI ITOIIPU HEIO0-
CTaTHIO SIKICTb ITOTPeOy€E MOCTIAHOTO aHATi3Yy.

MeTo10 AOCTIIKEHHsA € aHali3 i TMOPIBHIHHS OHJIAMHOBMX KOMIT 10-
TepHUX TIepeKIamiB aHTJIOMOBHUX TEKCTIiB 3 (Pi3WKM I iHXKeHEPHUX HayK
YKpaiHCHKOIO 33 TAKUMU ITapaMeTpaMU: BpaxXyBaHHS CUHTAKCUIHUX OCO-
OJIMBOCTEN, TEXHIYHA aJanTalisl TEKCTY i KOPEKTHE BXKMBAHHS TEPMiHOJIO-
TiYHOI JIEKCUKMU.

MarepiajoM A0CTiIzKeHHs CTYTYBaJIM AHTJIOMOBHI TEKCTU TiAPYYHUKIB
3 (pisuku (Physics for Cambridge, College Physics) i HaByaiabHi MaTepiaan
3 imkeHepHUX HayK (Engineering Mechanics for University of Stratchclyde,
Glasgow). 17151 mopiBHSIHHS SIKOCTI TTepekiamy 0ys10 00paHO HAMOITBII TO-
MyJISIpHI OHJaitHOBI mepekmamadi Translate Online.ua (https://pereklad.
online.ua/), Google Translate Translate (https://translate. Google Translate.
com.ua), PROMT (https://www.translate.ru/), Pragma (http://m.translate.
ua/us). Job6ip MaTepiary 3araJIbHOIO KiUTBKICTIO TIpOaHali30BaHUX TEKCTIiB
4 np. apK. ITpPYHTYBaBCS Ha METOi CYLITbHOT BUOIpKH.

Pe3yabraTy Ta aucKycis. 3amwis IeMOHCTpAIIil IKOCTi CydaCHUX OHJIAiTH
TIporpam 3yIIMHUMOCS JAeTaJIbHIIIIe HA OKPEMOMY TIPUKJIaMi ITepeKyIamy 3a-
BAAHb TECTY 3 iHXXEHEPHOI MeXaHiKM1, OCKIJIbKU 11e¥ TeKCT MiCTUTb CITeLIM -
(biyHy HEpO3MOBCIOMKEHY TEPMIHOJIOTIIO, 100 BUKIIOUNTH TICPBUHHMI
BIUIMB TIepeKyIamzalbkoi maM’sti. Po3ymiroun Takox, 1o oHJIaifHOBUIA 1e-
pexiianady Promt BMmilye auie 6eta-Bepcito nepekiaay yKpaiHChbKO0, MU
BKJIIOUMJIM B aHAJIi3 i pOCiiICbKOMOBHUI MepeKJIal.

Ilepie 3aBnaHHS B OpUTiHAILHOMY TEKCTi TECTY OYJIO TAKUM:

0. 1 (a) What do you understand by the bulk modulus of a material?

VYKpaiHCBKOIO 1Ie 3alUTaHHS MaTuMe BUTIS: «Illo eu pozymieme nio
MoOyaem 8ce0iuH020 MUCKY pe408UHU ?» , POCICBKOI0 — «Ymo bl noHumae-
me nod obsemMHbIM MOOYAEM YRpYy2ocmu 8eujecmea», 00 caMe TIPO TaKUI TeX-
HIYHUI TepMiH Iiie MOBa B 3alIMTAHHI.

BukopucroBytoun oHnaiiH-nepeKiagadi yKpaiHChbKO i pOCiChKOIO,
OIIep>KYEMO TaKi BapiaHTHU Tepekiamy (muB. Tadm. 1).
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Tabauus 1
IlopiBHSAHHS OHJIAH-TIEPEKJIAIIB AHITIOMOBHOTO TEKCTY 3 iHXKEHEPHOI MeXaHiK1
(npuknan 1)
OpuriHaabHMI OHnaiiH-TIe- .. i
YKpaiHCHKOIO pocilicbkoro
TEKCT pexianad
What do you Translate | lllo Bu po3ymieTe YTo BbI MOHUMAETE
understand by the Online.ua | HACUITHUM MOJIYJIEM | HACBITTHBIM MOJTY-
bulk modulus of a (Texnika) | matepiany? JieM maTtepuasa’?
material? Google IIlo Bu posymiete Yro BBI MOHMMaETE
Translate | iz OCHOBHMM MO- | [10A OOBEMHBIM MO-
IyJaeMm matepiany? | myjaeM MaTepuana’?
Promt 1o Bu po3ymieTe Yto Bbl moHuMaeTe
(IpupoaHu- | Tim ONTOBUM MOMY- | TIOJ OO BEMHBIM MO-
4i HayKl) | JIeM MaTepiary? nyJeM MaTepuaiia’?
Pragma Ilo Bu posymieTe UTto BBl MTOHUMaeETE
(TexHika) |MacoBHMM MOAYJIEM | MacCOBBIM MOZYJIEM
marepiany? matepuana?

AHaJi3 gJaHuX TabJu1Ii YMOXKJIUMBUB, TTO-TIEepliie, 3BEPHYTHU yBary Ha Ie-
pexianu Google Translate i Promt BCcboro peuyeHHs1, KOJu MpaBUJIbHO BU-
KOPUCTAHO OPYIHUI BIIMiHOK 3 IPUIMEHHUKOM #i0, TIOPiBHSIHO 3 HEKO-
pekTHUMU nepeknanamu Translate Online.ua i Pragma 6e3 BUKOpUCTaHHS
npuitMmeHHuKa. [To-apyre, 6aunMo, 1110 BUKOPUCTAHWIA B 3alTMTaHHI Tep-
MiH bulk modulus mae onpa3sy nexinbka TepekyaiiB YKpaiHChbKOIO («Ha-
CUITHUN MOIYJIb», «OCHOBHUI MOIYJIb», «OITOBUA MOMYJIb», «MaCOBUI
MOJIYJIb» ), KOJIEH 3 SIKUX HE € KOPEKTHUM, TOJIi SIK POCiliChKOIO B JIBOX BU-
MajaKax BXUTO TEPMiH «0OOBEMHBI MOMAYJIb», HAKOLIbII HAOIMXKEHUN 10
OCHOBHOTO MTPAaBWJIBHOTO MIEPEKIIATY LIOTO TepPMiHa.

3Bepratounch 10 cioBHuka ABBYY Lingvo Live, B3arami He 3Ha-
XOJUMO TIepeKJiaZ TepMiHa YKPaiHChKOIO, a POCICHKOIO MOBOIO, 3 TO-
CUJIAaHHSIM Ha (Di3UYHUI CITOBHUK, OIEPXKYEMO «MOOYAb 8CECMOPOHHE20
coicamust, MoOyab 006EMHO20 pacuuperus, MoOyab 006EMHOO CIHCAMUSL, MO-
0ynb 006EMHOIL Deghopmauuu, 00sEMHbBII MOOYab ynpyeocmu». Lleii Tiepetik
POCiiCbKOMOBHUX MEPEKIaiB 3 MOCUIAHHSIMU Ha Pi3Hi TeXHi4Hi, MOJIi-
TeXHiuHi, (pi3UYHi CJOBHUKU MOXHA MOOAYMTU B OHJIAMH-TIepeKIaaadi
pecypey Axamemik (https://dic.academic.ru/). Lleit cammii pecypc Ha-
JIla€ YKpaiHOMOBHMI TepeKyaa TepMiHa — «M00y1b 6CeOiuH0e0 CIMUCKAH-
Hs1; 00 €EMHUTI MOOYAb>.
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ITo-TpeTe, XKomeH TepeKiIamad He HamaB aJbTepHATUBHUN YKpaiHO-
MOBHMI TIepeKian cjoBa material, a came CUHOHIM peuogura (a0O po-
CIICBKOIO — eeujecmeo), 3yIMMHUBIINCH Ha BapiaHTi mamepian, Xo4a B
YKpaiHOMOBHIT i pOCiiCPKOMOBHIM TEXHITHIN JIiTEpaTypi TEPMiH M0OY1b
6ce0iuH020 MUCKY BU3HAYAETHCS SIK XapaKTepPUCTUKA PEYOBUHU.

HacTtymiHe TecToBe 3aBIaHHS SIBJISIE COOOI0 3aa4dy 3 AeKiIbKOMA 3aITH-
TaHHSIMH:

(b) When water freezes, its volume increases by 9.05 %.What force per
unit area is water capable of exerting on a container when it freezes? (The
bulk modulus of water can be taken as 2.2x10° N/m?). From the solution, is it
surprising that such forces can fracture engine blocks, boulders and the like?

Tekcr miei 3amavi yKpaiHCHKOIO Ma€ MaTH BUTIST: «Koau éoda 3amep-
3ae, ii 00°em 30invuyemocs na 9,05 %. Hdxy cuny Ha odunuyr naowi 600a
30amHa YUHUMU HA KOHmelHep, Koau eona 3amepsne? (Modyab ecebiunoeo
mucky 600u moxcua ésaxcamu 2,2-10° H / m?). 3 pose’szky 3po6ums ucho-
80K, Yl MOJICYMb MAKI cuau po3dueamu 0A0KU 08UYHIB, 8ANYHU MOUL0».

3BepHEMO yBary Ha Te, 110 OCTAaHHE peYeHHS 3a1a4i IIepeBeIeHO B TpaIy-
LiltHWIT aKageMidYHU CTUITL (POPMYITIOBAHHS iH;KEHEpHUX 3a/1a4, SIKWI TTPH-
TaMaHHUI YKPalHOMOBHUM ITiApYYHUKaM i 30ipHMKaM 3a7a4, 30Kpema, Bu-
KJTIOUCHO OYKBaJIBHUI TIepeKIIam (hpasu «is it Surprising...» — «4u He OUBHO...»,
i muTanbHa hopMa pedeHHS TpaHC(OPMOBaHA Y CTBEPIKYBAJIbHY.

IIpoananizyemo Tenep, sIKi BapiaHTH MepekJiaay Li€i 3agadi mpornoHy-
IOTh OHJIAH-TIepeKIIaaadi (IUB. TaoI. 2).

Sk 6aunmo, nepeknanau Translate Online.ua, Promt i Pragma € B3araii
HEeBAAJUMM, OCKIJIbKU CIIOCTEPIra€ThCs BiICYTHICTh IepeKIaay OKpeMUX
CJIiB (HaIIpUKJIamd, «volume» B pOCiiicbKOMY MepeKJIai), TOMUIKOBI 3aCTO-
CYBaHHSI BiIMiHKIB, IIEPETBOPEHHSI OCHOBHUX YaCTUH PEUCHHS 3 iIMCHHU-
KiB Ha IMMPUKMETHHUKM, TIECTIB Ha iIMCHHUKM (water freezes — «800Hi 3amo-
POJICYBAHHS»), TITO B3arayli pOOMTH TEKCT 3a1adi HE3PO3YMiINM.

Haii6inem BmanmmMm BusiBUBcA Tiepeknan Google Translate, B skomy
332 YMOBHU OYKBaJILHOTO TEpeKIaay JOTPUMAHO MEePEeBAXKHO MPABUIbLHOTO
BXMBaHHS CHHTaKCMYHUX (popM. KpiM Toro, B mepexiaai mpoBeaeHO TeX-
HIYHY afalIlTaIlifo TeKCTY: 3aIliC IeCITKOBOTO APO0Y B UMCIOBUX 3HAUCH-
HSIX BEJIMYMH 3 BUKOPMCTAHHSIM KOMMU 3aMicTh Kpanku («9,05 % 3amicTb
repiromkepesibHoro «9.05 %»), 3MiHa 3HaKy MOOYTKY 3 Ha 3BUYHY B
YKPaiHOMOBHUX HAYKOBMX TEKCTaX IMO3HAYKY [ - ], TpaHCIiTepaLliiHMIA Tie-
pexJjiag OqMHULb BuMipioBanHs N/m? — H /m?.
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Tabnuug 2
IlopiBHSAHHS OHJIAH-TIEPEKJIAIIB AHITIOMOBHOTO TEKCTY 3 iHXKEHEPHOI MeXaHiK1
(npukaan 2)
OpuriHaabHUI OHnaifH-TIe - . i
YKPaTHCHKOIO pociiicbkoto
TEKCT pekianay

When water Translate | Konu BonHi 3amo- | Korna BonHbIe 3a-
freezes, its Online.ua | poxyBaHHS, iOro MOpaXXUBaHUA, €O
volume increases volume 30iJblIeHHS | volume yBeauyeHus
by 9.05 %. 10 9.05 %.What K 9.05 %. Yto cuna
What force per CuJIa 3a TUTOILY O~ | 32 TUTOIIAb eANHU -
unit area is HUIIi BOJIHA 3[1I0OHUIA | LIbI BOHAS CIIOCO0-
water capable IO MPOSIBY HA KOH- | HbI! K MPOSIBJICHUIO
of exerting on a TeitHepi, KOJIU 11e Ha KOHTeMHepe, KOor-
container when 3amep3ae? (Hacun- | na ato 3amep3aet?

it freezes? (The HUI MOIYJTb BOIU (HacwimHoit monynb
bulk modulus MOXKe OYTH Y3ITHI | BOIBI MOXET OBITh

of water can be gk 2.2x109 N/m?). | B3dar kak 2.2x109 N/
taken as 2.2x10° Bin pitieHnst, iuB- | m?). OT peleHust,
N/m?). From HO, 1110 TaKi CUJIn YIAUBUTEJIBHO, YTO
the solution, is MOXYTb PO3APIOHK- | TAKME CUJIBI MOTYT

it surprising that TU MalIMHHI 0J10KH, | pa3apoOUTh MallIMH-
such forces can BanmyHu i Like? HbIC OJIOKY, BATyHBI
fracture engine n Jlukacu?

blocks, boulders Google Konu Boza 3a- Korna Boza 3a-
and the like? Translate | Mep3ae, ii 00’eM Mep3aeT, ee 00beM

301IbIIYETHCS

Ha 9,05 %. SIky
CHJTYy Ha OIUHUIIIO
IJIOIIL Ma€ BOJA,
3MaTHA YUHUTHU
BIUIMB HA EMHICTb,
KOJIM BOHA 3aMep-
3a€? (O0’eMHUIA
MOJYJIb BOIHN
MOXHa CIipuitMaTu
sk 2.2x10° H /m?).
3 pilleHHSI, Y1 TUB-
HO, 1110 TaKi CUJIn
MOXYTb PO30UTU
0JIOKM IBUTYHIB,
BaJIyHU TOIIO?

YBEJIMUMBACTCS

Ha 9,05 %. Kakas
cHJia Ha eIUHUILY
TJIOIIAIN CTIOCOOHA
OKa3bIBaTh BOJA

Ha KOHTelHep mpu
3aMmep3aHun? (O0b-
€MHBII MOZYJIb BOJIBI
MOXKET OBITh TIPUHSIT
3a 2.2x10° H/m?). U3
pelIeHMS, Y-
BUTEJBHO JIU, YTO
TaKye CUJIbl MOTYT
cJioMaTth 0J10KU
TIBUTATEJISI, BAJTYHBI
1 TOMY Iofgo6Hoe?
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3akinuenns mabn. 2

OpuriHaTbHUIA OHnaiiH-1e- .. oo
YKpaiHChKOIO PpOCilichbKOIO
TEKCT peKIagaq
Promt Konu Bona 3a- Korna Bona 3amopa-
(IMpupomHU- | MOPOXKYETHCH, Ti JKMBAETCsl, € yBe-
4i HayKu) | 30iIbIIEHHS 00CATY |JMYeHUs 00beMa Ha
Ha 9,05 %. Kakas 9.05 %. Kakast cuna
cuiia 3a 061acTh 3a eIMHUILY TII0IA~
OIWHUIII — BOJA, I — Boja, CII0CO0-
3MaTHA IO TIPOSIBY | Hasl K TIPOSIBJICHUIO
Ha KOHTEIHepi, Ha KOHTEMHEPE, KOT-
KOJIY TIiAMOpOXKye? | 1a MoaMopakuBaeT?
(OnroBuit Moaynb | (OOBEMHBII MOLYJTb
BOJIU MOXe OyTH BOJIbI MOXET ObITh
B3ATHI B IKOCTI B3ST B KaUeCTBE
2.2x10° N/m?). 3 2.2x10° N/m?). U3
PIllIeHHST TUBHO, 110 | pEIIICHUST YIUBH-
TaKi CWIM MOXYTb | T€JIbHO, UTO TaKue
371amMaTH OJIOKU CMJIBI MOTYT CJIOMaTh
JIBUTYHA, BaJIyHU i | OJI0KM ABUTATEIs,
T. 1.7 BaJIyHBI U T.11.7
Pragma Konu BogHi 3am0- | Korna BogHbie
(Texnika) | poXyBaHHS, HOTO 3aMOPAXUBaHUS,
00’eM MiABUILIEHUIT | ero 00beM BO3pa-
9.05 %. 1110 3my1nye | craet 9.05 %. Uto
3a OIMHUYHY ILIOIIY | BRIHYXKIAET 3a eIM-
BOJHWI 3MaTHUI 10 | HUYHYIO TUIOIIAAb
MPOSIBY HAa KOHTEN- | BOAHBIM CITIOCOOHBIN
Hepi, KOJIU 11e 3a- K MPOSIBJICHUIO Ha
mep3ae? (MacoBuii | KOHTeliHepe, Koraa
MOJYJIb BOIM MOXE | 3TO 3aMep3aeT?
OyTH y3aTHii ik 2.2 | (MaccoBblIii MOIYJIb
x 109 N/m?). Bin BOJIBI MOXET OBITH
pillleHHS1, TUBHO, B3ST Kak 2.2x10° N/
110 TaKe 3MYIIy€E m?). OT peleHusl,
MOX€E PO3APIOHUTU | YIMBUTEJIbHO, YTO
MalllWHHI 0J10KH, TaKoe BbIHYXKIAaeT
BaJIyHU i ITOAiIOHI? | MOXET pa3apoOuTh
MaIlIMHHbBIC OJIOKH,
BaJIyHbI U TOJ100-
HbIe?
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Coin BiIMITUTH TaKOX MPaBWILHUI TIepeKIIan YKPaiHChKOIO IIMM pe-
cypcoM dpasu when it freezes — «Koau 860Ha 3amep3ae», OCKIIIBKY MA€THCS
Ha yBa3i 3aMep3aHHs BOAM, TOMI SIK B iHIIMX MepeKyanax el 3aiiMeHHUK
nepeBeaeHo sIK «ye». B pocilicbKkOMOBHOMY BapiaHTi B3araji 3aCTOCOBaHO
OiIblL BAAIWIA TIepeKIIafl — «npu 3amep3anuu», 00 y TaKUii Crocio BIAEThCs
YHUKHYTHU NepeKJIany 3aiMeHHMKA if.

TpeTe 3aBmaHHS TECTY aHTJIICHKOIO:

(¢) Two wooden discs have the same mass & radius. One has a heavy brass
centre and the other a heavy brass rim. Which one will reach the bottom first
and why ? B TiepeKiani yKpaiHCBEKOIO € TaKUM: J[ea depes’sHux ducka maroms
odHako8y macy i padiyc. B 00no20 — eadckuii samynHuil ueHmp, a 8 opyeo-
20 — BadxcKuil aamyHHuil 00i0ok. Hdkuil duck nepuium nomoue (docseHe OHa)

ivomy?

OnepxyeMo Taki epekiaay (IuB. Tad. 3).

Tabnuus 3
IlopiBHSAHHS OHJIAMH-TIEPEKJIAIIB AHITIOMOBHOIO TEKCTY 3 iHXKEHEPHOT MeXaHiK1
(mpuknan 3)
OpuriHaib- OnnaitH-nie- . ..
o YKPaiHCHKOIO pociiicbkoto

HUI TEKCT pexyanayd
Two wooden 1 Translate | JIBa nepeB’siHi qucku | JIBa nepeBsSIHHBIX
discs have the Online.ua |MaloTh Ty X Macy & | IMCKa UMEIOT Ty
same mass & (Texnika) | paniyc. OnuH Mae Ke Maccy & paau-
radius. One BaXXKWIA TaTyHHUI yc. OnuH umeet
has a heavy LIEHTp i iHIIKWI TSIKEJbIA TATYHHBII
brass centre BaXXKWIA TaTyHHUI LIEHTP U Ipyroun
and the other 00i10K. SAKMI OIUH | TSKEJIbII TaTYHHbII

a heavy brass
rim. Which one
will reach the

JOCSITHE HU3Y CIO-
YyaTKy i yomy?

o6on0kK. KoTopsiit
OJIMH JIOCTUTHET H13a
CHayvasa v nouemy?

bottom first and | 2 Google
why? Translate

JIBa nepeB’STHUX qUC-
Ka MaloTh OJTHAKOBY
Mmacy Ta paaiyc. OnuH
Ma€ BaXKKUI MiTHUIA
LICHTP, a ApYyTUiA

Ba XKW MiTHUI 0011,
XTO MepuInii 10CsTHE
JHa i yomy?

JIBa nepeBSIHHBIX T1-
CKa UMEIOT OIMHAKO-
BYIO Maccy M paauyc.
OnMH UMEET TSKENbIi
JIATYHHBIN LIEHTP,

a Ipyroi — TSDKEebIiA
JIATYHHBIN 000I0K.
Kto nepBbIM nocTur-
HEeT IHa U Ttouemy?
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3akinuenns mabn. 3

OpuriHaib- OHunaitH-11e- . -
. YKpaiHChKOIO pociiicbKoro
HUI TEKCT pexkJanau
3 Promt VY nBox nepeB 'STHUX | Y IBYX NepeBSIHHBIX
(IMpupoaHu- | AUCKIB € Ta X Maca TIMCKOB €CTh Ta e
yi Hayku) |1 paniyc. ¥ KOXHOro |Macca u paguyc.
€ BaXKUI MiTHUMI ¥ kaxnoro ectb
LIEHTp Ta iHIIO1 TSIKEJTBIA METHBIN
BaKKa MillHa OTIpaBa. | IEHTP U APYTOU TsI-
Kaxkoii nocsirne JKeyast MeIHast orpa-
migcraBy crioyatky i | Ba. Kakoit nocturHer
qomy? OCHOBAHUSI CHavaja
U TIouemy?
4 Pragma JBa neper’siHi nucKu | JIBa nepeBsHHBIX
(Texnika) |MaroTh Ty X Macy i IUCKA UMEIOT Ty
paniyc. OnuH Mae K€ Maccy U paau-
BaXKKUI JJTaTYHHUI yc. OnuH umeet
LIEHTP 1 iHIIUI TSKEJIBIA JIATYHHBII
BaXKKUI JJTaTYHHU I LIEHTP U IpYyroi
00i10K. SIKOro OMH | TSKEJIbII JJAaTYHHbII
JIOCSITHE HU3 nepiuunii | o6onok. Kotoporo
iuyomy? OJIVH TOCTUTHET HU3
MepBblii U ToueMy?

Sk 6ayrMo 3 MPUKIIAIiB, 110 HABeAEHI B TAOIUIIi, 32 CHHTAKCHCOM IIe-

peknanu, 1o 3pobseHi Translate Online.ua, Promt i Pragma s1x ykpaiH-
CBKOI0, TaK i pOCIICHKOIO 3aIMIIAI0ThCS HEBIAJIMMU, 3HOBY BUSIBJISIEThCSI
TEeHAEHIIiSI HeBpaxyBaHHSI IpaMaTUYHMX (opM, BHACTIIOK 4YOro Tiayma-
YEHHS 3aBIaHHS i BilMOBiAHO A0 LILOTO 1OT0 PO3B’SI30K MOXKE OYTH 30BCiM
Pi3HUM.

IMepexnan Google Translate 3 mo3uliii BAKOpUCTaHUX JTIEKCUIHUX (POPM
€ IOBOJIi IKiCHUM, HaBiTh Y MpaBUJIbHOMY BXXMBaHHi TUpE B POCiliCbKOMY
nepexiani. 3ayBaxkeHHSI BUKJIMKA€ BUKOPUCTAHHS B YKPaiHCHbKOMY Tiepe-
KJai TEpMiHiB «brass centre» i «brass rim» cloBa «MiOHUI» 3aMiCTb «1aMYyH-
Hutly («MIOHUT yeHmp», «MiOHULl 00i0»). | K10 B 11ill 3aga4i Taka 3aMiHa
HE MPU3BOAUTD JIO iHIIOIO pe3yJbTaTy, B iHIIOMY BUIIAAKY 1€ MOIJIO 01
BIUIMHYTH Ha OIepXKaHUIA pe3ysibTaT.

Po3bepeMo 11e mpukian mepekyiany TeKCTy 3 MigpydyHuKa (hi3uku
College Physics, poaminy 2.3 Time, Velocity, and Speed (pexum mo-
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crymy:  https://openstax.org/books/college-physics/pages/2—3-time-
velocity-and-speed), B SIKOMY BUKOPHMCTOBYETHCS TEPMiHOJIOTIiYHA
JIEKCHMKa, IKa He Ma€ OQHO3HAYHMX €KBiBaJICHTIB B HAyKOBill yKpaiH-
CBbKiit MOBi. B posmini iineTbcs Ipo BiAMIHHOCTI 3 (Di3MYHOI TOUKH 30py
MMOHSTH velosity i speed, oduaBa 3 SIKMX YKpPaiHCHKOIO ITEPEKIIaga0Th-
¢ 9K weudkicms. OpUTIHAILHUN TEKCT Ta MOro OHJIANH-TIEpEeKIagn
Google Translate ykpaiHCBKOIO i pOCiiiCbKOIO MOBaMU IIpeACTaBIIEHi B
Tabnutli 4.

Sk 6aummMo 3 TabNMIIi, KOMIT'IOTepHi MepeKaaau i YKpaiHChKOIO, i po-
CIICBPKOIO HE PO3Pi3HAIOTH (Di3WMIHI TMOHSITTS velosity i speed, He Bpaxo-
BYIOTb KOHTEKCT BXXMBAHHSI IIUX TEPMiHiB, TOMY OIEPXKYEMO TaBTOJIOTIIO
«Tak camo, K Ham NOMPIOHO PO3PIZHAMU MUMMEBY WBUOKICMb [ CepeoHio
WBUOKICMb, MU MAKONC NOBUHHI PO3PIZHAMU MUMMEBY WEUOKicmb | ceped-
HI0 weudkicme». CIipaBa B TOMY, 110 Y BITYM3HSIHIN HayIli JUIST TTO3HAYCHHS
MOHSTTSI, sIK€ aHIJIIICbKOIO MAa€ Ha3By «instantaneous velocity» , BAKOpUC-
TOBYETBHCSI TEPMiH «MUMMEBA WUOKicmb», a ISl «instantaneous speed» —
«MOOYAb MUMMEBOT WBUOKOCINI» A0 «3HAUEHHS MUMMEBOT WBUOKOCHI»; TUTST
TEPMiHIB «average velocity» i «average speed» BUKOPUCTOBYIOThCS BillITOBi-
HO — «CepeOHs weuoKicmoy 3a nepemiujeHHsIM» 1 «cepedns: weuokicme» (abo
«CepeoHs WASAX08a WBUOKICMb»).

3ayBak1IMo, 1110 JIWIIIE 3aMiHa TEPMIiHIB B KOMIT IOTEPHOMY TMepeKiami
He € JOCTaTHIM KPOKOM, 11100 3pOOUTH MOTr0 3p03yMIJIMM i SIKICHUM:

«Y woodenniit mogi binvuwicmo ardeil 63aEMO3AMIHHO BUKOPUCMOBYHOMb
mepminu «Mo0yab weuokocmi» ma <ueuokicmo». O0nax y @izuyi 6oHu
He Marmov 00HAK0B020 3HA4EHHS | 6OHU € oKkpemumu nousmmsamu. Oona
3 204108HUX GIOMIHHOCIEl NOAS2AE 8 MOMY, U0 MOOYAb WEUOKOCMI He MAE
Hanpamky. Taxum yurnom, mooyab weuokocmi € ckanrapuum. Tak camo, sk
HaM NOMPIOHO PO3PI3HAMU MUMMEBY WEUOKICMb | cepeOHI0 WeUIKICmb 3a
nepemiujeHHAM, MU MAKONIC NOBUHHI PO3PIZHAMU MOOYAb MUMIMEBOT WUEUOD-
Kocmi i cepednro waaxogy weudxkicmes... Modyas mummeeoi weuokocmi —
ye eeauuuna mummeeoi weuokocmi. OOHAK cepeOHs wWAsIX08a WEUOKICMb
CUNbHO BIOpPI3HAEMbCA 8I0 cepednboi weudkocmi 3a nepemiwenuam. Ceped-
HS WAAX08a WEUOKICMb — Ue npolideHa 8i0cmaHs, N00ineHa Ha MUHYAUI
yac...»

BinbHuii pyaHMil mepekian yKpaiHChbKOIO IIbOTO (hparMeHTy TEKCTY 3
BpaxyBaHHSIM TPaAUIIIITHOTO VTS BITYM3HSIHOT HAYKW BXKMBAHHS (hi3MIHUX
TepPMiHiB MaB O MPUOJIMU3HO TaKUIA BUTJISIA!
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Tabauus 4

ITopiBHAHHS OHJIAH-TIEPEK/IATIB AHITIOMOBHOIO TEKCTY 3 (hiuku (npukiazn 4)

OpuriHaJIBHUH TEKCT

OmnnaitH-niepexinanad Google Translate

YKPaiHCBKOIO

POCIICHbKOIO

In everyday language,
most people use the terms
«speed» and «velocity»
interchangeably. In phys-
ics, however, they do not
have the same meaning
and they are distinct
concepts. One major dif-
ference is that speed has
no direction. Thus speed
is a scalar. Just as we need
to distinguish between
instantaneous velocity
and average velocity, we
also need to distinguish
between instantaneous
speed and average speed...
Instantaneous speed is the
magnitude of instanta-
neous velocity. Average
speed, however, is very
different from average
velocity. Average speed is
the distance traveled di-
vided by elapsed time...

V 1oneHHiit MOBi 6iJib-
LIICTh JIIOCH B3aEMO3a-
MiHHO BUKOPHUCTOBYIOTh
TePMiHU «IIBUIKICTb» Ta
«IIBUAKICTb». OIHAK y
(izu1i BOHU HE MaIOTh
OTHAKOBOTO 3HAYEHHS

i BOHM € OKpeMUMU
nmoHATTIMK. OfHa 3
TOJIOBHMX BiIMiHHOC-
Tell MOJISITa€ B TOMY, 1110
LIBUIKICTh HE Ma€ Ha-
MPSIMKY. TakKuM 9MHOM,
IIBUIKICTh € CKaJISIP-
Holo. Tak caMo, IK HaM
MOTPiOHO PO3Pi3HATU
MUTTEBY LIBUAKICTD i
CepeHIO IBUIKICTb, MU
TaKOX IMMOBUHHI PO3pi3-
HSTU MUTTEBY IIBUAKICTh
i CEpeHIO MBUAKICTD...
MuTTeBa IIBUAKICTb —
11e BeTMIMHA MUTTEBOT
BKUIKOCTI. OgHaK ce-
peIHsI IBUAKICTH CUITBHO
BiIPI3HIETHCS Bif
cepeaHbOI IBUAKOCTI.
CepeaHs IBUAKICTh —
1ie MpoiiieHa BiACTaHb,
MojiiJieHa Ha MUHYJIUI
yac...

Ha moBcenHeBHOM sI3bIKe
OOJIBIIIMHCTBO JIIOACH
HCTIONB3YIOT TEPMUHBI
«CKOPOCTb» U «CKOPOCTb»
B3aMMO3aMEHSIEMO.
OpnHako B pu3nKe oHU
HE UMEIOT OMMHAKOBOTO
3HAYCHMSI U TIPEICTABIS -
10T 0001t pa3HbIe TIOHSI-
THsl. OIHO U3 OCHOBHBIX
OTJINIMIA 3aKITIOUAETCSI

B TOM, UTO CKOPOCTh

He UMeeT HalpaBJie-

Hus. Takum ob6pazom,
CKOPOCTb — 3TO CKaJISIp.
TouHo Tak Xe, KaK MbI
TIOJKHBI pa3inyaTthb
MTHOBEHHYIO CKOPOCTh

U CPEAHIOI0 CKOPOCTb,
MBI TaKKe TOJKHBI
pasnuyaTh MTHOBEHHYIO
CKOPOCTb M CPETHIOIO
CKOpOCTb... MTHOBEH-
Hasi CKOPOCTb — 3TO
BEJTMYMHA MTHOBEHHOM
ckopoctu. CpemHsist
CKOpOCTb, OJTHAKO, OYEHb
OTJIUYAETCS OT CPEeTHEN
ckopoctu. CpemHsist CKO-
pOCTb — 3TO TIPOUIEHHOE
paccTosiHue, AeJieHHOe
Ha Ipouleaniee Bpems. ..
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«Y NOBCSKAEHHiM MOBi OiJbLIICTh JIIOAE BUKOPUCTOBYIOTb OJHA-
KOBE CJIOBO «IIIBUIKICTb» B Pi3HUX cutyalisax. OmHak y (i3uii po3pis-
HSTIOTh TIOHSTTS, MOB’SI3aHi 3 TEPMIHOM «IIBUIKiCTb». OJHA 3 TOJTOBHUX
BIIMiHHOCTEW MOJISATA€ B TOMY, 11O B OJHUX BUIIAIKAX BPAXOBYETHCS Ha-
OpsiM LIBUAKOCTI, a B iHIIMX — Hi. MUTTEBA IIBUAKICTh — 1I€ BEKTOPHA
¢izruHa BeJIMUMHA, KA MAa€ HANPSIMOK i 3HaUeHHs. Lle 3HaueHHs MUTTE-
BOI LIBUIKOCTI, IKE HA3UBAETHCS TAKOXK «MOAYJIEM MUTTEBOI IIBUAKOCTI»,
€ CKaJISIPHOIO BeIMYMHON. TaKoX CJIiJl pO3pi3HSATU CEepeaHIO LIBUIKICTh
3a TIepEeMillIeHHSIM, Ka € BEKTOPHOIO BEJIMYMHOIO, i CEPEIHIO IIISIXOBY
LIBUAKICTh, SIKA € CKAJISIPHOIO BeIWYMHOIO. Lli MOHSTTS CyTTEBO Bimpi3-
HSIIOTBCST OfHE Bim omHOTO. CepenHs MIIIXoBa IIBUIKICTH (a00 TTPOCTO —
cepemHs MBUAKICTh) — II€ BiTHOIIEHHS ITPOMAEHOTO IIUISIXY 10 Yacy...».

OTXe, y BUMAIKax, KOJIW TePMiHOJOTIYHI JIEKCUYHI OMUHUII HE Ma-
I0Th OTHO3HAYHMX €KBiBaJICHTIB, 1X 3aMiHa, 30epiraHHs B IepeKyiagalbKiii
Imam’sITi KOMIT'I0OTepHOTO TIepeKiamada i Imomaablile BUKOPUCTAaHHS XOo4a
i poOUTD TepeKIIan OiLTbIIT HAOMIKeHUM 10 opuTiHamy («fidelity»), mpote
He BimoOpaskae CyTi TEKCTY, HE CTa€ 3pO3YMIINM i SCHUM («transparency»),
OCKIJTbKM HE BPaXOBYETHCSI KOHTEKCT BXXMBAHHS TEPMiHiB.

[TincymoBytouM pe3yabTaTu aHaji3y IMPOBeIeHUX MePeKIIaniB, MOXKEMO
3pOOUTH TaKi BUCHOBKH.

TecTyBaHHSI OHJIAHOBUX TTEPEKIAIAdiB IUISI aBTOMATHU30BaHOTO TIepe-
KJIamy TeKCTiB 3 (hi3WKU ¥ iHXKeHePHUX HAayK BUSIBUJIO, IO B TIepeKIIamax,
3pobsieHnx 3a gornomororo Translate Online.ua, Promt i Pragma, He Bpaxo-
BaHO CMHTAKCUYHi OCOOJIMBOCTI TEKCTY, CIIOCTEPIraloThCsl CyTTEBI MOMUJIKNA
B 3aCTOCYBaHHI rpaMaTUYHMX (pOpM, He BiIOYBAETLCS TEXHIUHA agaTITailis
TEKCTY, HEKOPEKTHO BXKMBAETHCS TEPMIHOJIOTIUHA JIKCUKA. 3HAYHO Kpa-
My BustBUIncs nepekiany Google Translate: cMHTaKCHMYHI 0COOIMBOCTI
Maitke BpaxoBaHO, 30KpeMa KiJIbKiCTb TTOMIJIOK Y BXUTUX T'paMaTHYHUX
dopmax € HEBEJIMKOIO; IPOBOANTHLCS TeXHIUHA aariTallisl TeKCTY, 30KpeMa
BXXMBaHHST KOPEKTHUX MaTeMaTUYHMX 3aITUCiB JCCITKOBUX IPO0iB, TTO3HA-
YOK 3HaKiB MaTeMaTU4YHUX [iii, TpaHCiTepallis OAMHUIb BUMipIOBaHHS
TOII0; BUKOPHCTOBYETHCS €KBiBaJICHTHA TEPMiHOJIOTIYHA JIEKCUKA; 3aBIIsI-
KM BOYIOBaHIiil CHCTeMi MepeKIamambKoi mam’sITi CIIOCTEepIira€TbCsl yIoo-
CKOHaJICHHSI HACTYIMHUX MepeKaniB. 1o aHaIoriYHUX pe3yIbTaTiB JiNIIIu
HayKOBIIi, SIKi TOCIiIXKyBaJIi OCOOJIMBOCTI MepeKJIaay aHOTalliii HayKOBUX
crareii 3a nonmomoroio Google Translate i Translate Online.ua, 3ayBaxkyrouu,
1110 OiNBLI SIKICHUMU 1 HAOMIMKEHUMU 0 MepeKsiaay, 30iiMCHEHOTO JIIOaN-
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Hol0-(haxiBLIEM, € BapiaHTH, 3aIporoHoBaHi rmporpamoro Google Translate
(bammaniBeekuit, Yearuii, Istaenko, Xanin, 2019: 206).

[MpyamHM omep>kaHWX Pe3yIbTaTiB, Ha HAIIl ITOTJISI, TTOJISTaIOTh B Pi3-
HUX ITiIX0MaX J0 aJITOPUTMiB MAIIMHHOTO MIEPEKJIAAY: CTATUCTUIHMI aJITo-
putM (statistical (phrase-based), Ha sikomy rpyHTYeTbest Google Translate,
MOKa3aB Kpallli pe3yJbTaTu MepeKIany HayKOBO-TEXHIYHOTO TEKCTY,
HiX aJropWTM, 3acHOBaHMII Ha mpaBuiax (rule-based), sKuifi BUKO-
pUCTaHO, HampHUKJan, B cuctemax Promt i Pragma. OTxe, nmepexianau
Google Translate Mmoxe OyTH BUKOPUCTaHMIA B SIKOCTi TIEPBUHHOTO TIepe-

OCOBEHHOCTHU KOMIIBIOTEPHOTI'O ITEPEBOJIA
AHTJIOA3BIYHON HAYYHO-TEXHUYECKOW JIUTEPATYPBI
HA YKPAMHCKUH A3bIK
(Ha npuMepe TeKCTOB Mo (u3KKe U NHXKEHEPHO MeXaHUKe)

Anexcandpa Opoanoséckasn

JOKTOP NeJarornyeckux Hayk, TOLeHT Kadealpbl MHHOBALMOHHBIX TEXHOJIOT U
U1 METOAMKU O0YyUYEHMSI €CTeCTBEHHO-HAaYYHbIM IUCUUIUIMHAM [ocyaapcTBeHHOToO
yupexaeHus «HOxXHOyKpauHCKUit HALIMOHAIbHBIH Me1aroruyeckuii yHUBEpCUTET UMEHU

Haykosuit Bichuk [TYAITY Ne 29. Berautka Ne 5. 10.12.2019. MMM

KJlaJada CTaHIAPTHUX HAYKOBO-TEXHIYHUX TEKCTIiB 3aBISIKA MOKJIMBOCTI
IIBUAKOrO HAIIOBHEHHSI, 30epiraHHsI, 0OpOOKM i BUKOPUCTAHHS TEPMiHO-
noriunux 6a3. I[Ipore, He3BaXaloun Ha BUIllEBKa3aHi IepeBaru rmopiBHSI-
HO 3 iHIIMMM CHCTeMaMM, BUKOHYBATHU SIKiICHUI KOHTEKCTHUI TTepeKiIa
Google Translate e He3gaTHWI, TOMY BBaXKaTH OIEP>KaHUU TAKUM 3aCO-
OOM TepeKJIal TOUYHUM i IKICHUM 1€ 3apaHo.
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AHHOTALTHA

Cmambs nocesiueHa npodreme Ka4ecmeda KOMRbIOMEPHO20 nepeeodd Ha-
VUHBIX MEKCMO8, KOMOPAs Ce200Hs. SA6A51€Mcsl 6eCoMAa AKMYANbHOU 6 C653U CO
CIMPeMUMENbHbIM PA3GUMUEM UHMOPMAUUOHHBIX CUCIEM A8MOMAMU3UPOBAH-
HO20 nepeeoda U UX MAaccosvim Ucnonv3oearuem. Lleavio uccaedosanus cman
aHAAU3 U CPABHEHUE KOMNbIOMEPHBIX Nepedoi08 AH2N0SA3bIMHbIX MeKCMO8 no
(pu3UKe U UHNICCHEPHBIM HAYKAM HA YKPAUHCKULL A3bIK ¢ NOMOUbIO OHAAUH-Ne-
peeoouukos Pereklad.online.ua, Google Translate, PROMT, Pragma. Cpagne-
HUe Kauecmea NoAYHeHHbIX KOMNbIOMEPHbLIX Nepegooos MeKcmos NPoUCXo0uno
N0 napamempam yuema cUHmMAaKcu4ecKux 0CoOeHHOCmeil, mexXHu4ecKoi aoan-
mauyuu mekcma, KOPpeKmHo2o ynompeoaeHus mepmMuHoN02UHECKOU NeKCUKU.
B pesyavmame uccaedosanus 6vin0 GbIsCHEHO, UmMo 0oaee Ka4ecmeeHHbLMU
okasanucs nepeodv. Google Translate, Komopbie 0CHOBbIBAIOMCA HA CIAMU-
cmuyeckom memode (statistical (phrase-based). Tak, 6 omauuue om nepesodos,
cOenaHHbiX @ Opyeux oHAaliH-nepesoduuxax, 6 nepegsodax Google Translate
HabAOanUCy yuem CUHMAKCUMECKUX O0COOeHHOCmell meKkcma U Heboabuloe
KOAU4eCmeo ouwuboK 6 paMMaAmu4eckux opmax; npoeoounacs MexXHU4ecKas
adanmayus mekcma (ynompebaexue KoppekmHolX MameMamu4eckKux 3anucei
OecsimuyHbix 0pobeil, 3HAK08 MAMeMAMU1eckKux 0elcmeuil, mpaHcaAumepayus
eOuHUY U3MepeHUs; UCNOAb308AAACh IKBUBANCHMHAS MEPMUHON02UYECK sl
NEKCUKA; NPOUCXO0UAO COBEPUICHCIMBOBAHUE CACOVIOUUX Nepeodos baazodaps
6CMPOEHHOI cucmeme nepegodueckoil namamu u m. 0.). Buecme ¢ mem ananus
nepegoda Google Translate mexcma no @usuke, 8 KOmMOPOM UCHOAB30BANACYH
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MepMUHON02UMECKAs NeKCUKA, He UMeroujas OOHO3HAUHbIX SKGUBANEHMO8 8
VKPAUHCKOM 5i3blke, NOKA3aA HeBO3MONCHOCMb OHAAUH-NEPe8ooHUKa 6binoA-
HAMb Konmekcmuowll nepeeod. Mmak, komnvlomepHbie nepesoouuxu Mocym
BbINONHSNb MOABKO BCHOMOAMEALHYIO POAb U UCNOAb308AMbCS 8 Kayecmee
nepeutHO20 Nepeso0uUKa cmanoapmHsix HAY4HO-MeXHUYeCKUX MeKCcmos.

Karouegvie caosa: KomnviomepHolii nepe6od, HaAyHHO-MeXHUMECKas Aume-
pamypa, OHAGUH-NePegooHUK.
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SUMMARY
The article is devoted to the problem of the quality of computer translation
of scientific texts that today is very relevant because of intensive progress and
mass using of the Systems of Computer Aid Translation. The research aim was
the analysis and comparison of computer translations of English texts on physics
and engineering sciences into Ukrainian with using Pereklad.online.ua, Google
Translate, PROMT, Pragma. The quality comparison of the texts’ computer
translations took place according to the parameters taking into account syntactic
features, technical adaptation of the text, and correct use of terminological vo-
cabulary. As a result of the research it was found that Google Translate transla-
tions which are based on the statistical (phrase-based) method turned out to be
better. Google Translate translations took into account the syntactic features of
the text and made a little of errors in grammatical forms; the technical adaptation
of the text was carried out (the use of correct mathematical records of decimal
[fractions, signs of mathematical actions, transliteration of units of measurement;

214

ISSN 2616—5317. Haykosuii sicnux I[THITY in. K. /. Ywuncexoeo. 2019. Ne 29

equivalent terminological vocabulary was used etc.) unlike another online trans-
lators’ translations. The following Google Translate translations were improved
due to the built-in translation memory system. At the same time the analysis of the
Google Translate translation of the text on physics that used terms without unam-
biguous equivalents in Ukrainian has showed the inability of the online translator
to perform the contextual translation. So computer translators can only play a
supporting role and be used as the primary translator of standard scientific and
technical texts.

Key words: computer translation, scientific and technical literature, online
translator.
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SUMMARY

The presented article is aimed at elaborating the problem of specific stylistic
coloring achieved by the employment of the Cockney dialect in English literature
in the 19th century. The main objective of the paper consists in investigating the
stylistic value of the Cockney rhymed dialect as the powerful expressive means
in the English literature of realism as well as the possible ways of its rendering in
artistic translation. The results of the carried-out research have proved that there
exist common strategies and techniques of both employing Cockney in English
literature of the given period and reproducing it in literary interpretations. The
practical value of the research lies in the fact that the conclusions may be applied
in the educational activity, namely in the course of English stylistics.

The urgency of this paper arises from the need for all-sided review of difficulties
of translating belles-lettres works in contemporary translation studies. The object
of the work is a Cockney dialect viewed in the aspect of its translatability. The
subject is the specific stylistic function of Cockney dialect in B. Shaw’s play. The
immediate tasks of the article have been predetermined by the above-mentioned
objective and include respectively: the disclosure of the specifics of Cockney
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dialect; the outline of the strategies and tactics of translating Cockney in belles-
lettres works.

The methodology of this research involved the inductive and deductive meth-
ods, the method of contrastive analysis and ethnic methodological conversation
analysis. In the course of the research it has been concluded and experimentally
and statistically proved that there exist common strategies and tactics of translat-
ing Cockney. It has also been postulated that the pragmatic and the expressive
potential of Cockney is rendered in translation.

The perspective is seen in reviewing the peculiarities of rendering Cockney in
literary interpretations in various Western and Oriental languages.

Key words: stylistic value, the Cockney dialect, strategies and techniques,
literary interpretations.

Introduction. Problem-setting and recent papers survey. The purpose of
the following research is the systematization and unification of the existing
approaches to the study of Cockney dialect and its representation in
translation. The theoretical grounding for the ideas supplied was formed on
the basis of the fundamental scientific works by W. Matthews (Matthews,
1972), P. Wright (Wright, 1981), G. Vettore (Vettore, 2019). The Oxford
English Dictionary’s first recorded use of Cockney language is dated 1776.

The urgency of the research lies in the attempt to form the methodology
of translating social dialects, particularly Cockney, into Russian and
Ukrainian. The problem of rendering dialects in fictional works quite often
appears in the focus of the research as it’s very essential for fictional works.
In this aspect Cockney is distinguished by the peculiar social specificity
which is due to its sphere of application. The specificity is manifested by the
grammatical and phonetic speech errors and the slang rhyming.

The main distinctive features of Cockney dialect are deviations from
litetrary norm, namely Standard English received pronunciation, highlight-
ed by the following:

e the omission of [h] (e.g. “not ’alf” instead of “not half”;

e the replacement of “is not” or “am not” by “aint”;

e the pronuniation of [0] as [f] (e.g. “faas’nd” instead of “thousand”)
and [0] for [v] (e.g. “bover” for “bother”)

e the replacement of [au] by [&:] (¢.g. “down”[da:n]);

e the employment of the rhyming slang (e.g.“feet” — “plates of meat”,
instead of “head” — “loaf of bread”);

e the addition of glottal [t] between the vocals and sonants in the
unstressed position [botl] instead of [bol];

e replacement of labial-dental [r] for [v] imitating [w]
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In the focus of the research there is Cockney dialect as a specific object
of translation in the aspect of its translatability. The subject of the research
are the strategies and tactics of rendering Cockney dialect in the literary
translations of B. Shaw’s play “Pygmalion: A Romance in Five Acts” in
Ukrainian and Russian. The play was first translated into Ukrainian in
1940—1950s by the outstanding Ukrainian translator Mykola Pavlov and
published in the journal “Vsesvit” in 1999.

The objective of this work is to outline the common features and differ-
ences in translating dialect Cockney by Ukrainian and Russian translators
and also in defining the role of translation strategies and tactics in preserving
the author’s authenticity.

To obtain the goal the following tasks should be formulated and solved:

1) to study the peculiarities of Cockney in the social and cultural aspect
in B. Shaw’s play “Pygmalion: A Romance in Five Acts”;

2) to analyze the strategies and tactics of translating Cockney dialect in
Russian and Ukrainian literary interpretations of B. Shaw’s play “Pygma-
lion: A Romance in Five Acts”.

It is a well-known fact that literature of each nation has a row of literary
works with themes and plots, borrowed from the life of other nations and
nevertheless marked by specific national uniqueness.

It is possible to solve the problem of national coloring only by realizing
the organic entity of the content and form of a literary work, taking into
account the national conditionality, nation’s life, language and the cultural
background knowledge in general.

Another urgent issue is the problem of historical uniqueness and value
rendering. The time when the literary work was created is imprinted in ar-
tistic images.

The play “Pygmalion” was written in 1912—1913 years. In this play,
B. Shaw used the myth about the sculptor Pygmalion who molded a stat-
ue of rare beauty. Madly in love with his creation, Pygmalion managed to
breathe life into the Galatians by the force of his feelings, and the myth
ended with their happy union.

B. Shaw presented his own interpretation of the myth in his play. Higgins,
professor of phonetics, who acts as Pygmalion in the Shaw’s drama, makes a
bet with Colonel Pickering that he will conduct a scientific experiment — in
a few months, he will teach Eliza Doolittle, a street flower girl, the British
Standard pronunciation.
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Higgins’s experiment has ended brilliantly. Eliza has revealed
extraordinary abilities, intelligence, talent and a sense of inner dignity.
Pygmalion-Higgins has introduced Eliza into an aristocratic society where
she has actually overshadowed the noble ladies with her exquisite beauty
and charm.

The main characters in this play are Professor of English Phonetics
Henry Higgins, a specialist in Indian dialects Colonel Pickering and Eliza.
Henry Higgins and Pickering are very different in character and appearance.
Professor Higgins is a man of fifty, with gray hair and wrinkled face, small
in stature. And Colonel Pickering is a sixty-years-old man, tall and fat with
the wrinkled face.

Eliza is a girl of a strong character who tries to keep her dignity
and fights for her life, avoiding the flaws and bad habits inherent in the
environment in which she lives. Higgins was constantly unhappy, angry,
and seemingly unhappy at first. At first, he treated Eliza worse than his
maid. But there was always Colonel Pickering near him who tried to calm
him down.

B. Shaw really showed master hand in portraying Eliza Doolittle
due to the implementation of London Cockney dialect into her speech.
B. Shaw introduced speech variations aptly employing the Cockney
dialect. Cockney is one of the most well-known types of London’s
dialects, widely spread among the representatives of the lowest social and
living standards.

As it is well-known, colloquial speech is opposed to the belles-lettres
style according to such criteria as spontanity\preparedness, formality\non-
formality, the employment of the extralinguistic factors like gestures, facial
expression, kinesics, proxemity and pecliar linguistic features as well.

The language means are distinctly revealed on all levels. On the
phonetic level it’s not typical phrase stress, emphatic stress, deviations
from the accepted literary norms in pauses, tempo, rhythm, alliteration,
assonance and graphons; on the lexical level it’s slang, dialectal units,
metaphors, epithets, phraseological units, emotional and expressive words,
interjections); on the grammatical level it’s double negation, different
grammatical irregularities and deviations from Standard English, emphatic
constructions, parentheses, elliptical sentences, addresses, detachment,
apokoinu construction.

The examples of such are given below in Table 1.
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Table 1
Grammatical Peculiarities of the Cockney Dialect
Distinctive features Percentage, % Examples
incorrect verb form 18 He’s been gone twenty minutes.

(Shaw, 1994)
1 knowed he was a plain-clothes cop-
per. (Shaw, 1994)

colloquial verb form 17 Well, it aint my fault, missus. (Shaw,
1994)
double negation 22 He wont get no cab not until half-past

eleven, missus, when they come back
after dropping their theatre fares.
(Shaw, 1994)

emphatic construction 24 Do hold your tongue, Clara. (Shaw,
1994)
combined form 19 1 aint done nothing wrong by speak-

ing to the gentleman. Ive a right
to sell flowers if I keep off the kerb
(Shaw, 1994)

Table 2
Lexical Peculiarities of the Cockney Dialect
Distinctive features Percentage, % Examples
Slang 25 It’s aw rawt: e’s a gentleman: look

at his be-oots. She thought you was
a copper’s nark, sir. (Shaw, 1994)

dialectal units 20 Nah then, Freddy: look wh’y’gowin,
deah. (Shaw, 1994)

colloquial words 35 He aint a tec. He’s blooming busy-
body: that’s what he is. I tell you,
look at his be-ots. (Shaw, 1994)

phraseological units 20 The floor is yours, Mr Doolittle.

(Shaw, 1994)

One of the main difficulties in translating Cockney into Ukrainian is
constituted by the typological difference of phonetic variations in Ukrainian
and English as a manifestation of incorrect speech. At the same time the
basis of Cockney is rhyming, among other peculiarities of this specific
dialect there are phonetic violations, grammatical discrepancies and certain
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peculiarities of construction formation patterns. Non-literary or stylistically
marked Ukrainian speech has other distinctive features such as incorrect
pronunciation, redundancy, certain morphological transformations;
grammatical errors are practically absent, as they are not typical for an
authentic Ukrainian speaker. The percentage of the above mentioned
deviations from regular speech doesn’t coincide in English Cockney and
Ukrainian informal speech.

Table 3
Phonetic Peculiarities of the Cockney Dialect
Distinctive features Percentage, % Examples

graphons 55 Theres menners f yer! Teoo banches
o voylets trod into the mad. (Shaw,
1994)

multiplication 30 Ahyee, beyee, ceyee, deyee. A
cappete-ee. (Shaw, 1994)

omission of [h] 15 Professor Iggins? (Shaw, 1994)

Material, methods and data. The research was carried out on the basis of
the literary interpretations of B. Shaw’s play in Russian and Ukrainian. The
methodology of the research was formed on the basis of the theory of meta-
phorical modeling grounded by the key concepts in the theory and practice
of translation.

The methods at work are the empirical method, the methods of linguis-
tic and contrastive analysis, of deduction and induction. The research has
revealed evident deviations from the authentic literary work for the sake of
free breathing in dialogues and amplification of expression.

The deviations have been outlined on all the linguistic levels (phonet-
ic, lexical and grammatical). There are a great many phonetic differences
between Cockney and Received Pronunciation Standard English. Some
of the most noticeable are include the replacement of the voiceless “th”
[6] in words like “think”, “theatre”, “author”, with [f], so they would be
pronounced [fink], [fiata, [0:fa]. The use of the glottal stops to replace
[t] before the consonants and weak vowels: “water” [wo:?0], “cottage”
[ko?1d3].

However, lexical deviations from Received Pronunciation Standard
English in Cockney are more striking as Cockney is first and foremost
a dialect most notable as a sort of coded language, which was born out of
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ingenious rhyming slang. There are as many as 150 terms that are recognized
instantly by any rhyming slang user.

Still the differences in stylistic coloring are the most prominent espe-
cially in the first two acts of the play. The contrast between B. Shaw’s pictur-
esque and vivid dialectical lexis and its rendering in Ukrainian is especially
evident on the lexical level.

The problem with literary interpretation in Russian is similar to Ukrai-
nian. Dialects in Russian are not so wide-spread and diverse as in Eng-
lish. Besides, the territorial and social diversities in Russian dialects are
manifested mainly on the lexical level while orthoepic differences are not
that numerous. Moreover, the target audience in Ukraine is not aware of
the existing dialects while Cockney dialect is very recorgnizable in Great
Britain.

The first appearance of Eliza Doolittle is vitally important as by means of
the orthographical transcription technique B. Shaw very skillfully portrayed
the Eliza Doolittle’s character, living standards and origin.

This may be illustrated by the following example: “THE FLOWER GIRL:
Nah then, Freddy: look wh’ y’ gowin, deah”. “THE FLOWER GIRL: Theres
menners er! Te-oo banches o voylets trod into the mad” (Shaw, 1994).
“KBITAPKA: Hy, mu, Xpedi, ousu, kyou cynew!” “I[BETOYHHUIIA: Kyoa
npéus, Ppedou! Bozvmu enaza 6 pyku! A ewjo obpazosannsiit! Bee puanrouxu 6
epaze 3amonman” (Llloy, 2011).

As we see, there are no colloquial words or word combinations violating
the established linguistic norms in Eliza Doolittle’s speech, while grammat-
ical errors do occur. E. g: “Theres menners [ yer; than ran awy athaht pyin”
(Shaw, 1994). But the speech peculiarities which are most remarkable are
the phonetic ones. It is understood from the flower girl’s first phrase that she
is illiterate, originating from the East End. It is most vital for translators to
render such social and cultural specificities of the character than to translate
the linguistic peculiarities proper.

The translators achieve this effect through the compensatory em-
ployment of slang and jargon. A wide use of colloquial words and ex-
pressions is made (e.g. “kyda npéws”, “cmouincsa”). llliterate speech,
marked both by stylistic and linguistic irregularities is also recurrent
e.g. “éce guanouku 6 epazv zamonman” (grammatically correct spell-
ing — “emonman”); “eo3emu eaaza 6 pyku” (the combination of the fol-
lowing phraseological units: “gozemu cebs ¢ pyku” and “pasyii eraza”)
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(IIoy, 2011). The translators introduced a vast majority of low register
vulgar words. The name “Freddy” is phonetically corrupted resulting in
“@pedou”. The use of “x” or “x¢” instead of “f” is a typical case of mis-
pronunciation in Ukrainian.

The multiplication is also typical of Cockney dialect.

E. g.:”“THE FLOWER GIRL: Ow, eez ye-ooa san, is e? Wal, fewd dan y’
de-ooty bawmz a mather should, eed now bettern to spawl a pore gel’s flahrzn
than ran awy atbaht pyin. Will ye-o0o py me f'them ?”. “ KBITAPKA” : O! Tak ue
cunok eau ?! Hiwo ne ckajcew, euxosanra mamycs! ILle yc mpe: susanse mei
éci xgsiarxku 6 epasi i emix! Hasimo e 3anaamue 6ioniti dieuuni! Tak wio, éu
sanaamume?”’ (Ioy, 2012). “IIBETOYHHUIIA: Auf, mak 3mo eaut coiHOK ?
Heueeo ckazamo, xopouio 6bl eco éocnumanu... Pazse smo deno? Packudan
y 0edHoll DesyuiKu 6ce usemol U CMbIAC,KaK Murenvkuil! Bom evi meneps u
eonume moremy, mamawa!” (Illoy, 2011).

The translators widely employed syllables swallowing to render the in-
correct pronunciation (e.g. “mo” — “moxce”).

Some other ways of sounds double duration were presented in the fol-
lowing example:

E. g.: “L1ZA: Nah-ow. You got no right to touch me” (Shaw, 1994). “ELI-
ZA: Oit, He! O, ne! A 4o e 6u dpaxncuimece ?” “ELIZA: Hy, ny! Boi e umeeme
npasa meus mpoeams!” (1oy, 2011).

Another way of sounds double duration rendering is repetition (e.g.: “Oi
ne! Ot ne!”). This stylistic device contributes to the expressiveness and at the
same time demonstrates phonetic irregularities.

The written text only approximately reproduces the phonetic features of
the characters’ speech. B. Shaw graphically restores the incorrect pronun-
ciation of certain words to render the peculiarities of their idiolect.

This pronunciation was only partially preserved in Russian translation.
While Ukrainian allows equivalent substitution of Cockney both acoustically
and graphically. Unfortunately, the systematized foundations of graphon-
building haven’t been elaborated in Ukrainian translation theory so far.
Graphon is defined as the deliberate corruption of the word form to render
the authentic pronunciation.

B. Shaw widely employed graphons in his play. So a translator’s task is to
render this specificity in Ukrainian and Russian translations.

Though the phonetic aspect seemed to be the key feature of the main
character’s image, the translators made use of the compensation strategy by
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replacing the phono-graphical irregularities by the pejorative and stylisti-
cally vulgar vocabulary.

B. Shaw’s foreword and afterword were both dedicated to the review of
the phonological and graphical peculiarities of Standard English as com-
pared to the existing social dialects.

The translators treated the social dialect Cockney as an inseparable con-
stituent of the translation invariant in all Eliza’s remarks. There were even
introduced swear words like “nmigbko”, “mo Gica” Too.

The most widespread strategies of text adaptation in the translation lan-
guage are given in Table 4. The means of compensation strategy realization
in Ukrainian and Russian translations of B. Shaw’s “Pygmalion: A Ro-
mance in Five Acts” are illustrated quantitatively in Table 5. Table 6 and
Table 6 illustrate respectively the means of explication and domestication
strategy realization in Ukrainian and Russian translations of B. Shaw’s play
“Pygmalion: A Romance in Five Acts”.

Table 4
The Strategies of Cockney Dialect Translation in B. Shaw’s Play “Pygmalion:
A Romance in Five Acts” (%)
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Table 6

The Means of Explication Strategy Realization in Ukrainian and Russian
Translations of B. Shaw’s “Pygmalion: A Romance in Five Acts” (%)

Translation Means Translation | Translation 11
Translator’s Commentary 24 23
Descriptive Translation 44 30
Broadening 13 18
Semantic Development 11 12
Antonymous Translation 8 17

Table 7

The Means of Domestication Strategy Realization in Ukrainian and Russian
Translations of B. Shaw’s “Pygmalion: A Romance in Five Acts” (%)

Strategies Translation I Translation I1
Compensation 29 21
Explication 20 19
Neutralization 15 16
Convergence 7 12
Domestication 19 14
Foreignization 10 18

Table 5

The Means of Compensation Strategy Realization in Ukrainian and Russian
translations of B. Shaw’s “Pygmalion: A Romance in Five Acts” (%)

Translation Means Translation I Translation 11
Transposition 22 16
Contextual Replacement 15 15
Transcoding 19 12

Calque Translation 16 20
Author’s Occasional Words 18 18
Functional Replacement 10 19
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The Translation Means Translation I Translation 11
The Author’s Occasional Words 17 16
The Descriptive Translation 13 11
The Transposition 27 31
The Contextual Replacement 15 12
The Calque Translation 23 22
The Functional Replacement 5 8

B. Shaw: “You see this creature with her kerbstone English: the English
that will keep her in the gutter to the end of her days. Well, sir, in three months
1 could pass that girl off as duchess at an ambassador’s garden party. I could
even get her a place as lady”s maid or shop assistant, which requires better
English” (Shaw, 1994).

This citation is Professor Higgins’s remark, which is of great interest be-
cause it embodies in itself the evaluation of one person (Eliza Doolittle)
by the other person (Professor Higgins) on the grounding of the correct-
ness of speech. It was translated into Russian as: “Bsr cavimanu yyucacnoe
npousHouenue smoi yauunou deeuonku ? M3-3a amoeo npousHowerus ona 0o
KOHUa ceoux OHell obpeuena ocmasambvcs Ha One obwecmea. Tak eom, cap,
Oaiime MHe mpu Mecaya CpoKy, U s c0eaar mak, Ymo 3Mma 0e8yuIKa ¢ ycnexom
coiidem 3a 2epyocuHio Ha AO00M NOCOAbCKOM npueme. Maro moeo, oHa
CMOdICem NOCMYRUMb Ky0a Ye00HO @ Ka4ecmee eOpHUMHOU UAU NPooasujuybl,

a 04151 3mMoeo, KaK u3eecmuo, mpebyemcs euje boavuiee cosepuieHcmeo peyu”
(Loy, 2011).
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In the lexical composition of this fragment B. Shaw employed phraseo-
logical units “kerbstone English” and “pass that girl off”, which are trans-
lated in the dictionaries as “yauunsiii aneauiickuir”; “pass that girl off” —
“gvidasamsb 3a”... (Miwoiep, 2006: 526).

The use of phraseological units have contributed to the expressivity and
emotionality of the text on the whole. Therefore, the quality of the transla-
tion was estimated according to the novelty, up-to-datedness and practical
value of the employed linguistic means.

Conclusions and perspectives for the future. The comparative analy-
sis of the translations of B. Shaw’s play “Pygmalion: A Romance in Five
Acts” with the source text resulted in the conclusion that both translators
chose compensation as the leading translation strategy to render the artistic
uniqueness of B. Shaw’s play.

The translation of low colloquial and dialectal words was performed
by means of the colloquial equivalents of English words in Ukrainian
and Russian. The same technique was employed to translate expressive
and pejorative lexis in Professor Higgins’ speech. This educated gentle-
man made use of such vocabulary for art’s sake to create a controversial
image.

The analysis of the translations allowed to sum up such results. The
translation of the author’s motivated deviations should be preserved
on all the linguistic levels (phonetic, lexical and grammatical). All this
serves to render the unique writer’s style and the national and cultural
identity.

The translators adhered to the text’s stylistics although it was quite a chal-
lenge. As a result, there were created literary interpretations of B. Shaw’s
play through the prism of their own understanding and also contributed to
the stylistic vividness and variety.

The most recurrent translation strategies were compensation and ex-
plication. The most wide-spread translation operations were transposition,
contextual replacement and the author’s occasional words.

In B. Shaw’s work, phraseological turns are used in the speech of the
characters. Thus, phraseological and logical turns become a means of
creating a speech characteristic of a character (linguistic personality).

The analysis showed that the phraseological units used by B. Shaw are
polysemantic. It was remarked, however, that the translators mainly fol-
lowed the lexicographical description presented in the dictionaries while
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translating English phraseological units. But at the same time, both trans-
lators allowed a synonymous substitution which greatly contributed to the
emotiveness and expressiveness.

The research has a great perspective and a practical value as its findings
may be employed in translation studies and stylistics. The perspective is seen
in the cross-cultural approach to the study of Cockney dialect and it’s ren-
dering in different languages.
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AHOTAL[IA

Cmammrio npucesuero npobaemi cneyugiunoeo 3a6aperexts, uo 0ocs-
2A€MbCS 34 PAXYHOK 3ACMOCY8AHHS 0laneKmy KOKHI 6 aHeAilcbKill aimepa-
mypi XIX cmopiuus. Mema po3eioku y 0ocaioxceHHi cmuricmuyHoi yiHHocmi
PUMO0BaH020 JianeKmy KOKHI SIK NOMYICHO20 GUPANCANbHOO 3AC00Y 8 aH-
2AiliCbKIN nimepamypi peanizmy, a maKoic y 6U3HaA4eHHi MOICAUBUX CNOCO-
006 11020 8I0MBOPEHHS Y XYOOHCHLOMY nepekaadi. Y pezyaomami 30iiicHeH020
docnioxncenHs 8UABACHO CRIAbHI cmpameeii ma maKmuku SK 3aCmMocy8anHs
KOKHI 6 aHenilicbkiil nimepamypi 8u3Ha4eHo2o nepiody, mak i iioeo 8ido-
Opaxcenns 6 aimepamypHux inmepnpemayisx. [Ipakmuuna yinnicmes odep-
JCAHUX pe3yNbmamie y Mmomy, w0 UCHOBKU Modce OYymu GUKOPUCMAHO 8
npakmu4Hiil 0c8imHill 0iSAbHOCIMI, a came Yy UKAAOAHHI KYPCY AHeAIUCbKOI
CMUNICMUKU.

Axmyanvricms cmammi niomeepoxcyemscs HeoOXiOHicmo y 6cebiuHoMy
02100 mpyoHoujie nepexaady Xy0odcHix meopie y Cy4aCHOMY NepeKnado3Has-
cmei. O6’°ekmom 0ocaioncenHs: € dianeKm KOKHI 8 achekmi nepekaaoHoCmi.
Tlpeomemom docaidncenns € cneyugiyna cmunricmuuna QyuKyis odiarexmy
xokni 6 n’eci b. llloy. besnocepedni 3a60anus yiei cmammi, 00ymoeaeHi suuje-
3a3HAYEHOI0 Memol0, € MAKUMU: PO3KpUmms ocobausocmeil dianekmy KOKHi;
021510 cmpameziil | MaKmMuk nepekaady KokHI y Xy00ICHIX MEOPax.

Memodonoeiss uyboeo OocaioxnceHHs 6KAHANQ IHOYKMUBHUI ma 0edyK-
MmueHuil Memoou, a makoxc mMemood KOHMpacmugHozo ananizy. Y npoueci
docaioncenHs Oyn0 00epHCcano i eKkcnepumeHmanbHo ma cmamucmu4Ho nio-
MeepONCeHO BUCHOBKU NPO HAABHICMb CRIAbHUX cmpameeiil | maKmuk 8io-
meopenns diarekmy KokHi y pisnux mogax. Takodc 6y10 KoHcmamogaHo, uwo
npasmMamudHuil ma eKcnpecusHuli nomenyian diasekmy KokHi 8i0meopoemo-
csy nepekaaoi.
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Ilepcnekmusa 'y docaioxcenni ocobaueocmeii 8i0meopeHHs KOKHI y aimepa-
MYypHUX iHmMepnpemayiax piHuUMu 3axXiOHUMU ma cXiOHUMU MOBAMU.

Karouogi caosa: cmunicmuuna yinnicms, diarekm KokHi, cmpameeii i mak-
muku, AimepamypHi inmepnpemauii.
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U METOIMKM uX 00ydeHust [ocynapcTBeHHOTO yupexaeHust « OKHOYKpanHCKUi
HAMOHAIBHBII Negaroruyeckuii yuuepcuret umeHu K. 1. YimHckoro»,
Opecca, YkpauHa
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M METOIMKM X 00ydeHust [ocymapcTBeHHOTO yupexneHust « OKHOYKpanHCKUi
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ORCID ID: https://orcid.org/0000—0002—7201—4247

AHHOTALIHA

Cmambps noceésujena npobneme chneyugpuueckol CMuAUCMu4ecKoi oKpa-
cKU, docmueaemoil 3a cyem UCHOAb308aHUs OUANEKMA KOKHU 6 AHeAULCKOU
aumepamype XIX cmonemus. Lleav cmamovu 6 usyueHuu CMUAUCMUHECKOU
UEHHOCIMU PUPMOBAHHO20 OUANEKMA KOKHU KAK MOWHO2O0 8bIPA3UMENbHO20
cpedcmea 6 aHeAutickoll Aumepamype peaausma, a makice 8 OnpeceseHul 803-
MONCHBIX CNOCOO08 e20 OModpadiceHus 6 Xy00dcecmeeHHOM nepesode. B pe3ynb-
mame npoeedeHH020 UCCAe008aHUS BbIsI8ACHbI 00UUe cMpameul U MaKmuku
Kak ynompeOieHus KOKHU 6 AHeAUICKOL aumepamype 8bl0eNeHH020 nepuood,
mak u e2o 8ocnpoussedenus 6 aumepamypHuix unmepnpemayusix. Ilpaxkmuye-
CKasi UeHHOCMb NOAYHEHHBIX Pe3YAbamos 8 mom, 4mo 6vi600sl MO2ym Obimb
UCNOAB308aHbI 8 NPAKMUHECKOL 00pa308amenvHoOll 0esAbHOCIU, 4 UMEHHO Npu
npenodasanuu Kypca aHeauickoll Cmuaucmuku.

Axmyanvhocms cmamou noomeepicoaemcs: He0OX00UMOCHbI) 80 6Ce-
cmopoxHem 00630pe mpyoHocmell nepesooa Xy0oicecmeeHHbIX NPoU3ge0eHUll 8
cospemerHom nepesodosederuu. O0seKmom uccaedo8anus 6a51emcs ouaieKm
KOKHU 6 acnekme nepesodumocmu. IIpeomemom uccaedosanus seasemes cne-
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yuguueckas cmuaucmueckas yHkyus ouarekma Koknu 6 nvece b. llloy. He-
nocpedcmeenHble 3a0a4u cmamoU ObiAU 00YCA08AEHbI BbIUEYKAZAHHOU UeAbI)
u gKAOuaiom caedyloujee: packpvimue ocobeHHocmeti ouarekma KoKHu; 0030p
cmpamezuil U MaKmuk nepecooa KOKHU 8 Xy00XceCmEeHHbIX NPOU3EEOCHUSIX.

Memodonoeus uccaedosanus 6Ka4aNa UHOYKMUBHDBIIL U 0eOYKMUBHbLI
Memodsl, a makce memod KOHmMpacmugHo2o anaiusa. B xode uccaedosanus
ObLAU cOenanbl U IKCNEPUMEHMANbHO U CIMAMUCIMUYECKU NOOMEEPICOeHbl Gbl-
600bl 0 HaAUMUY 00WUX cmpameuli U MaKmuk nepeoauu OuaieKkma KOKHU 6
dpyeux azvikax. Takyce 6610 cOeraHO 3aKAIOMEHUE, YMO NPACMAMUYECKULl U
IKCHPeCCUHBII NOMEHUUA OUANeKMA KOKHU 80CNPOU3B00UMCsl NPU nepesooe.

Ilepcnekmusa 6 uccaedosanuu ocobenHocmeil nepedavu KOKHU 8 aumepa-
MYPHBIX UHMEPRPEMAUUSIX HA PA3HBIX 3ANAOHBIX U BOCHIOYHBIX S3bIKAX.

Karouesvie caosa: cmusucmuueckas yennocmys, OuaieKm KoKHU, cmpame-
2uU U MaKmuku, AUmepamyphvie UHmepnpemauuiL.
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AHOTALIIA

Y ecmammi posensoaemocs npobaema noxoodxuceHHs WeeocbKo2o naemeHi Ha
(hori indoeaponeiicbkoeo emHoeeHe3y 6 NOPIGHSHHI 3 NaeMeHeM PYCU, SKi chopmy-
8anuch Ha 6azi mepumopianbHoi ma A3UMHUUBKOI 6AU3bKOCMI Y BIOHOCHO €OUHUI
emuoc ma Haomosy (koiine) Ha Jlony. JlocrioxcenHs TpyHmyemscs Ha mighono-
eiunomy mamepiani Ynglinga saga ma Benecoeoi kHueu, nekcuxkoepagiunomy ma-
mepiani, MONOHIMAX 3G3HAYEHUX NACMEH, 8 AKUX BUOLNSIOMbCA KOPEHi emHOCI8.
OcmanHe 3Haxooums niomeepoxcents y QiHCoKUX HalimeHHsx ujodo kpainu lllse-
yii, aKy inu nasuearome Ruotsi, Ruossi, Ruohti, Ruotti, 6006 — Rotsi, ecmon-
yi — Rot’s, 3 inwoeo 6oky, nasea kpainu llleeuis mae daeni ghopmu Swes, Sues,
Swéorice — «Koponiecmeo weedie», a maxoxc cyyacti 3i snauenusm «llleeyis»:
icnandcoka Svipjod, weedcvka Sverige. 3apoodiicenis 108 IHCbKO2O MA 2epMaH-
CbK020 emHOCi8 8I00Y8aN0Cs 8 Nepiod CyMICHO20 NPONCUBAHHS UUX HAPOOi6 8 IH-
doesponeiicbkomy npaemuoci Ha bepeeax p. Jlon opienmosro 6 11 muc. do H. e.
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Mo 3a3HaueHux 6umMoKi@ 8iOHOCUMbCA NOXOONCEHHS [IHOOEBPONEUCHK020
Kopens *k“eruki, 3 sK0e0 po3eunyaucs HalMeHHs emMHOCI8: NPACA08’SHCbKA
*k*eruyi > (nanamanizayis) > rusi > rusy «pycu» ma *k*eruki ~ *-ruti (cyocmu-
myyis) > gincvka ruotsi «weedu». I3 indoesponelicbko2o kopens *k*a «Bcec-
6im, boe» noxodums nca.-eepm. *sve-/swe-, wjo nopoouno Haiimenus Suionen
(Tayim), Swéorice «Kopoaiecmeo weedie» ma Swerikl, Swealand, Swithiod,
aam. Svedia, Svecia, Sveonia 3i 3nauennam <«llleeyis». I[liomeepdicennsm
BuUUe3A3HAEH020 € HaAeHicmy cninvHoi 6oeuni Mamepi-CBA (y cr08’sn) ma
Moder Svea (y weedis).

Karouogi caosa: cepmano-cros’sincoka cninbHoma, nam’smku Ynglinga
saga, Benecosa knuea, emumonoeis emuocie, wieeou, pycu, CRinbHICHb KOPeHs.,
Mamip-CBA (y cnoé’sn), Moder Svea (y wieedis).

Beryn. [1po6iema moxXomkeHHsI OKpeMUX TUIEMEH, B TOMY YUCJTi IIIBEI -
CBbKOTO, PO3IISIIAETLCSI HAMU B CBiTJIi iHIOEBPOIIEIICHKOTO (i€.) ETHOTeHEe-
3y, 1110 Ia€ MOXXJIMBICTb 3BE€PHYTUCS IO BUTOKIB IIpalaBHiX €THOCIB Ta IXHbOL
MOBH. B 0CHOBI TaKOT0 aHaji3y 3HaXOAUTHCS KOHIICIIIisI KOHBePreHIiiftHO -
r0 PO3BUTKY HAPO/iB, 3TiIHO 3 IKOIO OKpeMi IjeMeHa, BUTBOPUBIINCH i3
i€. CIiJIBHOTH, SIBJISLIN COOOIO TIEPBICHO reTEPOreHHY €eTHOMOBHY CYKYTI-
HicTh (coto3 tiemMeH). JochimkeHHs y cdepi JIHTBICTUKY TiATBEPAUIN
peaibHicTh 3a3HaveHoi rirmotesu (I. O. bonyen e Kyprene, ®. ne Cociop,
B. Iopuir, I. IT. [Tisropak, M. O. Tpyb6auos, 0. IlleBeaboB), po3yMiHHS
SIKOI MOXKe OyTH IMPOJOBXKEHO Ha Yyac (popMyBaHHS OKpeMUX CyOETHOCIB Ta
IXHiX TpaMoB.

JlocnmiakeHHsT TepMaHChbKOTO Ta CJIOB’SIHCHKOTO €THOCIB CBigyaTh,
10 i Hapoau c(opMyBaluCh Ha 0a3i TepUTOpPiaabHOI Ta SI3WYHUIILKOI
ONM3BKOCTI Y BiTHOCHO €IMHUI €THOC Ta HaIMOBY (KOIiHe), 1110 TTocTaia
y BUTJISIAI CJIOB’STHO-TepMaHChbKoi TipamoBHU. [TounHarouu Big 5. Ipimma i
A. Ilneiixepa, icHye ToO4YKa 30pY, 3TiAHO 3 SIKOIO ITiC/IsI pO3Maiy i€. Tpa-
MOBHM JI€SIKMI 4Yac icCHyBaja CJIOB’STHO-TeépMaHCbKa MOBHA CITUJIbHICTb.
ITpoBeaeHi BpomaoB:K OijIbllIe HixK CTOPiuYs JOCTiIXKEHHS He 1al0Th OJHO-
3HAYHOI BilMOBiAi Ha MocTaBieHy nmpooyemy. CriijibHa 111 000X TPy MOB
JIEKCHKa OTIOHEHTaMU KBaJlihiKyeThCs SIK iHIOEBPOIIeiichKa 3a CBOIM T10-
XOIKEHHSIM a00 PO3IJISIIAEThCS K 3all03UYeHa OHIEI0 i3 MOB, a 3ByKOBi
3MiHM — $K 3araJbHO(OHETWYHi, MpUTaMaHHi TAaKOX MOBaM pi3HUX
CHUCTEM, B TOMY YHMCJIi i He KOHTAaKTYIOUMM MixX co0o1o0. /JIo chorogHi He
iCHY€E TOCTOBIpHOTO KPUTEPIil0, IKUIT OM MiT CTBEPIXKYBAaTHU YU 3aTrlepeun-
TH TtocTaBiieHy rpooisiemy (Grimm, 1848; Schleicher, 1876; HenmokymHbIiA,
brixosen, bynusitosa u np., 1989; Tapaneup, 1998).
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ITpobGrema mMoxoaKeHHS LIBEAIB iCHYE 3 YaciB (yHIaMEHTAJIbHOTO 10~
CJIiIKeHHSI icTOPii IXHBOI Iep>KaBU 31 CTOPOHHM BizomMoro apxeosora Onada
Hanina y XVIII croniTTi, sskuii BBaxaB, 1110 Ha3Ba Illeeyis cniopinHeHa 3
HalitMeHHSIMM YrclieHHUX o3ep B CKaHIMHABII, Ie 3HaXoauIacs s KpaiHa
(Olaf Dalins, 1756).

l7lopreH BeiiOyuib 3rigHO 3 HAyKOBUM JOCHiXKeHHsIM gaBHUHU Ll Berii
3a3Havae, 1o 6ixsg 7000 pokiB g0 H. €. Cyllla cydyacHOI KpaiHU MigHIIach
Bizm okeaHy i 3’eqHanach 3 piukoio CBea «HWHIi He iCHYI0UY0I0», a CyJacHUIA
pursan bantilickke mope i CkanauHabig otpumanu 4500 pokiB o H. e.
(Beitoymas, 1997: 8). JlrommHa Briepie 3’sBuacs TyT 60i1st 8 000 poky 1o
H. €., a TIPUMITUBHI MPWIAIAI 3eMJIepoOCTBa Ta CKOTApPCTBA BiTHOCSTHCS
IO Ti3HBOTO Kam’stHoro BiKy (2500—1800 pokiB mo H. e.) (Beitdoymis, 1997:
9). Jlam aKTUBi3yIOTBCS 3B’SI3KM 3 MAaTepPUKOBOIO €BPOIOI0, CKAHIMHAB-
CBKi TuieMeHa moxonsTh 10 Kacriiicbkoro ta YopHoro mopiB (BeliOysminb,
1997: 15).

ABTOp 3a3HAUYEHOTO MOCTIIKECHHS THIIE TPO TEpion S3WMYHUILITBA Y
LIBEAIB, KOJIU JIIOAU NoaaBaiu oipy 6araTboM 60XecTBaM, IMaHTEOH SIKMX
oyosmioBaB 0or OniH, 3a HUM ciiayioth Top, 6or rpomy Ta 60or Ppeii, ado
®pe (60r pomouocti) (Beiibymib, 1997: 16).

[MeplmM XpUCTHSIHCHKMM Micionepom MopreH Beitbymib Ha3uBae
MoHaxa AHCTAPIA, a mounHaiouu Big apxiernuckora y 1164 poi B Yricani
[IBetiss ympaBIsIeTbCS OTHUM KOPOJIEM i 3 IIOTO Yacy BOHA CTAaHOBUTH
c00010 EMMHY CaMOCTiliHY nepxkaBy (Beitoymin, 1997: 17).

CTOCOBHO MUTAaHHS MoXomkeHHs1 HaszBu LlIBewisi, Mopren Beit6ysib
Ha3WBa€ TPH ITIXOMH 0 MOro BUPIIIICHHS: TIepIlia Teopis — 3arajbHa, 10
800 poky, npyra — Bim cBeiB, sIKi MemnKanu B eHTpi LlBemii, B Yrcani Ta
tpetss — Bin [erananne (BeiiOysuib, 1997: 17).

BaxuimBuM npu pos3risiii Ha3BaHOI NMPOOJIEMM € BU3HAYEHHST 4acy
CHiBiCHYBaHHS CJIOB’THCHKMX i repMaHChbKUX MOB. Lle — wac miciig po3mna-
Iy iHIO€EBPOIIEICHKOI ITpaMoBu Iicist 4 tuc. go H. e. (Tapaneins, 2009). ¥
HAaIIIOMY aHaJTi3i PO3IJISIIAIOTHCA i€. TTOYaTKOBI IIPUTOJIOCHI *k¥Ta*s, 3MiHI
SIKMX BUCTYNAIOTh Y BUIJISIAI Pi3HUX Bapialliii y MogajbllIOMy PO3BUTKY
OKpPEeMO TePMAaHCHKHUX i CJTIOB’THCHKUX MOB, IO XapaKTepH3Y€E BiIIIOBITHO
KeHTyMHi Ta catemHi MoBu (Schuster-Sewz, 2000).

MeTo1 HAIIOTO AOCHTIIKEHHS € TOIIYK ONTUMAaJIbHOTO BUPIIICHHS
IMpo0OJIeMHU TIOXOMKEHHST HaiilMeHHS wigedu, PO3TISTHYTOTO OTHOYACHO 3
IOTO0 €THOMOBHOIO KOHTPOBEPCIEI0 y BUTJISIAI HAUMEHHS pycu.
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O0’€ekT CrIOCTepEKEHHSI CTAHOBJISITh TaBHI HAMEHHSI €THOCIB CKaHIM -
HaBiB-1IBE/iB Ta CJIOB’SIH-PYCiB, 3aCBiIYEHUX Y Pi3HUX MOBaX Ta HAPO/iB.

IIpenMeT BUBUEHHSI YTBOPIOIOTH BiZIHOCMHU JYXOBHOI'O Ta CBITCHKOTO
JKMTTSI CJIOB’SIH Ta CKAHIMHABIB 3 MO3UIIi#l IXHbOI TOYaTKOBOI POAMHHOCTI
Ta 3apOMKEHHS CreUMdIYHUX PUC, SIKi 3rOAOM BUM3HAYMIM MOBHY Ta €T-
HiuHY nudepeHIiallito.

MarepiajoM aHallizy BUCTYMNAlOTh AaBHi TEKCTHU, ceped HUX MioJio-
remu, 3acBimuyeHi B mam’satkax «Crapinoi Eqxnu» Ynglinga saga (Sturlason
Snorre, 1837) ta «Benecosoi Kuueu» (BK) (Jlozko, 2015). AHamizyroTbes
YUCJICHHI €THOHIMHU, 1110 MO3HAYay IIBEIiB Ta PyCiB y JaBHUHY, i 3aCBil-
yeHi B JiekcukorpadiuHomy matepiani (Hellquist, 1922).

ITpy ubOMY BUKOPUCTOBYIOTbCSI Pi3Hi iCTOPUKO-JIIHIBICTUYHI TTOPiB-
HSUUTbHI METO/HM, a TAKOX JaBHO 3a0yTHIl MPUHLIUII €BrEMEPU3MY.

Pe3yabraTu Ta nuckycis. Ilpunyun eszemepusmy npu po3easoi noxoonceH-
Ha emnocie. Criepllly pO3IJISIHEMO TTUTaHHS MOXOMXKEHHS OOriB y CBimo-
MOCTI HalllMX JaJieKUX MpeaKiB. Y aiTepaTypi 4acTo 3yCTpiuaEMO CBiTUeH-
HS TOTO, IO TIEePLIONPEAoK Yy Miosorii BiAMOBIAHOTO €THOCY 3 TJIMHOM
yacy 000KECTBIISIBCS i CTaBaB 3aXMCHUKOM CBOIX KOJMIIHIX OTHOIJIEMiH-
HUKIB. TakuM LIISIXOM 3apOAMJINCS pOMENCHKI Hapoau, HiouTo Big Po-
MyJia, JIETeHIapHOIo 3aCHOBHMKA i repuioro uapsi Pumy, sikuii mpaBuB y
753—717 pokax no H. e. [Ticias cmepti PoMyna puMiisiHu BllIaHyBaJIk i10T0
sK Oora mig imeHeM Kgipina, 1110 IEPBUHHO OYB MOKPOBUTEJIEM XJ1i00P0O0-
cTBa. AHaJIoriyHO, 3a nomisiaamu ¢dintocoda Esremepa (rp. Euhemeros),
BBaXKaeThCsl, 110 3eBC Ta iHILI I'pelibKi 00TU € iCTOPUYHUMU 0CO0aMU, SIKi
3roJoM OyJu NpUtHATI Tpekamu sk 6oru (Dahlke, 2005).

Came y TakoMy BMIJISIII, BBAXKAEMO, 3apOJXKyBalucsl Y HapodiB 00-
JKEeCTBA: IXHil LIJISIX MPOJisIraB y HampsMKY Bif JIOIUMHU Yyepe3 Mmocepe/-
HUIITBO HaIliBOOra / HaMiBIIOAWHU i fajli B chepy HEOECHUX CYTHOCTEI,
sIKi BXe CrpuiiManucsl 3eMHUMU JIIOIbMU SIK BCECUJIbHI Ta O€3CMEpPTHi.
ITonioHe po3yMiHHS JIOAWHOIO OOOXKHIOBAHHS 3aCBiAYeHO B KYJIbTYpi
LIyMepiB, Ae BimoOpakeHO HaWJaBHILLIMWI CTYMiHb 3a3HAYEHOTrO LIJISXY:
JoarHa — HamiBoor — 6or (Kpamep, 1965), Ta B enocax Tomepa «Liia-
na» i «Omiccest».

Taxwuit e 1UISIX Bif BOiHa-reposi B HOro 000XKHEHHi 3ycTpiuaemMo B ic-
naHacbkux carax (Sturlason Snorre, 1837). SIk peanbHIiCTh cripuiimMae 1e
I1. I. Hlagapux, skuit Bigmiuae, 1o Bogan (OnxiH) «3MiHUBCS i3 OoraTupst
B moJtyoora, i3 ojyoora B 6ora» (Lllacdapuk, 1847: 257). 3rigHo 3 TeKCTa-
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Mu «BenecoBoi kHurm» crapotertb Op, TEPIIONPENOK CIOB’STH-PYCUHIB,
BUCTYIAE SIK HAIIiBOOT — BiH i 3 0oramu 3HaBCsl, i 3 pyCUHAMU1 XOJUB Y T10-
XOIIM i pa3oM 3 HUMU OOPOBCS 3 BOPOTaMHU.

Amnanoriudo posrisimae O. I1. TToteOHsT 3apomKkeHHs MioJorii, ormm-
parounch Ha imei M. Mromtepa ta O. M. AdanacbeBa. Konm ciioBa cTaloTh
MidosoriyHMMM, IXHE KOpiHHE 3HAYEHHSI 3aTeMHIOETBCS, NEPEXOIUTh
3rogoM 10 3a0ytts ([Motebnst, 1990: 296). 3abyTe 3HA4YE€HHs CJI0Ba MPHU-
XOAUTh A0 MOro HOBOTO 3apPOMXKEHHSI Y CMUCII OYKBaJIbHOTO PO3YMiHHS i
CTa€ TMIPUMIiHEHUM y 3BUYafHOMY TTOOYTi JTIOOUHMA.

Buime3asHaueHa MeTOHOJIOTiYHA YCTAaHOBKA, 3aCHOBaHA Ha IIOTJISI-
JIax BUYCHHS €BreMepH3My, 3apOIKEHOIO B KiHIIi 3 CT. 10 H. €., TO3BOJISIE
cnpuiitMati bora OmiHa, BUXOISUM i3 CKAHAMHABCHKUX €I, SIK PeabHO
iICHyIOUy OCOOMCTICTh B KMTTi AaBHiX repMmaHuiB. B ogHoMy i3 TeKCTiB
«Crapmoi Enmm» Ynglinga saga (Sturlason Snorre, 1837: 9) BeneThcst or10-
Bimb TIpo 0OPOTHOY acie (Asir) Ta eanie (Vanir), IO MEIIKaIN OOOIIIb
p. dony (Tanakvisl). Ik moka3aB HaIll aHaJIi3, aCHW i BAHU MIPEICTABIISIOTH
BiIMOBiZHO TIpOTOIUIEMEHAa TrepMaHIiB Ta ciaoB’stH-BeHeniB. Ilin acamu
CJTiJi pO3yMIiTH MPEAKIB roTiB, SIKi B 1aBHi yacu MelliKaiu B [TiBHiYHOUYOP-
HoMopchKomy perioHi. IIpo me mumie i Onad [JamiH y cBoiif yxKe 3ramy-
BaHii mpaui. BimoMi TOMoHiMM TakoX IMiATBEPIXYIOTb PEaNTbHICTh I10-
MELIKAaHHS B 3a3HAYE€HMUX MiCLSIX FepMaHLiB-roTiB. Jlo TaKMX TOMOHIMiB
YHaJIEKHIOEMO Ha3By M. A30B, A30BCbKE MOpe, e KOPiHb aCOLIIOETHCS 3
Ha3Bow OoXecTBa Ac- Ta TieMeHi Asir. [1po 1e mieM’st y BUTIISIII acyHu
3ragye Takox aBTop Benecosoi kauru (Tapanens, 2015).

Ha cxin Bin JIoHy 3Haxonmnacst KpaiHa AciB (Asaland, Asaheimr) 3i cTo-
nmueto Asgard, npasuteneM Skux 6yB Odinn. 3a3HaueHa CKaHIMHABCHKA
Enna cBimuuTh TaKOX IpO TpUBAJIi Ta BUCHAXJIMBI CYTUUKM aciB Ta BaHiB
i HapellITi MPo IXHE TIepeMUp’s1, IKe IMIPUBEJIO 10 J0OPOCYCIACHKNX BiTHO-
CHMH MiX TepMaHIISIMU Ta CJIOB’STHAMU Ta OO KYJIBTYpPHOTO B3a€EMOBILIABY
ieMeH. BBaxkaemo, 1o 3Bimcm Oepe ITOYATOK iCHYBaHHS CJIOB’STHO-
TepMaHCHKOTO MOBHOTO COIO3Y, III0 3HAMEHYE COOOI0 ITOYATOK pPO3IaLy
i€. CHIJIBHOTH Ta YTBOPEHHSI OKPEeMMX €THOCIB. /10 1IbOTro Yyacy BiZTHOCHUMO
TaKOX 3apOKCHHS TPagaBHbOTO IMMCHMa, 10 Ma€e ennHi BuToku (Tapa-
Hellb, 2018). [NepeKOHIMBUMU € HACTYIIHI CBiMUEHHS, IMOJaHi Y 3a3Have-
Hilt mipami, mtop: y Benecosiit kausi (Tapanens, 2018) BXuBalOThCS Taki

BapiaHTu OykBHU (A): f'l dd _f)‘ (( A(\ ({ /\ i B repMaHCbKUX
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TEKCTax: cr. *A '\‘i q # (Thormod Gustav, 1829), 30kpeMa B roT-
CBKOMY TEKCTi 3ycTpiuaemMo Taki mpuxnaan: [, I'l, (CpibHuit kodekc).

Buxonsiun i3 maBHBOICIAHACHKOI JliTepaTypu, IPeAcTaBiCHOI B eIl
Ynglinga saga, 3HAXOOMMO CBiMYEHHS TOTO, IO PYHIYHE MUCHMO OYIJIO
CTBOPEHO YIiHOM Ta BOJIXBaMU i3 BaHiB, a CKAHIMHABCHKi aCU MIPUHIIIUIN B
CkanauHasilo 3i Cxomy.

Posrnsgnysim «AdprKaHCHKY TeOpito MOXOMKeHH apiiB» (TapaHelp,
Crymak, 2017), IpuxoauMo 10 BUCHOBKY, 110 apii mepen BUXOmoM i3 Ad-
puku (0is1 8 THIC. POKIB IO H.€.) Y CBOIX CyOMOBaX yxKe PO3Pi3HSUIM IIi ABi
rpynu MoB, TOOTO KeHTYMHi Ta caTeMHi. [Ipo 1ie cBimuath HOCTiIKEeHHS
B. M. Iiuiua-Csituya, 30kpeMa mop: ie.*k"|d|k(h)d- Tinka 3 po3BUIKOIO,
coxa’ ~ ceM. *$-k-k-) (Mmmunu-CButbiy, 1964: 9). Ha 30pi icHyBaHHs
KOMMApaTUBICTUKU B i€. TIpaMOBI 3allouyaTKyBaJu JBa PSIAM 3aJHbOSI3U-
KOBMX 3IMKHEHMX IIPUTOJIOCHUX — BeJisIpHi (*k%) Ta mabioBenspHi (*s) /
(Schleicher, 1876).

Jl1st HalIoro aHaji3y € Haa3BUYailHO BaXKJIMBMM 4Yac, KOJIM B €THOTIe-
He3i i€. MOB CTald pO3Pi3HAITH 11i IBi TPy MOB, OCKJIbLKA T€PMaHChKi Ta
CJIOB’STHCBKI IpaMOBH HaJieXaThb 10 Pi3HUX i3 3a3HaYeHMX rpy1. I[ToBepra-
JOYMCh JO MOMEIIKaHHS TepMaHIIiB Ta CJIOB’SIH y AeibTi JloHy, 3a3HaunMo,
110 B CKAaHIMHABCHKIN el JeTAJIbHO BUKJIAJIEH] BITHOCMHN MiX BaHaMU
(BeHemamm) Ta acamu (CKaHIMHABaMM) Ta TepeceIeHHS ocTaHHiX Ha [TiB-
HiY y BUTJISAII cBeBiB, MaiiOyTHix mBemiB (Sturlason Snorre, 1837). Lleit yac
BigHOocuMoO 1o Il Tuc. 10 H. €., Koyu, SIK CBig4aTh apXeOJIOriyHi pO3KOIIKH,
BigOyBCsl po3Iajl apiiicbKOro €THOCY i IToYajiocsl pO3CeJIeHHS TIEMEH B
€Bporri. Y 1iii ke emai 3HaUuThes, 110 OmiH OyB MyIpHM, CBOEMY MUCTE-
LTBY BiH BUMB pyHaMH i mmicHsIMU (Sturlason Snorre, 1837). Tyt 3ramyeTbest
xkpuilst @peiia, sika BIepilie HABUMJIA aCiB YaKITyBaTH, SIK OyJI0 IIPUIHSITO
y BaniB (Sturlason Snorre, 1837).

BuxknaneHuii Buille marepiaj CBiZUUTh, 110 Y INIMOOKY JaBHUHY Tep-
MaHIIi Ta CJIOB’STHU TIPOXMBAJIN B ETMHOMY MOBHOMY ITIPOCTOPI B IEJIBTi Ta
00a0iu [loHy, KUTTS SIKUX XapaKTepU3YETHCS CITUIbHUMU pPUCAMU B SI3U4-
HULTBI Ta B MOBHUX peaisiX.

Emumoaocia caie meedu ma pycu. 3 cepenunau XVIII ct. icHye «HOp-
MaHCBHKMIT» TIOTJISIT Ha TTOXOMKEHHS Pyci, 3TimHO 3 SKuM Pycoka depacasa
3’9BUJIAaCd BHACIIIOK Tpuxony 1o cioB’sH Bapsris-mBeniB (I. . Mioj-
nep, A. JI. llmsoniep, B. Tomcen, C. TomamiBcbkuii, A. Ctennep-Ilerep-
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ceH Ta iH.). Crimpatounch Ha XOpoHiM (iH. Ruotsi «I1IBenis», HopMaHic-
TH BUBOIITD YCi (DOHETUYHO MOMiIOHI CJIOB’IHCHKI (pOpMHU 3 IILOTO iMEHi,
BKJTIOUAIOUM CeMaHTHKY. JIJIsI minTBepIKeHHST BKa3aHOI TOUKH 30py BUKO-
PUCTOBYIOThCSI OKpeMi Micug i3 jitonucy «IloBbcTh BpeMeHHBIX JLT», B
SIKMX HEOIHO3HAYHO iIHTEPIIPETYIOThCS CA0BA pycu, eapseu, Pyco.

[MpotwnexxHuii MaxXin 10 po3B’sI3aHHS MPOOJEMM TOXOMKEHHS Pyci
nomanuit y mpaugx M. C. Ipymescrskoro, b. JI. Ipekona, C. B. IOmkosna,
B. O. Pu6akosa, B. T. [Tamyro, M. M. Tuxomuposa, I1. I1. Tomouko Ta iH.
BueHi cxomsThCst Ha IyMIdi, 110 Ha3Ba Pyce 3’IBUIIACS 10 TIPUOYTTS BapsTiB
i i TaKM iMEHeM iCHYBaJIo iHIoeBporneiichbKe riem’s B [TiBneHHo-Cxin-
Hiit €Bpomi. O. M. Tpy6adoB 0OIpyHTOBYE y CBOIX IpaLsIX HAsIBHICTh A30-
Bo-YopHoMopchkoi Pyci, sika BuHuKia B I THC. H. €., e Ha OCHOBI HA3BU
IUIEMEHI pocu, 1110 TPOXUBAJIO B 1Iiii MiCLIEBOCTi, 3apOAMIOCSd HaliMEeHHS
Pyco.

OTxe, HayKoOBa JIiTepaTypa IIpeAcTaBlIcHa Ha ChOTOMHI ITBOMA IILISI-
XaMM pO3B’sI3aHHS 3a3HAYHOI MPOOJIeMU, TPOTEe HE MA€ OJTHO3HAYHOTO il
BUpillIeHHS. ICHYIOUMM TOuKaM 30py Opakye IJIMOOKOro iCTOpU3MYy, SIKUii
O 103BOJIMB BUMTH 32 PaMKU OKPECIEHOTO TOJIsI CIIOCTEPEXEHHS 1 Mifdi-
WTH 10 TIEPBUHHOTO CTaHYy 3apOKeHHS CJIOBOGOPM Ta IXHiX CKJIaIOBHX,
PO3BUTKY i (DYHKIIIOHYBAHHS Yy 3araJlbLHOMY i€. MOBHOMY KOHTeKcTi. Ta-
KU1 CTaH BUBYCHHS TTPOOJIEMH CTaBUTH Mepel HAMU 3aBIaHHS KOMIUICK-
CHO PO3TJITHYTHU Y TaHil CTATTi psII MATaHb, 30KpeMa 3apOKeHHS €THOCIB
pycu Ta weedu Ta ixXHIX Mirpariif, BABUCHHSI €TUMOJIOTi1 BiITTOBITHNUX TPYII
CJIiB, ONMPAIOYNCH MPU LIbOMY Ha Cy4aCHUI cTaH MihOJTOTiUHUX, JTIHTBiC-
TUYHMX, €THOJOTIYHUX Ta apXO€OJOTiuHUX HociimkeHb. [IIupoke BUKO-
PUCTaHHS OCTaHHIX PE3YJIbTATiB JOCTIIKEHHS 3a3HAYEHOI ITPOOJIEMU 10~
3BOJISIE OKPECAUTH HOBI MiAXOAU Ta LIJISIXW HAOJIMXKEHHSI 10 ii BUPILLIEHHSI.

Sk mokazaB mpoBeACHUI aHalli3, acu i éaHu TIPEACTaBISIOTh BiIMo-
BiITHO MPOTOIIEMEHA TepMaHIIiB Ta CJIOB’SIH. Acu TIOXOIATH Bill TEPIIO-
IpeaKa TepMaHIIiB, IIe HAITIBOOT Ac, a 6aHu BimoOpaXKkaroThb TUIEM ST geHedu.
Ha cxin Bix JoHy 3Haxomwtacs KpaiHa AciB (4saland), TyT MOMELIKaHHS
AciB (Asaheimr) 3i cTomiueto Asgard, paBuTenaeM IKux 6yB Odinn, a Ha
npaBoOepesxki JIoHy MellKanu BaHM. 3a3HadyeHa elfa CBiTYUTh TaKOX
Mpo TPHUBAJi Ta BUCHAXJIMBI CYTUYKM acCiB Ta BaHIiB i, HApeIlTi, PO IXHE
TepeMup’sl, sIKe TIPUBEJIO A0 TOOPOCYCIACHKUX BiTHOCUH MixX TepMaHIISIMHI
Ta CJIOB’STHAMM Ta A0 KYJIBTYPHOTO B3aEMOBIUTUBY IIJIeMeH. BBaxkaemo, 1110
3BifcH Oepe IMoYaTOK iCHyBaHHS CJIOB’THO-T€PMaHCHKOTO MOBHOTO COI03Y,
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1110 3HaMEHY€E cO0O0I0 TTOYaTOK PO3ITay i€. CIIIbHOTH Ta YTBOPEHHSI OKpe-
Mux eTHOCiB Ta MoB (Tapaners, 2009: 171). YTBopeHHIO 3a3HAYEHOTO CO-
F03y CIPUSLIIO TAKOX CYCIIChKe MEIIKAHHS LIMX CYOEeTHOCIB y AeabTi JJoHy.

B ocHOBI TpuBanuX Cymnepedok IOI0 pO3B’sI3aHHS TPOOIIeMH 3HAXO0-
IUATHCS TAKOX TOXOIKEHHST HaitMeHHsI Pycs, IKe 3acBimueHo (iH. Ruotsi
«[IIBertist», 110 ETUMOJIOTIYHO BUBOAUTHCS 3i ci1oBoopmu Pyce. IcHyroUi
OiAXOOU MPY PO3TJISIAi €THOJOTIYHOI MPOoOIeMU MOPOAMIIN ABi KOHLIETILIT
pu ii po3B’sI3aHHI — HOPMAHCHKY Ta aHTUHOPMAHCHKY, 1110 MalOTh B COOi
pi3HI TOMISIAM HA KOHTPOBEPCHI BUXIiIHI MOJIOXKEHHS. Y 3B 43Ky 3 LINM,
BBaXXKa€EMO, TIOCTA€ TMUTAHHS JOCTIIUTHA 3apOMKEHHS i pO3BUTOK HE TiJTb-
KM 6e3nocepeaHbo cyioBa Pyce, a it HaiimeHHs1 Illgeyis, SIKi BinnmpupoOaHbO
BKJIIOYAIOTh B ce0€ €MHICTh Ta IIPOTUPIYYSI, 1110 TPUBEJIU A0 iCHYBaHHS ic-
HYIOUOI IpobieMu o0 iMeHi Pycs. OCTaHHE MO3BOJISIE TIOMUBUTHCS Ha
10 Mpo0JieMy Mif KyTOM 30py iCHYBaHHS B i€. apeaji BiZOMOTO B JIiHT-
BICTHIII MOBHOTO COI03Yy 3apOKyBaHMX IePMaHCHKOTO Ta CJIOB’STHCHKOTO
eTHociB. [lpaiHmoeBporeiicbke CIiBiCHYBaHHSI T€pMaHIiB Ta CJIOB’SIH
Broepiue BinmituB y XIX cr. ABryct Lllneiixep (Schleicher, 1863). Tesza
Mpo iCHYBaHHS CJIOB’STHO-TepMaHCHKOI MOBHOI €IHOCTI Oyia minTBep-
IDKEHa PSIOM JTOCIIIKEeHb, 30KpeMma B mparsix 1. Jlep-CrmaBUHCBKOTO,
B. TeoprieBa, A. I1. HenokymnHoro, B. I. Kapabana. B3arani-to npo ae-
SIKY CTIOPiTHEHICTh aTpUOYTIB I3MYHMIITBA Y TepMaHIIiB Ta CJIOB’SH Oyja
y Hac MOBa paHilie B ogHoMY i3 pocuimkenb (TapaHews, 2013: 217—-236).
TeputopianbHa 611M3bKiCTh 3a3HAYEHUX MPOTOTJIEMEH Ta iXHS MOBHA CIO-
PimHEHICTh 3HAXOMIATh TAKOXK, HAa HAIITy AYMKY, peaJibHe ITiIATBEPIKCHHS Y
CKaHAWHABCHKIii Midoorii.

I'pyHTOBHE HocmimkeHHs, ke nposiB B. I. CKIspeHKo, MoKa3ye, 110
i1 Ha3BOIO «PYCHKi HaiiMeHHsI» 3aMOpi3bKUX MOPOTiB 3HAXOIATHCS B CBO-
i1 OLIBLIOCTI CI0Ba CKaHAMHABCHKOro noxomkeHHs (CkisipeHko, 2006:
75-91). Y HamomMy po3yMiHHI II¢ TaK i €, OCKiJIBKM Ha3Ba «PyChKi HAMEH-
HST» MOTJIa JOJIyJaTH 0 ceOe CIOBa TMX MOB, HOCII SIKMX 3HAXOMWINCS Ha
Hony, B Pyckoaani, cepen sikux Oy i cKanauHaBd. O4eBUIHO, BUXOISTIN
3 BUILIEPO3MISIHYTOr0, Ha3B1 JIHIMPOBCHKUX MOPOTiB BKJIIOYAOTh y cede
iMeHa BJIaCcHE «CJIOB’STHCBKi» Ta «PYChKi», il OCTaHHIMU MOXYTh OyTH
CKaHIWHABCHKIi, BEHEICHKi (AHTCHKi, pYChKi) UM Ha3BU iHIINX IUIEMEH.

VY xonmi ananizy tekcriB BK Hamu Oyno 3po0jeHO BHCHOBOK, IO B
[Mpua3oB’i MemKanm pi3Hi IIeMeHa, cepenl HUX geredu (anmu, pycu) Ta
acyxu. CaMe 11e TO3BOJISIE TIPUITYCTUTH TIepeOyBaHHS B IeJbTi JloHy cKaH-
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JUHABIB, 30KpeMa IBeniB. [1po 11e 1oCuTh MepeKOHJIUBO CBiMYaTh TaAKOXK
CKaJIMHABChKi caru, B SIKMX JETalbHO BUKJIAAEHI BiTHOCUHU MiX 6aHamu
(Bemamu) Ta acamu (CKaHIMHABaMM) Ta IepeceiaeHHs ocTaHix Ha [TiBHiu
y BUIJISIOL ceesie, MaitOyTHiX wwiBediB (Sturlason, 1837). Takum 4ymHOM,
MOXHa CTBEPIXKYBaTH, 1O B 3a3HAUYEHMX MicUsIX y KpaiHi Rhos pa3om 3i
CJIOB’THaMU TIPOXKUBAJIA TaKOX ceesu, sIKi milau Ha [TiBHIY, cTBOpUBILINT
kpainy IlIBeuito. OcTraHHE 3HAXOAUTh MiATBEPIKEHHS Y (DiHCHKUX Haii-
MEHHSIX 11010 Kpaiuu lleeyii, iky ¢pinu HazuBawoTh Ruotsi, Ruossi, Ruohti.
Ruotti, Boncwke Rotsi, ect. Rots (bpayH, 1899: 17). ¥V Toit ke yac ¢hiHu
iMEHYIOTbh pycbkux Windleiset, 1110 criiBnagae 3i CTapolo Ha3BOIO CJIOB’SIH
Venedi, Venden, Vanadis (Geijer, 1832: 36). 3B’I3KM KOPOIiBCbKUX CiMeit
KwuiBcwkoi Pyci ta IlIBeuii i1 HopBerii mpoaoBXyBaluch B iCTOpUYHUI
yac, CKaHAMHaBuW OyJIM Ha cy>K0i Ha Pyci, akTuBHO Beach 3 HUMU TOPTiB-
Jst uepe3 HoBropon, 1IISIXOM «i3 Bapsr B rpeku». OKpiM 1aBHbOPYCHKUX
JIITOIMCIB, 11i CBiZYEHHSI MalOTh Miclie B CKaHIMHABChKUX carax, sIKi J0-
MOBHIOIOTH CJIOB’SIHCHKI mxepena (Ixakcon, 2000).

TakuMm 4yMHOM, TIpeAKM IBeniB, nepedysatound B Opmanii (Orthani,
PycbkonaHb) pa3oMm 3 BeHelaMU Ta iHIIMMU TJIeMeHaMy, OTpUMaJId Ha3By
Ruotsi, sika nowmuvpunacsa cepef cycigHix HaponiB IliBHoui. SIk 3a3Hauae
O. M. Tpyb6auos, ¢diH. Ruotsi cBoei etumoJiorii He mae (Tpybaues, 2005:
50), 110 CBiMYUTH «IIPO 3aMO3MUYEHHSs 1bOro cjioBa» (CkisipeHko, 2006:
92). Aze 11e X HaiiMeHHsI CBO€i 0aThKiBIIMHU MaJiy Ha yBa3i i 1IBeIU, ro-
BOpSIUM y BitoMux B icTopiorpadii bepruncbkux annanax (839p.) npo cBoe
MOXOMKEHHS i3 KpaiHu Rhos. Came TaKk BOHM Ha3WBajJu CBOIO IMiBHIYHY
kpainy Beriro.

J1o ckazaHOTo HEOOXiAHO JOAATH, IO Y 3a3HAYEHOMY PYCJIi 3HAXOAUTh-
cs i1 TOXOMKEHHS eTHOHIMA weedu Ta Ha3Ba Kpainu Hleeyis. IxHe MoBHe
BUpaxXeHHs Mae B co0i gaBHi popmu Swes, Sues (Ibn-Foszlan, 1823: 200),
Swéorice «KopoiBCTBO 1IBeNiB», a TAKOX cydacHi 3i 3HaueHHSIM «Il1IBe-
wisi»: ica. Svipjod, mB. Sverige (Hellquist, 1922: 917), &inH. Ruofsi, ecr.
Roots. KopiHb sve-/swe- MOXHa BiTHECTH 10 BUXiZHOTO i€. *k"e- 3i 3Ha-
yeHHsIMU 'BceecBit; mpupoaa; bor; moauHa’, K mpo 1ie OyJia MOBa paHi-
mre. TyT MIocs Takox Mpo Te, 10 CJIOB’SHCBKI i1 repMaHChKi OoXecTBa
MaJiu B co0i OAMH i TOH Ke BUXiTHUI KOPiHb i€. *k"e, mpoTe hopma sve- €
TUIIOBOIO CJIOB’STHCHKOIO O3HAKOIO 3 TTOYaTKOBUM /$-/, XapaKTePHUM LTSI
MOB camem. 3 iHIIOTO OOKY, JOCTIIKEHHS CBilUaTh, 110 YiTKOT MeXi MixX
MOBaMU TPYII camem i KeHmym He iCHyBajo, TUM OiJbliie B TOM Yac, KOJIu
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1151 MOBHA BiIMiHHICTb MOBHICTIO 11I€ HE HACTynwWia. [HIIMMU cllIOBaMU, B
nIaBHili yac icHyBaHHsS OpraHii (PyckomnaHi) B MOBI ii MeIITKaHIIIB, 30Kpe-
Ma BEHEIiB Ta CKaHAWHABIB (IIBeMdiB), IepeBakalll CITiUIbHI MOBHI pUCH,
cepell HUX i BXKMBAHHS 3a3HAYE€HOTO BUILE KOpeHs sve-. 1o 1ii€i pymKu
CXWUJISIE HAC PO3YMIiHHS TOTO, 1110 HApOM, IKUIA Ma€ CBOIX OOTiB Ta MOJa€e iM
odipy, MpUPOTHO HEe MOXKE 3aIIO3UYUTH TSI HATMEHHSI CBOTO €THOCY iM’sT
BiIl «qy>XOro» IJIeMeHi, a I1e 3HAYNTh, 110 IIIBSAM B3SIIU TSI CBOTO €THOCY
Ha3BY Y BUIJISIIL Sve-, 110 OYJIO CHiJIbHUM JIsI MOBU BEHE/IIiB Ta IIBEAiB B
€IMHII KpaiHi. 3ragaiiMo, 110 B JABHUHY €THIYHA MeXa MiX TIeMeHaMu
icHyBasa mepiie, Hixk MoBHa (Feist, 1927: 45).

Vxe TawiT y Bimowmiii mpaui Mmpo repMaHLiB 3raaye Iuiem’s Suionen,
OiNBII paHHIMM € Toil, BUKJIaneHi B CTaplnx eaiax, B SKUX 3raay€eThCs
LIBEAChKUI Hapoxd y Bursiai Svi-thiod (Geijer, 1832: 6). 3 uumu 1ieme-
Hamu MirpyBaB Omin i3 Cxony Ha [TiBHi4, mocenmuBich y CKaHIMHABII.
OniH cTaB 17151 OMHOIIEMiHHHMKIB POIOHAYATbHIKOM IXHiX KOPOJIiB, Ipa-
0aTbKOM TUIEMEH, HOMY i1 10 ChOTOIHI TTOKJIOHSIOTHCS JaHU, IIBEIN, HOP-
manu. Bin cripuitmaBces sk bor Bcima repmancbkumu Hapogamu (Geijer,
1832: 13—14). Ilicms itoro cMepTi KopojieM cTaB Riord, sikuii pomoM OyB
i3 BaHiB (BeHediB) (1o moi3aku Ha [1iBHIY BiH 3 MiThMU TIEPEHIIIOB IO aciB)
(Geijer, 1832: 21). OnuH i3 HACTYITHUX KOPOJIiB YImcanu Swegder BinBinaB
OIIHOTO pa3y CBOIX POAWYIB y KpaiHi BaHiB (Ha [loHY) i 3Bimcu B3sIB cO0i
xinky (Geijer, 1832: 36). E. I. I'eitep, nepenosinaroun i3 KopomiBcbkux
car XXuTTd i gisHasg npasuteniB LBeuii (mo 30-ro KomiHa), CBiTUNTD, 11O
3TiHO 3 JaBHBOIO Mi(hOJIOTIEIO «IIPEIKN KOPOJIiB IEPEeBOAITHLCS B paHT 00-
riB» (Geijer, 1832: 22).

[MoBeprarounch n0 HaiiMeHb nepxXaBu Illeeyis, 3ycTpidaeEMO TaBHIO
Ha3By Yy BUIIIAAI Swerikl, a TakoxX Swealand, Swithiod, y natuni: Svedia,
Svecia, Sveonia (Geijer, 1832: 61). 13 majzekux 4aciB IMOXOOUTH AHAJIOT
cioB’ssHebKoMy mIB. Moder Svea (Martip-CBa), sika TiepcoHiciKoByBaja
KpaiHy mBemiB. Y OaBHIiM CTPYKTypi cimoBa Svithiod (TailitT) oueBUTHUMU
€ KOpiHb SVvi-, 1110 MOXOAUTS i3 i€. *k"e «BcecBit, bor», Ta *-thiod 3i 3Ha-
YEeHHSIM «Hapol». Y 1iJIOMy eTHOHIM Svithiod MaB y TaBHUHY MOTHUBAIlil0
«boxuit Hapoa», 1110 3rogoM cTaB 3HauuTH «llIBeachbKuMit HApod; IIBEIN».
Peaurizalrist mamaraaizoBaHOTO /S-/ B aHJIAyTi TepMiHa € 3aKOHOMiPHUM TSI
CaTeMHHUX MOB, II0 SIKMX HajeXaTb CJIOB’STHCBKi, i HETIPUITYCTUMUM IUISI
MOB KEHTYM, TUITYy TepMaHChbKUX. HasBHICTB CJIOB’ THCHKOTO ITPUTOJIOCHO-
ro B repMaHChbKOMY €THOHIMIi CBITUUTH PO TICHY MOBHY CITUILHICTh OMHUX
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1 IpyrUX MOB, B SIKMX CATEMHi O3HAKU MOTJIM OYTH B IMX PI3HOTUITHUX MO-
Bax. [ToBepHimMocst 3HOBY 110 po3risiny 6ornHi Marepi-Csa B Tekctax BK.

IcnyBaHHS B c10B’sTHCbKOMY naHTeoHi 6ornHi CBA miaTBepIKy€EThCs
TaKOXX KYJIBTYPOJOTIYHUMMU IOCTIIXEHHSIMU (DOJBKIOPHOTO MaTepiany
cJioB’sH. J1o HUX BimHOCMMO TIpagaBHi BiITBOPEHHS Ha TTOJOTHAX PYIIHU-
KiB Benmkoi boruni. Llst 6oruns, gk 3a3nadae JI. I1. CanHikoBa, € «1ep-
IIOTIPUYMHOIO XUTTS» i BimoOpakeHa y Burisimi «[lepmonraxu» (CaHHi-
koBa, 2012: 19). Taki 300paxkeHHs, TIOIIMPEHI Ha OOPSIOBUX TIpeaMeTaxX
Y Pi3HUX HApO/iB, € CBSILLIEHHUMU i BOJIOiIOTh HAANMPUPOJHUMU CUJIAMU.
3a3nayveHi o3Haku [lTaxu pinHaTh ii 3 6ornHero CBA i3 BK ta mB. Moder
Svea.

Paninre Hamu OyJ10 TTOKa3aHO, 110 TEPMiHU €208 9HU Ta pycu TTIO3HAYA-
Jin B X CT. H. €. pi3Hi €THiIUHI I'pyIIM IJIEMEH, i 3BiICU, BBAXKAEMO, TIOXOAUTH
PO3pi3HEHHS MOB «CJIOB’STHCBbKa» Ta «pychKa». OCTaHHS MPEACTABIISIE CO-
0010 HaceneHHs Pyckoaani, 10 SIKOi HajeXaTb, OKPIM BEHEIiB, TaKOX
CKaHIWHABM.

BucHoBku. Po3riisii eTHOHIMHOI KOHTPOBEPCii 3 MO3MILlii MPOTUCTAB-
JICHHSI KyJIBTYPOJIOTiUHUX KOHIIETITIB pycu, Pyco Ta weedu, Illseyis mpuBiB
JIO TAKMX BUCHOBKIB:

1. 3apoKeHHS CJIOB’STHCHKOTO Ta TepMaHChKOTO €THOCIB BinOyBajocs
B MepioJl CyMiCHOI'O MPOXKMBAHHS LIMX HAPOIiB B i€. IIpaeTHOCI Ha Oeperax
p. loH opieHToBHO B II THC. 10 H. €.

2. o 3a3HaYe€HUX BUTOKIB BiTHOCUTHCSI TOXOIKEHHSI i€. KOpEeHS
*k*eruki, 3 IKOTO PO3BUHYJIUCS HaliMeHHS €THOCIB: TICH. *kYeruyi > (ma-
Jartajizaiis) > rusi > rusy ‘pycu’ Ta *k*eruki ~ *-ruti (cyoctutyitist) > ¢iH.
ruotsi ‘TBeIn’.

3. I3 ie. kopeHs *k¥a «BcecBit, Bor» moxomuth mci.-repm. *sve-/swe-,
110 TopoawiIo HaitmeHHs Suionen (Talirt), Sweorice ’"KopomiBCcTBO mBemiB’
Ta Swerikl, Swealand, Swithiod, nar. Svedia, Svecia, Sveonia 3i 3HaUeHHSIM
«IBeuist». IligTBepmaKeHHSIM BUILE3a3HAYEHOIO € HAsSIBHICTb CHiJIbHOIL
o6oruni Mamepi-CBA (y cinoB’siH) Ta Moder Svea (y IBeiB).
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AHHOTALTHA

B cmamve paccmampusaemces npobaema npoucxoncoeHus ueedckoeo nie-
MeHU Ha (hoHe UHO0e8PONelicK020 IMHOEHEe3a 8 CPABHEHUU C NAeMEHeM PYCo8,
Komopble chopmuposanucy Ha 6aze meppumopuanvHoil U S3si4eckoil 6au3ocmu
8 OMHOCUMENbHO eOUHbLI IMHOC U c8epXs3biK (Koline) Ha Jlony. Hccaedosanue
ocHogvlgaemcs Ha mugonoeuveckom mamepuane Ynglinga saga u Benecogoii
KHU2U, Ha NeKCUKoepaguueckom mamepuane, MONOHUMAX YKA3AHHbIX NAEMeEH,
8 Komopbix gvloensitomes KopHu 3muocos. ITlocaednee Haxooum noomeepicoe-
Hue 6 PUHCKUX HA36aHUSIX, C853aHHbIX co cmpaHoil [llseyueil, komopyro guHHbL
nasviearom Ruotsu, Ruossi, Ruohti, Ruotti, 6006 — Rétsi, sacmonubt — ROt
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¢ dpyeoti cmoponbt, Hazeanue cmpanvi leeyus umeem opesnue gopmor Swes, THE ORIGIN OF THE SWEDES
Sues, Sweorice «KOpO/IéBCmB’O meeaoe», a makoice coepemerHtble Co 3HaYeHuem (HISTORICAL_LINGUISTIC ANALYSIS OF THE ETHNOS)

«Ileeyus»: ucranockuii Svipjod, weedckuii Sverige. 3aposicoenue cAa8aHCKo-
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SUMMARY

The article is dedicated to the problem of the origin of the Swedes tribe
against the background of Indo-European ethnogenesis in comparison with
the Rus tribe, which were formed on the basis of territorial and pagan prox-
imity to a relatively single ethnic group and a super-language (koine) on the
Don. The study is based on the mythological material of the Ynglinga saga and
the Book of Veles, lexicographic, toponymic features of the indicated tribes,
in which the roots of the ethnic groups stand out. The latter is confirmed in
Finnish names regarding the country of Sweden, which the Finns call Ruotsi,
Ruossi, Ruohti, Ruotti, the Votes — Rotsi, the Estonians — Rots, on the other
hand, the name of the country Sweden has the ancient forms of Swes, Sues,
Sweéorice «Kingdom of the Swedes» and modern with the meaning «Sweden»:
Icelandic Svipjod, Swedish Sverige. The origin of the Slavic and German eth-
nic groups occurred during the period of cohabitation of these peoples in the
Indo-European proto-ethnics on the banks of the Don River, approximately in
the second millennium BC.

These origins include the origin of Indo- European root of kweruki, which
the names of the ethnic groups are evolved from: * k“eruyi (palatalization)>
rusi> rusy «Rus» and * k“eruki ~ * -ruti (substitution)> fin. ruotsi «swedes».
The Indo- European root of *k*a in the meaning of «Universe, God» is the origin
of Germanic *sve- / swe-, which gave birth to the names of Suionen (Tacitus),
Sweéorice «Kingdom of the Swedes» and Swerikl, Swealand, Swithiod, as well as
Latin Svedia, Svecia, Sveonia with the meaning «Sweden».
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The above is proved by the presence of the common goddess Mother-SVA
(Slavs) and Moder Svea (Swedes).

Key words: German-Slavic commonality, Ynglinga saga, the Book of Veles,
etymology of ethnos, Swedes, Rus, common root, Mother-SVA (Slavs) and Mod-
er Svea (Swedes).
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Y nponomnosaniit possioui npedcmaenena obpaszHo-memagopuuna i na-
pemitina ckaadosa konyenmocgep Jywi, Cosicmi, 3azopocmi, Pesnowjie y
NOABCHKIL, POCIlicbKill, YKPAIHCOKILl, YecbKill ma ca08aybKiil MOGHIU | KOHUen-
MyanvHiil Kapmuxax ceimy (nepedycim e napemisx, gpaszemiyi, 00pasHux 3Ha-
Kax émMOpUHHOI HOMIHAUIT K 3G42ANbHOMOBHUX, MAK | N0KANbHO-PEIOHANbHUX,
dianeKmuux) 3a 03HAKOI0 XOAICMUYHOCII MA CeMAHMUYHO20 NePemuHy yux
KOHUenmie, Onucano cghepu ix munonoeiuHoeo 30iey i iIOMiHHOCMI 3 MO4KU 30py
Momueayii obpaznocmi. 3’9C08AHO CUMBONTMHI (YHKUIT YUX eMHOKYAbMYPHUX
KoHyenmie (npeomemHoi chepu) 3 020y Ha cheyuiKy npossy 3azopocmi
apxaiuHux mekcmax, 6ipy8aHHsX, MO8i MpaouyiliHoi HapoOHOI Kyabmypu ma
HAUOABHIWUX CeHMEHUIAX penieiiiHo20 3micmy, wo CAearms XpUCMUSIHCLKOI
ideonoeii, idei mopanvroi uucmomu ma 6pydy, Tira i Jywi. Bcmanoéneri oco-
oOausocmi KOAOKAYill 3 KOMROHEHMOM envy ma jealousy é okpemux 060MOGHUX |
NepeKAaoHuUx CA0BHUKAX 3 MOYKU 30Dy CReYUIKU MIJCMOBHUX eK@iareHmie Ha
NO3HAYEHHS 3a30POCMI il CYMINCHUX He2AMUBHUX eMOUI Ma iX YyHKUIOHY8AHHS
8 YKPAiHCbKUX Ma aHeAiliicbKuX Kopnycax mekcmis.

Yumano obpasnux kowmerxcmie 3A3/POCTI kopeatoroms 3 makumu KoH-
UenmyanbHUMU ORO3ULIAMU Ma KOHUenmamu K bazamcmeo-0ionicmes, ceim-
N0-memMpA6a, YCNIX, CRIBGIOHOCAMbCS 3 (pelumamu «uyiice Kpauje, Hidc c80€»,
de uepe3 3a30picmb KOOYEMbCsl i0est 3a3IXAHHA HA 4YXHCY 8AACHICMb, <«Kpauje
3a30picms, Hide chisuymms», «3az0picms nepesaxycae mam, de 6azamcmeo,
yenix, mamepianbHe O64a20noayu4s, wacmsy i m.iH., wo niomeepoicye mesu
NnpedcmasHuKie NCUXOaHanizy, KyabmypHoi anmpononoeii i coyionoeii. B okpe-
MUX MOBAX NPOCMENCYIOMbCA MOMUBU YOPHOI Magii, 31020 0Ka, BUPAdICEHI Hepe3
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CEMAHMUKY KpUsu3Hu, KpUueo2o, 31020 0Kd, no2asdy (8 NoAbCbKill, pOCIUCyKill,
VKPaiHCbKill), 3aKopiHeHill y cghepi HApOOHUX 8IpY6anb i MaciYHO-3aKAUHANb-
HUX meKcmig, KyAbmypHUX AHMpONOHIMAXx.

Karouosi caosa: cosicmo, 3a30picms, Konyenmocgepa, yiHHicHO-memago-
PUMHUL CKAAOHUK, napemis, akcionoeis, CUMBONIKA, nepeicHe MUCAeHHS, KO2HI-
mueHa memagopa, MOBHA KAPMUHA C8IMY Y CA08 THCOKUX MOBAX.

Beryn. CyKymHiCTh LIHHICHUX Opi€HTALIill y JIIHTBOKYJIBTYpi, iX TIpio-
PUTETHICTb, crielndiuHa KoMOiHaTOprKa (hOpMYIOTh CUCTEMY HallioOHAJb-
HUX LIHHOCTEH, SIKi, OyAy4YM 3aKpilyIEeHUMU B OOMHULISIX MOBM I 0(hOpM-
JIeHi SIK 11 CBOEPITHUIA OLIIHHUI KO, 1al0Th 3MOTY BUIUIUTYU TIEBHUN THUII
KyJBTYpU, C(POPMOBAHUI MM BIJIMBOM Halpi3HOMAHITHIIIMX YMHHUKIB,
HaWBaxKJIMUBILIMMU 3 IKUX € iCTOPisl, MPUPOAHO-TeorpadiuHi Ta colliaib-
HO-€KOHOMiUYHi YMOBM ITOOYTYBaHHSI Hallii, 30BHIllTHi KyJbTYpPHi BIUIUBHU,
SIKi y CBOIM CYKYMHOCTI 3aKjaJaloTh OCHOBM HalliOHAJBLHOTO XapaKTepy.
LliHHOCTI € TUM BCENMPOHUKHUM (PaKTOpOM, SIKUI1 BU3HAYA€ OCOOJUBOCTI
CaMOYCBiIOMJIEHHSI OKPEMOi JIIOMUHU, €THOCY, HapoOdy i IIJIOro CBiTy 3a-
ranoMm. JlocnmiakeHHS TTapeMilfHUX KOPITYCiB MOB, 1110 € CKAPOHULISIMU ifi-
OETHIYHMX i BOJHOYAC YCETIOACHKUX KYJIBTYPHMX LIIHHOCTE, 3aCBiguye,
110 «B INIMOMHHUX OCHOBAX KYJIBTYpU OyIb-SIKOrO HapoOdy 3aBXIu — abo,
MOXJIMBO, 3a PiAKICHUM BUHSTKOM — 3aKJaIeHO 0a30Bi, OibILI-MEHII
OIHAKOBI ISl BCiX KYJBTYpP LIHHOCTI, SIKi BUCTYNAIOTh Y POJIi KYJIBTYPHUX
yHiBepcariii (Kowrooba, 2014: 221).

MoBHe MoneNIoBaHHS KyJBTYpHUX LIiHHOCTei, 3a B. M. TonmopoBum,
BKJIIOYA€E B cebe (popMyBaHHS COLIIOKYJIBTYPHOTO CIOBHUKA, SIKUM Bigo-
Opazkae 6a30Bi KaTeropii KyJbTypH, peTyASITUBU JyXOBHOTO i TPAKTUYHOTO
JIOCBiAY MIOAWHU, ii €MOLIii1 Ta OLIIHOK, 30KpeMa i crielmdikallilo ceMaH-
TUKU, (OpMU Ta chepr BXKUBAHHSI MOBHUX €JIEMEHTIB, SIKi €KCIUTiKYIOThb
1Ii KaTeropii.

B npoiieci ctaHOBIEHHS i pO3BUTKY MEBHOTO TUITY KYJBTYpU 0hopMIIe-
Hi B MOBI KYJIBTYPHIi Ta LIiHHICHi CMUCIIU («3TYCTKU KYJBTYPU B MOBI i1 KOH-
Hernrocdepi») TapMOHI3YIOTh KYJIBTYpHY TaM’siTh, (hDOPMYIOTh YSIBJICHHS
MPO KYJALTYPHY iI€HTUYHICTb..., PO MOPaIbHO-eTUYHI, (pitocodchki Ta
JKUTTEBI LIIHHOCTI Ti€T Y1 Ti€El MOBHOI CITITBHOTH Ta CTEPEOTHUITH LIIHHICHO-
r'o ¥ AYXOBHOTO TUITY, 1110 MOXKYTh OYTH 3MOACIbOBaHI IK KOHLIEeNTOC(hepu
(3amonnckas, 2000: 37).

ITpu mocnigKeHHI CYCIiIbBHUX LIHHOCTEM B Tili UM Till €THIYHIN KyJb-
Typi B poJii 00’€KTa MocTa€ ixX 3MicT, crieun@iyHuii 1151 MEBHOI €THIYHO1
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KYJABTYPHU, 3iCTABHUI aHaJIi3 LIbOTO €THOKYJILTYPHOTI'O 3MICTY, a B POJIi Ma-
Tepiajay MOXYTh pO3IIsiIaTUCS BepOalibHi Ta HeBepOabHi CUMBOJIIYHI BU-
pPa3HUKM (30BHIIITHROBUPAXKaIbHI 3aCO0M) 3MiCTy CYCHUIBHUX IiIHHOCTEA.
EtHiuHi mpaBuia CIiBXUTTSI, 3 OMHOTO OOKY, 3yMOBJICHI XapaKTepoM Ta
30BHIlLIHIMU Ta BHYTPILIHIMU SIKOCTSIMU JIIOAWHMU... 4 3 iHILIOTO AETEPMiHO-
BaHI peJIiriiHUMU peryasiTuBaMMu, 1110 MalOTh €THOCHELU(PIYHY KYJIBTYPHY
MapxoBaHicTh (Tapacos: 2).

JlocuTb 4acTo AOCTIAKEHHS KYJBTYPHUX KOHLIETTIB i LIIHHOCTEN Y MOBI
MOEAHYETHCH i3 KOTHITUBHUM i MEHTAJIbHUM 10CBIIOM JIIOAWHU, OTIOCEPE/I -
KOBaHUM OCOOJIMBOCTSIMU HAIlIOHAJILHOTO XapaKTepy, III0 CTaJI0 00’ €KTOM
3anikaiieHb 1. TonmyooBcbkoi, M. ITimenosoi, O. Ypucon, . Imenso-
Ba, B. MacnoBoi, M. TonoBaHiBchKoi Ta iH. Tak, TiIbKM KOHLENTH dyuia
i cepue y pi3HUX OUCKYPCUBHUX IPAKTHUKAX B Pi3HMX MOBaX PO3TJISIATN
H. B. Bparineup, K. Tono6oponrko, O. M. Kapakyus, T. I. I[IpynHukosa
(Tomodopompko, 2002; Kapakymst, 2002). O. B. MasemnoBa 3BepHyIacst 10
crreripiki MOBHOI KoHIenTyamizaiii moHats AYIIA/AYX y nepcobKiit
JIIHTBOKYJIBTYpi B CMHXPOHII Ta miaxpoHnii (Ma3senosa, 2016: 60). C. Ton-
cTag po3risgHyaa Kateropii Jdymi i Tina B c10B’STHCBKil KyJIBTYpHill Tpa-
onuii, dpasemilli, BipyBaHHSIX, pPaHHbOXpPUCTUSIHCHKUX Tekctax (Toi-
cras, 2008). 1. O. TomyboBchKa IIIJIKOM CIYIITHO TOXOAUTH BUCHOBKY IIPO
3B’30K TiJleCHO-KOHILEeNTyanbHux Metadop Hymi ta Cepud 3 iHIINMUA
MEHTaTbHUMHU KOPEJISITAMM, 30KpeMa Y BiTajeHO CITOPiTHEHUX JIiHTBO-
kyabrypax (Tonmyoosceka, 2002: 40). «MoXHa MPUITYCTUTH, 110 KOHIIENTH
AVIIA i AYX € yHiBepCcaIbHUMU, aIXKe MOHSTTS, 1110 JIEXKATh B iX OCHOBI,
iCHYIOTb Yy TiepeBakHiil OiIbIIOCTI JIIHTBOKYJIBTYP CBIiTY. I1poTe B KOXHI
3 HUX BOHU MalOTh CBiil HaOip i KOH(Iirypauio ocoO0JIUBOCTEN, YaCTUHA
3 SIKUX HOCHUTD 3araJIbHOTIOACHKUI XapaKTep, iHIM — KyJBTYPHO IeTep-
miHoBaHi» (Ma3senosa, 2016: 60); neTajbHUIT OIJISA LIET MPOOJEMATUKU Y
CXiTHOCJIOB’ THChKMX MOBaX MojaHo y aucepTauii O. Ma3ernosoi.

Te xx came MOKXHa cKa3aTH i TIpo Taki ¢isjocodcbKi kareropii, sk Co-
BicTbh i cymminHS (ApyTioHoBa, 2000: 20), TICUXigHi — 3a3APiCTh i peBHICTH
(Hecseraiinosa, 2010; [Iampan, 2015), HeHaBUCTB, CTpaX, TypOOTa, €TUY-
Hi — crmpaBeuMBicTh, IpaBaa (Bopkaues, 2002), rigHiCTh, 4eCTh, IIpaBaa
(Baiipamona, 2011: 55; Komob6a, 2014), s1ki, mpuHaitMHi y CBOilf 00pa3HO-
acolliaTUBHIl i MeTachOpUUHIil CKIIAIOBIl, TICHO TTepeTuTiTalOThCs, a IXHi
KOJIOKALIil BUPa3HO CITiBBiIHOCSATHCS 3 MpearuKaTaMu ASCTPYKILIil, XBOpOOU
Ta MCUXIYHOTO CTaHy JIIDAUHM, iIEEI0 YMCTOTO i OPYIHOro, CBIT/IA i TeM-
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psiBU, Tpixa, Opi€HTaLlii y MPOCTOPi, AEIKUMU JaBHIMU OiOMiAHUMU iCTH-
HaMU, XpUCTUSHCHKOIO iIe0IOTi€0 (37I0YMH i TTOKapaHHSI, HOPMU MOpaJi
1 CTepeOTUITH TIOBEIiHKH, ICOHTUYHUN nucKypc). CyTo JiTepaTypo3HaB-
4i CIOKETU Ta MOTMBU 3a3[APOCTi B YKPAIHCHKIill KyJIbTYypi MpeacTaBlieHi B
(FOnaupkuii, 1959).

MeTta. Y nponoHoOBaHili po3Bi/lli pO3rJassHEMO 0COOIMBOCTI KOHLENTY-
aJtizallil IUX IMOHATH B CJIOB’THCHKUX aCOLiaTUBHO-CUMBOJIIYHUX i 00pa3-
HUX HOMiHaIIisIX, pa3eMax i mapemisx (B 9eChKili, CI0BAIIbKiil Ta TIOJIb-
CBKiif MOBaX Ha TJIi OKPEMHUX CXiTHOCJIOB’THCHKHX), BilTaK 3MOICITIOEMO
KOHIIeTIToc(epy 3a3IpOCTi 3 OIJISIAY Ha BTOPMHHY cdepy il 03HAUyBaHHS
(y mpuciB’sIx, MpuKa3Kax, MOPiBHUIBHUX KOHCTPYKIIiSIX i T.iH.), CHMBO-
JIIKY Ta HaJIeXKHICTh 10 iHIIMX KOHUENTIB KYJBTYpU Ta eMOLIIAHUX CTaHiB.

PesynbraTtu Ta mumckycis. Haronocumo, 110 noaiOHi eMollii B 4echKiit
MOBI BUSIBJISTIOTh CHHKPETUYHO-aMOiBaJIeTHUI 3B’ I30K i3 TTOHATTIM Jly1ri
Ta iHIIMMU TUIECHUMU MeTacdhopaMH, TTapaMeTpU3yIOTh TJUOUHY TTOYYT-
TiB, iHTEJIEKT, IMam’ITh (PyX 3ropu A0 HU3Y, Yepes3 mieciaoBa: prohlédnout
na dno duse «6auMTH KOTOCh HACKPIi3b», VIVt si do duse — doca. epumuch 6
dyuiy <HaJlOBrO 3amaM’ATaTuCh, BpizaTuch y mam’ath») (CRFS, 2002: 128),
MpU LbOMY AyIlla MOXKE OYyTU yMiCTHUILEM a00 iHCTpyMEHTapieM, 3aCO00M
3MiliCHEeHHSI TIEBHUX Jill, Hanpukian, mluvit/promluvit (hovorit, psat 7 duse
«BBICKA3BIBATh, YUTATH/TIPOYECTh YbM MBICIIN», TOCJ. — TOBOPUTHU, TTUCATH
3 YUEICh IyIli, a MOXE OJHOYACHO BUCTYIIATU i 3aMiHHUKOM COBICTI, TTOp.
KoHTeKcTU (promluvit (povedet) do duse moci. cka3aTh B IyIry KOMY 00pa-
TUTBCS K ubeii coBecTy; mpucTbimuth’) (CRFS, 2002: 128). CuHOHiMis TT0-
HSITh AyIa i cepue BUPaXkKaeThCs i MPU MO3HAYEHHI CTpaxy 3a KiJbKiCHOIO
1OT0 03HAKOIO B TAKMX CTIMKMX BUCJIOBAaX YeChbKOi MOBHU: dusa mu spadla do
kalhot — y Hero Iylla yIIjia B TISITKU, Y HETO cepiie 000pBasioch (yIrano),
Jjevnem mala duse. 11i ppaseosoridyHi 3BOpOTH MAIOTh B Y€CHKilf MOBI KiJTb-
Ka BapiaHTiB, IKi MOIM(]IKYIOTh HATIpSIM MaAiHHSI 00’€KTa — B UepEBUKMU,
mtaHu (noci. Aywa é wmanu énana, Srdce mu spadlo do bot — cepnlie yra-
710 B 6otuHku (CRFS, 2002: 46), Byla v nem duse na krajicku, sKum B po-
CiliCchbKill Ta YKpaiHChKiii MOBax BiAIOBiIa€ CUMBOJIIKA TIJIECHOTO HU3Y (B
POCICHKill Ta yKpalHChKili 11ei1 00pa3 mepelaeThCs yepe3 COMaTUKY HU3Y,
HIKHIX KiHIIBOK — 6 n’smku). [1pu ibomMy 3MeHIITyBajabHa hopMa dusicka
rmo3Hayvae i ¢isuununii cran (mel hlad) az mu dusicka piskala, cran Tonomay
y TIOEIHAHHI 3 Ji€ECTOBaMU 3By4aHHs, i cepy eMOllill, IK MO3UTUBHUX,
TaK i HeTaTUBHUX: dusicka v nem radosti podskocila «0H He TOMHWII Ce0SI OT
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pamoctu», je (byla) v nem mald dusicka — ’ero 6epet cTpax, y HEero ayia B
msrrku yxomut’ (CRFS, 2002: 129).

Y HaligaBHIIIOMY CJIOBHUKY 4echbKoi MoBM B. ®ngiiimranca KoH-
LeNT cymAiHHs, BepOali3oBaHUIA JIeKceMolo svedome SIK imeHTHdiIKaTOp
CBimOMOCTi (IIpWHANMHI, IIi CIOBa MarOTh CITUIBHY BHYTPIIITHIO (popMmy).
YV B. Ongitmranca (CPF, 11: 560—561) svedome y cxnazi dbpasem i nape-
Milt BITHOCHUTBCS 1O cpepyr €TUKU i PeIirii, 4epe3 MpOTUCTABICHHS 100pa
i 3714, 30KpeMa BUpaXXeHMX depe3 MeTadopr KOHTPOJIIO i CyIy, YMIiCTHUIIA
(svedomie ¢i iti komu z ceho, v svedomie sahati komu), IpaBINBUX CBiTUYCHb
(dobré svedomi nejhorsi soudce, svedomie jest za tisic svedku), HEeMOXINBICTh
OYMILIEHHSI CYMJIiHHS $I3UKOM, OOXMIi rojioc sk rojoc cosicti. Ilpen-
CTaBJIEHI TAaKOX i KOMIIapaTUBHI (pa3zeMu 3 MeopaTUBHOIO KOHOTALIIE€IO
(trop. svedomie jako formanskd plachta), i3 cOMaTHYHOIO CUMBOJTIKOIO i Ce-
MiO3MCOM TIOPOXHIX TIpenMETIB (zle svedomie, nakazeny zaludek a prazdnu
tobolku).

Taky X caMmy KapTHUHY CITOCTEPIraEMo i B IeSIKMX JTBOMOBHUX CJIOBHU-
Kax. Hampukian, y 3ramyBaHOMY 9eChKO-POCiiChKOMY (Dpa3eoIOTiTHOMY
CJIOBHUKY BUSIBJIEHO 0IM3bKO 20 OOMHUIIB, 31€01JIbIIOTO CITiBBiTHECEHUX
3 Mi€cIoBaMU ACCTPYKIIii i pyiiHyBaHHS (Zere ho...), uucmoeo-0pyoHoeo,
svedome TIOEMHYETHCS 3 MapaMETPUIHUMU MPUKMETHUKAMU (md Siroké
svedomi — COBECTb Y HETO CTOBOpYMBASI, TTOKJIAMNUCTAs), Zivé svedomi —
OoJIbHASI, XXMBasl COBECThb, YACTUHY-1IiJIe (nema kouska svedomi [v tele]) i
noxa. (CRFS, 11: 507).

Jlesiki pocifichKi JOCIiIHUKYU TOBOPSITH PO T€, 10 COBICTh — 1I€ «Ma-
JIeHbKUi rpusyH» (A. 3amnizaak, O. YpucoH, M. [ooBaHiBchKa), 0COOIMBO
1€ CTOCYETBHCS TOB’I3aHMUX 3 TiJIECHOIO MeTadoporo AyIIi CUTyalliil Hera-
THUBHOTO BHYTPIIITHBOTO CTaHY JIIOOWHU (HyObeu, Hechokor, mypoomu, 3a-
3dpocmi, scadionocmi). CripaBli, 3rafiyBaHa yHiBepcaibHa Metadopa dywi,
E€MOIIIITHOTO i TICMXIYHOTO CTaHy JIOAWHU BUPAKAETHCS Uyepe3 aKTUBHUI
areHc, SIKMil BUKOHYE TICBHY IECTPYKTUBHY Iil0 — pue, Kpymumascs, Hige-
uyums, moyums (Poc. eaodxcem), TPO IO CBiMUATH JesIKi 00pa3Hi KOHTEK-
CTU B TIOJIbCHKill MOBI, JIe¢ MEHTAaIbHUM 00’€KTOM ii BUCTYIIAIOTh — pe-
opo, cepue, dywa: robak sumienia w sercu moim gryzie/wierci/ ryje/foczy,
tesknota stata si¢ robakiem, ktory pozeral, robak wierci si¢ pod zebrem, jakis
robak toczy i dreczy, dreczy robak niepokoju, robak zgryzoty toczyt wnetrze
Jjego duszy, robak zgryzoty toczy mu sumienie, robak serce gryzie (NKPP, I11:
44), Zgryzota sumienia — pierwsza rata diugu (NKPP, 111: 354), Sumienie
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gryzie, gdy na cnocie brudno, Iop. pociiicbKe uepeb comHenus, (AeCbK. cerv
svedomi), Cosecmb 6e3 3y606, a enoxcem/epvizem (BCPII, 2010: 847). 3 in-
II0TO OOKY, MOXKHA TOBOPHUTH i MPO TIPOTUJICKHY CUTYaIlil0, KOJIU TaKUX
BiIUYTTiB HEMAE, JIOJMHA HiYOr0 HE BiA4yBa€ TPUBOXHOTO, Ha CyMJIiHHI
HEMaE i 3aJIMIIKY BCTUAY UM 1OKOPiB cymiiHHs. [Tpo 1ie, 30kpemMa, CBiTunuTh
pPOCifiCbKMIA perioHaJbHUI CTIAKMIA BUCIIIB, 1110 B CJIOBHUKAX MOT0 MOJIaHO
SIK ’3HEBaXJIMBE : He ocmagums cmoida (KapelbChKe) «HE YCTHIIUTHCS, HE
HUCTIBITaTh YTPBI3eHUI coBecTr 3a 4To-J1» (BCPrIor, 2007: 145).

J1o peui, moaiOHI KOHTEKCTU BUSIBJISIEMO i TPU PO3MJISIAL iHIIMX i1e0710-
TYHUX, TIPAaBOBUX, EMOIIMHUX OHATH — sprawiedliwos¢, prawda, zazdrosé,
nop. zazdros¢ w oczy kole, 3azdpicms icmb at00uny, K nocyxa 6usuHy — Bil
IMOCYXM B’sTHE POCJIMHA, a BiJl 3a3IPOCTi JIIOAWHA., poc. 3asudiusbslii 6cecoa
coxnem (BCPII, 2010: 356), 3asucmaugulii coxnem om 3asucmu, a 0o0pbLil
naauem om padocmu (BCPIL, 2010: 356), Ilop. ...po3’idenuii, moe ipxuceio,
3a3dpicmro, nioaicmro, 3padoro... Hapewmi é 00Hiil i3 pedakuyiti smusocmuéu-
auce inpoduxmyesanu... (I'PAK, 2017—2019). 3pinka B OJIbCHKUX IMapEMisix,
HaJIEKHUX 10 IIHOTO IIHOTO (ppa3eo-CeMaHTUIHOTO MOJIsI, IIPOCTEKYETHCS
inest meepdocmi, nHadilinocmi IK CEMaHTHUYHA O3HAKa ITO3UTUBHOTO, YMCTO-
ro cymninHs: Mur zelazny — dobre sumienie, Sumienie dobre za twierdze
stanie (mop. natuH. Magnum est praesidium consciesta) [NKPP III: 352],
Sumienie dobre — najlepsze szczescie.

Y cBimOMOCTI ITOJIBCHKOI MOBHOI OCOOMCTOCTI (TepMiHa cogicmb B3araii
HEeMaE B TTOJIbCHKIN JIIHTBOKYJIBTYPi), HACKIIBKM MOXHA CYIUTH 3 HAIBHO-
MOOYTOBUX YSIBJIEHbD, BTUIEHUX Y TIPUCITIB’ SIX i TIpUKa3Kax, sumienie MiCTUTh
B c00i TTOAiOHY 1O YKpaiHChKOI MOBM CEMAHTHUKY (Di3MYHOrO BIUIMBY Ha
00’ext (wyrzuty sumienia, Chodzi za nim jak wyrzut sumienia) ado X, Ha-
BIaKW, CYMJIIHHSI BUCTYIIA€ B POJIi areHca, 1110 BIUIMBA€E Ha TIEBHUI 00’ €KT:
Zle sumienie tloczy abo X TamieHca: mie¢ kogos (cos) na sumieniu, Lepiej
dziesigcioro na ramieniu niz jednego na sumieniu (NKPP, 111: 351).

®dpa3eMHi CMHTarMaTW4Hi 3B’SI3KM aKTyaJli3ylOTh 30KpeMa i IpOoCTO-
POBY iel0 pyXy Ta MOpPOXKHEeYi abo, SIK B POCIMCHKili MOBi, HE3aMKHYTO-
0, BiIKPUTOTO IIPOCTOPY, BUPAKEHY BiMIIOBITHUMM Ti€CTIOBAMMU (Sumienie
ruszylo/go rusza) i IpUKMETHUKAMU Yy TOENHAHHI 3 iMeHeM (dziurawe
sumienie — dupsea cogicmv). B TIOMBCHKIl HAIBHIN CBIIOMOCTI imesT TUpsi-
BOCTI, ITYCTOTH TTOETHYETHCS 3i 3ralyBaHUM KOHIEIITOM yHomu y ii 3B 13Ky
3 ineeto marepianbHoOTro (Tam nie pomogq zlota, gdzie dziurawa cnota, Dla
marnego zlota dziurawieje cnota). Y 1IboMy pa3i peKOHCTPYIOETHCS CEMaH-
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TAYHE IPOTUCTABJICHHS Gi0KPUMO020-3AKPUMO20 B CTINKNX OIIIHOYHMX T10-
piBHSIHHSIX: Sumienie przestronne jak wrota wjezdne, Ma sumienie jak rekaw
u mnicha/jak zebracza torba, Cnota dla wszystkich ma otwarte wrota, poc. (mmi-
AJICKTHE) OMKPbIMbCsa HUCMOoll cogecmuio. DKCTIpeccrBH. «CKa3aTh YeCTHO,
OTKPOBEHHO». — A éam uucmoii cosecmuvro omipuirace... (Bearepos. Ho-
BocuO., 1974; ®CPI'C, 1983: 129). Ilop. Takox [lodyuka nod 201060ii He
sepmumcs (y Koro) HapomH. «o genmoBeke ¢ uncrtoii coBecthio» (BCPmor.,
2007: 512).

B pociiicbkili HapoAHiii perioHajabHii MOBI igest 1oOpa i 371a y HanexX-
HOCTI 1O COBICTi peati3y€eThCsI Uepe3 PyX MPSIMOIO JOPOTOI0, SIK TO3HAYEHHS
MPaBUJIBHOTO, PiBHOTO, HOPMAaTUBHOTO: Momu no 0o6poii cosecmu «KUTh
YECTHO; BbIOPATh MPABUJIBHYIO JOPOTY B XKU3HW» ([lBE MHYYKU y MEHS,
BCe YUMTEIbHULIBL. Bce nowau no dobpoii coeecmu (PCPI'C: 86), Jepaucams
Kpecm Ha 6opomy (KapelbChbKe) <«MMETh COBECTb, OBITh ITOPSIOYHBIM,
yectHBIM». CPI'K 1, 454 (bCPmor.: 328).

AKCIOJIOTiYHI TIPUKMETHUKHM (3BUYATHO, Y BTOPMHHOMY MeTadopud-
HOMY CEeMiO3MCi) MapKylOTh acOIliaTMBHO-OIIIHOYHI PSIIA aHaIi30BaHUX
KOHIIETITIB (5IKi, SIK 0aYMMO, BHUSIBIISIIOTBCS TIEPEXPECHUMM) 3a JOTIOMO-
rotw oOpa3sy (ablili, TUITOK, Opyay, 0OMaHy; HE OCTAHHIO pOJIb TYT Bii-
rparmTh i 3ragyBaHi peliriiHO-eTUYHi MEHTaJIbHiI KOpPEJsSITU, TepemyciMm
TIOB’sI3aHi 3 dobpoMm i 310M, TIPOTUCTABICHHSIM 8020 i uycoeo: yixcas co-
secmb — moeuna, Co po mieniu, gdy czarno w sumieniu, Mie¢ czyste sumienie,
Czyste sumienie nie obawia si¢ zlego, Przy czystym sumieniu zasniesz smacznie
i na kamieniu. $IBHO MeTachopryHa 0O3HAKA COBICTI MPOCTEXKYETHCS 1 B PO-
CilichKilt MOBi: YepHoti cosecmu u kouepea suceauyeil kKaxcemcs, Cnokoet
mom, y K020 cogecmsp uucma, Y K0eo cogecms He 4ucma, momy u meHb Kovep-
eu euceauya (BCPII: 847). B okpeMuX IOTbCHKIX KOHTEKCTaX OIiIHOYHMI
TOJTIOC 1€l €TUYHOI KaTeropii ifeHTU(IKYETHCI IK MO3UTUBHA €MOLIisT B
MPeIUKaIlisIX i aTpMOYTUBHUX CITOyKax: Sumienie dobre — wielka uciecha,
Sumienie dobre niczego si¢ nie boi/ nie lgka; ancrta coOBiCTb IPUPIBHIOETHCS
0 MOJIUTBH, ITYXOBHOI ITHOTH, iHIIIOTO ITO3WTUBHOIO Hayaja, CBATOCTI,
yecTi: Sumienie jest stroz pilny poczciwosci (cnoty), 3a cosecms da 3a uecmo
XOMb 20108y CHECMb.

I[TprkMeTHOIO BUSIBIISIETHCS iles1 MPaBOro SIK MPaBUJILHOTO B ii 00psi-
IIOBOMY i peniriiHomy ytineHHi: 7o grunt wesela prawego, kiedy czlowiek
sumienia catego, Czyste sumienie stoi za modlitwe, Czystemu sumieniu
wszystko czysto, duchowny przewodnik — sumienie, Kto dobrego sumienia,
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gardzi obmowiskiem, Na smiertelnej poscieli czyste sumienie: ostatni usmiech
Swiata, Sumienie zawzdy tam radzi, gdzie cnota, przyrodzenie 7 nig zawzdy
ciggnie kota, poc. Cogecmo nozapuna, He donycmuna do epexa. llinkom no-
riYHO, 1110 HAa MPOTUIEKHOMY IOJIHOCI aKCIOJOTIYHOI 1IKaau OyAyTh mepe-
OyBaTH CMMCJIU, TIOB’SI3aHi 3 TTOPYILIEHHSIM YCTAJICHUX CYCITIJIbBHUX HOPM,
CTEPEOTHIIIB TTOBEIiHKM, TPiXOBHOCTI: Kto sumienia uchyli na jeden grzech
maty, i wielkie si¢ tq dziurg bedq napieraty (NKPP 111: 351), Najsrozsi to sq
dwaj 7 miotlq bakalarze, kogo sumienie 7 swigtq cnotq karze.

[TpuamBMMOCH 10 TIPUCIIiB’IB iHIIIOrO TEMaTUYHOTO KoJa (3azdpocmi),
SIKi CEMIOTUYHO 1 MOTHBALIIMHO BUSIBJISIIOTHCSI 130CEMIYHUMU PO3IJISHY-
™™M: Gdyby nie bylo zazdrosci, nie byloby piekta, Zawsze zazdrosé przy cnocie
na smyczy, Zazdros¢ z swiatlosci ciemnos¢ robi (ocTaHHE TIPUCIIIB’SI Ma€ ap-
XETUITHY ITPUB’SI3KY 10 00pa3y cBiT/Ia i TeMpsiBr). boxXecTBeHHMI TTepBiHb
po3risgmaHoro KoHuenTa (iness 3BepHeHHS 10 bora B cutyallii TpuBoru,
KOJIM JIIOJMHI BaXXKO i BOHA MparHe CHijkyBaHHsI 3 borom uepe3 MoauT-
BY, IPOTUCTABJICHHSI 00XECTBEHHOTO i IeMOHIYHOrO, MoOpa i rpixa) Ha-
TpaIIIEMO B TAaKOMY OTOYEHHi: Sumienie prawie jest to wojt od Boga, aby
powsciggat, kiedy we thie trwoga, 103asiK YOPT-CITOKYCHUK CTOITh IO iHIIUH]
0ik cosicti: W rozprawach z samym sobq oskarzycielem sumienie, a obrorcg
diabet; poc. Jloopas cosecmv — enaz boxcuil, dobpas cosecmv HadobHa Ham
ons boea, dobpas crasa — ons ardeii (BCPII: 846).

Sk 6aunmMo, BaXKJIMBOIO CEMAaHTUYHOIO O3HAKOIO cogicmi € BiTOUTTS B
3HAYEHHi XPUCTUSIHCHKOTO (OYEBUIIHO, PAHHBOXPUCTUSIHCBKOTO) PO3Y-
MiHHSI CIiBBiIHECEHOCTI dyxoeHoeo i mamepianbroeo. YUCTilt COBiCTI UyXKi
MKy, 6araTcTBo, (ajblll, OpexHsi, BTpaTa COBIiCTi He 3aBXIu OaxkaHa,
i yacTo He MOXKe OYTH HiYMM 3allOBHEHOIO: TIONIbChK. Sumienia nie da si¢
przekupi¢ (NKPP, 111: 352), poc. Zlobpas cosecmv ne 6oumces axcu, obpas
cogecmb He boumcs kaesem, boeamoiil cosecmu e Kynum, a c8oio no2yoas-
em, Bednutit om boeamoeo nHesunHo noeubaem, a boeamolii cogecms U3 AH00eLl
mewkamu evieonsiem, Cosecmvb nomepseuts — opyeoil e kynuwos (BCPIT:
847). B iMx KOHTEKCTax MPeacTaBIeHO CTIMKUIT 3B 130K MixK COBIiCTIO K
BUSIBOM JTYXOBHOCTI i MarepiajibHUM acTleKTOM KHUTTSI, 1110, 30KpeMa,
KOHKPETU3YEThCS B T€3i MPO Te, 110 HAKOMUYEHHSI MOPAJbHUX LIIHHOC-
Teil TATHe 3a coboro nedopmalliro abo BTpaTy coBicTi. SIK 3a3HavanocCh,
MMPaBOBUI acCIleKT COBICTi, TTOB’SI3aHUI1 3 iIC€I0 MPUCATU, MTPABIU, YecC-
HUX BUYMHKIB, TTOKapaHH$ 3a JDKECBiTUeHHS B Cyli 00’€KTUBOBAaHI B TAKMX
onuHULISIX: Sumienie stoi za tysigc Swiadkow, Najpewniejsze swiadectwo jest
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sumienie wlasne, Sumienie swiadek nieomylny, Ujdziesz sedziego karania,
nie sumnienia katowania (NKPP 111: 354). [1oni6oHi ysIBICHHS 3HAXOINMO
i B pociiicbKiit MOBHII KapTuHi cBiTy: Cogecmb naue muicsauu céudemeneil.
3ramyBaHa imest KpMBU3HU MPOCTEXYETHCS B MOJIBCHKil MOBI, IIIOIIpaB/a,
B KOHTEKCTaX, OB’ sI3aHUX i3 3a31picTio: Kto zazdrosciw, sam sobie krzyw
[NKPP I11: 834], Zazdros¢ prosto nie patrzy (NKPP 111: 836), a B pociii-
CBhKMX IIpMKa3Kax y 3B’SI3KY i3 COBICTIO Ta CIIPaBEIUBICTIO: NOKPUBUMDb
gecvl npagocyous (KHWXH. yCTap.) «IIOCTYIIMTh IIPOTUB COBECTH, IIPO-
TUB CIPaBEUTMBOCTH, CKpBIB TipaBmy» (BCPmor: 81), comatnuHmMii Kom
(3 imeero 3aKpUTUX OYEH, CIINOTN): [71a3a nonoHKoil 3a86pHymbl y KOTO,
MpeacTaBIeHNM OBOMa MHiajJleKTHUMM 3HadyeHHsSMM: (HoBropomceke)
1. 06 ocnemnmeMm uvenoseke’; 2. Heomo6p. o GeccoBecTHOM 4esioBeKe’
(BCPrmor:: 422).

MopanbHi BIaCTUBOCTI HEYMCTOI COBICTi, HAKJIEITy, TUIITOK B 0araTbox
MOBaX pPeali3yloThCsl 32 JOTIOMOTOI0 MeTaOpPUYHUX O3HAK HEUMCTOTH,
Opyny, TUISIMUA i BiIMOBIZHO TIpenuKaTiB OYMILEHHSI, OOMUBAHHS: YKP.
Sk6u cam bys binuil, mo 6 He yopHue dpyeo20; Xmo obkudae 6010mom opyeux,
¥ moeo pyku 6pyori, Bodoro wo xoueut, auut cymainns ve cnonouew (Inas’ 1ok,
1998: 326), poc. Mazamy/ 3amazams uéproi kpackoii umo. I1y6a. *KieBe-
TaTh, 09epHATH Koro-i1.” BMC 1998, 314. (bCPmor: 145), Kiesema — kax
(umo yeonv): He oboxucocem, mak 3amapaem (BCPIT: 409).

Jani 3BepHEMOCSI 10 MOBHOI KOHIIENTYyali3allii 3a3ApOCTi B HAIBHO-TI0-
OyTOBiil CBiTOMOCTI, MOBi HApOJAHOI KYJIBTYPH, 110 BimoOpakae IoB’s13aHi
3 HEIO KYJIBTYPHI CTEPEOTHUITN Ta YSIBICHHS (BipyBaHHSI, MariuHi TEKCTH).
3ayBaxknMo, 1110 aBCcTpilicbkuit mcuxosior I. YboK B omnepTi HA chepy KyJib-
TYPHOI aHTPOIIOJIOTiT Ta MCUXIKU JIOAUHU, TOBOIUTD, 1110 CTPaXx i 3a31piCThb
CTAHOBIIATH HEBiJ €MHI B3AEMUHM JTIOAEH, TTPEACTABIIEH] i B CYy4YaCHUX, i B
MEepBICHUX KYJbTYpax, JAe BiAINOBIAHI ySIBJIEHHS I KOHLENTHA KaTeropu3sy-
IOTh i PETYIIOIOTH Pi3Hi posiBU 3a3mpocTi (Schoeck, 2008: 11).

BiH mipucBSATHB LMt po3din yapaM (YOpHiil Marii) Ta ii BimoOpakeH-
HIO Y MEpPBICHIM HAIBHill CBiZIOMOCTi, MariYHUM OOPSIAOAISIM 3aXUCTY Bif
371010 oKa. JocTimHWK, 30KpemMa, HaBOOUTH cIlocTepexkeHHsT KapcTteHa
HaI iHTIMIIMA IKUBaxXpo (XUBapo), 3TiMHO 3 IKMMU IIi TUIEeMeHa HamMara-
FOTBCSI PiI3HUMM MariyHUMM 3acO00aMM BUKJIMKATHU JIOII, KEPYIOUNCH TIPU
IIbOMY HaMipOM HaHECTH IIKOY IIPeACTaBHIUKAM CBOTO IUIEMEHI BUKITIOU-
HO i3 3a3ApOoCTi, 100 i iHIIKMM JOBOAUIIOCH IIiJ Yac MOJ0POXi, 0COOJIMBO
pikoro, mojaTu pi3Hi TpymHoIi (Schoeck, 2008: 71).
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3ragaeMo TaKOX TMpO Jesiki HalAaBHIlI TOBIp’S i CTepeoTunu,
MoB’s13aHi i3 3a3apictio. [lepeayciM 3BepHEMO yBary Ha AesiKi Oiopychb-
Ki TIOBip’ST TIpO XOmSYMX ITOKiMHMKIB, 3acBimueHi H. HikidhopoBchkmm:
VYV «3aii3mpoChHUKAa«MOTWIbHAST HACHITh OIAZacTh HIKE MOTHWIBHBIXD
KpaeBb, IMPU YeMb Bb Pa3HBIXb MECTaxb OYIyTh BUIHETHCS TO OOJIBIIIis,
TO MaJIbIst HOpKU. YTOOBI OCTAHOBUTH M TIPEKPATUTD BBIXOIb «3ai3IPOCH-
HHUKa», Hy>KHO ITPOCHITIaTh Bb KaXKIyI0 HOPKY HEMHOTO Maky. HatoinkHyB-
IIKICh TIPU BBIXONIE Ha MaKb, OHb 3aliMeTCsI COOpOMb 3epeHb U 3a0yIeTh
npo moxeit (Hukudoposckuii, 1897: 293). EtHorpad 3ramye i meski
OB’ s13aHi 31 cMepTIo 3a00poHu: HocuTh oneskay ymepiaro 1, Bb 0COOEH-
HOCTH, CIIaTh Bb HEll ObIBaeTh HE OE30IMacCHO, OCOOEHHO, €CJIM TO OAEXKIa
«CKHaphbI» 1 «3ai30POChHUKA»: 3TH 3aBEIOMBIC «HUTIPUTOMHHUKI» MOTYTH
3aIyIIUTh COHHATO BIAIETENsI UXb ONeKIbl. UTOOBI He TTPOM30IIUIO0 HIYE-
'O ITOH00HAT0, MPHUOOPETEHHYIO ONEXKIY HY>KHO CIIepBa BEIMBITH Bb TPEXb
BOJAaXb U3b PA3IMIHBIXh MECTh M CYIINTh Bb CHJIILHOM JIBIMY, KaK Harp.,
Bb KypHOIi u30e, Bb OaHe 1 oBuHe Hukudoposckuii, 1897: 294).

B Haponi 3a3apicHi, 3711 XKiHKM HE KOPUCTYBAJIMCS TTOBArolo, iX NpupiB-
HIOBAJIA IO CTUXIHOTO JINXa, 10 «HEUMCTOI CHIIN», TIOP. 3a30picHa Jcinka
yiny xamy depyucums y eoeri (Ilna’rok, 1998: 126). B MoBi TpanuiiiiiHOi
HapoIHOI KYJBTYPU TaKOX 3acBigdyeHi HApOAHI MOBip’s, TOB’s3aHi 3 ae-
SIKUMH XpOHOHIMaMM, 3a3BUYali 3 HETATUBHOIO CMMBOJIIKOIO Y TPaIUIIiii-
HOMY HapOTHO-XPUCTUSHCHKOMY KaJIeHIapi, IO OCOOJMBO CTOCYETHCS
BUCOKOCHOTO POKY SIK HECTIpUSITIIMBOTO yacy. Tak, me B. Jlaixs HaBomuTh y
«CnoBape» Taki pakTtu: JIerp 29 deBpans B Hapone KacbsHa 3a8ucmauso-
20: Kacvana 3nonamamnoeo, HenoOpoxenaTessi, HEMUJIOCTUBOTO, CKYIOTO.
Kacosn na ckom @3ensinem, ckom eaaumcsi; Ha depego, depeso coxwem. Ka-
CbsH, Ha YMO HU 832151Hem — éce esanem. Kacvsu Ha Hapod — Hapody msice-
n10; Kacesan na mpasy — mpasa coxnem; Kacvsn na ckom — ckom doxnem
(Hanb 1: 167).

3a maHUMU IeSIKUX JBOMOBHUX MEePEKJIaTHNX CIIOBHUKIB, MOXEMO TO-
BOPUTH TIPO Pi3HE CEeMaHTUYHE WICHYBAHHS 3a3IpOCTi TIPU MiXKMOBHUX
3icTaBleHHAX (dpazeocoMaTUKM. Tak, y CJIOBaKiB 3a30picTh iIeHTU(IKY-
€TBHCSI Uepe3 O4i, Ha BiIMiHY Bil KopessTa B aHIVIIMCHKiN MOBI, e BOHA
"HamcaHa Ha OOJIMYdYi’, TIOp. CIOBaUbK. Z ol mu pozerd zavist — Engl.
Envy is written all over his face [SAFS: 878]. B monbchKiit eTHOCBiZOMOC-
Ti PEBHICTb, SIK i 3a30piCTb, HAOYBAIOTh BUPA3HOI IMeOPATUBHOI OLIIHKU
SIK Halripiia moTBopa, sIKoi Tpeba yHMKaTtu abo I030aBISITUCH, MOAE-

257



Haykosuit Bichuk [TYAITY Ne 29. Berautka Ne 5. 10.12.2019. MMM

ISSN 2616—5317. Haykosuii sicnux I[THITY in. K. /. Ywuncexoeo. 2019. Ne 29

KyAu y CHiBBiIHOIIEHHI 3i 3ralyBaHUMMN €TUUYHUMU KATEropisaMu, TaKu-
MM SIK TiIHICTb, YECTh, CIICHAPIEM XOMIiHHS Ha TOBOIKY: Zazdrosé jest to
najbrzydsza poczwara, ktorej cnotliwy unikaé sie stara, Nie masz cnoty bez
zazdrosci (NKPP, 111: 835), Zawsze zazdros¢ przy cnocie na smyczy. Haro-
JIOCUMO, 1110 aMOiBaJ€HTHICTb TaKWX €MOLIili B IeSIKMX MOBaX BUpakeHa
BepOAJIbHO, SIK-OT B TIOJIbCHKIil: Zazdros¢ placze na tych, ktorzy sie cieszq,
cieszy si¢ 7 tych, ktorzy placzq, Zawisé rodzi nienawis¢. B monbCbKiit JiHT-
BOKYJIBTYDi 3a30picmb imeHTU(DIKYETHCS SIK «CO0aunii 3BUYaii», IIPOsiB He-
3aJ0BOJIEHHS, KOJIM KOMYCh BiJIalOTh B YOMYCh TiepeBary: Marna zazdrosé
tez zwyczaju psiego, wnet bedzie jeden warczal, gdy glaszczq drugiego, Gniew
rychio uplynie, zawisé nie utynie (NKPP, 1: 686), Mitos¢ i zawis¢ czestokro¢
ze sobg przemieszkujq (NKPP, 11: 483).

PyitHiBHa cua 03HaUYEHUX €MOLIiil BUPAXAEThCS B TAKUX aCOLIiaTUB-
HO-CHUMBOJIIYHUX pedepeHIisX emiaurMaTUYHOr0, aHTOHIMIYHOTO TUITY
CBiTIIO (#1IEeThCST TIPO OKCIOMOPOHHI KOHTEKCTYaJlbHi aHTOHIMM c8imao/
mempsea, cHie/cmona), HaANIPUKIAN, Zazdrosé z swiatlosci ciemnosc robi, z
sniegu smotg. B COCA TparuisiioTbesl TaKi MpeAnKaTh 3a3APOCTi Ta pEBHU-
BOCTI, SIK po3pueamu — Garnett knew that jealousy and envy tore Shaq and
Kobe apart, and so he was doing all he could to create the opposite dynamic
in Boston... nanoBuioBatu — Tomorrow the grounds of the Dungeon House
would teem with people, brimming with envy and admiration... And so she was
filled with envy...;

npopizatuch — His admiration, his envy, cut through his fear as he
crouched behind the partition, staring at the monitors and listening over
the headset... 3a3mpicTh Ile MoXKe MaTh 3amax — Mr. Anderson began
his paper by proclaiming that «... one finds the sharp fangs of coercion
and compulsion, the faint whiff of envy and hatred of the young, and the
ideological yearning for elements of a totalitarian society «in programs for
national service... emak — Im sorry — did I detect a note of bitter envy in
there! misiti xBuienonioHo. JIo MeBHOI MipK 3 KOTHITUBHUM YMiCTHIIEM
MOXHa TIOB’S13aTH i TaKWII KOHTEKCT, ¢ HACThCS IMPO «HAUMHEHHSI POCiii-
CbKOI BJIaJIM TOPAMHEIO 1 3a3PICTIO SIK CBOEPIIHUMU aHTULIHHOCTSIMU,
10 Ma€ BUOYxoHeOe3ImeuHnii xapakrep»: Russia’s legislature has blocked
the return of any objects, and the dispute — laden with pride, envy and two
conflicting worldviews — threatens to become a dangerous flash point.

[Ipote cama MeTahopmaHa MOIETb 3a30picms — ue Xxeopoba 3 O3HAKaAMU
(i3YHOTO i MCUXIYHOTO BUCHAXKEHHS, pyHHYBaHHS, 3MEHIIIEHHS 00’ €KTa
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y (bopmi mmpeacTaBaeHa SIK TUTIOJIOTiYHA KyJIBTYpHA KOHCTAHTA Y CYIIPOBO-
i IHIIMX €eMOLIili TIPaKTUYHO B YCiX 00CTeXYBaHUX JIIHTBOKYJIbTYpax. [Top.
aHTJ. Anenvious man grows lean with the fatness of his neighbor, Love and
envy make a man pine. B COCA 3Haxonnmo siK TIpsiMi HOMiHAIii XBOPOOu:
The display of raw wealth was such that Anton felt faintly ill with envy..., Tak
i ii cummromm, Hanipuknan, For a moment I felt a spasm of envy... un 3ryo-
wmii ymoms — Winded by a stroll to the end of the driveway to pick up the
Sunday papers, he could only gaze up the hill with his heart corroding with
envy, pierced by desire, BUKITUKaTH CTpaxkmaHHSI — It may sound surprising
to suggest that Americans also suffer from envy of the Arab world... noinatu
3axmuBo — In Israel, Jews are getting blown up every day by murderers who
are eaten alive by envy... 3acaimmoBarn — 3a3apicte Tedbe, MuHO, 3acii-
IUTIOE, — KaxKe TOCIoiap CYMOBUTO;

BOmBaTH: BciM omHAKoOBO, HIKOMY HEMa€ Iijla 10 HbOTO, KHSI3iBCTBO
OCaMOTHIOE JIIOJUHY 0e3MipHO, OTOUYIOTh TeOe TUJIbKKA BOPOTU, YUM OiJib-
11e B TeOe 3BUTSIT, TUM OLJIbIIIe BOPOTiB, UMM BUIIE CTAHEI, TUM Oijlblla
3a3IPiCTh OTOUYE TeOE, MOXKE, 3a30poui 60UBAIOMb BEAUKUX At00CH HABIMD
uacmiwe, Hixc GillHU.

[lop. me ykp. 3azdpuii 6i0 uyxcoeo wacms coxue, 3azopicms 300p08’s
icms, Jlrodcvka 3a3zdpicme — eipwia, K caabicms, Zazdrosé najgorsza
choroba, Rybie nigdy dosy¢ wody, zawistnemu cudzej szkody. — Pubi nikoau
He sucmauae 600u, a 3asucruxy uyxcoi wuxkodu (NKPP, 111: 833), Boc zawzdy
wspak zazdros¢ chodzi, a kto jg ma, temu szkodzi, Zazdros¢ sobie szkodliwa,
Zazdros¢ takomego nieuleczalna, mé wig, choroba (xanionuit), Patrzgc na
cudze zbiory, zazdrosny schnie marnie. $IK M1 TIepeKOHAINCh, iTesT BCUXaH-
H$I, XBOPOOU B TTOJBCHKilt MOBI KOHLIENITYaTi3yETbCS JOCUTh €KCILTILIMTHO
1 CTOCOBHO PEBHOIIIIB, i CTOCOBHO 3a31pocTi: Od zazdrosci usecht, Zazdrosny
schnie od tego, kiedy widzi szczescie drugiego, Usycha¢ z zazdrosci, Patrzgc na
cudze zbiory, zazdrosny schnie marnie. OKpeMi 00pa3Hi KOHTEKCTH CITiBBiI-
HOCSITBCS 3 iIe€10 KPUBOTO y TTIOEAHAHHI 3 Ti€ECIOBaMU pyHHYBaHHS: Kiedy
sie zazdros¢ krzywi, niechaj zazdros¢ peka, Niechaj sie zazdrosé puka, Chee,
zebys peki z zazdrosci, Pekngé z zazdrosci.

VY mpoMy MicIli CTim 3ragaTvl PO TaKi IMOJbCHhKi BUCIOBU (3 Pi3HUMU
BapiaHTaMM), SIKi TTOB’SI3YIOThCS 3 JIeTeHmo0 mpo Matip Csaroro Iletpa,
dKa BHACJIJIOK CBOEI 3a3IpOCTi i peBHOIIIB MOTpamnwmia y Iekio: Przed
zazdrosciq w niebie nie by¢, Przed zawisciq w niebie nie by¢, Przed zazdroscig
ludzie w niebie nie bedg, Przed zawiscig Boga nie widzie¢, Niecnotliwa
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zazdros¢, chyba w niebie jej nie masz, Bez zazdrosci ani w piekle miejsca nie
zagrzeje, Przed zazdrosciq i w pieklo nie ujdziesz, Dla zawisci w piekle byc.
HaiigaBHilni ceHTeH11ii Ta HOPiBHSIHHSI PO 3aJIpiCTh MalOTh BUpAa3HE peJli-
riliHe MATPyHTS, i MicTATh MeTaOpH IeCTPYKILIii Ta IIKOIY, IKY HAHOCUTD
3a3IpiCTh JIOAVHI Ta OTOYCHHIO: Zawis¢ jest najtrudniejszym do pokonania
rodzajem wrogosci (Sw. Bazyli Wielki), Podobnie jak o niektorych stworzeniach
mowiq, iz te rodzg si¢ przegryzajgc noszqce je fono, tak zawisé poiera
zazwyczaj dusze, ktorg najpierw dreczy (Sw.Bazyli Wielki), Jak rdza niszczy
selazo, tak zawisé dusze, w ktorej zyje (Sw.Bazyli Wielki) (Wojnowski: 36),
Zawis¢ pod pozorami poboznosci — petna goryczy woda w zlotych naczyniach
(Dobrotolubije) (Wojnowski: 39), Zawis¢ podobna jest do mola, ktory zjada
odziez, w ktorej si¢ urodzil. Tak tez zjada ona serce, w ktorym sie¢ pojawita
(Sw. Dymitr 7 Rostowa) (Wojnowski: 40), Kto pozwala si¢ zranié¢ zawisci i
rywalizacji, ten godzien jest pozalowania, bo stal si¢ wspolnikiem diafa...
Biada cztowieku zawistnemu, bo serce jego wcigz chore jest od smutku, ciato
gnebi bladosé, a sily jego sq na wyczerpaniu. Dla wszystkich jest przykry, dla
wszystkich jest wrogiem, wszyskich nianawidzi, wobec wszystkihc jest falszywy,
knuje przeciw wszyskim, zawsze nosi maske, dzis przyjazni sie 7 jednym,
Jjutro z innym; jest zmienny, udaje, ze spelnia zZyczenia kazdego, a po pewnym
czasie osqdza wszystkich; oczernia jednego przed drugim, wcigz cos gmatwa.
Straszny to jad — zawisé i rywalizacja. Z nich rodzg sie oszczerstwa, nienawisé
i zabdjstwa (Wojnowski: 41) (Sw.Efrem Syryjczyk, Wojnowski: 40), Zawis¢
trudniej wyleczy¢ niz wszystkie inne namietnosci... dla tego kogo raz zatrula
swym jadem, nie ma juz lekarstwa. Jest to bowiem rodzaj zatrucia, o ktérym
w sposob obrazowy powiedziane zostalo przez usta proroka: Bo oto: Wysytam
prziciw wam weze jadowite, ktérych nie moina zaklinac: bedg was kgsaé... (Sw.
Jan Kasjan, Wojnowski: 45).

B monbchkux mapemisix akTyali3yeTbCsl NCUXOJIOTIYHUI TelLITabT,
CITiBBiTHECEHUI 3 BMIIOIO OIIIHKOIO BJIACHOTO «I», SIKUM (hopMye cyo-
(peiiMOBY CTPYKTYpYy Ha KIUTAJIT «Kpalle LI00 3a3IpWiad MEHi, HiX
koMych» (XTO-KOMY): Lepiej, ze mi kto zajrzy, niz ja komu (NKPP, 111:
834), Kto komu zazdrosci, nie ma w sercu mitosci, Kto czego zazrzy, pewnie
sam nie miewa i niof. g 3icTaBIeHHS HaBEAEMO 1€ TaKy CJI0BAalbKO-
aHIJINCHhKY Tapanenb Vzbudzovat’ zavist niekoho — arouse sb’s envy or
jealousy (SAFS: 878). 3ayBaxkuMo, II10 B TOJBbCHKili €THOCBIIOMOCTI Ha
PiBHI mapeMilt i KpuJaTuX BUCIOBIB 3a(ikcoBaHMIi 3B 130K PEBHOCTI i 3a-
3IPOIIIB 3 YyKHM YCIIXOM, IACTAM: Zazdros¢ towarzyszy powodzeniu jak
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cien swiattu, Zazdros¢ rodzi si¢ z cudzego powodzenia. Zazdros¢ z cudzego
dobra si¢ rodzi. Zazdros¢ z cudzego szczescia pochodzi, Zazdrosé jest zatosé i
Jfrasunek przychodzqcy ludziom 7 cudzego szczescia, Zazdros¢ nie moze, jeno
z fortunnym byé, Zazdros¢ przekleta rodzi oskominy, gdy na cudze szczescie
patrzy, Zazdrosny schnie od tego, kiedy widzi szczescie drugiego, Cudza dola
pod bok kole (NKPP, I: 464), cnoBaubk. Zavidel mi mdj uspech (SAFS: 877),
yKp. Hema wacms 6e3 3azdpocmi (Hommc, 2004: 55). Ilop. pemiriitHy ceH-
teH1ito: Czlowiek zawistny nigdy nie bedzie si¢ powodzenien innych. Jesli
ujrzy cztowieka, ktory nie dba o sprawy, nie zacheci go, a raczej popchnie ku
gorszemu. Gdy ujrzy kogos spigcego pod czas modlitwy, nie obudzi go, raczej
bedzie sie staral zachowac cisze; odpoczywajgcego bedzie ganit, temu, ktéremu
zdarzyl sie upadek, oczerni przed wszystkimi (Sw. Efrem Syryjczyk, Wojnowski:
40). OTxe, B 6araTboX MapeMisix peaji3yeTbcsl CEeMAaHTUIHA MOJICIh CBOTO
i gyoro (IyxXi ycrixu, Kap’epa, 3M00yTKI 3aBXIU ITOPOIKYIOTh TTOIYTTSI
3a31pocTi). CBiTUEHHSIM TOMY MOXKe CIYTYBaTH i cyodpeiiM «ayke Kpalle
HiX CBO€E», TIOP. TTOJIbChbKe Zazdrosciwemu swoje rzeczy nie smakujg (NKPP,
I1I: 834). Unmamno mapeMiifHMX KOHTEKCTIiB B TOJIbCHKill MOBI, SIK, 3pe-
IIITOIO i B YKPaiHCHKIi1, TTOB’I3aHi 3 (PYHKIIIEIO 04eii, KpUBOTO 3a3IPiCHOTO
niornsiny (Lepsza jest zawisé niz politowanie; nie dbaj, ze ci cnot zajrzq, krzywo
patrzgc na nie), 3arajJioM, BPEKJIMBOTO TOTJISITY, TAKWAM TIOTJISIT MOXEe TIPU-
HecTU BpoKM. [TinTBepaKeHHsIM L€l AYMKU MOXe OyTU Ii€CIOBO patryc
B TAKOMY OTOYEHHI, SIK Oijb, A€sIKi iHIIIi AiECT0BA 3 MMPOCTOPOBOIO CEMaH-
Ttukoto: Najwigkszy bol 7 oczu, zazdrosé, Zazdrosé prosto nie patrzy, Zawisé
patrzy tylko przed siebie, B yKpaiHCBHKilf MOBI IIpeICTaBJICHE TaKe TIPUCITiB S:
Sk 3a3dpicne oko, mo uine mino mepnums (Wojnowski: 234).

Jlikapi l'inmokpat ta [ajieH cBoro yacy 3BepHYJIM yBary Ha iHTEHCHUB-
HE BUAJIEHHS KOBYI MPY HETaTUBHUX €MOLLisIX: KOJIY JIIOAWHA BiluyBae
3a3[picTh a00 PeBHOIIi, B Hel 1IKipa HaOyBa€e >KOBTO-3€JIEHOIO BiTiHKY.
CBimueHHSIM TOMY € JIesIKi MOTMBHU, TIpeacTaBieHi B «CIOBHUKY CUMBO-
JIiB»: 3eneHo-xcoemull Koaip CUMBOJTI3YE 3pamy, pEBHOIII, 3a3IPiCTh, 3BiacH
BUCIIB: «Bid 3a3dpowis axc nozenenie» (CC: 54).

Oco01BO 11e CTOCYEThCS (hPa3eoIoTi3MiB B TepPMaHCHKUX MOBaXx, Ce-
MaHTUYHA CTPYKTypa SIKUX MiCTUTb KOJOPAaTMBHHUI KOMIIOHEHT, HaIp.,
aHrI. Greeneye (IOCH.: 3eJieHE OKO) — «3a3[IPIiCThb / PeBHICTb»; look through
green glasses (TOCI.: TUBUTHCS depe3 3eJICHI OKYJIIPH) — «3a3IPUTH / pEB-
HYBaTu»; thegreen-eyed monster (IOCI.: 3eJICHOOKUI MOHCTP) — «3a3IPiCTh
/ PEBHICTb»; long-nosed (IOCI.: TOBTOHOCUIT) — «3a3[piCHUI / PEBHUBU»;
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wearyellowhose / stockings / breeches (DOCII.: OISITTH 3KOBTi peTy3H / TIaH-
yoxu / Opimku) — «0ytu 3a3npicHuM / peBauBuM» (TETM: 58, 253, 593,
596, 831). B COCA BusBieHo koyokauii Ha kiutaat Want the neighbors
to be green with envy over your grass next summer? When is it a sickly pea
green shade of envy? Across the nation, most teachers, government workers
and even private sector employees would be green with pension envy. So you
will not believe and may be green with envy when I tell you about Latanna
Stone. If you are feeling a little green with envy... Standing 5-foot-6 at best
and still in perfect shape, this green-eyed actress turns out to be the one
who, without even trying, invokes the green eye of envy in women half her
age... The old man saw the sparkle of jewels on the gorgeous raiment and the
glittering dyes; green, which was the colour of the hope which he had lost, and
yellow, which was the colour of the envy that he felt for all that was strong
and beautiful... (COCA). B dechKiit i cioBalpKiii MOBax TaKOX IIpEI-
CcTaBJieHa 3eJieHa i Oyima 3a3apicTh, BUpaXKeHa 30KpeMa i uepe3 miecioBa
y CKJIami CTiiKMX CHONyK cliB bledd/zelend zavist, zezelenat zavisti (CRFS:
629), bleda zavist — the green-eyed monster (SAFS: 878). Te x came mae-
MO i B MMOJIbCBKIill MOBI: Zzielenial 7 zazdrosci (zawisci) (NKPP, 111: 836),
Chce kto konterfekt zazdrosci widzie¢: blada, schnie, gdy widzi szczesliwego.
B ykpaincekomy koprryci (http://www.mova.info/corpus.aspx) IpupoIHO
BUSIBJISIEMO KOHTEKCTH 3 YOPHOIO 3a31picTio: AJre 11e BUKIMKaio B [leTiro-
pu uopry 3a30picms, peéroudi... 3aram’sitai! — minBUIIUB rojoc Kamrox-
HUI, i 1 M0OaYUB, SIK y MOro KaJJaMyTHUX O4axX TBEPAHYTb 3iHULII...

Haronocumo, 1110 nesiKi TUMOBI, TUITOJIOTIYHO MOAIOHI TTepeKaagHi eK-
BiBaJIEHTHU 31 CJIOBALIbKOI MOBU aHTJIIICHKOIO CITIBBITHOCATHCS 3 HEOIHA-
KOBMMMU BepbastizaTopamu, Top. cloBallbKe Ziarlivost *peBHOLI’— the the
green-eyed monster, Zo ziarlivosti — out of jealousy, Zachvat Ziarlivosti — a fit
of jealousy (SAFS: 924).

ITpomoBUCTHMU BUSIBIISIFOTHCS i BUCIOBU IIPO T€, 110 3a3APSITh HE Oil-
HOCTI, a 100poOyTy, OaraTcTBy, a OiIHICTh HE MOXE BUKJIMKATHU 3a3[PiCTh,
a TiTbKY cImiBayTTs. Hampukman, anri. Nobody is envious of him that is poor
or is in trouble (DOCI.: HIXTO HE 3a3IPUTH TOMY, XTO OimHUIT 200 B Oimi);
Envy does not enter an empty house (IOCII.: 3a3ApiCTh HE 3aXOAUTH 0 ITyCTO-
ro OynuHKY); Envy never enriched any man (moc.: 3a31picTh He 30araTtuia
11Ie JKOIHY JIIOOWHY); HiM. Das ist ein Mann von schlechten Gaben, der keine
Neider hat (moc1.: y TOTO 40JI0BiKa HEMA€ 3a3IPiCHUKIB, XTO Ma€ Mi3epHMI
nmocTaTok); Neid kriecht nicht in leere Scheuern (IOCI.: 3a30piCTh HE TIOB3¢ B
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mycty Komopy); Der Neid hat noch niemand reich gemacht (moci.: 3a31picTb
IIe HiKoro He 3pobuia Oaratum); Wo Neid wuchert, da kann Verdienst
nicht auf kommen (IOCH.: e PO3TUIOIKYETHCS 3a3IPiCTh, TAM HE POCTE 3a-
po0iTOK); der Neid der Besitzlosen (IOCI.: 3a30piCTh HE3AMOXHIX) — «3a-
3IPSTH JIMIIE Ti, XTO He Ma€ Hivoro» (TETM: 601), B ciioBalbKiii, 4eCbKiit
Ta TMOJIbCHKIiil MOBHIilf KapTUHI CBITYy € MOAiOHI 00pa3Hi aHamorn: Radsej
nech ti ludia zavidia, ako by ta mali lutovat — Kpaie Hexait qrogu ToOi
3a30psATh, HiX CIiBYYBaIOTh; Lepsie je mat sto zavistnikov, ako jedného
polutovnika — Kpaiiie MaTi CTO 3aBUCHHKIB, HixK OTHOTO CITiBIyBalOUOIO
(RSFS: 637), Lepsi jest zavist na sebe vésti, nez ulitovani/politovani (CPt., 11:
852), monbChK. Lepsza jest zawis¢, niz politowanie (NKPP 111:), W kazdej
rzeczy zazdrosé, chyba w nedzy nic, Lepiej, gdy komu ludzie zazdroszczg,
jak gdy go zatujq, Lepiej, ze ci zazdroszczq, niz ze cig zalujg, Wole, zeby mi
ludzie zazdroscili, niz zeby si¢ nade mngq litowali, uecwk. Lidska zavist mé Stesti
(CPt., 11: 852), ZIy place od zavisti, a dobry od radosti, rus. Lukavyj placet
ot zavisti, a dobryj ot radosti (CPt., 11: 853). B ykpaiHCbKiii MOBI imest 3a-
3APOCTi KOPEIIOE 3 MOTMBAMU MaTepiajbHOro OJIaroIoJiyqus i JOCTaTKYy,
sK 11e MaeMo y M. Homuica: Hexait 3asudyroms eipute, ujob npubyno dinvute,
3asudyi eipwe, max ypodums binvuwe (Hommc, 2004: 279). OcioHO MOX-
Ha BiA3HAYUTU IMOJBCHKI Mapemii i3 CEeMaHTUKOIO i ITparMaTUKO 3acTe-
pPeXEHHS i TMIaKTUYHO-ITOBYAIBHUM 3MicToM: Dla ludzkiej zazdrosci nie
pokazuj majetnosci, Dla zazdrosci nie pokazuj majetnosci abo parMaTuky
aKTiB-mobaxaHw: Bodaj mi zajrzano, Wolg to, nizliby mig pozalowaé miano.
B ykpaiHchKiit eTHOKYIBTYpi 3acBimueni mogioHi Mmotusu 3PAJIN K BusB
TepecyIiB, HaTOBOPIB i HaKIIeMiB: Po3pasau, poscyouau, uod mu 6 napi He
xXo0uau — 3a3IpicHi JIIOOM TTOPIKHUIM Hac, II00 HaM He KUTHU B KYITII
(Wojnowski: 241) abo iHIIMX 3acTepexXeHb: 3azdpieomy bokxom sunize (Ho-
muc, 2004: 110).

BucHoBku. TakiM YMHOM, MW HAMiTUJIM CEMAHTUKO-KOTHITHBHI MeXa-
Hi3MU KolLlenTyali3alil I1esIKMX HeraTUBHUX eMOLIil y TIO€IHAHHI i3 Tijiec-
HO-MEHTAJILHOIO i €TUYHOIO c(pepolo, 3’ ICYyBaIM OCOOIMBOCTI KOJIOKAIil
3 KOMITOHEHTOM envy B OKpPEMHX JBOMOBHUX i TTepeKIATHUX CJIOBHUKAX
3 TOYKHM 30py CITelndiki MiKMOBHUX €KBiBaJICHTIB Ha MMO3HAYEeHHS 3a-
3APOCTi Ta CYMiXKHUX HETaTUBHUX eMOLIili Ta iX (PyHKIIOHYBaHHS B YKpa-
THCHKMX Ta aHIIICHKUX KOPITycaxX TEKCTiB.

AHaJi3 MpoIeMOHCTPYBaB, 110 MPAKTUYHO B YCiX 3iCTABIIOBAHMUX JITHT-
BOKYJIBTYpaX 3a3[IpiCTh aCOLIIOEThCS i3 XKamiOHICTIO i PEBHICTIO, MCUXiU-
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HOIO XBOpPOOOIO 3 BIIMOBITHUM KOMIIJIEKCOM IIepeKMBaHb, BUPAKCHUX
nepemyciM MeTachOpMIHNMU IIpeIuKaTaMu PyHHYBaHHS i TOKOPIiB CyMITiH-
HSI, IO KOAYIOTH MOPAJIbHO-TIPABOBUIA aCIIeKT COBICTI (COBICTh — CYyIIS,
CBIIIOK i KaT); BIIMiHHUMU BUSIBJISTIOTHCS B CJIOB’STHCHKHUX i TepMaHCHKUX
MOBaX KOJIOpAaTHMBHI MeTachopy 3a3IpOCTi, a CIIBHUMHU apTedakTHO-
TIPEeIMEeTHi Ta IIPOCTOPOBi, CIIOPATUYHO MIPEACTABICHI TAKOX OJIb(aKTOP-
Hi Ta CMAKOBi 03HAKM 3a3[ApOCTi MepeaoBCiM Y BUOIPKOBUX CITOJyUEHHSIX
CJIiB B aHIJIIMCHKiil MOBI (32 MTAHUMM OKpeMUX KopiyciB, 30kpema COCA).
Brramae B oui 3BykoBa 03HaKa i ceMioTnuHe BUpaxkeHHs Hu3y (y moeagHaH-
Hi i3 KaTeropu3alli€ro HUXKHIX KiHIIIBOK i OISTY, B3YTTs) MPU ITO3HAYCHHI
eMOIIii cTpaxy i IesIKMX iHITNX (i3i0IOTiYHMX CTaHIB (YechKa KOHIICTITya-
JTi3alis cTpaxy yepes JlyIny i cepiie, ‘110 MamamTh B YSPEBUKH , TIOP. IIIe
az mu dusicka piskala), SIKi 30¢01JTBIIIOTO TOMiHYIOTH Y YeChKO-CTOBAIIbKIX
(dpazeonoriunnx mapanensx. [lepeBaxaioTb B 4eChbKUX hpasemMax Ipo-
cropoBi metacdopu Hymri it Ceplist (B IMOJIBCHKil TaKi BTOPMHHI HOMiHAIIi1
TOB’sI3aHi 3 KOMIIOHEHTAMM Sumienie i cnota, 9ecbK., cloBail. svedome),
X0ua TPAIUISIOThCS i TTapaMeTpUYHi (03HAKa Majioro po3Mipy Ha KIITalT
(byla) v nem mala dusicka). TlonioHi oOpa3Hi ONUHUIII MOXYTb OYTH CIIiB-
BiIHECEHi 3 iIHIMMMHM MapaMeTPUIHUMU ITPUKMETHUKAMM, 30KpeMa i CUT-
HicdikaToM yacTuHa-1iIe (md Siroké svedomi abo nema kouska svedomi).

Yumano obpasnux KoHTeKcTiB 3A3JIPOCTI KopenoioTh 3 TaKMMK
KOHLETITYaJIbLHUMU OMO3UIIISIMUA Ta KOHLIENTaMU K 6ararcTBO-0iHICTb,
CBITJIO-TeMpsiBa, YCIIiX, CBOE-Uyxke. B OKpeMHUX MOBax IPOCTEXKYIOTHCS
MOTHBM YOPHOI Marii, 3J10ro okKa, BUpaXkeHi yepe3 CeMaHTUKY KPUBU3HMU,
KPHUBOTO, 3JI0TO OKa, MOTIJISILY (B MOJBCHKiil, pOCIMCHKIill, YKpaiHChKiil),
3aKOpiHEeHil y cdepi HapOOHUX BipyBaHb i MariyHO-3aKJINMHAJIBHUX TEK-
CTiB, KyJBTYPHUX aHTPOITOHIMaX (XpOHOHIMaX, TTop. oopas Kacssua-3asu-
CMHUKA B POCIICHKi KaleHAAPHO-00PSA0BIN TpaaulLLii).
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AHHOTAITHSA

B cmamve npedcmasaena obpasno-memaghopuueckas u napemuiinas co-
cmasasowas konyenmocgep Jywu, Cogecmu, 3asucmu, Kaonocmu 6 nonv-
CKOIl, pyCCKOU, YKPAUHCKOU, YeUCKOU U CA0B8AUKOL A3bIK0BOU U KOHUENmyanb-
HOU KapmuHne mupa (npedice 6ce2o 8 napemusx, gpazemuie, 00pas3HbIX 3HAKAX
8MOPUUHOL HOMUHAUUU, KAK 00WesA3bIK08bIX, MAK U 6 JuaieKmHou ¢pazeo-
A02Ul, 8 YCMOUUUBDIX CPDABHEHUSX) NO NPUSHAKY XOAUCIUMHOCHU U CEMAHMU-
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HecK0eo nepeceueHusi SMux KOHUENmoes, BbiACHEeHbl CAYHAU MUNOA0UHECK02O
cxo0cmea u pasaudus ux 00pasHoll CMPYKmMypsl 8 CONOCMABAAEMbIX AUHEE0-
Kynvmypax.

B acnexme pexoncmpykuyuu npedsbicmopuu KoHyenma 3agucmu 00Hapyce-
Ha ee c6513b ¢ CUMBONUMECKOU (YYHKYUel npeoMemos u peanuil 8 s3vike mpa-
OUYUOHHOU HAPOOHOU KYAbMYPbl, 8ePOBAHUSX, 8 HAPOOHbIX NPedcmasieHusx,
a makoice 8 OpeHUX CEHMEHUUSX PeAUusUO3H020 CO0ePICanUs, 80CX00AUUX K
XpUCmuaHcKoi udeonoeuu, 8 4acmHocmu udeu MopanbHoil YUCHOMbl U Hevu-
cmomot, Teaa u lywiu.

Buisichenbt ocobennocmu couemaemocmu KAouegoii AeKcembl 8 0moenbHbixX
OUNUH2BANLHBIX NEPEBOOHBIX CAOBAPSX C MOUKU 3DEHUsS CReUUPUKU MeNCBA3bl-
KO0B8bIX IKBUBANEHMOE U (DYHKUUOHUPOBAHUS 8 KOPNYCAX AHRAUUCKUX U YKPAUH-
CKUX MeKcmos.

I1posedennviii ananus nokaszan, 4mo 60 8cex CONOCMABAAEMbIX AUHEE0-
Kyabmypax 3agucmov cés3v186aemcs ¢ JHCAOHOCMbIOU PEBHOCHbIO, NCUXUYECKOll
00ne3HbI0 ¢ COOMBEMCMBYIOUUM KOMNACKCOM NepelCUBanuil, 8bipajiceHHbIX
Memagopuveckumu npeduxamamu O0ecmpyKuuu U <yepobi3HeHUll co8ecmu»,
npeocmasAsUUMU MOPANbHO-NPABOBOIL AChEKM cogecmu (Co8ecmb — 3Mo Cy-
Obs, ceudemensv u nara4). Pazauuus 00HaApyICUBAOMCs 6 48emosuix Mmemagho-
Pax 3agucmu, a cxo0cmeo — 6 apmeghaxmuo-npeomMemHom, npoCMpPaHcmeeH-
HOM, 8KYCOBOM, 0Nb(DAKMOPHOM, 38YK080M Kooax. Muoeouucientvie napemuu
U hpazeonoeusmvl ¢ KOMHOHEHMOM 3A8UCIU COOMHOCIMCS C COOMBEMCMaEy-
HOWUMU KOHUENMYaabHbIMU NPOMUBONOCMABACHUSMU U KOHUenmamu — 00-
2amcmeo-6e0HOCIb, C80U-YYIICOl, C8em-mbMa, YCnex, a makice 6xo0sim 6
€ocomas Qpeiimos «uydcoe AyHuie, yem c6oe», <AyHule 3aeUcib, HeM COHy8cH-
sue», «3a8ucmy éceeda npedcmasiena mam, eoe umeem mecmo 60eamcmeo u
MamepuanvHoe 61a2o0noayuue», N00CM8epICOaruux me3ucs. npedcmagumencei
KYAbMYPHOU aGHMAPONOAO2UU, NCUXOAHAAU3A, Guaocoduu u npou. B pycckux
aepapHbIX NPA3OHUKAxX U NPABOCAABHBIX 00PA0aX npedcmasneHbl UMeHa HeKo-
MOpbIX NeCOHadicell, C8513aHHbIX ¢ 8DE0OHOCHOU Mazueil 3a8Ucmu.

Karouegvie caosa: cosecms, 3asucms, KoHuenmocghepa, 4UeHHOCMHO-Mema-
opuueckas cocmagasouas, NAPeMUiHas epynna, cUMeonuKa, nepeodsimHoe
MbluieHue, KOCHUMUBHAs Memagopa, s3biK08as KApMUHA MUPA 6 CAABIHCKUX
napemusx.
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SUMMARY

The presented research reveals imagery-metaphoric and phraseological
objectivities of the conceptual spheres Soul, Consciousness, Envy, Jealousy and
Greed in Polish, Russian, Ukrainian, Czech and Slovak languages and concep-
tual picture of the world (first of all in proverbs and sayings, idioms, imagery
means of secondary nomination both in standard language and its regional or
dialectal variants) according to the indication of holistic characteristic and se-
mantic intersection of these concepts. It describes the spheres of their typological
coincidence and differences from the point of imagery motivation. It defines the
symbolic functions of these ethno cultural concepts (object sphere) with respect to
the specificity of manifestation of Envy in archaic texts, believes, in the language
of traditional folk culture and archaic expressions with religious sense that reach
Christian ideology, ideas of moral purity and dirt, Body and Soul. It has been
defined the collocations with the components envy and jealousy in some thesauri
and dictionaries in terms of the specificity of interlingual equivalence and expres-
sions of envy and similar negative emotions and their functioning in the Ukrai-
nian and English text corpora.

The analysis demonstrated that practically in all compared languages and
linguistic cultures Envy is associated with greed and jealousy, psychic disorders
with a corresponding complex of feelings, expressed by metaphoric predicates of
destruction and remorse that encode the moral and legal aspect of conscience
(conscience is a judge, witness and executioner). Metaphor of Envy containing
nominations of colours differ in the Slavonic and Germanic languages whereas
those denoting spatial, gustatory, odour, acoustic and parametrical meaning
are similar. Many imagery contexts of Envy correlate with such conceptual op-
positions as richness and poverty, light and darkness; success is associated with
the frames «foreign is better than domestic» where Envy encodes the meaning of
encroachment upon another’s property, «envy is better than sympathy», «envy
dominates where there are richness, success, welfare, happiness» which confirms
the ideas of representatives in the field of psychoanalysis, cultural anthropology
and sociology. In some languages the motives of black magic, evil eye (in Polish,
Ukrainian and Russian) are rooted in the sphere of folk believes and invocations,
as well as cultural anthroponyms.
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Key words: conscience, envy, conceptual sphere, value-metaphoric com-
ponent, paremia, axiology, symbolic, primordial thinking, cognitive metaphor,
language picture of the world in Slavonic languages.
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AHOTAL]IA

Icmopis npasosoi nekcuku cseae dodepucasHoi 000U daerix Hapooie. Bu-
BUCHHSL MOBU NPABA OAE MONCAUBICIb PEKOHCMPYKUIT IHO0EBPONEIICOKUX pUmy-
ANbHO-NPABOBUX CIAPOCEIMUUH HA 8ePOANbHOMY, MOBHOMY Di6HSAX. ApxaiuHi
cycninbcmea He Manu npagogoi Kynbmypu, Hamomicms HOpMU 36UHAEGO20 NPa-
6a JagHixX Cycninbcme nepedaganucs NOHAMMIM <«nepeonpaso», uwo 6KA4AN0
6 cebe cuHKpemusm npaea, penieii, migha, noesii ma mopani. Cunkpemuura pu-
MYanbHO-NPasosa c8idomicme 0asHix Hapooie y dodepicasruil nepiod i 000y
DAHHIX 0epIUCABHUX YMBOPEHb MAE C80E KOHKPEmHe 8i000padiceHHs y Mogi, ska
dicmae makoeo Gu3HaveHHs K «M0o8a npasa». Cucmemy «mogu npaga» iHdo-
€6PONCIICHKUX HAPOOi8 YACMKOB0 MU 3MANLOBYEMO Y Yill HAYKOBIH p036i0uyi 3a
00NnomMo2010 onucy 3miH 6 CeMaHmuyi npagosoi NeKcuKku 6 IHO0EBPONeliCbKUX
MO08aX, KA O6A3YEMbCS HA AHANI3] BUOKPEMACHUX eBONNOUILIHUX MOOenell ceMaH -
muxu (EMC) y eepmancokux, cn108’sHcokux ma ipancokux mosax. Eeontouiiina
MOOenb CeMaHMUKU 8UCMYNAE MEMOOOM OOCAIONCCHHS | NPOUEOYPHOIO CXeMOI0
nosicHeHHs: icmopii npasoo2o 3HauenHs. Y x00i docaioxcerus: 6yn10 UOKpeM-
aero 79 EMC, sxi noka3syioms eene3y 3HaueHHs «@AA0a», «60A00ap», <npagu-
mu», «3aKoH», «(penieiline) npago», «3acmaga», «(KPoGHa) noMcma», «cyo»,
«cyd0s». Buxopucmogyrouu dani suoxkpemaenux EMC, saxi sckpaso nokaszyoms
3MIHY CEMAHMUHHO20 00CA2Y CA08A, MU BUSHAMUAU NEGHULI MUN 3MIHU 3HAYEHHS
Npasosoi NeKCcUKU y NeKCUKO-CeMAHMUUHIL cucmemi iH00EBPONelCbKUX M08 0N
Koocnoi EMC, a came — po3uwupentsi, 36yicens, NiOBUUEHHS YU NOHUICCHHS
3HA4eHHs c108d. B x00i docaidicents 6yn0 euneaeHO, WO KiNbKICHO ceMaHmu4~
Ha depusauis npasosoi IHO0Eponelicbkoi mepminonoeii Hailbinvie 3a3Hana
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3MiH MaKoeo muny, K 36yJCeHHs 3HAHEHHS CA08A, W0, HA OYMKY 00CAIOHUKIE,
Hanexcums 00 cemMaHmu4rux yHieepcaniii. Takooc 6yn0 euokpemaero memago-
PUMHI Ma MemOHIMIYHI 3MIHU 3HAYEeHHS Y NPasoeill Aekcuyi iH00EBPONeicbKux
M08, w0 6y0yms nompeb6ysamu nooanbuioe0 UEHEHHs.

Karouosi caosa: nepeonpaso, mosa npasa, in0oe8poneiicbki Mosu, egonro-
yitina mModenb ceManmuKu, po3UUPeHHs, 36YICeHHs, NIOGUWEHHS, NOHUNCCHHS
3HAYeHHs cn08a, Memagopa, Memouimis.

Beryn. Icropist mpaBoBOi JIGKCUMKU csATa€ HoAepKaBHOI JOOM NaBHiX
HaponiB. IcTopyyHe BMBUYEHHSI MOBU IIpaBa Ma€ PETPOCIECKTMBHMIA Xa-
pakTep, 110 BKJIIOYAaE B ceOe BUBYCHHS TEKCTiB (TiMHiB, car, MiceHb, iCTO-
PUYHMX TUCEMHUX MaM’ATOK i, 3BUYaiiHO, OKpeMUX cJliB). Take BUBYECHHS
MOBH TIpaBa Ja€ MOXKIUBICTb PEKOHCTPYKIIIl iHIOEBPOIEHCHKUX PUTYaTb-
HO-TIPAaBOBUX CTAPOCBITIINH Ha BepOaJIbHOMY, MOBHOMY PiBHSIX, YUM 3a-
manucs O. 1. ®@aninees, B. M. Tormopos, Bsu. Bc. IBanos, E. benBenict
Ta iHIlI BUIATHI BUCHi CBOET 1OOMU.

ApxaiyHi CycIiJIbCTBa HEe MaJjid MPaBOBOiI KYJbTYpU K TaKOl B ChO-
TOJIHIIITHOMY PO3YMiHHi, HATOMICTb iXHi BITHOCMHU BCEPEAUHI CYCITi/Ib-
CTBa MaJIM PUTYaJbHO-IIPaBOBUI XapakTep, 1110, Oe3MepeuHO, 3HAXOIMUIO
CBOE BigoOpakeHHs y MOBi. Ti 4K iHIIIi HOPMM 3BMYAEBOTO MpaBa JaBHiX
CYCIIJIBCTB Y HAyKOBill JliTepaTypi AicTaJu BU3HAUEHHS «IepearpaBoO»
(prédroit) (tepmin JI. Kepue) (MBanoB, Toropos, 1978: 221—222). AHa-
JI3YIOUM Wi psIaM crielialbHUX JIEeKCeM Ha MO3HaueHHS peasliil KUTTS
TOrOYaCHUX CYCITiITLCTB, HEOOXiAHO MaM’aTaTH TOM (hakT, 10 B apXxaiuHiit
MepeAnpaBoBiii KyJabTypi iHIOEBPOMENCHKUX HapodiB (MepeayciM THX,
Y MpaBOBa JIEKCUKA € 00’€KTOM JIOCITiIKEHHSI, a CAME — FepMaHChKUX,
CJIOB’SIHCBKMX Ta ipaHCHhKMX) He iCHYBaJIo MeXi MiX TpaBOM, peJliri€io,
MicoMm, moesiero Ta mopasio. Lli mexi Oynum po3MuTi, YMOBHI, i 4acTo
O/IHAa Ii Ta caMa JieKceMa BXXKUBaJlacs Ha MO3HAUYEHHS CYKYITHOCTI MOHSATh,
SIKi 3apa3, B CbOTOAECHHOMY CYCITiIILCTBI KaTeropiaJlbHO pO3MEXKOBYIOThCS.
CUHKPETU3M LIUX TTOHSATh 3HAXOAMB CBOE OE3M0CEPEIHE BiloOpaXKeHHS y
JIEKCHIIi, sIKa, TaK OM MOBUTH, PEIIPE3eHTyBalia CUHKPETUYHY PUTYaslb-
HO-TIPABOBY CBiJOMICTb JaBHiX €THOCIB y JoAep>KaBHMII Tepion i B 100y
paHHIX Jep>XaBHUX YTBOpPeHb. JIOKa30M IIbOTO CJIYIYIOTh, HAIPUKJIAMI,
micHi «Crapiroi Exnu», 1110 € HaliiaBHilIo00 30ipKO0 eMiYHuX TBOPIB ic-
naHacekoi miteparypu (teketu IX—XII ct.). {i uncnenni midu it nerenou
CKaHJIMHABCHKOIO KYJIBTYPHOTO TMpocTopy YaciB CepeaHbOBiUUS pernpe-
3EHTYIOTh MPUKJIAIN KUTTEBOI MyIPOCTi (MOpaJii), 110 BogHoYac (hyHKIIi-
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OHYIOTb SIK IopuanyHi opmynu abo makcumu (Iypesuu, 2009: 335). Llle
OIHUM SICKPaBUM IIPUKJIAIOM CIYIyE «ABeCTa», CBSIIEHHA KHUTA peJIiril
IABHIX ipaHIiB — 30poacTpu3My (Ma3mai3Mmy), sIKa MIiCTUTh CTapOIaBHi
riMHU, MOJIUTBU, BUCJIOBH, JereHau. Bigomo, 110 HalimaBHilli 4acTH-
HU «ABecTu» 30epirajaucs crnodyaTky B yCHili Tpaaullii, iMOBipHO, 1Ie 3a
YyaciB iHIOEBPONEMCHKOI CcriibHOTU. Midosoris «ABecTu» OJOTUYHA 10
iHgiicekux Ben, came moTu4yHa, He iI€HTUYHA, aJXe B 30p0acTpu3Mi Ta
iHOY13Mi € MeBHI pO3MeXyBaHHSI CTOCOBHO PeJIiriiHUX ysIBJIeHb, HAIlpU-
KJaz, mpo 6oxectBa. Hapasi nst Hac 1ikaBuM BUSIBIISIETbCSI (DAKT TOTO,
mo Hackwu, 110 ckimagaioTh ocHOBY «ABectu» (21 kaura — Hacka) Oynu
HayKOBMMU, IOPUAUYHUMM i peSliriiHUMU, SIKi MiCTWJIM raTy (TicHi, MO-
JINTBU), SIKi TAKOX BiT0OpakaroTh CHHKPETUIHY HEeTIOMUTbHICTD PEeJIirii Ta
mnpaBa y KyJABTYpHIili TUIOIIMHI JaBHiX ipaHIiB. CBSIIEHH]I TEKCTU CTapo-
naBHboI [HaiT «Benw», 1110 cKiageHi TUCSYi pOKiB TOMY Ta MepeayoTh pe-
JIITIMHO-MTPaBOBUM TeKCTaM «ABECTH» (3ayBaKMMO, 1110 TEKCTU «ABECTU»
BimoOpaxkanu peaiii JaBHboro Ipany 1-i mon. I Tuc. go H. e., ki Hanuca-
Hi OyJIH CITepIiry aBecTifiChKOIO (IaBHBOIpaHCHKOI0) MOBOIO) Ta 3amucaHi
y I-III cT. H. e., Apyra penakiisi Oyia BxXe IepekiajeHa Ha cepeaHbO-
nepchKy (TexJIeBiliChKy) MOBY y Iepion TpaBiiHHS auHacTii CacaHumiB
(III—VII crt. H. e.) TominsitoThes HA 4 yacTuHU — PirBenu (Bemu rimHiB),
Camasenu (Bemm micenn), Amkypsean (Bemm keproBHHMX (hopmyn) Ta
AptxapBaBenu (Bemu 3akimHaHB), SKi CKIIamalOThCSA 3 TiMHIB, BipIIiB,
micHecmiBiB, adopu3MiB, MaHTp, ONMMUCIB puTyaliB. BBaxkaeTbcsd, 110
«Benn» € HaliTaBHIIIMMU CBSIILIEHHUMU MMMCAHHSIMU B CBITi, SIKi crio4yar-
Ky IIPOTSITOM CTOJIiTh MepeaaBaaucs B ycHii Tpaauiii 3 XVI ct. 1o H. e. 1o
V c¢T. 10 H. e., noTiM Oynu 3anucaHi (HaligaBHIIIUI MaHYCKpUNT «Ben»,
1o 30epircst Mo HaIIoro Jacy, naTtyetbest X1 cT. H. e.). IcHye Teopis, Bu-
cyHyTa iHAiicbkuM 6paxmaHoM b. I. Tinakom, 1o «Benu» 6ynau cTBopeHi
e 6:;113bpKo 4500 pokiB [0 H. €., ajie LS Teopisd He 3HaAMIIIa MiATPUMKNA
(Mudsr HapomoB Mupa, 2008: 235—241, 183—187; Lindow, 2001; KOpu-
JIUYHA eHLMKIIomedist, 1998).

Bci i dinocodcebki, peniriiiHi, puTyabHO-IIPaBOBi ySIBJIEHHS, CBITO-
OaueHHsI JaBHIX HApOJiB aKyMYJIIOIOTHCSI Y MOBI SIK CITOCOOI CITUJIKYBaHHSI
1 caMOBHMpaXkeHHSI KOHKPETHOTO €THOCY. 3 TUIMHOM Yacy TaKi CHHKPETUY -
Hi, IEBHOIO MipOI0 PO3MMUTI IMOHSITTS, 1110 IO3HAYAIOTh IIEBHY OpraHi3allito
CBiTOOAUEHHS HAPOAY, BUKPUCTAII30BYIOTHCS Y OiIbIll KOHKPETHI, 1110 Ha-
JIeXaThb J0 MEBHUX CTPYKTYPHUX MiAPO3AiliB cycIiibeTBa. BigTak, MoxHa
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CTBEPIKYBATH, 1110 OpraHizallisi MpaBOBMX BiIHOCHH Yy CYCIUJIbCTBI MpPO-
Wnmia TiM ke nursixoM. Criepiiry icHyBau pUTyalbHO-TIPABOBI YSIBICHHS
Hapomy, IOTiM OyB eTar «IepearpaBa», IMpo KU BXKe 3raayBajoch, Jai
CKJIamaBCs iHCTUTYT TIpaBa 3arajoM 3 yciMa 3aKOHOJABUYMMU aKTaMU, 3a-
KOHaMU, ycTaHOoBaMHU. Ha KOXHOMY eTalli 3apOmKeHHsI, pO3IIUPEHHS Ta
€BOJIIOLII] iIHCTUTYTY MpaBa y TOMY UM iHIIOMY CYCHiJIbCTBI MOXHa rOBO-
PUTH TIPO iCHYBaHHS TAKOTO TOHSTTS, SIK «MOBA IIpaBa», 110 BXXUBAETHCS
IIJIST BUPAXKEHHST TIPAaBOBUX HOPM, SIKi MOXKYTH iCHYBAaTH JIMIIE Y TIEBHUX
MOBHHUX TIposiBaX, (popmax. Y pPO3BUTKY CYCITiIBCTBA B TIEBHUII MOMEHT
HacTae€ Tepiod, Koau Tpaaullii, y T. 4. il mpaBoBi, 3a3HaIOTh Koaudikaliii,
TOOTO (hiKcallii yCHOI Tpaaulii riepeaadi 3HaHb, YIBJIeHb, BipyBaHb, CUCTe-
MM I[IHHOCTEH Ta pUTYyaIbHO-TIPABOBUX YCTAaHOBJICHB. AJIe 10 IILOTO Yacy
IIPOXOASITH CTOJIITTS, HABITh TUCSYOITTS B OKPEMHUX BUITaIKaX, TIPOTSTOM
SIKMX PeJIiriiHO-IpaBOBi MOHSTTS, SIKi CbOTOJIHI BUCTYIIAIOTh B POJIi Ipa-
BOBHUX TEPMiHiB, PO3BMBAIOTHCS Ta OTPUMYIOTH CBOE IOPUAMKO-IIPABOBE
3abapsieHHs. L11six mpaBoBoOI crelianizailii TakuX MOHSITh € JOBI'UM, ajie
He MEHII L[iKaBUM 3 TOYKHU 30pY JIHTBicTa. JIIHTBICT criorisinae MOBHUIA
0iK pO3BUTKY IIPABOBOTO TIOHSTTSI, PO3IJISIA€E, HAIIPUKIIAL, (hOpMyBaH-
HS 1 QYHKIIIOHYBAaHHS aHTJIMCHKOI IOpUINYHOI TEPMiHOJIOTII B IIporeci
CTAHOBJIEHHSI AepXaBu I MpaBa, aHAJIi3y€ CJIOBOTBiIpHI Ta CTPYKTYpHO-
CEMaHTUYHI XapaKTepUCTUKMU AHTJIINChKUX HOPUANYHUX TEPMiHIB, ce-
MaHTUYHY CTPYKTYpPY IOPUIAMYHMX TEPMiHiB aHIJIIMCHKOI Ta YKpaiHChKOT
MOB, aHIJIIMCHKY IOpUANYHY TEPMiHOJIOTiI0O B EKOHOMIUYHUX TEKCTAX (IUB.,
Harmp., npaui ABakosoi O. B. (ABakosa, 2006), depai E. T. (Iepai, 2003),
JIsmmyk A. M. (JIsmyk, 2007), IymoBcbkoi 1. M. (IymoBceka, 2000).
MeTol0 HalllOl pO3BiIKM € BiATBOPEHHS €TalliB MPOLIECY CTAHOBJAEHHS
TEPMiHOJIOTIYHOTO TIPABOBOTO 3HAYCHHS. 3aBIAHHSAMHM TOCTIIKEHHS Ha
CHOTOJIHI BUCTYIIAI0Th: BUOKPEMJICHHSI TUITiB 3MiH 3HAYCHb ITPABOBOI JIEK-
CUKM Y JIEKCMKO-CEMaHTUYHIN CUCTEMi iHIOEBPOIEHCHKUX MOB; aHaIi3
BinHecenHs1 EMC 110 meBHOTO TUITY 3MiHM CEMaHTUYHOTO OOCATY CJIOBa
(3BY:KCHHST 3HAYCHHS, PO3IIMPEHHS 3HAYCHHS, MMiIBUIICHHS 3HAYCHHS,
ITOHIKEHHS 3HAYCHHST); aHaJli3 KiJIbKiCHMX TMOKAa3HWKIB 3MiH 3HAUYCHHS
IIPaBOBOI JICKCHKH Y JIEKCMKO-CEMaHTUYHIl CUCTeMi iHIOEBPOTIEHCHKIX
MOB; BUOKpEMJIEHHSI BUIMAAKIB BXUBaHHS MeTadOpu Ta METOHIMIl Tipu
¢dopmyBanHss EMC mpaBoBOi TepMiHOJIOTIYHOI CEMAaHTUKU B iHIOEBPO-
neiicbkkux MoBax. EBomomiitHa momens cemantuku (EMC) Bucrymmia
OCHOBHHUM METOIOM JAOCJiIPKEHHS i IIPOLIEIYyPHOIO CXEMOIO TTOSICHEHHS ic-
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Topii mpaBoBoro 3HayeHHs. EMC nosicHI0I0Tb MeXaHi3M Ta MOCIiIOBHICTh
eTariB CeMaHTUYHOI €BOJIIOLII CUCTEMU CIiIbHOKOPEHEBUX (F€HETUYHO
TOTOXHUX) (POpPM Ha LLISIXY IXHbOI MPaBOBOI crieliani3allii, To0To e Tu-
MOBi cxeMu po3BUTKY 3HaueHHs1 (Denoposa, 2018, 2019).
BukopucroBytoun marepian mam’sITOK, €TUMOJIOTIYHUX CJIOBHUKIB,
€BOJIIOLIIHI MoJesi ceMaHTUKM MU BMOYAyBaJlM 3a MEPCIEKTUBHUM
MPUHLIMIIOM, SIKUI MOJISITAE Y MPOCYBaHHI Bil HAiiAaBHILLIMX 3aCBiTUeHUX
CTaHiB CEMaHTUKU A0 HAMIMi3HIIIMX. AHaJi3 TepMaHCbKOi, CI0B’IHChKOT
Ta ipaHCHKOI JIEKCUKHU J03BOJMB BUOKPEMUTH 3arajoM CiMAECAT AeB’SAThb

EMC (auB. Ta0. 1).

Tabmung 1

I'ene3a 3HaueHb MPABOBOI JIEKCUKHU B iHI0€BPONEHCHKIMX MOBAX

Ienesa 3nauens ’eaada’, ’eonr00ap’, ‘npasumu’

3HavyeHHs, c(hopMoBaHi y
PaMKax pUTYaTi30BaHuX Jjii
1. ’Cuna’, ’0yT CWJIbHUM®
— "BJanma’, ’BOJIOApIOBATH,
OyTu Tipu Brami’
’301TBIITYBaTH, IPUMHOXKY-
BaTU cuily’ — ’3100yBaTH
BJIaLy, BIUIUB’

2.’Pyka’ — ’Bnana’; ’xana-
™, '30upatn’ — 'pyka’ —
’Bnana’

3. ‘OrpumyBaru’, 'Mortu’
— "MOTYTHIiCTh’ — ’Biiafa’
4.’YcTaHOBIIOBATU, CTaBU-
™ — ’Bhaga’

5.’Mortu, matu cuiy’ —
’Bosiomap’

3HavyeHHs, c(h)OPMOBaHi B PAMKAX MPABOBOI MPaK-
TUKH

6. ’CrpssIMOBYBAaTH, HaIlPaBJIsITH (= IpaBUTH)  —
‘TipaBJIiHHS’, *Biaga’

7.’ lepxaBa’ — 'Biama’

8.7? — ’Bmama’

9.’3akoH’ — ’Biana’

10. ’Bong’, cBobona Boii’ — ’Biana’

11. CMipuno’ —) ‘npaBujo’, ‘puHUMI’ — "BO-
JIofaploBaHHS’

12. CKpytutt’ —) ’CHIpUTHICTD, "yMiTicTh” —
’Bianma’, ‘cuna’

13. ’Jlrogu, yensiap, path’ — ’Biaga’ (= *3axXUCT,
MiKJIyBaHHS')

14.’Mortu’ — ’Bosiofap (= MOTYTHiii)’

15. ’CnpsimoByBati’, "pOOUTH TIPSIMUM® —>
’BoJIOAAp, MPaBUTEb’ i ‘TIpsIMMii’, ‘TipaBeIHMIA’,
’cripaBeTUBUI’ — BoJiofap, IpaBUTENh (?)
16. "HanpasisiTu, ipaBUTH’ — "TIpaBUTENH’
17.°XTo Gepe 3a pyky [i Bene]” — ’Bojiogap’

18. ’XT0 BUCOKO TpUMaEe rojiopy’ — ’Bosiogap’
19. ’Cunbuanit’ — "Bononap’

20. ’CamopnocTatHiit’ — ’Bojiogap’

21. ’Camonocranuii’ — *Boyiomap’
22.’CnaBHUii/IpocaaBIeHUI’, ’BUCOKOTTOBAX-
HUii’® — ’Bosiogap’
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23. ’CTBepmKyBaTH, BUPaKaTy BlIacHY BOJIIO™ —
’caMoOBJIaziellb’, ‘11ap’

24.°XT0 3aXUIlla€ apCTBO, Blaxy’ — 'MpaBUTEb’
25. ’Tepmmii (cepen Hapoay)' — “Bojonap’

26. ’Hapon, minem’s’ — ’Bojiogap (= BOXIb Ha-
pomy)’

27.’Patb, npyxxuHa’ — ‘TIpaBUTENb, Bojonap’ (=
’TOi1, KOTO TiATPUMYE paTh’)

28.°Cynns’ — ‘npaBUTeb’

29. ’baxaHHs’, 'Bojisi’ — ‘MaTH Biaay’

30. ’Kepmo’ — ’KepyBaTH YOBHOM, Kopabjaem’ —
‘MpaBUTH’

Ienesa 3nauens ’3axon’, ’(peaieiiine) npaso’

3HaueHHs, chopmoBaHi y
paMKax pUTyasi30BaHUX Jiii
31.’BcranosmioBat’ —
(’(pemniriitnuit) 3Bnyaii’)

— ’3aK0H’; *3aKnanatu (B)
ocHOBY’ — (’(pediriiiHuii)
3BUYaii’) — ’3aK0H’.

32. ‘“YnopsinkoBaHuit’,
'NpUIATHUWIA’, ’BiINOBIAHWI
putyany’ — ’CBSILIEHHUI
opsIIoK’, *3akoH’, ’(peJti-
rifine) mpaso’

33. ’Iloka3yBatu, BKasy-
Batu (cioBoM)’ — ’(boxe)
3HaMEHHsI/3HaK™ — 3aKOH’
34.’3anovyaTKOBYBaTH,
MmoymHaTt’ — "yCTaHOBJIC-
HUI MEPIIUM, TOYaTKOBUI
3BuYaii’ — ’3aKoH’
35.’CnoBo’ — ’3aKOH’

3HayeHHd, chopMOBaHi B pAMKax NPABOBOI MPaK-
THKH

36. ’Pyx’, ’xin’ — ’3BuuKa’, ’(CBSILIEHHUI) 3BU-
yaii’ — ’3aKoH’, ‘IpaBo’

b i b 4 b R b b
37.°Cnin’ — ’HaciimyBaHHS’, '3BUYail’ — ’3aKOH’.
38.°Cyn’ — ’pillleHHs Cymy, CIpaBeIuBiCTh —
’3aKOH, MpaBo’

39. ’Bonst’, ’6axaHHs1’ — ‘nipaBo’

b
40. ’IMpsamuii’ — ’cripaBeyIUBUE’, ‘TIipaBuit’ —
‘nipaBo’
41.’3natn’, ’6aunut’ — ‘nodbavene’, ‘misHaHe’ —
’3aKOH’, 'TIpaBo’

Ienesa 3nauenns *zacmasa’

3navenns, chopMoBaHi y
paMKax pUTyasi30BaHUX Jiii
42.’CraBuT’ — ’3acTaBa’
43, ’JlexxaTu’, ’3aKianatu’
— ’3acraBa’
44.°3B’sa3yBaTH,

3HauyeHHs, c(hopMOBaHi B pAMKAX MPABOBOI MPAK-
THKA

47.’Bipa’, *noBipa’ — ’3actaBa’

48. ’bparu, xanatu’ — ’3actasa’

49. ’3axorutoBaTi’, ’3alimatn’ — ’3acraBa’

50. ’36epiratu, TpuMaTu’ — ’3acTaBa, 3aKjian’
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noB’s13yBatu’ — ’3acTaBa’
45.’3arocTpeHa maauyka’
— ’3apy0OKa, MiTKa’, "LiJIb’,
‘3HaK’ — ’3acTaBa’
46.’1lina’ — ’3acraBa’

51. ’IMocynuHa, xx06aH’ — ’3acTaBa’
52.’Kiantuk TKaHMHU® — ’3acTaBa’
53. ’Pyka’ — ’3anopyka’
54.’306epiraHHs, rapaHTis’ — ’3acTaBa’

Ienesa

3HayenHs ’(kpoena) nomcma’

3HavyeHHs, chopMoBaHi y
pPaMKax pUTyai30BaHuX Jjii
55. ’PaxyBaTucs 3 YMMOCh’
— ’Kapatu’, '’MCTUTUCST <>
’BiIIIKOAOBYBATH’, 'TUIATH-
TH LiHY, WTpad’, ’croKyTy-
Batu (MPOBUHY)’
56.’0O06MiH’, ’3miHIOBaTH’
— ‘momcrta’, "MCTUTUCS’
57. Tuatu, niepeciigyBatu’
— McTuTHCS i ‘TIepecimy-
BaHHS' — ‘roMcTa’

58. *TIprHOCUTH KEPTBY,
KEepPTBYBaTU’ — ’TIOMCTA,
Bigruiata’ — ‘TIaTUTH’

59. (?) ’Bkasysatu (Ha),
MmokasyBatu (1omcTy)’ —
’MCTUTHUCS, BilTuTauyBaTu’

3HaveHHs, c(h)OpPMOBaHi B pAMKAX NMPABOBOI MPaK-
THKH

60. ’3Hati’’ — ‘TiparHyTH (ITOMCTH), CTaBUTH/
MaTu Ha MeTi (moMcTy)” — 'Kapatu’, "MCTUTUCS’
61. ’CrpuMyBatu, 3aBaxaTu, IPUMYyILIyBaT —>
‘McTuTHCS, '(KpOBHA) TTOMCTa’

62. ’ByTtu y craHi BOpoxHedi” — *McTuTucs i
’(cMepTesibHa) BOpoXXHevya’ — ‘rmomcTa’
63.’Iuxatu’ — ’3a6partu ayiry (OCTaHHi MOAMX)’
— ’KapaTu, MCTUTUCS

64. ’2Kara, xaganHs (Binmiatu)’ — ’momcra’
65.’ByTH y cTaHi TOTOBHOCTI, Y 3M03i (3ailicHIOBa-
TU TTIOMCTY, KapaTu)’ — ‘rnomMcra’

66. ‘3milicHUTH, BUKOHAaTH — ‘TTomMcTa’ (= ‘B3sTe’
4y ‘3ailicHeHe’)

Ienesa snauens ’cyo’, ’cyoos’

3HaveHHs, copMoBaHi y
paMKax puTyai3oBaHUX Aii
67.’CraButi’, BCTAHOB-
JIIOBaTU’ — ’TIOJIOKEHHST
MpaBWIO’, *3aKOH’ — ’cyn’

3HaveHHs, copMoBaHi B paMKax MpaBoBoi NMpak-
THKH

68. ’CrisibHUi po3rJisia’, ’CIIiibHe DisTHHS —
‘cyn’ (— ’TIOJIOXKEHHSsT’, ‘ipaBuJIo’, ‘TipaBo’ (—
’BOJIsA’), *3aKOH’, ‘MoKapaHHs1’, 'BUPOK’, oryaa’,
’pilieHHs’ — “mymMKa’)

69. ’3akoH’ — ’cyi, mpaBocyiis’

70. ’Cnpaa, 3miiicHeHa cyanero’, "mistHHS cynmi’
—cyn’

71.°XT0 Hece 3aKOH’ — “cyuus’

72. TBopUTH 3aKOH’ (— 'BEPUIUTH Cy1’) — ’XTO
TBOPUTb 3aKOH’ — ’XTO BEPILUUTH CY, CYIs’

73. [psimuii (y TOMy YMCIIi SIK TPaBUIBHUI)  —
’cripaBeNIUBE AistHHSA  — cyn’

74. [lpaBuit’ — ’TpaBUTH’ — ‘TpUAMATH
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IIpodosocenns maba. 1

CIIpaBe/IIMBE PillleHHsI, BAHOCUTHU CIPaBEeIUBUI
BUPOK’, ’(TIpaBUJILHO) CyauTn’ — ’cyn’

75. IlpunyuieHHs’ — TIyMauyeHHs , 'iHTepIipe-
Tauis (rmpasa, 3aKoHy)’ — ’cyn’

76.°XT0 yMHNUTH cyn’ — ’cynas’

77. °YrnopsinkoByBaTH’, ‘TIOpsInOK’— ’cynas (=

YIOPSITHUK)’

78. Ilpunyckat’ — ’Tiaymad (IpaBa, 3aKOHY)  —
cynns’

79. Tocniopap’, ’0aThKO, CTaplIMHA pony’ —
‘cynast’

Pe3yasratu Ta muckycigs. Hapasi MmaeMo neTajbHille OCATHYTH TaKUi
JIUHAMIYHUM Mpolec y JEKCUKO-CEMaHTUYHili CUCTeMi iHZOEBpOMENi-
CBKMX MOB (KOHKPETHIIIIE — TepMaHCBhKHX, CJIOB’STHCHKUX Ta ipaHCHKUX
MOB) Ha MO3HAY€HHS MPaBOBOI JIEKCUKU. Pe3yiabraTom aHasi3zy CTaHOB-
JIEHHSI TTPaBOBOI TEPMiHOJIOTIYHOT CEMAaHTUKM B iHIOEBPOIEHCHKUX MOBaX
CTaJ0 BHOKpeMIICHHS Bulle3a3HaueHUX 79 EMC, sIKi SIcKpaBo TTOKa3yIOTh
3MiHY CEMAaHTUYHOTO O0CATY CJIOBa. BiTUM3HAHI JIIHTBICTU BUAUISIOTH TaKi
TUITA CEMAaHTUIHOI AepuBaLil: «1) nepenecenns 3navenHs Ha OCHOBI CyMiXK-
HOCTi, TPUUYNMHOBO-HACITIIKOBUX BiTHOIIIEHL a00 acOIiaTUBHUX 3B’SI3KiB
(MmeTadopa, METOHIMIsI, CMHHEKIOXa: yToUHeHHS. — A. @D.); 2) po3uuperus
3HaueHHs SIK HACJIiIOK 301IbIIEHHST 00CITY 3HaUeHHS i 30iIHEHHS 3MiCTy
TIOHSITD; 3) 38YJceHHs 3Ha4eHHs SIK HACIIOK 3MEHIIICHHS CEMaHTHIHOTO
00csry coBa i 30aradyeHHs 3MiCTy TIOHSTb; 4) 3milyenHs, abo 3cy8, 3Ha-
YeHHs, 1110 TIOJISITAE Y 3MiHi 3Ha4YeHHS 0€3 3pylLIeHb y HOoro oocs3i (eHaHTi-
ocemist)» (ITonomapenko, JIssxoBa, 2014). Ham Giu3bka 1e ofHa KJlacu-
¢ikarrist, HaBemeHa y Tpaili «JIekcrKoJtoris aHTiichKoi MoBH» ([MMH30YPT,
1979: 31), me 3a3HaYa€ETHCS, IO IO 3MiH IEHOTATUBHOTO 3HAYCHHS CJI0Ba
HaJIeXKATh Po3uUpPeHHs Ta 38yiceHHsl 3HAUCHHsI, a KOHOTAaTUBHE 3HAUYCHHS
cJIoBa MOKe Ha0yBaTW TaKUX 3MiH y CEMaHTUUYHOMY 00C$I3i CJTOBa, SIK Ha-
OYTTSI CJIOBOM neliopamuéHo20 Ta MeaiopamueHo2o 3a0apBICHHS 3HAUCHHS
(Tunzoypr, 1979: 31), iHIMMY cioBaMU BiOYBAETHCST HOHUIICEHHS Ta Ni0-
BUUICHHS1 3HA4eHHS CITOBA.

B anamisi Buokpemiiennx EMC, sIKi TOKa3yloTh CTAHOBJICHHS IIpa-
BOBOI TEPMiHOJIOTIYHOI CEMAaHTUKM B iHIOEBPOMEMCHKHUX MOBax, OyJa
BUKOpUMCTaHa caMe 1igl Kjlacudikallisi, 3aBAsIKU Kiid OyJau oTpruMaHi Ha-
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CTYIIHI pe3ynpratu (IuB. Tabj. 2, 3, miarpama 1). B ta6:1. 2, 3 9iTKO po3-
nucaHo EMC, 1o BiTHOCSATBCS 10 TIEBHOTO TUITY 3MiHU CEMAHTUYHOTO

Ilpodosocenns mabn. 2

Haykosuit Bichuk [TYAITY Ne 29. Berautka Ne 5. 10.12.2019. MMM

. o Posmmpenns 31a- 3BYIKEHHS! 3HAYCHHS IHonmxkenns | IlinBumenns 3na-
o0cary cnosa. B Tabna. 3 HaBeeHO KiJIbKICHI pe3yJbTaTd MPOBELEHOIO — YK SHACHHS N —
aHaIsy. (?) ’BkazyBatu ’Tocriopap’, ’6aThKoO, ‘YropsiakoBaHMiA’,

Tabmung 2

3MiHM 3HAYEHHS TPABOBOT JIEKCHKH Y JIEKCMKO-CEMAHTHYHili cucTemi
iHI0€BPONEICHKIUX MOB

(Ha), oka3yBa-
TH (TToMCTy)’ —
"MCTUTUCS, Bijl-

craplirHa pouny’ —
,Cyﬂﬂ,ﬂ’

‘NpUgaTHUIA’, *Bil-
MOBiIHUIA puTyany’
— CBSILIEHHMIA

) 5
CIIpaB€aAMBUN BUPOK ,

‘3ailicHeHe’)

njaavyyBaTu’ MOpsIIOoK’, "3aKOH’,
Po3mmpenHs 31a- 3nysKeHts SHAYCHAS Ionmxennss | ITinBumenns 3ua- : : _ ’(pedtiriiiHe) nipaso’
YeHHS 3HAYEHHS YeHHS 3aroctpeHa mna- ByTu y craHi roros- ’[Mokazysaru,
’CripaBa, 31ili- ’[lpasuii” — 'mipa- ‘3miiicautn, |’3Harn’, ’0aunTH’ JmuKa’ — ’3apy6- | HOCTI, Y 3MO3i (371iii- BKasyBary (CJio-
CHEHa cyazeio’, BUTH — 'TIpHiimMa- BUKOHATH’ — 'mobaueHe’, Ka, MiTKa’, "UiIb’, | CHIOBATH [OMCTY, BoM)” — ’(Bboxe)
’istHHS cymi’ — | TH CIIpaBeIUTHBE — ‘rroMcTa’ isHaHe — ’3a- ‘3HaK’ — ’3acTaBa’ |KapaTtu) — ‘romcra’ 3HaMEHHsI/3HaK’
cyn’ pillleHHST, BAHOCUTU | (= ‘B3siTe’ UM | KOH’, ‘TIpaBO’ — ’3aKOH’

"I[MocynuHa, xx6aH’

CraBuTti’, BCTAaHOB-

’Cnin’ — ’Hacnigy-

’PaxyBaTucs 3 um-

Batu (MPOBUHY)’

’CrijibHM#N po3risin’,

paHHs’, 'BUPOK’,
’oryna’, 'pilieHHs” —
‘nymKa’)

’3axorutoBaTu’,

BiCTb’ — ’3aKOH,

>(IIpaBUJIBHO) CyIUTH’ — ’3acTaBa’ moBat’ — ’MOJIO- BaHH#’, *3BUYAil’
— cyn’ JKEHHs’, 'TIpaBUIIO’, — ’3aKOH’
’CtpumyBat, 3a- |’3akoH” — ’cym, pa- |’ duxatu’ TMpsvuit” — ’3aK0H’ — ‘cyn’
BaxkaTu, MPUMYIIY- | Bocynas’ — ’3abpatu ’CTIpaBeNTUBUIA, "Knanrtuk tkanu- | ’byrn y crani BOpox-
BaT’ — 'MCTH- nyuty (ocTaH- | ‘rpaBuit’ — HY — ’3acTaBa’ Heui’ — "McTutucs’
THCs, ’(KpOBHA) Hilt mognx)’ | ’mpaBo’ i’(cMmepTenbHa) BO-
nomcra’ — ’KapaTu, poxHeya’ — ‘omcra’
MCTUTHUCST ’Pyka’ — ’3armno- ’THatu, nepechigyBa-
"TIpuHocuTy )ept- | "TBopuTi 3aKoH” (— | 3Hart’ — "Bpatu, xarmaru’ — pyka’ ™ — "MCTUTHCS
BY, )K€pTBYyBaTU — | ’BEPIIUTHU Cy1’) — ’MparHyTu ’3acTaBa’ ‘riepeciigyBaHHs —
’ITOMCTa, BifMJIaTa’ | ’XTO TBOPUTH 3aKOH™ | (ITOMCTH), ‘momcra’
— 'T1aTUTU’ — ’XTO BEPIIUTH CyH, |CTaBUTH/ ’CiioB0’ — ’3akoH’ | ’OOMiH’, 3MiHIOBaTH’
cynns’ MaTHu Ha MeTi — ‘rnomcTa’, "MCTU-
(rmomcry)’ Tucs’
— ’Kapatu’, ’Cyn’ — ’pimenns | ’2Kara, xxamgaHHs (Bi-
’MCTUTHUCS cyqy, cripaBe/UIM- | ruiatu)’ — ‘nmomcra’
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TIpaBUJIO’, "TIPUH-
uun’ — ’Bojoaa-
proBaHHS’

MoCb’ — 'KapaTtu’, |’CHiJbHe IisTHHS’ ’3aiimaTn’ — ’3a- paso’

'MCTUTHCS > — ’cyn’ (— 'moJio- cTaBa’ ’Bonst’, *6axxanHs’ | 'Tlpunyckatu’ —
*BIALIIKOMOBYBATH , |KEHHS, "TIPABIIO, — ’npaso’ ‘Tymau (Tpasa, 3a-
MJIATUTH LLiHY, ‘npaBo’ (— ’Bojis’), KOHY)’ — ’cynas’
mrpad’, ’CroKyTy- | ’3aKoH’, "TToKa- (’Mipuno’ —) ’VropsinkoByBaTh’,

"TIOPSIAOK’ — "Cyaas
(= ynopsimHuK)’
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IIpoodosicerns maba. 2

’Braja’

’TayMadeHHs’, "iH-
TepripeTallisi (rmpasa,
3aKOHY)’ — ‘cyn’

Po3ummpenns 3na- Ilonmxenns | IlinBumenns 3ua-
3BYKEHHSI 3HAYEHHS
YeHHs 3HAYEHHS YeHHs
’JlepxaBa’ — "[MpunyieHus’ —

’3akoH’ — 'Biaga’

Tpsimuii (y Tomy
YUCIIi K MPaBUJIb-
HUli)" — ’cripaBelIv-
Be mistHHST — ‘cyn’

’?” — ’Bnaga’

’Bipa’, ’nosipa’ —
’3acTaBa’

’306epiraTi, TpUMaTH’
— ’3acTaBa, 3aKyian’

’Ilina’ — ’3acraBa’

’3B’s13yBaTH,
MnoB’s13yBaTu’ — '3a-
crasa’

*JlexxaTn’, *3aKiiajga-
™ — ’3acTaBa’

’CraBuTi’ — ’3a-
craBa’

’30epiraHHs, TapaH-
Tist’ — ’3acTaBa’

’BcranosmoBati’

— ((peniriitHuii)
3BMYaii’) — ’3aKOH’;
’3aKjanatu (B) OCHO-
BY’ — (’(peniriitHuii)
3BMYaii’) — *3aKOH’

’3amoyaTKOBYBaTH,
MoYMHATH — 'yCTa-
HOBJIEHU MEPLINM,
TOYaTKOBUI 3BUYAii’
— ’3aKOH’

’Pyx’, ’xin’ — ’3BHY-
Ka’, ’(CBSILLIEHHUIA)
3BUYail’ — '3aKOH’,
’NpaBo’
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Ilpodosocenns mabn. 2

Po3mmpenns 3na-
YeHHS

3BYKEHHSI 3HAYEHHS

ITonmxenns
3HAYEHHS

ITinBuieHHs 3Ha-
YeHHS

’Cuna’, ’0yTH CUJIb-
HuM’ — ’Briaga’,
’BOJIOIapIOBATU, OyTU
npu Biamgi’.
’301JIbILIYBATH, TIPU-
MHOXYBaTH cuiay’ —
’3100yBaTU BiIamLy,
BILIUB’

‘OtpuMyBatu’, 'Mor-
™" — MOTYTHiCTbh —
"Braga’

’YcTaHOBIIOBATH,
craBut’ — 'Biaja’

’MorTu, MaTu cuity’
— ’Bosiozap’

’CrnpsiIMOBYBaTH, Ha-
MpaBJsATU (= MpPaBU-
TH)” — 'TIpaBJIiHHS,
“Bnaga’

(CKpytut’ —)
’CIIPUTHICTD’, "yMi-
JlicTh’ — ’Bnaga’,
‘cuna’

’Boast’, ’cBobona
BoJIi” — ’Biaga’

’Mortu’ — ’BoJiogap
(= MOryTHii1)’

’CripsiMoBYyBaTHu’,
'poOoUTH MTPIMUM’ —
’BoJIOIap, MpaBU-
TeJb i mpsMuii’,
MpaBeaHUIA’,
‘cpaBeaIuBUL’ —
’BoJIOIap, MPaBU-
Tenap’ (?)

’Hanpasssit, ipaBu-
™ — 'TIpaBUTE]b’
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Tlpodosicenns maba. 2

Po3mmpenns 3ua- ITonmkennss | IlinBuimenHs 3Ha-
3BYKeHHS 3HAYEHHS

YeHHS 3HAYEHHS YeHHS
’CTBepKyBaTH, BU-
paxaTtu BJIacHY BOJIIO’
— ’camMoBJIaiellb’,
suaps
’baxanHs’, 'Bojist’ —
’Matu Biamsy’

Hiarpama 1 4iTKO Mokasye, 110 KiJIbKiCHO céeMaHTUYHa JepuBallis mpa-
BOBOI iHJIOEBPOMNENHCHKOI TEPMiHOJIOTII HAlOLIbIIIE 3a3HaIa TAKOTO TUITY,
SIK 3BYXKCHHSI 3HaUEHHSI CJIOBa, 1K€, Ha JYMKY JOCHIiTHUKIB, pa3oM 3 pO3-
IIMPEHHSIM 3HAYeHHS cJioBa «<...> HaJEXUTh O CEMaHTUYHUX YHiBep-
caniit» (ITonomapenko, JIsixoBa, 2014). IIpu nboMy HOCTITHUKM Bin3Ha-
4aroThb, O «<...> 3BY>KEHHSI € B LIIJIOMY OiJIbIII 3BUYATHUM SIBULLEM, HiX
posimpeHHs» (Ilonomapenko, JIsixoBa, 2014).

C. VnbmaHH HaBoauTh Lutaty I. BepHepa, sikuil yKaszye Ha IpUUUHU
TOTO, 1110 3BYKEHHSI 3HAUE€HHSI € Oi7bII PO3MOBCIOIKeHUM siBUllieM: «Ilep-
111a TIPUYMHA TIOJISITAE B TOMY, 1110 TTaHiBHA TEHIEHIIisI PO3BUTKY — 1I€ PO3-
BUTOK y OiK nucepeHiialii, a He B 0iK y3araJbHeHHs. [pyra mpuyuvHa,
MOB’sI3aHa 3 MepIIolo, — I Te, 1[0 YTBOPEHHS 3arajibHUX MOHSTH i3 4acT-
KOBMX MEHIII BaXJIMBE JI1 HEHAyKOBOI KOMYHiKallii, Xo4ya JJisi HAayKOBOTO
MUCJICHHSI BOHO OisibIll XxapakTepHe» (YabMaH, 1970: 281).

Bci npuxknagu EMC, BUoKpeMJieHi HaMU, SIKi 3a3Ha/IM 3BY>KEHHSI 3Ha-
yeHHs1, Harp., EMC ‘OTtpumyBatu’, "Mortu’ — MOTYTHiCTh' — ’Bjlafa’,
’3aroyaTKkoBYBaTH, MOYMHATA — ’YCTAHOBJICHUM MEPIIUM, TOYaTKOBUIA
3BMYail’ — ’3akoH’, 'THaTH, mepeciimyBaTu’ — 'MCTUTHUCS’ i ‘Tiepeciimy-
BaHHs® — ‘momcTta’, "Tocrogap’, ’6aTbKo, cTaplurHa poay’ — ‘cyais’ Ta
iH., JOBOJSTD, 1110 TIpaBOBe, OiIBII crieliaai3oBaHe MOHSITTS, Y XO/i iCTO-
PUYHOTO PO3BUTKY BUKPECTATi30BYETHCS 3 OUIBII HIMPOKUX, 3aralbHUX,
3araJlbHO-TEOPETUYHUX TTOHSITh, 1110 HE AUBHO, aJXe, K 3a3Hayaaocs Ha
MOYaTKy Hallloi PO3BiIKM, B apXaiyHiil mepennpaBoBili KyJbTypi iHIOEB-
pPOMENChKUX HAapOMiB HE iCHYBaJO MeXi MiX MpaBOM, pelirieto, mMiom,
Moe3ielo Ta MOpaJUTio, a HOPMU 3BUYAEBOTO TpaBa JaBHiX CYCIJIbCTB dic-
TaJqu BU3HAYEHHS «IepearpaBo». Tox He AUBHO, 110 TUbepeHUinHUMU
ceMeMaMM Ha TO3HAa4YeHHsI MOHATTS '(KpOBHA) MOMCTAa’ €, HaNpUKJIal,
«THaTW», «IEPeCligyBaTh», «IpPeCcidyBaHHs», «<MCTUTUCS», a B CEMaH-
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TuHii ctpykTypi EMC ’3anoyaTkoByBaTH, MOYMHATA — "YCTAHOBJICHUI
MepIINM, TTOYaTKOBUIA 3BMYaii’ — ’3aKOH’ € TaKi nudepeHIiiiHi ceMmeMu,
K «3aII0YaTKOBYBaTH», «[TOYNHATU», «YCTAHOBJIEHUI MTEPIINM», «[10YaT-
KOBMI1 3BUYAli», SIKi TOKA3yIOTh PO3BUTOK IMOHSTTSI *3aKOH’ BiJl 3aTraJIbHOTO
IO KOHKPETHOTO, 110 BiII3epKaIo€ 3By>KeHHSI 3HAaUeHHSI YHACITIIOK iCTO-
PUYHOTO PO3BUTKY (DOPMYBaHHS MPABOCBITOMOCTI, Iep>KaBHOCTI Bill icCHY-
BaHHS BiTHOCWH BCEPEIMHI CYCITiIBCTBA, III0 MaJId PUTYaIbHO-TIPABOBUIA
XapakTep, A0 eTary NepeanpaBoBUX i, 3pelITO0, HOPMATUBHO-ITPABOBUX,
YCTaHOBJICHUX CYCITiIBCTBOM, BiTHOCHH.

Hiarpama 1
3MiHM 3HAYEHHS PABOBOT JIEKCHKH

i sHauenns npaeoeoi'ﬂekcuku
12
10

8

6

4 | i

2 -

It
0
Po3wupeHHa 3BYKEHHA MoHWMKeHHA NigsuLLeHHn
3HAYeHHs 3HaYeHHn 3HAYeHHs 3HaYeHHs
B ‘KpoBHa nomcra’ W ‘Cyp, cynns’
‘3acrasa’ ‘3akoH’, ‘(PeniriliHe) npaso’

W ‘Bnaga’, ‘Bonogap’, ‘Npasutun’

BucHOBKM i nepcrneKTUBU NOAAJBIIMX HAYKOBUX PO3BIIOK. Y X0/i 10C]Ti-
JKEHHS OyJI0 BUSIBIICHO, 110 HAMOIIBII 3arajJlbHUM i HAMOIIBII YMCEeThb-
HUM KiJIbKICHO TUIIOM 3MiHU 3HAUYEHHSI IPABOBOI JIEKCUKU iIHAOEBPOIIEKi-
CbKUX MOB € 3BY:K€HHSI 3HAUEHHSI, 1110 BiI0yJIOCSI YHACIIiIOK iCTOPUYHOIO
PO3BUTKY (DOPMYBaHHSI TPABOCBIZOMOCTi iHIOEBPOIENCHKUX HAPOIiB,
a caMe — TepMaHCBhKMX, CJIOB’THCHKMX Ta ipaHCHKMX. 3BYXKCHHS Ta PO3-
IIUPEHHS 3HAYEeHHS BiIOYBalOCsI Y PO3BUTKY BCIX IT’SITU JOCIIIKYBAHUX
IMOHATH, a caMe y TeHe3i 3HaueHb 'Biaga’, ‘Bosogap’, ‘TIpaBUTH’, 3aKOH’,
’(pedniriiiHe) mpaBo’, ’3actaBa’, ’(KpoBHa) momcTa’, ‘cya’, ‘cynas’, B TOU
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Tabnung 3
KinpKicHi mOKa3HMKH 3MiHM 3HAYEHHS IPABOBOT JIEKCHKH Y JIEKCHKO-CEeMAHTHYHIi
CUCTeMi iH10€BPONEHCHKUX MOB

Po3mmpenns 3HayeHHs: 3BYKEHHSI 3HAUYEHHS:

’KposHa nomcra’: 4 EMC (3 Hux — 3 | ’KpoBHa nomcra’: 5 EMC (3 EMC (P);
EMC (R)!'; | EMC (P) 2 EMC (R)

’Cyn, cynns’: 1 EMC (P) Cyn, cynnst’: 10 EMC (9 EMC (P); 1
’3actasa’: 4 EMC (1 EMC (R); 3 EMC| EMC (R)

(P) ’3acraBa’: 7 EMC (4 EMC ®; 3 EMC
’3akon’, ’(Peniriiine) npaso’: 3 EMC | (P)

(1 EMC (R); 2 EMC (P) ’3akon’, ’(Peniriithe) mpaso’: 3 EMC
’Bnapa’, ’Bononap’, "IlpaButu’: 4 (2 EMC (R); 1 EMC (P)

EMC (P) ’Bnapna’, ’Bonopap’, "IlpaButu’: 12
EMC (4 EMC (R); 8 EMC (P)
ITinBuIEHHS 3HAYEHHS:

’3acraBa’: 2 EMC (P)

’3akoH’, ’(Peniriiine) mpaBo’: 5 EMC
(2 EMC (R); 3 EMC (P)

MeToHimisi: Mertadopa:

’Pyka’ — ’Bnana’; ’xamatu’, ‘3oupatn’ | ’CunbHMi® — ’Bojiogap’

— 'pyka’ — ’Biraga’ ’CamonocTartHiit’ — ’Bojiomap’
*Jlronu, yensnb, paTh’ — 'Biana’ (= ’«CamomnocTanuii»” — "Bonomap’
’3aXUCT, MKJITyBaHHS) ’XTto Gepe 3a pyKy [i Bene|” — ’Bojio-

IToHuKeHHs1 3HAYEHHS:
’KposHa nomcra’: 3 EMC

’Hapon, utem’s” — "Bostomap (= nmap’

BOXIb Hapozy)’ ’XTO BUCOKO TPUMAE roJIoBy’ — "BO-
’Pathb, npy:kuHa’ — ’ipaBUTEINb, BOJIO- |JIomap’

nmap’ (= ’Toii, KOro MiATpUMYE paTh’) ’CiaBHUIA/TipocIaBIeHnIi’, "BUCOKO-

’Cynnst” — ‘TipaBUTENb’ MOBaXXHUI® — ’BoJjiomap’

’XTO0 3aXUIlla€ LIAapCTBO, BIagy’ —
"TIpaBUTEIIL’

’Iepmmii (cepen Hapomy) — *BOJIO-
nap’

’Kepmo’ — ’KepyBaTu YOBHOM, KOpa-
osem’ — ‘mipaBUTH’

’XTO0 Hece 3aKoH™ — “cymust’

’XTO YUHUTB ¢y’ — "cymust’

' (R) — 3HayeHHs1, chopMOBaHi y paMKax puUTyali30BaHUX MIiii.
(P) — 3HaueHHs, cpopMoBaHi B paMKax IPpaBoOBOi MPAKTUKMU.
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yac, SIK TIOHMKEHHST 3HaUYCHHSI CITOCTEPITajIocs TiTbKM y TeHe3i 3HaYeHHST
’(KpoBHA) TIOMCTA’, a IABUIICHHST 3HAYeHHSI — B €BOJIIOLIii 3HAUEHb '3a-
craBa’ i ’3akoH’, ’(peJtiriiiHe) mpaso’.

IMopanbiii HayKoBi MOIIYKM BOAYaeEMO y Oijblll AeTaJbHOMY aHali-
3i 3MiHM 3HA4Y€HHS TMPABOBOI JIEKCUKHU Y JEKCUKO-CEMaHTUUHIl cucTeMi
IHIOEBPOIIEICHKNX MOB, PETEIIBHOMY TTOSICHEHHI caMe TaKOTO PO3TIOIiTy
EMC 3rigHo 3 00paHoI0 IJis1 aHaTi3y Kiacudikallii Ta BUBYEHHI BUTIAAKIB
BXUBaHHS MeTadopy Ta METOHIMII ITpu (hOpMYBaHHI €BOTIOLIHNX MOJIE-
JIeil CeMaHTHUKM B iHIOEBPOTICHCHKIX MOBAX.
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AHHOTAITHSA ORCID ID: https://orcid.org/0000—0001—6927—1739
Hemopus npasosoil aexcuku yxooum 6 2ayoury 0020cyoapcmeentoi 3noxu
dpesnux Hapodos. HM3yuenue s3vika npasa oaem 803MOICHOCMb PEKOHCMPYKUUU SUMMARY

UHOO0EBPONEUCKUX PUMYANbHO-NPABOBLIX OPeGHOCMEll HA 6epOANbHOM, PeHedoM
VPOBHSAX. ApxauuHbvle obuwecmea He umeau npasosoll Kyabmypbl, a HOpMbl 00bIUHOLO
npasa opesHux obujecms nepedasanico NOHAMUEM <Hpeonpaso», KOMopoe 6K~
uano 6 ce0si CUHKpemu3m npasa, peaueui, muga, nossuu u moparu. CUHKpemuuHoe
PUMYAAbHO-NPABOBOe CO3HAHUE OPeGHUX HAPOO008 6 0020CY0apCmeeHHblll nepu-
00 U 80 6peMsi PAHHUX 20CYOapPCMBEHHbIX 00PA30BAHUI UMeem c80e KOHKPenHoe
ompadicerue 6 s3vike, KOMOPbLi NOAy4aem makoe onpedenerue, KaK «si3bvik npa-
6a». Cucmemy «A3vika npaga» UHO0EBPONECKUX HAPOOO8 YACMUUHO Mbl ONUCHI-
8aemM 6 Hawlell HayHHOU CMAamyve ¢ NOMOUIbLIO ONUCAHUS USMEHEHUI 8 CeMaHmuKe
npagosoll Aekcuky 6 UHO0eBPONeliCKUX 5A3bIKax, OCHOBAHHOU HA aHanu3e Gbide-
NEHHBIX I0MOUUOHHBIX Modenel cemanmuru (DMC) 6 eepmancKux, cAagaHCKUX
U UPAHCKUX 53bIKAX. DBONOUUOHHAS. MOOeNb CeMAHMUKU BbICHYNAen Memooom
UCCAe008aHUSI U NPOYEOYPHOLL CXeMOL 00BACHEHUS] UCOPUY NPABOBO20 3HAYEHUSL.
B xo0e uccaedosanus Gviau evidenenvr 79 IMC, komopsie nokasviéarom eenesuc the history of legal meaning. 79 EMS were distinguished during the research,
3HaueHus ‘eaacmy’, ‘enacmument’, "npasumy’, 3akon’, (penucuosroe) npaso’, showing the genesis of the meaning ‘power’, ’lord’, ’to rule’, ’law’, ’(religious)
san0e’, “(kposnas) mecmy’, "cyd’, ‘cydes’. Henoavsys dannvie videnervix IMC, law’, ‘pledge’, ’(blood) feud’, "court’, ’judge’. Using data of the distinguished
KOmopble ipKo NOKA3bI8AOM U3MEHeHUe CeMaHmMUu4eckKoeo 0bsema c1o0ea, mvl 000- EMS, that clearly shows the change in the semantic volume of a word, a specific

The history of legal lexis dates back to the ancient times of ancient peoples.
The study of legal language enables the reconstruction of Indo-European ritual-
legal ancients at verbal, linguistic levels. Archaic societies had no legal culture,
instead, the norms of customary law of ancient societies were referred to as «pre-
law», which included syncretism of law, religion, myth, poetry, and morality. The
syncretic ritual and legal consciousness of the ancient peoples in the pre-state
period and in the early state formations has its specific reflection in a language
that receives such a definition as «the language of law». The system of «language
of law» of Indo-European peoples is partly outlined in today’s scientific survey
by describing changes in the semantics of legal lexis in the Indo-European lan-
guages, based on the analysis of the distinguished evolutionary models of seman-
tics (EMS) in the Germanic, Slavonic and Iranian languages. The evolutionary
model of semantics is a method of inquiry and a procedural scheme for explaining

288 289



Haykosuit Bichuk [TYAITY Ne 29. Berautka Ne 5. 10.12.2019. MMM

ISSN 2616—5317. Haykosuii sicnux I[THITY in. K. /. Ywuncexoeo. 2019. Ne 29

type of change in the meaning of legal lexis in the lexical and semantic system of
the Indo- European languages was identified for each EMS, namely, expanding,
narrowing (specializing), amelioration or pejoration of the meaning of the word.
The study found that quantitatively the semantic derivation of the Indo-Euro-
pean legal terminology most experienced the type of narrowing of the meaning of
the word, which, according to the researchers, belongs to the semantic universals.
Metaphorical and metonymic changes in the meaning in the legal lexis of the
Indo-European languages were also highlighted, that will need further study.

Key words: pre-law, language of law, Indo- European languages, evolution-
ary model of semantics, extension, narrowing, amelioration, pejoration of mean-
ing, metaphor, metonymy.
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AHOTALIIA

Busuenna mogroi ocobucmocmi nepconaica Hemodcauge 6e3 0CMUCAEHHS
11020 IHOUBYANbHORO AeKCUKOHY. JlocaiOncenHs: OYA0 30ilCHEHO HA OCHO8I po-
matnie Ilepn bax «Imnepampuuys» ma Ilasara 3aepebenvroeo «Pokconana». Y
cmammi po32Aa0aomsCsi OCHOBHI Meopemutti ACNeKmu NOHAMms «iHOU8idy-
anvHUil AeKcuKon» nepconaxca. Konkpemusyiomocs mepminu «inougioyansnuii
NEKCUKOH», «MEHMANbHUI NeKCUKOH» MA «GHYMPIWHIN NeKCUKOH». 30iliCHIO-
€MbCsl NOPIBHANbHULL AHANI3 [HOUBIOYANbHO20 NCKCUKOHY PeanbHoi MOBHOI 0CO-
Oucmocmi ma M0OBHOI 0COOUCMOCMI NEPCOHANCA, BUZHAUAECMbCS CAMOCMIUNHA
YIHHICMb OCMAHHB020. AHANI3 [HOUBIOYANbHO2O NEKCUKOHY 30IHUCHIEMbCS HA
MOpPON0IMHOMY MA CUHMAKCUMHOMY DIGHSIX.

Jas Konyenmocghepu 060X eepoinb GU3HAYANLHUMU € MAKI NOHAMMA, 5K
3HAHHA, Hadis, dimu, ceoboda, eeauy (mpiyme), ncusonuc (cnis). I[Ipiopumem-
Humu 0na Pokconranu € konyenmu: 8ipa, piona 3emas, wacms, NopamyHok. Jlns
Luci — ceim, mpiyme, 6ope, Hapoo.

Modicha 31 6ci€to 8UHAUEHHICMIO KOHCMAMY8amu, w0 NOKA3HUKAM iHOU-
8i0YaNbHO20 NeKCUKOHY NePCOHAdNICA NPUMAMAHHI OUCMUHKMUGHI XapaKmepuc-
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muKu MoHoi ocobucmocmi, moomo 3aKpumicms CRUCKY NEKCUMHUX 0OUHUUD,
AKa BI0pi3HaembCs 8i0 iOKpumoi cucmemu iHOUBIOYaANbHORO NEKCUKOHY pe-
anbHOI MOBHOI ocobucmocmi, ma cmamu4Hicmy cucmemu NOPIBHAHO 3 OUHA-
MiuHIiCmIO [HOUBIAYanbHO20 NPUPOOHO20 NeKCUKOHY. [HOUuidyanvhi neKcukonu
NepCcoHaiCcié aHaniz08aHUx Meopie Marwms CHiAbHi MOPGON02IMHI NOKA3HUKU
(nepesasxcaromo imenHuku ma odiecaosa). ugepenyiayis Ha CUHMAKCUMHOMY
PDi6HI 00YyMO06AEHA COYIANbHUM CMAMYCOM 2ePOiHb, Y NeKCUKOHI AKUX nepesa-
Jcarome npami imnepamueni gopmu (naxaz, eumoea: Luci — 48 %, Pokco-
aana — 35 %). Y moenenni 060x nepconadicie npu ananizi cmeepoicysanHoi
gopmu imnepamugy nepeeasicaiomv 0i€cn08a pyxy i cAyX08020 CAPULIHAMMAL.
Peuenns-noeposu 6inowr xapakmephi 0as moeaenus Luci, nine Pokcoaanu. Il]o
CMOCYEMbCA HeNPAMUX IMNepamueHux Gopm (NpoxamnHs, npono3uyis, nopaoa,
NepeKoHanHs, noxeanra, niompumka i po3paoa), 6OHU € OOMIHAHMHUMU Y AeK -
cukoni Poxcoaanu. Bemanoeneni gpaxmu ciouams npo nepeeaicne 3acmocy-
BAHHS NPAMUX IMREPAMUBHUX (POPM 8 IHOUBIDYANbHOMY NeKCUKOHI 2epoiHb, K
Mawomy 8UWLY CUMYAMUBHO-CIMAMYCHY NO3UUII0 8 NeBHill CoUianbHiil epyni, y
cycninbemei.

Karouosi caosa: mosna ocooucmicms, inougioyanvHuii AeKCUKOH, iMnepa-
mueHi hopmu, nepconasic.

Beryn. Y paMkax mociimkeHHsT MOBHOI OCOOMCTOCTI IepcoHaXxka Xy-
JIOKHBOTO TBOPY aHaJli3 OCOOJMBOCTEl iHIMBIAYaJIbHOTO JIEKCUKOHY
IepcoHaXxa € Haa3BUYaiiHO aKTyaJbHMM, 0O J1a€ MOXJIMBICTb Ii3HATH
ocobucTicTh aBTopa. OCTaHHS X PO3KPUBAETHCS Yepe3 IEKCUKOH CTBOPE-
HUX HUM MEPCOHaXiB. ABTOPCHKMIA CBIiTOTJISII, aBTOPChKA KapTHHA CBITY
aKTyalli3yeThCs Yyepe3 MOBJICHHS MepcoHaxka. [HauBigyaabHU TeKCUKOH
IepcoHaxa — 1I¢ CJIOBHUK MOBHUX OJMHMUIIb, SIKi BiH BUKOPUCTOBYE, JIeK-
CHKO-CEMaHTHUYHi B3a€MO3B’SI3KH Ta iX YaCTOTHICTb.

OCHOBHI HayKOBi PO3pPOOKM 1100 BUBUECHHS TIPOOIEMU iHAUBIIyaTb-
HOTO JIEKCUKOHY TIepCOHaXKa BUCBITJIIEHO B MpaLsIX i3 MCUXOJiHTBICTUKU
Ta KOTHITUBHOI JIIHTBICTUKU. TeopeTUYHOMY OOTPYHTYBaHHIO 3a3HAUYE€HO-
r'o MUATAHHS MPUCBSIUYECHO YMMaJIo (PyHIaMEHTaJIbHUX POOIT BITYN3HSIHUX i
3akopaoHHuX BueHuX (O. lamuenko, O. 3aneBcbka, FO. Kapaynos, O. Ky-
opsakosa, JIx. Kopmoc, M. LlBapi).

MeTta 1aHoi pO3BiIKM Mependavae aHalli3 0COOIMBOCTEN IHAMBIIyalb-
HOTO JIEKCUKOHY MOBHOT OCOOMCTOCTI ITePCOHaXa XYI0XKHBOTO TBODY.

Peanizaliist moctaBiaeHoi MeTH Tiependayae BUPIILIEHHS TAKMX 3aBIaHb:

1) BU3HAUUTHU OCOOJMBOCTI iHAMBIAYaTbHOTO JIEKCMKOHY MOBHOI OCO-
OMCTOCTI MepcoHaka Ha BiIMiHY Bill pealbHOI MOBHOI OCOOMCTOCTI;

2) IOCHiAUTH iHIMBIAyaIbHUI ISKCUKOH TIepCcoHaXxa Ha MopdoJioriy-
HOMY piBHi;
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3) BUSIBUTH OCOOJIMBOCTI iHAMBIAyaJIbHOTO JICKCUKOHY TIepCOHAXa Ha
CUHTAKCUYHOMY DiBHi.

Marepianaom gocimxkenns ctaau pomanu [lepn bak «Immeparpuiisi» Ta
ITaBna 3arpe6enbHoro «PokconaHa», 3araibHUM 00’eMOoM 958 cTOpiHOK.

Pe3synbratu Ta auMckycig. TepMiH «iHAWBIAyaJIbHUIA JIEKCUKOH TEPCO-
Haxka» MOXHA CITIIBBIZHECTU i3 TepMiHAMM «MEHTAJbHUU JIEKCUKOH» i
«BHYTpIillIHii JIeKCMKOH». BKazaHi TepMiHM HAOyJIM LIMPOKOIO BUKOPUC-
TaHHSI B MyOJIiKalisiXx OCTaHHIX POKiB, OOHAK €IHICTh TEPMiHOJIOTIUHOL
6a3u BigcyTHdI. MoBo3HaBellb A. 3ajieBChbKa TAYMAaYUTh TEPMiH SK «3a-
ci0 IOCTYITy 0 €AMHOTO iH(MOopMaIliifHOTO Te3aypyca, TOOTO IO ITOBHOTO
00’eMy eHIIUKJIOTIEAUYHNX i MOBHUX 3HaHb, IKi 30epirae nmam’saThb JIOI1-
HU, IO CYTTPOBOIKYIOTHCS eMOIIMHUMU BpaxkKeHHSIMH i HAKJIaneHUMU Ha
HasBHi 3HaHHSI BUPOOJICHOI B COILiyMi CUCTEeMU HOPM i OLIiHOK» (3aieB-
ckas, 1978: 46).

Po3MexoByrOUM TTOHSITTS «iHAWBIIyaTbHUI JIEKCUKOH TTepCOHAXKa» —
«BHYTPIIITHIA JIEKCUKOH» — <«MEHTAJIbHUI JIEKCMKOH», MOXHa Haroyo-
CHATH Ha TOMY, IIIO iHAWBiIyaJTbHUI JIEKCUKOH TIEPCOHAXA € CIIPOIICHOIO
MOZEJUII0 BHYTPILIHBOTO JIEKCUKOHY 1 CIY>KUTh 3aCO00M BepOaIbHOI TIpe-
3eHTallil B TEKCTi MEHTAJIbLHOTO JIEKCUKOHY BHYTPILLIHBOTEKCTOBOI MOBHOIL
0co0uCTOCTI a00 iHAMBIAYaJIbHOI CUCTEMM KOHLIEITIB, 00pa3iB, YsIBJIeHb
(3anesckas, 1978: 154).

«IIpiopuTeTHUM HAMPSIMOM B aHaJi3i eKCIIepMMEHTAJbHOTO MaTepia-
JIy € BUBHAUYEeHHS crieldiKu BHYTPIIIHBOI OpraHi3allil iHAWBigyaIbHOTO
JIEKCUKOHY TTepCOHaxa, TOOTO criennikKu 3B’I3KiB i CTOCYHKIB, 1110 CKJIa-
JTAIOTHCI MiXK CJIOBAMU SIK OMUHULISIMU «ITPUCBOEHOI» JIEKCUYHOT CUCTEMU.
CaM 110 c0o0i CTOBHUK MEpPCOHaAXka SIK CIIMCOK CJIiB, IIIO CTAHOBJISITh 1OTO
IHACKYpPC, MOXe CKa3aTH IIPO CBOTO BIIACHMKA HaJIeKO HE Bce, 00 JIEKCH-
KOH Biflirpa€ 1OMOMiXHY pOJib y BiITBOPEHHI OCOOJIMBOCTEN Ti€l UM iHIIOT
MOBHOI 0COOMCTOCTI. AHAaJI3 XX€ CHIBBIIHOLIEHHS MK CJIOBAMU K OIIV-
HUILISIMA iHAWBIAYaJbHOTO JICKCUKOHY BiIKpUBA€E IUISIX 1O BU3HAYCHHS
CMiBBiIHOIIIEHHSI €JIEMEHTIB KOHLIENTYyaJIbHOI cucTeMu iHauBina» (Llarmo-
Bai, 2015: 73).

TakuM TOKa3HUMKOM € TIepeslik HOMiHalLiil LIiIHHOCTe IMepCOoHaXiB
aHaJli30BaHMX TEKCTiB, pO3TAlllOBAaHUX BIAMOBIIHO 0 MipU iX 3pOCTaHHS
B KiJIbKicCHOMY BigHoleHHi. KoHuenTyaiabHa cuctema PokcojiaHu nemMoH-
CTPYE TaKe CITiBBITHOIIIECHHS JEKCUIHUX €JIEMEHTIB: ipa, 8im4usHa, c80-
600a, nicHs, 604, piona 3emas, 0imu, NOPAMYHOK, onopa, Hadis, U3601eHHS,
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B03HeCiHHs, 3HAHHSA, 110008, wacms, eeau, éaada, cnacinus dimeii (1lamo-
Bai, 2015: 73).

KonnenryanbHa cdepa nmepcoHaxka Llyci mpeacTasieHa B Takiii TOCITi-
IIOBHOCTI: fate, destiny, power, greatness, safety, comfort, promise, freedom,
duty, motherhood, secret love, hope, knowledge, triumph, painting, nation,
peace.

Jns 060X mepcoHaXiB BU3HAYAJbHUMM € KOHIEIITU: 3HAHHA, HAOIs,
dimu, ceobooa, eéeauy (mpiymeh), ncusonuc (cnie). KoHIENT 61ada mepe-
Baxkae y JekcukoHi Pokconanu (363 ogunuii). Y mosi Lluci 3a3HayeHuit
KOHIeNT cKianae nuie 18 onuaus (Ilamosan, 2015: 73).

LlikaBuM MOMEHTOM € CTaBJIEHHS IBOX IrepoiHb 10 J1000Bi: m1s Pok-
COJJaHM — 1Ie caMOBimmaHe KoxaHHs, a Wi Lluci — TaeMHMIT 3B SI30K.
B inmux Bunagkax mpiopuret Pokconanu — gipa, piona semasn, wac-
ms, nopamyrok. Ana Lwuci — ceim, mpiymeh, b6ope, napoo (Illamoadn,
2015: 73).

Ha nymky KO. M. KapaynoBa, iHIMBigyaJIbHUI JIEKCUKOH TTePCOHAXKA
€ IITYYHUM YTBOPEHHSIM, TOMY BiH He MOKe BKJTIOUATHCS B O3HAYCHY CHC-
TeMy TICUXOJiHTBICTUYHUX MOHSATh HA PiBHUX i3 peajbHOI0 MOBHOIO OCO-
oucrtictio. O. C. KyopsikoBa XX ITOpiBHIOE BHYTPIllTHili JIESKCMKOH IepCOHA-
Ka 31 CTOBHUKOM MOBHUX OIMHMIIb, BITOMUX MOBIIIO, SIKMIT XapaKTepU3ye
1i0T0 SIK TIeBHY MOBHY ocooucTicTh (Kyopsikosa, 1991: 91). Ase po3pobite-
HUI aBTOPOM XYIOKHBOTO TEKCTY CJIOBHUK HE BOJIOII€ BasXKJIMBOIO PUCOIO
OyIIb-SIKOTO MPUPOJHOTO JIEKCUKOHY — AWHAMIYHICTIO.

HagseneHi Bullie xapaKTepUCTUKU BKA3yIOTh Ha BUCOKY Mipy YMOBHOCTI
TTOHSITTA «iHAMBiAyaJIbHUI JEKCUKOH MEepCOHAXa», aje He BUKIIOYAIOTH
iioro camocTiiiHol HiHHOCTI. OCTaHHIO MOXHA OKPECIUTU TAKMMU YMH-
HUKaMH:

1) HEeBiT’€MHOIO PUCOIO iHAMBIAYaTbHOTO JIGKCMKOHY € MOr0 yMOB-
HICTb, aJlKe 1I€ KOHCTPYKT, 110 BUIUISIETHCS 3 METOIO Oi/IbII JeTaJIbHOIO
HayKOBOTO OIHUCY, ajie «B peajbHOCTI iCHYE B HEPO3PUBHili B3aEMO/Ii1 3 yCi-
Ma ICUXiYHUMMU mpouecaMu» (3aneBckast, 1990: 166);

2) MOKJIMBOCTI BUBYCHHS iHAMBiIyaTbHOTO JIEKCUKOHY peaTbHOI MOB-
HOI 0COOMCTOCTi 0OMEXEHi, YMM OOyMOBJIEHA LIIHHICTh 3a3HAYEHOTO SIBU-
1A SIK ITYIHO 3MOIEJIbOBAHOI CCTEMU;

3) iHguBiAyadbHUI JIEKCUKOH TIepCOHaXKa € Tpe3eHTali€l0 iHAUBImLy-
aJIbHOTO 00pasy CBiTY, 110 CHOPUYMHSIE HOro MOAiOHICTh A0 OyIb-SIKOTO
IHILIOTO JIEKCUKOHY; BiIMiHHICTb BU3HAYAETHCS TUM, 11O B XyIOXKHBOMY
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TEKCTi MAEMO CITPaBY 3i CTBOPEHOIO YSIBOIO aBTOpa MOJEIIIIO0 00pa3y CBIiTY
cy0’ekTa (3aneBckas, 1990: 166).

BusHavaabHUM TTOKA3HMKOM BepOaTbHO-CEMAaHTUIHOTO PiBHS KOMY-
HIKaTUBHOI MOBEJIHKHU TIepcoHaxa € MOp(oJIoTiyHa CTPYKTypa HOro Bu-
CJIOB/IIOBaHb. AHAJIi3 MaTepiany JOCiIKeHHs Oy10 3AiliCHeHO y AucepTa-
mii A. C. [llanoBain. Pe3ynbrat HAaBOAMMO y TaOIUIII.

Ta6nuug 1
Po3nonin onuauub iHaMBiAya bHOro JIeKCUKOHY nepconaxa Iluci i Pokconann
3a yactuHamu MoBu (%)

YacTtrHa MOBU Hwuci Poxconana
JliecimoBa 30,0 28,0
IMeHHUKMT 38,0 35,0
TTpuKMeTHUKU 10,0 15,0
3aiiMEHHUKHI 17,0 16,0
YucniBHUKHA 5,0 6,0
Bcrworo 100,0 100,0

AHaJi3 OTpMMaHUX YUCIOBUX MOKA3HUKIB AO3BOJISIE TOBOPUTU PO
SIBHY TIepeBary B CJIOBHMKY MOBHOI OCOOMCTOCTI MepcoHaXka iMEHHUKIB i
JieCiB, 1110 HE HajexaThb A0 creurGiYHMX O03HAK iHAMBIIyaJbHOTO JIEK-
CHUKOHY, OCKiJIbKU TaKe CITiBBiIHOILIEHHS € OMHI€I0 3 MOBHUX YHiBepcaiit
(Ilanosan, 2015: 74).

CTOCOBHO CMHTAaKCMYHUX XapaKTePUCTUK MOBM IEPCOHAXIB, IO MMO-
PIBHIOIOTBCSI, BUSIBUBJICHO ITepeBaXkHe 3aCTOCYBaHHSI MPSIMUX iMITepaTUB-
HUX (DOPM Yy MOBJIEHHI repoiHb. IMnepaTuBHi (hpopMu NpUTaMaHHi CTaTyC-
HO-MapKOBaHUM aKTaM MOBJICHHSI i BAKOPUCTOBYIOTBCSI Y BUCIIOBJICHHSIX
aJpecaHTiB, sIKi MalOTh BUIIY CUTYaTUBHO-CTaTYCHY TMO3ULiI0 Yy CYCIiJib-
cTBi. [pamema HaKa30BOTO CITOCOOY O3HAva€e iMIepaTUBHY [0, 1Ka BUpa-
JKa€ BOJIEBMSIBJICHHSI aipecaHTa, CIIOHYKaHHs y (hopMi HakKa3y, pOXaHHsI,
noGaxkaHHsl, Mopajay, BAMOIHU.

Cneumgiky ceMaHTUKM iMIepaTHBa MOXKHO OXapaKTepU3yBaTh TAKUM
YUHOM: iMIiepaTuB (a00 HakKa3oBMI CMOCIO) BUpaXkae BOJIEBUSIBJIICHHS
MOBLIS, SIK€, 3aJIEXKHO BiJ, KOHKPETHOI KOMYHIKaTMBHOI CUTYallii, HaOyBa€e
MoOJaJIbHUX BiATiHKIB HaKa3y, KOMaHIU, 3aKJIUKY, TOOa’KaHHSI, TPOXaHHS,
nopaau, 3actepexxeHHs Toio (MabuH, 1990: 419).

Po3pi3HsiioTh npsiMi Ta HenpsiMi iMnepaTuBHi popmu. 1o mpsamux Ha-
JiexaTh Haka3u, BUMOTH, mpumyc. Jlo Henmpsamux gopm Aii Ha cy0’ekTa —
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MIpOXaHHsI, PoNo3ullisa (Topana), TepeKOHaHHS, ToXBaja, IiATpUMKa i
pospana (Mabuw, 1990: 88).

Haka3 — odiuiliHe po3nopsiaKeHHsI TOro, XTO HaAiJeHWI BJIaaolo0.
BumMora — 11e BUpaxeHe B pilllydiil, KaTeropu4Hiit ¢opMi IIpoxaHHS TIPO
Te, 10 MOBUHHO OyTM BMKOHAHO, Ha IIIO TOM, XTO BUMAara€e, Ma€ IpaBo
(Mneun, 1990: 103). ITigTBepmkeHHs 3a3HAY€HOI MYMKU 3HAXOOWMO B
aHaMi30BaHUX TeKcTax: «ldu eemv! Cama 3ycmpiny cyarmana i iioeo 6uslb»
(3arpebenpumit, 1983: 533). ¥ Haka30BOMY CITOCO0i pedeHHST ITOYNHAETh-
csl 3 MiECIOBa B OCHOBHIl opMi. «Fan me,» Tzu Hsi commanded» (Buck,
1990: 138).

3abopoHa — ¢opMa BIUIMBY, NPU SKiii JTIOAWHI HE JO3BOJSIOTH II10-
HeOyIb poOUTHU, BUKOPUCTOBYBaTHU. IMIepaTuB y mo€aHaHHI i3 3amepe-
YeHHSIM O3Hayva€ CIOHyKaHHS mo HeBukoHaHHS mii (MaeuH, 1990: 103):
«No, do not speak — not yet» (Buck, 1990: 174); «He nioxodeme do Hb020»
(BarpebenbHuii, 1983: 274).

VY nexcukoHi 000X iMIiepaTpuib GopMU 3a00POHM YaCTO 30iraroThed 3a

JIEKCUKO-CUHTAKCUYHUM CKJIAJIOM, HAMIpUKJIaA: do not touch, do not leave,
do not fear, do not act (Luci). («Do not touch him», the Empress commanded
sharply. «He must come to me of his own accord» (Buck, 1990:280); «Do not
leave your country», she commanded») (Buck, 1990:155). Y moBneHHi Pok-
COJIAaHM 3YCTPIYaIOThCS TaKi JIEKCeMU, SIK: He cAyXail, He Miocayxoeyil, He
dusucsi, He npocu, He naa4, He uinai. BoHu, sIK TIpaBUiIO, OB’ sI3aHi 3 MO-
oyroBumu Tipoodsiemamu («He uinaii mene! Hewjacre oums... He xouy 6invue
acumu, He xouy, He xouy» (3arpedenvuuii, 1983: 274); «He npocu mene Hi npo
wo, uye exice Hemoxcaugo» (3arpedensumit, 1983: 250)), a y perurikax Lnci
TepeBaXaroTh IMIPOOIeMU MIPABITiHHS, B3AEMOBITHOCHH 3 IIPEICTaABHUKAMM
IBopY: do not speak, do not call, do not lie, do not allow, do not fight. «Do not
call me Majesty», she said» (Buck, 1990:304); «Do not allow yourself to be
frightened, my lord, even by Prince Kung. The sea is very far from here, and
can there be a cannot long enough to reach as high as our city walls» (Buck,
1990:70). KinxpKicHi MOKa3HUKHU 3arepevHoi (OpMU HAKa30BOTO CIIOCO0Y
Iii y MOBJIEHHI mepcoHaxiB Maiixke criBrnagaiorh (Luci — 26 %, Pokcona-
Ha — 23 %).

®opmMu TBOPEHHSI HAKA30BUX KOHCTPYKIIill PO3Pi3HSIOTHCS B aHTJIil-
CBbKilf Ta yKpaiHCBKili MoBax. [paMaTuyHa cTpyKTypa iMITepaTUBHUX (hOPM
MePCOHAaXIB Ma€ CITIJIbHI pUCU: aHTJiChbKa iMIlepaTuBHA (opma «let» B
IHAUBiAyanTbHOMY JIeKCUKOHI Lluci Mae BinmoBigHMI yKpaiHCHbKUI €KBi-
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BaJIeHT B MOBJIEHHI PokcoiaHu — «xaii» («Hexaii»). 3amepedHa dopma
YTBOPIOETHCS 3a TOIMIOMOTOIO 3aIllepeYHOI YaCTKU Ta Mi€ECIOBA B MOBJICHHI
000X MepCcoHaxiB, ajie B aHIIIHACHKill MOBIi JOJAETHCST JOMOMIXKHE Ii€CIIO-
BO, B YKpPaTHCBKili — BiAIOBigHE 3aKiHUEHHSI 10 Ai€C]IOBa 1JIsl 30epeKeHHS
KaTeropii yacy.

Kpim 3anepeueHHs1 s peajtizallii HaKa30BOro Cnoco0y BUKOPUCTO-
BYETBCSI CTBEpIKyBaabHa (popma. JIjIst yTBOpEeHHSI iMITEpaTUBHUX PEUYCHD
BUKOPUCTOBYETHCSI OOMEXeHa KiJIbKIiCTb aieciiB. HeoOXimHOIO yMOBOIO
TaKUX KOHCTPYKIIiil € BIAMOBIAHICTb MiXK JIEKCUYHUM 3HAUYEHHSIM Ji€CTIiB
Ta TpaMaTUIHUM (hOPMOIO CITOHYKaHHS. JIOCTiIKeHHST iHIUBiTyaJIbHOTO
JeKcuKoHy Lluci gamo MOXIMBICTH BCTAHOBUTM YaCTOTY BXXUBAHHS Ii-
€cJliB HaKa3oBoro criocooy aii. [epeBaxkae nekcema let — 11,8 %, Menm
BXUBAHUMMU € JieKceMu: come — 3,68 %, go — 1,84 %, leave — 1,84 %
(«Leave me», Yehonala told him» (Buck, 1990: 48)), fetch — 1,31 %, bring —
1,31 % («Bring to me here my kinsman», she said, my cousin brother, Jung Lu»
(Buck, 1990: 32)), sit down — 1,31 %, summon — 1,31 %, bid — 1,31 %, get
up — 1,08 %, take — 1,08 %, tell — 1,08 %, put — 1,08 % («Put them away»,
she said at last» (Buck, 1990: 49)), send — 0,79 % («Send to me the eunuch Li
Lien-ying», Yehonala commanded her» (Buck, 1990: 32)), enter — 0,79 %,
invite — 0,79 %, rise — 0,52 %, loose — 0,52 %, fan — 0,52 %, stand —
0,52 %, forbid — 0,52 %, name — 0,52 %, get back — 0,52 %, give — 0,52 %,
say on — 0,52 %, remember — 0,52 %. 3pinka 3ycTpiualoThcsi HAKa30Bi
dbopmu i3 miecmoBaMm: go out, come out, breathe, hush, collect, read, close,
stop, seize, lean, begin, inform, take away, sit up, dispense, replace, kneel, take
down, follow, light, amuse, watch, pick up, walk, weep, cry, go back, pray, put
down, stand back, remove, speak, lift up, lead, put away, promise, kill, wait —
0,26 % («Wait», Yehonala commanded. «Wait until the Consort has borne her
child» (Buck, 1990: 44)); («Come out», he said. « We must not meet inside your
chamber» (Buck, 1990: 32)).

AHari3ytoun MoBIeHHS PoxcojaHM, MOXHAa TPOCTEXUTH YacTOTY
BXUWBAHHS JI€CHiB HAaKa30BOTO CIOCOOY Mil. ¥ Takux KOHCTPYKIISX, K
TIpaBUJIO, BUKOPUCTOBYEThCS YacTKa Xali/Hexail Ta miecioBo (xail nepe-
dacme, xaii ocmepieaemocsl, Hexail hepedacms, xail 8i0Kpuroms, xaii noba-
yums, xai nodobae, xaii cmae, xail euxceHyms). Takux ¢hopM y MOBJICHHI
Pokconanu — 5,54 % («Xaii nepedacmo uepes kuznsap-azy» (3arpeGeibHuUIA,
1983: 248)). Haii6inblie BUKOPUCTOBYETHCS Y MOBJICHHI TepoOiHi HaKa3iB
i3 giecnoBamu: iou — 3,07 %, ecmanv — 1,86 % («Bcmanb, — 36enina iomy
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Pokconana... — Ilidéeducs, — 3106 nHakazanra lacan-a3zi Pokcoarana» (3a-
rpebenbuuii, 1983: 233)), kanucu — 1,86 %, npusedimo — 1,86 % («Ilpuse-
dimb 11020 crodu, Xo4y 020 bayumu, Xo4y 4ymu iioeo 2oaoc 38iomu...» (3arpe-
Genbuuit, 1983: 241)), yumait — 1,86 %, eizomu — 1,23 % («Bizomu ix ycix
do cebe! Bizomu neeaiino écix)> (3arpedenbHuii, 1983: 242), gidnosidaii —
1,23 % («Biodnosiodaii npo me, npo w0 s mebe numaro» (3arpedenbuuii, 1983:
242)), gionecu — 1,23 %, iddait — 1,23 %. 3HaYHO pille BUKOPUCTOBY-
IOTBhCSI HAKa3! i3 TAKUMHU JIEKCEMaMM: npocmedic, 3abepu, MO84u, 3MiHiMb,
PO3KaxcU, niou, NOSACHU, NPULLMU, CX08All, NOOUBUCL, HAMANKIL, cdbme, No-
dail, po3eopHu, noseseut, 000aii, cAyxail, 66ildu, K6ancs, my4, 3aCHOKOUCH,
npubepimo, npuiiou — 0,61 %. («3abepu 6ce ue i gidHecu HA3a0 6EAUKOMY
sizupogi» (3arpebenbHuii, 1983: 249)).

IIpu aHamizi 4acTOTHM BXMBAHHSI HAKa30BOI'O CHOCOOY y CTBEPIXKY-
BaJIbHIl (hOPMi TAKOXK BUSIBIICHHO ITepeBakKHE 3aCTOCYBaHHS YACTOK «Xaii»
(«Hexait») y TeKcuKoHi Pokconanm Ta immepaTuBHOI hopMu «let» y Llmci.
JlekcukoHy 000X repoiHb IpUTaMaHHI MTOOYTOBI iMIIepaTUBHI (OPMHU [i-
€CJIiB, SIKi BUKOPUCTOBYIOThCS ISl HaJaHHS HaKa3iB cjyraM Ipu IBOPI.
Onuparourch Ha KiJIBKiICHE HOCITIIKEeHHS, y JeKCUKOoHI Lluci HaitGinbr
MMOIIMPEHUMMU € TaKi HaKa3u: come, go, leave, fetch, bring, sit down, summon,
bid, get up, take, tell, put, send, enter. Y nekcuKoHi PokcomaHu HalOiIbIIT
BXXMBAaHUMM € JICKCEMU 6CMAHb, KaXdcu, npueedu, 4yumail, 8izomu, 6ionoegi-
daii, gionecu, iddail, npocmedc, 3abepu, Mo84U, 3MIHIMb, po3Kaxdcu, niou. Y
MOBJICHHI 000X TIepCOHAXIiB IMPHW aHaJli3i CTBEPIXKYBaJIbHOI (DOpMU HaKa-
30BOTO CITOCOOY ITepeBaXKkaroTh MiECTOBA PYXY i CIYXOBOTO CIIPUITHSITTS.

Ie onHuM criocoGoM BIUIMBY Ha JIIOAWHY € TTOrpo3u. basyrouuck Ha
MipkyBaHHsX €. Inbina, A. Illanmosan nikpecitoe: «ITorpo3a — 11e 00ilIsIH-
Ka 3aTIOIisITH JIIOIMHI HETPUEMHICTD, 3710. [i BUKOPHUCTOBYIOTb, 1100 BH-
KJIMKATH B JIIOJUHU TPUBOTY a00 CTpax: CTPUBOXKEHA, i TUM OiJiblle 3JIsIKa-
Ha, JIIOIMHA JIETKO ITiAIaeThCs uy>koMy BIuBy» (Lllamosan, 2015: 80). «Go
back to your place! For a year you will receive no salary. As for these vagabonds,
these scavengers who follow you, I will have them beheaded» (Buck, 1990:
354); «B6’r0, koau nomkHeuwcs» (3arpedenbauii, 1983: 275).

Kpim Haka3zy Ta 3a00poHU, Yy MOBJIEHHI 000X TeépOIHb YaCTO BXXMBAIOTHCS
KPUTHYHI peMapku (8 % — omHaKoBa KiJIbKiCTb BXXMBaHb B 000X ITEPCOHA-
KiB IO BiHOIIIEHHIO IO 3aTaJIbHOI KiJIbKOCTI JOCTiIKeHNUX (ppa3 3 HeraTuB-
HUM 3a0apBiieHHsIM). Kputnka — 11e 00roBopeHHs1, po30ip 4oro-Heoyi1b
i3 METOI0 BUHECTH OIIiHKY, BUSBUTH HEIOJIKM, HETATUBHE CYIKCHHS IIPO
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110-HeOynb, BKa3iBka Ha Henojiku (Mnbun, 1990: 107). Hanpuknan: « This
Tseng Kuo — fan...how dare he keep back the full force of the Braves while every
day the rebels robus of more southern provinces? When the real misgone, what
value are his Braves» (Buck, 1990: 174). Y momaHOMYy pedeHHi TiECI0BO dare
BXXMBAETHCS Y 3HAYCHHI PU3UKHYTH, MATH MYKHICTb IIIOCh 3pOOUTH, KUHY-
TU BUKJIMK i BUKOHYE (DYHKIIiI0 MOJAILHOTO Ji€CIOBa. Y TaKOMY 3HAYeHHI
dare 3a3BU4ait BUKOPUCTOBYETHCSI B HETATUBHMX ITPOITO3UIIisIX.

Crrinm 3ayBaXXuTH, 110 YKpaiHChbKa (popma He moxucHa + iHGhIHITUB y ByC-
Tax Pokconanu, okpiM KpUTUYHOI OL[IHKHU [Iiii CITiIBPO3MOBHUKA, MiCTUTh
BIITIHOK OCymy, HE3TromM, 3acTepexXeHHs: «Caoeamu He MOJCHA epamucs,
8aua BeAUMHICMY... 3a KOJICHUM 8QUUM CA080M ab0 AH00UHA, abo il yira dep-
acasa» (3arpedenpumit, 1983: 283). Sk i B pealbHUX yMOBaX KOMYHiKaIlii,
TYT MU MA€EMO CITpaBY 3 BUTIAIKOM HaKJIagaHHS IeKiJTbKOX MOJATbHIX KO-
HoTawiii B ogHoMmy peyeHHi (Koponésa, 1989: 28).

IToBcsikuac repoiHi aHali30BaHUX POMaHIB y Aiajorax BUKOPUCTOBY-
10Th TIpoxaHHs. «[IpoxaHHg — 11e ¢popMa 30BHIIIHBOI iHiIliallil MOTHUBA-
LiftHOTO TIpoIIeCcy Cy0’€KTa, BUKOPUCTOBYETHCS B TOMY BUITAIKY, KOJIA HE
X04yTh HafaBaTU BIIMBY oQilliiiHUI XapakTep abdo KOJIU XTOCh MOTpeOye
moroMorm» (Mneun, 1990: 88). Hanmpuknan: «Let me bid a eunuch hang it
in one of the northern wells to cool it,» Tzu Hsi said» (Buck, 1990:22); «Mu
3 11020 BeAUMHICINIO CYAMAHOM X04emMo nonpocumu mebe...» (3arpedeTbHUI,
1983: 395). I1poxaHHs 3MiHIOE BiZTHOIIEHHS Cy0’€KTA 0 TaKOi Iii: B ioro
CBIIOMOCTI MOX€ BUHUKHYTU PO3YMiHHSI CBOEL 3HAUYIIOCTI y CUTYallii, 1110
cknanacst. «O miii nogeaumento, He dymaiime 00820, 3pobimo ue 04 8auiol
mananvkoi Xyppem! lns wacms i myopocmi Hawoeo cuna, 6aaearo éac’ (3a-
rpebdenbHmit, 1983: 182).

BaxnuBum 3aco00M BIUIMBY Ha CBIIOMICTb MEPCOHAXA € MEPEKOHAH-
Hs. [epoiHi aHani30BaHMX pOMaHIB BUKOPUCTOBYIOTh IePEKOHAHHS s
TIepeTBOPEHHS 0aXkaHHOTO B pealli3oBaHEe: «3MiHimb 36u4ail, miil nose-
aumento! Xiba éu ne Boaodap siky i xiba He 6 eéawiil 6oni 3minume me, o
s3acmapino?l ywomy sunuuapam 3aboponeno mamu poournu? ILle eapsapcokuil
3euuaii! Mosce, momy 0HU MaK 4acmo OYHMYHOMb, NOBCMANYU HABIMb NPO-
mu cyamanie» (3arpedenvhuii, 1983: 283); «Any man deserves to die who
insults the Son of Heaven. But you know, my lord, that one strikes a viper, the
head must be severed at the first blow, else the creature will turn and attack.
Therefore your weapon must be sharp and certain. We don’t know what the
weapon should be, but we know this serpent is both wily and strong. Therefore |
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beg you delay and make excuse, never yielding but never refusing, until the way
is clear» (Buck, 1990:22).

IMopanu, 110 3By4aTth i3 BYCT repoiHb, — i€ MPOIIO3ULIil, BKa3iBKU, K
NisITH 32 MeBHUX 00cTaBUH. MOBHa 0cCOOUCTICTh POKCOaHU PO3KPUBAETH-
cs1 yepe3 3BepHEeHHSI J0 TTopajl AJIs1 MiAKPEeCIeHHS] aBTOPUTETHOCTI BJaCHOI
ocobu: «llocmaeme lb6pacima, nauarvnuka binux esnyxie» (3arpedenbHUIA,
1983: 232). Cryninb noBaru Ta noBipu no Lluci mo3Bossie it 3pigka 3Bep-
TaTUCS 10 3a3HAUYCHOI iMIiepaTuBHOI popmu: «Delay — delay» she said. «Do
not answer their pleadings, ignore their messages, refuse to receive their envoys.
This give us time. They will not attack us so long as there is hope that we will
renew the treaty» (Buck, 1990:69).

Pesynbratu pocimimkeHHs MPSIMUX Ta HEMPSIMUX iMITEpaTUBHUX (hOPM
MOJaHo y Tabauusx 2, 3.

Tabnuus 2
Yacrora BXKUBAHHSA NPAMHX TA HENPAMUX iMIIEPATUBHUX (DOPM Y MOBJICHHI
nepconaxib Iuci Ta Pokcoaanu (%)

dopma BIIUBY Huci Pokconana

Hakas 48,0 35,0
3abopoHa 26,0 23,0
ITorpo3sa 15,0 10,0
Kpuruka 8,0 8,0

[MpoxanHsa 2,3 9,0

[MepexonanHsa 0,4 10,0
[Mopana 0,3 5,0

Bcroro 100,0 100,0

Tabnuus 3

KinbKicHe cniiBBiTHOIMIEHHS MPAMUX Ta HENPSAMMX iMIIEPATUBHUX (POPM y MOBJIEHHI
nepconaxis Iluci Ta Pokcoaanu (%)

dopma BILTUBY Huci Pokconana
Henpsimi iMmnepaTuBHi (hopmu (BChOTo) 3,0 24,0
[Ipsmi imnepaTuBHi (popMu (BChOTO) 97,0 76,0
Bcworo 100,0 100,0

V nekcukoHi 060X MepcoHaXxiB Ha CUHTAKCUYHOMY PiBHi MepeBaxa-
I0Th peYEeHHsI-HAKa3 Ta peyeHHs-BUMOra, 1o ckiagae y Luci — 48 %,
Pokcomanu — 35 %, 1ile CIIpUYMHEHO COIiaJIbHUM CTaTycCOM TepOiHb
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(Owuci — immepatpuist Kuraro, Pokconmana — 3aKoHHA ApyXXWUHA CyJITa-
Ha OcMaHCBKOI iMmIIepii). Y KiTbKiCHOMY BUpPaXXeHHi pe4eHHSI-TIOTPO3U
Oinbl mputamaHHi MopieHHIo Luci — 15 %, nix Pokcomanu — 10 %.
ITpuxnaayu 3a00pOHU Ta KPUTUKU MAIOTh Mailxke OJHAKOBI MOKA3HUKU Y
JIEKCUKOHI 000X mepcoHaxiB. KoHCTpyKilii, 1110 BUpaxalTb MPOXaHHSI,
MIPOTO3UILito (TIopamy), IepeKOHAHHSI, TTIOXBaJTy, IATPUMKY i po3pamy, 10-
MiHYIOTh Y MOBJIEHHI iepcoHaxa PokconaHu.

BuchHoBku. [lokazHuKaMu iHAKWBIAYaJIbHOTO JIEKCUKOHY TMEepPCOHaXa,
II0 BBAXXAIOTHhCSI AUCTUHKTMBHUMH XapaKTePUCTUKAMM MOBHOI 0OCO-
OMCTOCTi, € 3aKPUTICTh CITMCKY JICKCMYHMX OOWMHUIL (Ha BimMiHYy Bim
BiIKPUTOI CUCTEMU i1HAMBIAYaIbHOTO JEKCUKOHY peajbHOI MOBHOI OCO-
OMCTOCTI), CTATUYHICTh CUCTeMHM (Y MOPiBHSHHI 3 TUHAMIYHICTIO iHIM-
BimyaspHOTO TIpMpogHOTO JeKcuKoHy). Illomo KoHuenTocdepu 000X
TMEePCOHAXIB, TO BU3HAYAIBHUMHU € TaKi TOHSITTS: 3HAHHA, Hadisa, dimu,
c60000a, éeauy (mpiymp), acusonuc (cnie). KoHIIENIT 61a0a iepeBaxkae y
JIeKCUKOHI Pokconanu.

Ha mopdonoriunomy piBHI npu JOCTiIKEHHI iHIUBIAYaJTbHOTO JIEK-
cukoHy nepcoHaxiB Lluci Ta Pokconanu BUsIBJIeHO repeBary iMeHHUKIB i
JieciB, aye i MOp@OIOTiYHI OMVMHUIII He HajleXaTh 10 YhcIa crieudiu-
HHUX O3HAK iHAMBIAYaIbHOTO JEKCUKOHY, OCKIJIbKM TaKe CHiBBiAHOLLIEHHS
€ OJIHi€10 3 MOBHUX YHiBepcaJiii.

[NepeBaxkHe 3aCTOCYBaHHS MPSIMUX iMITEpaTUBHUX (DOPM Y KOMYHiKa-
THUBHHUX aKTax TepoiHb OB ’s3aHe (Haka3, 3a00poHa) 3 TUM, IO caMe iM-
TepaTuBHI (hOPMH XapaKTepHi UIST CTaTYCHO-MapKOBAaHMX MOBJICHHEBUX
aKTiB i TO3HAYAIOTh Y BUCIIOBJICHHSX aIpecaHTiB BUIIYy CUTYaTUBHO-CTa-
TYCHY MO3MIIIO ¥ CYCITiIBCTBI (CIiBBITHOCSTHCA 3 IIPOOIeMaMHU TIPaBITiH-
HSI, B3aEMOBITHOCHH 3 TIPEICTABHUKAMU IBOPY).
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AHHOTAITHA

H3yuenue A3b1K0601 NUMHOCMU NEPCOHANCA HEBO3MONICHO 0e3 aHanu3a eo
UHOUBUOYANbHO20 NeKcUuKoHa. Hccredosanue 0biao 0cyu,ecmeneHo Ha O0CHoge
pomanoe Ilepa bax «HUmnepampuya» u Ilaéra 3aepebenvhoeo «Pokcoranar».
B cmamve paccmampusaromes ocHogrble meopemuueckue acnekmvl NOHAMUs
«UHOUBUOYANBbHYIL NeKCUKOH» nepconadca. Kowkpemusupyromes mepmuHbl
«UHOUBUOYANBbHYLIL NEKCUKOH» , <MEHMANbHbII NeKCUKOH» U «GHYMPEHHUI NeKClU-
Kown». Ocywjecmensemcsi CpaBHUMENbHbII AHAAU3 UHOUBUOYANBHO20 NeKCUKOHA
PeanvHoll A3bIK0BOU AUMHOCMU U A3bIKOBOU NUMHOCIU NePCOHAdca, onpedensiem-
€A CaMOCMOAMenbHas YeHHOCMb NocAeOHe20. Anaiu3 uHOueUAdyanbHo2o NeKcu-
KOHA 0CYuecmensemes Ha MOPEHOA0UMECKOM U CUHMAKCUHECKOM YPOBHSIX.

s KoHyenmocgepvl 2epoutb onpeoessiowumMu A6AsMecs makue NnoHs-
mus, Kak 3HaHue, Hadexcoa, demu, ceoboda, eeauuue (Mpuym@), Hueonucs
(nenue). [Ipuopumemuvimu 0as Pokconranvl seastomes KoHyenmol: éepa, poo-
Has 3emas, cuacmoe, cnacerue. /s Llvicu — mup, mpuyme, done, Hapoo.
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Co gceil onpedenennocmoio He0OX00UMO KOHCIAMUPOBAMb, Mo noKasza- PECULIARITIES OF CHARACTER’S INDIVIDUAL LEXICON

mensam UHOUBUAYANbHO0 NEKCUKOHA NEePCOHANCA NPUCYUU OUCMUHKIMUGHDbIE IN FICTION
XApaKmepucmuKy A36lK060L AUYHOCIU, MO eCMb 3aKPbIMOCMb CRUCKA NeK-
CUMeCKUX eOUHUY, KOMOPAsk OMAUHACMCS OM OMKPLIMOLL CUCHEMbl UHOUBUOY -
ANbHO20 NEKCUKOHA PeanbHOll A3bIKOGOU AUMHOCIU, U CIMAMUYHOCIb CUCTEMbL Anna Shapoval
nO CPagHeHuo ¢ OUHAMUMHOCIbIO UHOUBUOYAALHO2O NPUPOOHO20 NeKCUKOHA.
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umnepamughvie Gopmol (npukas, mpebosanue: Ilvicu — 48 %, Pokcorana —
35 %). B peuu oboux nepconadxiceii npu ananuse ymeepoumenbHol opmor um-

nepamuea npeobaadarm 21a2onbl 08UNCEHUs U cAYX08020 gocnpusmus. IIped- Leonid Velitchenko
A0xCeHUs-yeposbl bonee xapakmephvt o peuu Llvicu, yem Pokcoaranwr. mo Doctor of Psychology, Professor at the Department of theory and methodology of practical
Kacaemes HenpsambiX UMNepamueHvix Gopm (npocvba, npeoroxcerue, cogem, psychology, State Institution “South Ukrainian National Pedagogical University named after
ybexcoenue, noxeana, no00epicKa u ymeuleHue), oHu 16AH0MCs OOMUHAHM - K. D. Ushynsky”, Odesa, Ukraine
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NpeuMyuecmeeHHoM NPUMEHEHUU NPAMbIX UMNEPAMUEHbIX (HOPM 6 KOMMYHU- ORCID ID: https://orcid.org/0000—0002—4443—-3786
KamueHbvIX aKkmax 2epouts, KOMopble UMerom 8biCOKYI0 CUMYamueHo-Cmamyc-
HYI0 NO3ULUIO 8 ONPedeneHHOU COUUanbHoU epynne, 8 obujecmee. SUMMARY
Katouesvie caosa: sizviosas auuHocms, uHOUSUOYANbHbIL AEKCUKOH NEPCO= Learning the character’s linguistic personality is impossible without explor-
HaXCa, UMNEPamueHole hopmbL, NEPCOHANC. ing its individual vocabulary. The study was based on the novels Pearl Buck «Im-

perial woman» and Pavlo Zagrebelniy «Roxolana». The main theoretical aspects
of the concept of «character’s individual lexicon» are considered in the article.
The terms «individual lexicon», «mental lexicon» and <«internal lexicon» are
specified. The comparative analysis of the individual lexicon of the real linguistic
personality and character’s linguistic personality is carried out. The independent
value of the character’s individual lexicon is determined. Analysis of the indi-
vidual lexicon is performed at the morphological and syntactic level.

For both heroines, concepts such as knowledge, hope, children, freedom,
greatness (triumph), painting (singing) are most essential. In other cases, Roxo-
lana’s priorities are faith, native land, happiness, salvation. For Tzu Hsi —
peace, triumph, debt, people.

The individual lexicon of the character is characterized by the distinctive char-
acteristics of the linguistic personality (the closeness of the list of lexical units, statical
state of the system). The individual lexicons of the characters share common morpho-
logical indicators (nouns and verbs predominate). From the point of view of syntax
the prevailing use of direct imperative forms in the communicative acts of the char-
acters has been revealed (order, requirement Tzu Hsi — 48 %, Roxolana -35 %). In
the speech of both characters in the analysis of the affirmative form of imperative is
dominated by verbs of movement and auditory perception. Direct imperative forms
testify to the highest situational and status position of both ladies. Threat sentences
are more typical of Tzu Hsi. Indirect imperative forms (request, offer, advice, persua-
sion, praise, support and consolation) are dominant in Roxolana’s individual lexicon.

Key words: linguistic personality, individual lexicon of character, imperative
forms, character.
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HAIIOHAILHOTO TEJATOriYHOTO YHIBEPCUTETY
imeni K. JI. Ymmncekoro: JlinricTnani Hayku»

TEXHIYHI BUMOI'H:

OO0CAT OCHOBHOTO TEKCTY CTaTTi (6e3 anomauiii ma aimepamypu) Mae
craHoBUTHU He MeHme 0,5 ap. apk. / 12 cTop. / 21600—22000 3naKiB 3 mpo-
Oimamu. 3arajbHuil 00CAT CTATTI He TOBUHEH MEPEBUIILYBATH 25 CTOPiHOK.

pudt Texkcty — Times New Roman, po3mip 14, yepe3 intepnan 1,5;
OJIS 3 yCix cTopiH — 20 MM.

Sxmio craTTd MicTUTh Tabauii i (a60) pUCYHKU, TO BOHU TMOBMHHI
OyTM KOMITAaKTHMMU, MaTU Ha3By, LIpUPT TeKcTy — Times New Roman,
po3mMip 14.

MateMaTtuuHi opMyau MaloTh OyTM pETEbHO IMepeBipeHi Ta YiTKO
HanpykoBaHi. KixbKicTb Ta0IMIIb, (pOpMYIT Ta LTIOCTpalliii Mae OyTH MiHi-
MaJIBHOIO Ta JIOPEYHOIO.

CTPYKTYPA CTATTI:

1. upp YAK, 6e3 adb3anHOro BiACTYITY, Y BEPXHbOMY JiBOMY KYTi
MePIIoi CTOPIHKM.

2. HacTtynHuii psimok — BUPiBHSIHO CIIpaBa iH(opMmallisi MOBOIO, SIKOIO
HamnucaHa cTaTTs (yKpaiHcbKa, pocifichKa, aHrTilichKa) — iM’sI Ta Ipi3BUILIE
aBTopa (aBTOpIB), iH(opMallisg Mpo aBTopa (aBTOPiB) (HAyKOBUM CTYITiHb,
yueHe 3BaHHs, Mocaja, Ha3Ba opraHisallii, B SKili mpaltoe aBTop, KpaiHa,
E-mail, ORCID ID, Researcher ID a6o Scopus ID — sk1110 aBTop mMae).

3. HactynHuii psanoK — Ha3Ba CTATTi 3 BEJIMKOI JIiTEpU HaMiBXUPHUM
mprcdToM, 6€3 ad3alHOrOo BiACTYITY, BUPiBHSIHO LieHTpoM. Ha3Ba Mae OyTu
KOpPOTKOIO (He Oisbie 12 ¢iiB) i BimoOpaxkaTu 3MiCT CTaTTi.

4. HactynHuii psanok — aHoTallisg MoBolto ctatTi (ci1oBo «<AHOTAILIIA »,
0e3 ab3alHOTO BiJCTYIY, BUPiBHSIHO I10 LIEHTPY, BEJIMKUMM JliTépaMM, Ha-
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niBxupHuM mwprdrom). O6csr 1500—1800 3nakis 0e3 npooiIiB 3 KIH0YOBH-
MH CJIOBaMHU. AHOTallisl Mae OyTU HamucaHa 3B’SI3HUM TEKCTOM i MiCTUTU
TaKky iH(opMallilo: aKTyaJdbHICTh JOCTiIXKEHHS, METY CTaTTi, 3MIiCT JOCJIi-
JIKEHHSI Ta oro pesyabratu. TeKcT aHoTalii oOpMIISIETbCSI KYPCUBOM,
wpudt Tekcty — Times New Roman, po3mip 12.

5. HactynHuii psiiok — KJII04YOBi clioBa (cioBocnonaydeHHs «Karouo-
6i ca106a» HAITiBXUPHUM IIpUGTOM, ad3alHUI BiACTyM, BUPiBHSIHO LLIM-
PUHOIO TEKCTY, iHTepBaJ MiX psaAKaMu OguWHapHUI, KypcuB). Kitouosi
cjioBa 0o(pOpMIISIIOThCST KypcuBoM, pudT Tekety — Times New Roman,
po3wmip 12.

6. Yepes psaioOK — OCHOBHMI TEKCT CTATTI.

CTatrTs1 000B’I3KOBO ITOBMHHA MICTUTH TaKi €JIEMEHTHU i3 3a3HAYEHHSAM
Y TEKCTi OKpeMuM pedyeHHsIM: Bcmyn (MOocTaHOBKA MPOOJEMU Y 3arajibHO-
My BMIJIsIAi Ta ii 3B’130K 3 BaXXKJIMBMMU HAYKOBUMMM a00 MPAKTUYHUMMU
3aBIaHHSIMU, aHali3 OCHOBHMX JOCHiIKEHb i MyOJiKaliil 3 MmopyueHoi
npobyemun); Mema ma 3aedanusn odocaioxcenns; Mamepiasu ma memoou
docrioncenns; Pezyremamu ma duckycis (BUCBITICHHSI TPOLEAYPU TeOpe-
TUKO-METOIOJOTIYHOIO Ta/ab0 eKCIEepUMEHTAIbHOTO NOCiIKEHHS; BU-
KJ1aJ OCHOBHOTO MaTtepiaiay AOCTiIKEHHS 3 OOIPYHTYBaHHSIM OTpUMMaHUX
HayKOBUX Pe3yJbTatiB); Bucuosku (i IepCNeKTUBU MOJAJbIINX HAYKOBUX
po3BinoK); Jlimepamypa,; References.

7. LluTyBaHHS Ta BHYTPIllIHLOTEKCTOBE MOCUJIAHHSI Y TEKCTi MoJaBa-
™ 3a ctiiem APA, nanpuxian (ITetpos, 2018); sIKil0 3a3HAYAETHCS CTO-
piHKa IXepelsia, TO BOHA TMOJAEThCS 4yepe3 ABOKpanky, Hanpukian (Ile-
TpoB, 2018: 120).

8. Tabnuii, cxeMu, pUCYHKU, fiarpaMy MOBUHHI OyTU aBTOPCHKUMHU, a
He cKoMilioBaHMMMU 3 iHIIUX BUAaHb. Po3MmillytoTbesl 6e3 ab3aly B LEeHTpi
CTOPiHKM 0e3mocepeaHbO IMiCIs MOKIMKAHHS Ha HUX Y TeKCTi ctarTi. Cilo-
BO «Tabau1s» Ta it HoMep MUIYThCSl KYPCHUBOM 3BepXY BUPIBHSIHO CIIpaBa,
a pSIIKOM HUXKYE BUPiIBHSIHO LIEHTPOM — HasBa Tabyauui. [HIIi imocTpallii,
TeX HyMepOBaHi, MiAMKUCYIOTbCS 3HU3Y BUPIBHSIHO LIEHTPOM.

9. ®opmynu MOAAIOTLCS B OKPEMOMY PSIKY 0e3 ab3alHOro BiACTYITY
BUPIBHSIHO LIEHTPOM, HYMEDPYIOThCS apaOChbKUMM LiMbpaMud B KPYIJIUX
Jy>KKax 3 TPaBOro OOKY CTOPiHKU.

10. ITicnst OCHOBHOIO TEKCTY CTaTTi MOMAEThCSI CIUCOK Jlimepamypu.
VY HbOMY MalOTh OyTH JIMILIE Ti AKepesia, Ha sIKi 3p00JIeHO TOCUIaHHS Y TEK-
cti. CnoBo «Jlitepatypa» 3 BeIMKOi OYKBU MUILETHCSI BUPIBHSIHO IO LIEHTPY
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6e3 ab3amHoro BigcTyny. Hiskue mogatoThes 3a ajndaBiToM BUKOPUCTaHi JTi-
tepaTypHi mxepena BE3 HYMEPALIITL. JlitepaTypa obopMisieThes Binmo-
BimHO 10 BUMor «JICTY 8302:2015. bidmiorpadiuHe rmocuiaaHHs. 3araibHi
MOJIOKEHHS Ta IpaBWiIa cKiagaHHs». [IpaBuia 3a mocwiaHHsM https://
drive.google.com/file/d/1kzdm06bLZpdEozS3taZWvq-jtBENGSaZ /view

11. References obopMittoeThes 3rigHo 3i ctaHmapToM APA. TIpaBua 3a
rmocwtanHsaM https://drive.google.com/file/d/1QifHOmhkTgUOsKampM
LcnoqUTLjFfg8F /view

References — 11e criicox JiTepaTypu, epekIaaeHIi aHTTiChKOI0 MO-
BOIO Ta TPaHCIITEpOBaHUH i 0OPMIIEHUI BiAITOBITHO 10O MiXKHAPOIHOTO
ctuto oOpMIICHHST HayKoBUX Tyoumikaniit APA (American Psychological
Association) style.

12. Y TexcTi cTaTTi HEOOXiTHO PO3PI3HATH TUPE, SIKE 3 IBOX CTOPIH BiJI-
ITISIETBCS TIpooinmoM ( — ), Bim medicy (-), IKWil CTaBIsATH 0e3 IPOoOiiB.
Takox, Oyab-1acka, KOpUCTyiTecs (DYHKITIEIO HEPO3PUBHOTO THPE i HEPO3-
PHMBHOTO MPOOLIY TSI TOTO, 100 YHUKHYTU TIEPEHOCY TUPE i, HAIIPUKIIAL,
iHILIiaJIiB JII0Aei Ha HACTYMHUN PSIIOK.

VY TeKcCTi CTaTTi BXMBAIOTHCS TaKi 3HAKM: JIATTKU — (« ») IUIST YKpaiH-
CBKOIi, POCiiiCbKOI MOB, JIaTTK1 — (“ ) IJIsT aHTUTIMCHKOI, HIMEIbKO1, (hpaH-
Iy3bKOi MOB TOIIIO, armoctpod — (). JABokpamnka (:) cTaBUThCS 0e3 Tpo-
oiny.

13. ITicna BuUKIIamy Martepiajy CTaTTi IMOJAEThCs iHMOpMAIlis ykpa-
iHCBKOI0 (SIKIIIO CTaTTS POCIMCHKOI0 MOBOIO) Ta AHNIHCHKOI) MOBa-
MU TpPo aBTOPiB (im’1 ma npizeuue asmopa (aemopis), HAyKos8uii cmynito,
YyueHe 36aHHs, nocada, HA36a OpeaHizauii, 6 AKIlU npaye asmop, Kpaiua,
FE-mail, ORCID ID, Researcher ID abo Scopus ID — skujo asmop mae),
Ha3Ba ctarti, aBropchke pesiome (AHHOTAIINA, SUMMARY) o6cs-
rom 1500—1800 3HaKiB, BKIIFO9aI09M KJTIOUOBI CJIOBa. AHOTAIlisI Ma€e OyTH
3B’SI3HMM TEKCTOM i MiCTUTHU TaKy iH(OpMallito: aKTyaJbHICTh TOCITiIKEeH-
HSI, METY CTaTTi, 3MiCT JOCIIIKEeHHS Ta fioro pe3yabrat. Ciiig yHUKaTh B
TEeKCTi aHOTallil TOBHOIO MOBTOPEHHS HAa3BU CTATTi.

14. Y KiHIIi CTOPiHKM BKa3y€EThCS MaTa ii HAACUJIAHHS y PeIaKIIifo XKyp-
HaUty.
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